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SANANLASKUTUTRIMUKSIA 


I 


LAKI, OIKEUS JA OIKEUDENKÄYNTI 
SUOMALAISISSA SANANLASKUISSA 


KIRJOTTTANUT 


A. A. KOSKENJAAKKO 


Alkulause. 


Seuraavassa on otettu eräs suomalaisten sananlaskujen ryhmä 
yksityiskohtaisesti tarkastettavaksi. Historiallis-maantieteellistä tut- 
kimustapaa käyttäen on koetettu eroittaa syrjään semmoiset sananlas- 
kut, jotka ovat muualta tuwleita satunnaisia lainoja, on koetettu 
mikäli mahdollista päästä selville sananlaskun eri kerrostumista j.n. e. 
Vertailemalla eri maiden sananlaskuja on useinimassa tapauksessa suh- 
teellisesti helppo osoittaa onko sananlasku alkuperäinen vaiko muualta 
tullut. Sensijaan tuottaa suuria vaikeuksia sananlaskun kulkusuunnan 
määrääminen, käypä se usein mahdottomaksikin. Sananlasku, joka on 
kovin Iyhyt, ei vaihtele paljon, kuten esim. sadut ja kansanlaulut. 
Monesti eri kansojen toisinnot ovat sanasta sanaan yhtäpitäviä tal ovat 
eroavaisuudet aivan mitättömiä. Vaikeuksia tuottaa lisäksi se seikka, 
ettei sananlaskuja ole maassamme juuri ollenkaan systematisesti kerät- 
ty. Toisintoja on kyllä kokoelmiimme karttunut harvinaisen runsaasti 
— niiden lukumäärä on noin 115000 — mutta osaksi on suhteettoman 
paljon muistiinpanoja toisilta paikkakunnilta, toisilta ei juuri nimeksi- 
kään. Vasta senjälkeen kuin sananlaskut ovat tulleet yksityiskohtai- 
sesti tutkituiksi voidaan menestyksellisesti syventyä nlissä esiintyviin 
kansanpsykologisiin y. m. seikkoihin, voidaan tehdä oikeat johtopää- 
tökset kansan maailmankatsomuksesta, sen ajatus- ja tunne-elämästä, 
sen elämän filosofiasta mikäli se sananlaskuissa ilmenee. 

‘ Tutkimuksessani olen jättänyt perhesuhteita koskevat sanan- 
laskut käsittelemättä, koska ne muodostavat mielestäni oman ryh- 
mänsä, joka on kokonaisuudessaan otettava erikseen tarkastettavaksi. 
Vain semmoiset sananlaskut olen ottanut mukaan, jotka lausuvat 
ilmeisen ja niin sanoakseni välittömän oikeuskäsityksen. 

Paitsi kotimaisia kokoelmia ja kirjastoja on minulla ollut tilaı- 
suus käyttää Berlinin, Köpenhaminan ja Tukholman Kuninkaallisia 
kirjastoja, prof. R. Wossidlon suurta yksityistä kansanrunokokoelmaa 


II 


Warenissa, Dansk Folkemindesamling’ia Köpenhaminassa ja Nor- 
diska Museet’in sananlaskukokoelmia Tukholmassa., 

Lopuksi pyydän vilpittömästi kiittää opettajaani, prof. Kaarle 
Krohnia, joka arvokkailla neuvoillaan ja väsymättömällä harrastuk- 
sellaan työtäni kohtaan on sitä suuresti edistänyt; samoin prof. Johan- 
nes Boltea Berlinissä, prof. R. Wossidloa Warenissa ja prof. A. Olrikia 
Köpenhaminassa, jotka ovat helpoittaneet pääsyäni erinäisiin kokoel- 
miin, sekä muutoinkin osoittaneet myötätuntoaan tutkimukselleni; 
prof. Y. Wichmannia, joka on hyväntahtoisesti antanut käytettä- 
väkseni tseremisseiltä ja syrjäneiltä keräämänsä sananlaskut; sckä 
Suomalaista Tiedeakatemiaa, joka on ottanut osaa teokseni paina- 
tuskustannuksiin. 


Helsingiss huhtikuun 14 p:nä 1913. 
Tekıjä. 
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u Käsikirjoitukset. 


Suom. Kirj. Seuran hallussa olevat sananlaskukokoelmat. 
Suomalaisessa Kansanrunousseminarissa olevat seuraavat tut- 


kimukset: 
LAMMINEN ÄNTERO. Sika, lammas ja vuohi suomalaisissa sananlas- 
kuissa, » 


PAALANEN YRJÖ E. Hevonen suomalaisissa sananlaskuissa. 
PALoHEIMO Annı Lintuja käsittelevät sananlaskut Suomessa. 
Ruotsal. Kirj. Seuran kokoelmat. 

Tohtori J. Hurtin virolaiset sananlaskut. 

Suomalais-ugrilaisen Seuran sananlaskukokoelmat. 

HÄmÄLÄINEN ALBERT. Muistiinpanot stipendimatkalta Volgan heimojen 
mailta. Suom.-ugr. Seuran kokoelmat. 

Prof. Y. WICHMANNIN tScremisseiltä ja syrjäneiltä keräämät sananlaskut. 

(SANANDER ÜHRISTFRID. Nytt Finskt Lexicon. 1786-1787. Yliopis- 
tonkirjastossa. 

Prof. R. WossıpLon kokoelmat Warenissa. 

Dansk Folkemindesamling'in sananlaskukokoelmat Köpenhaminassa. 

Nordiska museet’in sananlaskukokoelmat Tukholmassa. 

STRÖMBÄCK KASPER. Svenskt-Nordiskt Ordspräks-Lexikon, eller de 
Skandinaviska folkens Ordspräk, jemförda med Isländska (Färöi- 
ska), Tyska, Engelska, Franska, Italienska, Latinska och Grekiska 
ur citerade källor samlade af Kasper Strömbäck, Kyrkoherde i 
Öregrund, börjadt 1857, slutadt 1886. Tukholıman Kunink. kir- 
Jastossa. 


IV A. A. KOSKENJAAKKO, Sananlaskututkimuksia. BIX 


Painetut lähteet. 


AASEN 1. Norske Ordsprog. Anden Udgave. Kristiania 1881. 

ADALBERG SAMURL. Ksiega przyslöw, przypowiesci i wyrazen przyslo- 
wiowych polskich. Warszawa 1894. 

AGRICOLA JOHAN. Sibenhundert und Fünfftzig Deutscher Sprüchwört- 
ter. 1558. 

AHLQVIST AUGUST. Valittuja Suomen Kansan Sananlaskuja. Nuorisoa 
varten Sana- ja asiaselitysten kanssa. Helsinki 1869. 

— „— Unter Wogulen und Ostjaken. Reisebriefe und Eithnogra- 
fische Mittheilungen. Acta societatis scient. Fennicae XIV. Hel- 
singforsiae 1889. 

AHNFELT Arvıp. Bevingrade ord. Stockholm 1879. 

ALTENKIRCH R. Die Beziehungen zwischen Slaven und Griechen in 
ihren Sprichwörtern. 

ALTMANN JULIUS. Beiträge zur Gnomologie der Türken. Magazin für 
die Literatur des Auslandes. Jahrg. 1854. 

— „ — Ueber die Sprüchwörter der Russen. Sama teos. Jahrg. 1854. 

— „— Fit Arari, des Habessiniers, goldene Sprüche. Sama teos. 
Jahrg. 1859. 

— „ — Beiträge zum Sprichwörter- und Räthselschatz der Ehsten. 
Archiv für wissenschaftliche Kunde von Russland. Herausgege- 
ben ven A. Erman 14 B. Berlin 1854. 

— „ — Bliek auf die Sprichwörter der Kleinrussen. Sama_ teos. 
14B. Berlin 1854. 

— „ — Die provinciellen Sprichwörter der Russen. Jahrbuch für 
slawische Literatur, Kunst und Wissenschaft. Jahrg. 1853. 

-—- „ — Die Sprichwörter der Bulgraren. Sama teos. Jahrg. 1853. 

— „— Die Sprichwörter der lausitzischen Serben. Sama teos. 
Jahrg. 1854. 

— „ — Beiträge zum Sprichwörter- und Rätselschatz der Letten. 
Sama teos. Jahrg. 1854. 

— „ — Die Sprichwörter der Russen, die einen allgemeinen Charak- 
ter haben. Sama teos. Jahre. 1855. 

— „ — Sprichwörter der Krimschen Tataren. Blätter für literari- 
sche Unterhaltung. Jahrg. 1855. 

— „ — Türkische Sprichwörter. Der Phönix. Eine Zeitschrift für 
Kunst, Literatur, Wissenschaft und Industrie. N:o 18. 1854. 
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AMTHoR EpuARrD. Klänge aus Osten. Leipzig 1841. 

A—n L—n. Sprichwörter galizischer Juden. Am Ur-Quell II B. 1891. 
IB. 1892. 

Arabic Proverbs or the Manners and Customs of the Modern Egyp- 
tians ete. London 1830. 

ASPELIN J. R. Pirkka. T:ri A. H. Reinholm vainajan muistoonpano- 
jen mukaan. Suomalais-ugrilaisen Seuran aikakauskirja III. Hel- 
sinki 1888. N} 

Ausland (Das.) Einige Bemerkungen über das Wesen der Sprich- 
wörter. 1882. 

Baıssac C. Etude sur le Patois Cr&ole Mayricien. Nancy 1880. 

Balearen (Die.) In Wort und Bild geschildert. II B. Leipzig 1871. 
VI B. Leipzig 1890. : 

BARTHELEMY I. Cent Proverbes Arabes recueillis en Syrie. Revue de 
Linguistique ct de Philologie comparee. Recueil trimestriel. Tome 
23. Paris 1890. 

Bartsch KarL. Sprichwörter des XI Jahrhunderts. Germania. Neue 
Reihe VI. 

BaAyan G. Choix de Proverbes et Dietons Armeniens. Venice 1889. 

BEAUREGARD G. M. OLLIVIER. Dictons et proverbes Malays. Revue 
des traditions populaires. 4:e Annee, Tome IV 1889, 5:e An- 
nee. Tome V 1890. 

BECKER F. Das Sprichwort in nationaler Bedeutung. Progr. des Gym- 
nasiums zu Wittenberg. Ostern 1851. 

BERNERER ErıcH. Das russische Volk in seinen Sprichwörtern. Zeit- 
schrift des Vereins für Volkskunde. Im Auftrage des Vereins 
herausgegeben von Johannes Bolte. 14 Jahrg. Berlin 1904. 

BıerA REINHARD VON. Japanische Sprichwörter. Deutsche Revue 
über das gesamte nationale Leben der Gegenwart. 21 Jahrg. 
April 1896. j 

Brass Morıtz. Jüdische Sprichwörter. Leipzig 1857. 

Bonn G. A Hand-Book of Proverbs comprising an entire republication 

of Ray’s collection of English Proverbs with his additions from 

foreign languages. London 1857. 

BONAPARTE PRINCE RoLAnD. Les habitants de Surinam. Paris 1884. 

BORCHARDT WILHELM. Die sprichwörtlichen Redensarten im deutschen 
Volksmunde nach Sinn und Ursprung erläutert. 5 Aufl. Leip- 
zig 1895. 

BriGEeL J. A Grammar of the Tulu Language. Basel 1872. 

Brussch Heınkıcah. Im Lande der Sonne. Wanderungen in Persien. 
Zweite Auflage. Berlin 1886. 
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Bruykre Louis. Proverbes Creoles de la Guyane francaise. Alma- 
nach des Traditions populaires. Deuxicme annee. Paris 1883. 

BRÜCKNER A. Zur slavischen Parömiographie. Archiv für slavische 
Philologie herausgegeben von J. Jagie. 18B. "Berlin 1896. 

Bvcn Max. Die Wotjaken, eine ethnologische Studie. Acta societatis 
scient. Fennicae XI. Helsingforsiae 1883. 

BURCKHARDT Lupwia. Arabische Sprichwörter oder die Sitten und 
Gebräuche der neueren Zegvptier. Weimar 1834. 

BURTON RıicHARD F. and DRAKE UHARLES F. TyrwHitT. Unexplored 
Syria. Visits to the Libanus ete. London 1872. 

BÖHTLINGK OTTO. Indische Sprüche. Zweite und vermehrte Auflage. 
Petersburg. I—IIl 1872 — 1873. 

Carr M. W A Collection of Telugu Proverbs etc. with some Sanserit 
Proverbs. Madras & London 1868. 

CASTREN M. A. Nordiska resor och forskningar. Helsingfors 1853. 

CHAMPEVAL JEAN BAPTISTE. Proverbes Bas-Limousins. Bulletin de la 
Societe Seientifique, Historique et Archcologique de la Correge. 
Tome VIII Brive 1886. 

CHRISTIAN JOHN. Behar Proverbs. London 1891. 

Cock A. DE. Spreekwoorden en Zegswijzen afkomstig van onde Ge- 
bruiken en Volkszeden. Gent 1909. 

Coun GEORG. Das nenme Deutsche Bürgerliche Recht in Sprüchen. I 
Allgemeiner Teil. Berlin 1896. 1I Recht der Schuldverhältnisse. 
Berlin 1897. 

COMHATRE CH. J. Le Folklore du pays de Liege. Revue des tradi- 
tions populaires. Tome IV. 4:e Annee. Novembre 1889. 
Damm OSKAR. Arabische Sprichwörter und Redensarten. KEithnogra- 
phische Studie, Kölnische Zeitung, 30 Juli 1893. Beilage. 
Davıs E. J. Osmanli Proverbs and Quain Sayings 4300 sentences in 

turkish. London’ 1897. 

Davıs JoHn FrRaNcIıSs. Chinese novels, — — to which are added 
Proverbs ete. London 1822. 

DECOURDEMANCE J.-A. Mille et un Proverbes Tures. Paris 1872. 

DEJARDIN JosEpH. Dictionnaire des spots ou proverbes wallons. Liege 


1863. s 
DENIS FERDINAND. Kssai sur la philosophie de Sancho. Paris 1842. 


Den svenska ordspräksboken innehällande 3160 ordspräk. Stock- 
holm 1865. 

DirKSEN Carı. Östfriesische Sprichwörter etc. mit historischen und 
sprachlichen Anmerkungen. Ruhrort 1889, 1891. 

DURINGSFELD Iva von. Das Sprichwort als Kosmopolit. I Das Sprich- 
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wort als Philosoph. II Das Sprichwort als Praktikus. III Das 
Sprichwort als Humorist. Leipzig 1863. 

DÜRINGSFELD IpA von und REINSBERG-DÜRINGSFELD OTTO von. Sprich- 
wörter der germanischen und romanischen Sprachen. Leipzig 
1872. 

EcKART RuDoLr. Niederdeutsche Sprichwörter und volkstümliche Re- 
densarten. Braunschweig 1893. 

EHMANN P. Die Sprichwörter und bildlichen Ausdrücke der Japani- 
schen Sprache. I—V. Tokyo 1897—1898. Supplement der 
„Mittheillungen“ der Deutschen Gesellschaft für Natur und Völ- 
kerkunde Ostasiens. 

EiSELEIN J. Die Sprichwörter und Sinnreden des deutschen Volkes 
in alter und neuer Zeit. Donauöschingen 1838. 

EISENHART JOHANN FRIEDRICH. Grundsätze der deutschen Rechte in 
Sprüchwörtern. Helmstädt 1759. 

FAGERLUND L. W. Anteckningar om Korpo och Houtskärs socknar. 
Bidrag till kännedom af Finlands natur och folk, utgifna af Fin- 
ska Vetenskaps Societeten. 28 Häftet. Helsingfors 1878. 

FAsELIUS Ausvst. Latium oder das alte Rom in seinen Sprüchwör- 
tern. Weimar 1859. 

Fischer A. Marokkanische Sprichwörter. Mitteilungen des Seminars 
für orientalische Sprachen an der Königl. Friedr. Wilhelms Uni- 
versität zu Berlin. Zweite Abteilung. Westasiatische Studien. 
Jahrg. 1. Berlin 1898. 

FLORINUS HEnRIcvs. Wanhain Suomalaiften Tawalifet ja Suloifet SA- 
NANLASCUT, Mahdollifuden jälken monialda cootut ja nyt waftu- 
deft ahkerudella enätyt. Turufa 1702. 

FORSMAN A. V. Uusia sananlaskuja. Wirittäjä Il. Porvoo 1883. 

FORSMAN JAAKKO. Anteckningar enligt professor Jaakko Forsmans 
Föreläsningar öfver de särskilda brotten enligt strafflagen af den 
19 december 1889. Utgifna af L. Aspegren och E. Saxen. Hel- 
singfors 1896. 

— .„ —  Suomen lainsäädäinnön historia. Edellinen osa. Helsinki 
1896. 

ForsströMm FErD. Kirjoituksia laki-asioista. Kuopio 1869. 

FrEyTAG G. W. Arabum proverbia vocalibus. I—IlI. Bonnae 1838— 43. 

FRIEDREICH J. B. Geschichte des Räthsels. Dresden 1860. 

FriscHhBIER H. Preussische Sprichwörter und volksttmliche Redens- 
arten. Braunschweig 1893. 

GEORGEAKIS G. et PıncEAU L£fon. Le Folk-lore de Lesbos. Les 
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Littcratures populaires de toutes les nations. Tome XXXI. Pa- 
ris 1894. 

GERBER GUSTAV. Die Sprache als Kunst. Zweite Auflage. Berlin 
1885. 


GIANI LEOPOLDO CARLO MasSIMILIANO. Sapienza Italiana in Bocca 
Alemanna. Stoccarda 1876. 

GOLDSCHMIDT J. Der Oldenburger in Sprache und Sprüchwort. Olden- 
burg 1847. 

GOTTLUND C. A. De Proverbiis Fennicis dissertatio. Upsalie 1818. 

— „ — Vanhoin Suomalaisten Viisaus ja Opin-keinot. Koottu heijän 
vanhoista Sananlaskuista ja Vertaus-puheista ete. Koettelemus 
että näistä meijän Vanhoista Sananlaskuista tüustella meijän esi- 
vanhempien mielenluontoa, heijän tapoja, käytöksiä Ja ajatuksia, 
niin henkellisissä kuin moallisissa asioissa. Otava eli Suomalaisia 
Huvituksia, I Osa. Tuklıulmissa 1831. 

— „ — Vanhoin Suomalaisten Ajanluvusta. Otava eli Suomalaisia 
Huvituksia, II Osa. Tukhulmissa 1832. 

GRAF EDUARD und DIETHERR MATHIAS. Deutsche Rechtssprichwörter. 
Nördlingen 1864. 

GRANLUND VICTOR. Svenska folket i sina ordspräk. Svenska forn- 
minnesföreningens tidsskrift 1871 — 1872. 

Graz WILHELM ÜURBAs. Sprichwörter der Slowenen. Zeitschrift für 
österreichische Volkskunde. IL Jahrg. Wien und Prag 1897. 

GRIMM JAKOB. Deutsche Rechtsalterthümer. Vierte vermehrte Aus- 
gabe. I—II. Leipzig 1899. 

GRUBB ÜHRISTOPH et CoTHOB LAurı TÖRNINgG. Penu Proverbiale, 
Thet är: Ett Ymnigt Förräd aff allehanda Gamble och Nye Sven- 
ske Ordseder och Lärespräk. Stockholm 1678. 

GRUNDTVIG NiIK. FRED. SEV. Danske Ordsprog og Mundheld. Kje- 
benhavn 1845. 

GURWITSCH Borıs. Kriminalistische Gedanken und Anschauungen in 
den Sprichwörtern des russischen Volkes (Mittel Russland). Mit- 
geteilt v. Edm. Veckenstedt. Zeitschrift für Volkskunde in Sage 
und Mär, Schwank und Streich, Lied, Rätsel und Sprichwort, 
Sitte und Brauch. Leipzig 1891. 

GöHnrıngG M. Aus der Volkslitteratur der Duala in Kamerun. Zeit- 
schrift für afrikanische und oceanische Sprachen etc. V Jahrg. 
4 Heft. Berlin 1900. 

HALLER JoSEPH. Altspanische Sprichwörter und sprichwörtliche Re- 
deosarten aus den Zeiten vor Cervantes. Regensburg 1883. 
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HARREBOMEE P. J. Spreekwoordenboek der Nederlandsche taal. I-II. 

$, x Utrecht 1858 — 1866. 

HARTUNG K. Ueber die Sprichwörter besonders die lateinischen. Real- 
schule I. Ordnung zu Spottau. Jahresbericht. März. 1871. 
Haupt HERMAN. OÖberrheinische Sprichwörter und Redensarten des 
ausgehenden 15 Jahrhunderts. Zeitschrift für Deutsche Philc- 

logie. 29 B. Halle a. S. 1897. 

Haztitt W. CarEw. English Proverbs and Proverbial Phrases. Ton- 
don 1869. 

HEınzEe Tu. Die Allitteration im Munde des deutschen Volkes. An- 
klam 1882. 

HELLE THor. Kurtzgefasste Anweisung zur Ehstnischen Sprache, in 
welcher mitgetheilt werden I Eine Grammatica Il Ein Vocabula- 
rium II Proverbia IV Aenigmata V Collogqvia. Heranssegeben 
von Eberhard Gutslaff. Halle 1732. 

HeEnsEL J. Collection polyglotte de Proverbes. Berlin 1879. 

Herders Werke. G. Hempels Ausgabe VI. 

HJeLT Aug. Valikoima Suomalaisia sananlaskuja, ruotsiksi kääntänyt 
Elias Brenner. Suomi-kirja, 3 jakso, 2. Helsinki 1889. 

HıLnEesbrann J. H. Deutsche Rechtssprichwörter. Zürich 1858. 

H(oLMSTRÖM) G. Sa’ han och sa’ hon. Tredje tillökade upplagan. 
Norrköping 1890. 

HunME F. Epward. Proverb Lore. Many Sayings, Wise or Other- 
wise, on many subjects. London 1902. 

HuPpEL WILHELM. ZEhstnische Sprachlehre für beide Hauptdialekte, 
den revalschen und den dörptschen, nebst einem vollständigen 
Wörterbuch. Riga und Leipzig 1780. 

HäÄyrä JOHANNES. Kuvaelmia ltä-Suomalaisten vanhoista tavoısta. Hel- 
sinki 1893—1899. 

Hönıg Fritz. Sprichwörter und Redensarten in Kölnischer Mundart. 
Köln 1895. 

In#a I K. Kalevalan laulumailta. Helsinki 1911. 

Jahresbüchlein zur Unterhaltung und zum Nutzen zunächst 
für Ostfriesland und Harrlingerland. Jahrg. 7. Emden 1840. 

JACOTTEL E. Proverbes Bassoutos. Revue des traditions populaires. 
Tome IV. 4:e Ann&e. Paris 1889. 

— „ — Contes populaires des Bassoutos. Paris 1895. 

"JENSEN HERMAN. A classified collection of Tamil Proverbs. London 
1897. 

JucEewicz Lupwik ADAM. Przyslowia ludu litewskiego. 

Junker und Pfaffen im Gewande des Sprichwortes und unter der 
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Geissel des Volkswitzes.. Vom Verfasser der „Allotria.. Unge- 
flügelte Worte.“ Dritte Auflage. Leipzig 1886. 

JUTEINI JAK. Ajatuksen Alkeita ja Runon Tähteitä. „Jakob Juteinin 
kirjojen* 8:nnessa osassa. Viipuri 1858. 


— „ — Oma-tekoisia Sanan-Laskuja. Viipuri 1844. 
— „ — Sanan Laskun Koetuksia ja Runon Tähteitä. Viipuri 1844. 
— „ — Suomalaisten Walittuja Sanan-Laskuja, Toinen painando, pa- 


rannettuna ja runsaasti lisättynä. „Jakob Juteinin kirjojen“ 
9:nnessä osassa. Viipuri 1858. 
— „ — Uusia Sanan Laskuja. Viipuri 1815. 


— „ — Uusia Sanan Laskuja. Toinen Parannettu ja lisätty ulosando. 
Viipuri 1817. | 
— „ —  Walittuja Suomalaisten Sanan Laskuja. Viipuri 1818. 


JÄGER MarTIN. Assyrische Räthsel und Sprichwörter. Beiträge zur 
Assyriologie. Zweiter Band. Heft 2. Leipzig 1892. 

JÄÄSKÖ EERO Ja F(orsmAn) A. V. Suomalaisia Sananlaskuja. Selittä- 
nyt Elias Lönnrot. Tuhansille kodeille tuhatjärvien maassa 2. 
Porvoo 1892. 

KatscHhkR B. Japanische Sprüchworte. Die Gegenwart. Wochen- 
schrift. Herausgegeben von Theophil Zolling. B. XLVIM. April. 
Berlin 1895. 

KircHneEr J. Parömiologische Studien. Kritische Beiträge I. Elfter 
Jahresbericht über die Realschule I Ordnung zu Zwickau auf 
das Schuljahr 1878—1879. 

Kirjallinen Kuukauslehti. Helsinki 1868. 

KLEMPERER W. Beiträge zur vergleichenden Gnomologie. Allgemeine 
Zeitung des Judenthums. 58 Jahrg. N:ot 10, 13, 15, 18, 20, 27. 
Berlin 1894. 

— „ — Beiträge zur vergleichenden Gnomologie mit besonderer Be- 
rücksichtigung der talmudischen Sprichwörter und Sentenzen. 
Erstes Heft. Berlin 1894. 

Knortz Kar. Folkloristische Streifzüge. Oppeln Leipzig 1900. 

Kock AXxEL och PFTERSENS CARL AF. Peder Läles ordspräk och en 
motsvarande svensk samling. Östnordiska och latinska Medel- 
tidsordspräk. Utgivna för „Samfund til udgivelse af gammel nor- 
disk litteratur“. Kobenhavn. I 1889-1894. I 1891-1892. 

KOSKENJAAKKO ANSHELM. Koira suomalaisissa ynnä virolaisissa sanan- 
laskuissa. Helsinki 1909. 

Koskı SAamunı. Kansan oikeustapoja ja käsitteitä. Historiallinen ar- 
kisto XV. Helsinki 1898. 

KRADOLFER J. Das italienische Sprichwort und seine Beziehungen 
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zum Deutschen. Zeitschrift für Völkerpsychologie und Sprach- 
wissenschaft. Neunter Band. Drittes Heft. Berlin 1877. 

KREK GREGOR. Einleitung in die slavische Literaturgeschichte. Zweite 
Auflage. Graz 1887. 

KRISTENSEN EvALD TanGg. Danske Ordsprog. Kjöbenhavn 1890. 

KRUMBACHER KAarr. Mittelgriechische Sprichwörter. München 1893. 

Kurtz EDUARD. Die Sprichwörtersammlung des Maximus Planudes. 
Leipzig 1886. 

KiLuno J. En isländsk ordsprogssamling fra l5:de ärhundrede. Kö- 
benhavn 1886. 

: KÜFFNER GEORG M. Die Deutschen in Sprichwort. Heidelberg 1899. 

KÖHLER CARL SyLvio. Das Tierleben im Sprichwort der Griechen 
und Römer. Leipzig 1881. 

KÖRTE WILHELM. Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redensarten 
der Deutscher. Zweite, verbässerte und vermehrte Ausgabe. 
Leipzig 1861. 

LANDBERG CARLO. Proverbes et dictons du peuple Arabe. Leide et 
Paris 1883. 

LEAN VINCENT STUCKEY. Collections of Proverbs. (English and For- 
eign.) Lean’s Collectanea. Vol. I—-IV. Bristol 1902—1904. 

LEISTNER ERNST. Mädchen und Frauen im Sprichwort. Berlin 1877. 

— „— Wie das Volk über die Pfaffen spricht. Neuer Kloster- 
Pfaffenspiegel. Lahr 1877. 

Lincy M.:LE Roux DE. Le Livre des Proverbes Frangais. Seconde 
edition revue, corrigee et augmentee.e. I—II. Paris 1859. 

Lınp Erık HENRIK. Om rim och verslemningar i de svenska land- 
skapslagarna. Upsala universitets ärsskrift 1881. II. 


— „-— Värmländska ordspräk, ordstäv och talesätt. Nyare bidrag 
till kännedom om de svenska Landsmälen och svenskt folklif. 57 
haft. 1896. i 


L—N G. A. Ordspräk sanna spräk. 6500 bevingade ord ur folkets 
mun. Stockholm 1889. 

LoßE A. Neue deutsche Rechts-Sprichwörter. Leipzig 1900. 

Long J. Eastern Proverbs and emblems. London 1881. 

— „—- Oriental Proverbs in their Relations to Folklore, History, 
Sociology. The Journal of the Royal Asiatic Society of Great 
Britain and Ireland. New Series. Vol. 7. London 1875. 

LüÜrkEs W. Seemannssprüche, Sprichwörter und sprichwörtliche Re- 
densarten über Seowesen, Schiffer- und Fischerleben in den ger- 
manischen und romanischen Sprachen. Berlin 1900. 

Lyrkin G. S. Syrjänische Sprachproben. Übersetzt von Yrjö Wich- 


X1I A.A. KOSKENJAAKKO, Sananlaskututkimuksia. BIX 


mann. Suomalais-ugrilaisen Seuran Aikakauskirja X. Helsinki 
1892. 

LÖnnroT Enıas. Mehiläinen 1836—1837. Oulu. 

— „— Om Finska Ordspräk och Gätor. Suomi-kirja. Helsinki 1841. 

— „ — Suomen Kansan Sananlaskuja. Helsinki 1842. 

Maass KARL. Über Metapher und Allegorie im deutschen Sprichwort. 
Progr. des Wettiner Gymnasiums zu Dresden 1891. 

Magazin für die Literatur des Auslandes. Herausgegcben von 
Joseph Lehmann. 28 Jahrg. 1859. N:o 155—156. Über die 
Natur des Sprüchwortes. Lateinische Sprüchwörter. 

MAıINOowW WLADIMIR. Mordvankansan lakitapoja. Suomi III 3. Hel- 
sinki 1890. 

MIANNINEN] A[nTTı]. Sananlaskullisia mietteitä. Suometar 1855, n:rot 
5, 10, 11, 16, 29, 35, 40. 

MAnwaARInGa A. Marathi Proverbs. Oxford 1899. 

MARGALITS EpDE. Maxyar közmondäsok es közmondässzerü sz6läsok. 
Budapest 1897. 

MarRın CARL. Ordspräk och talesätt pä svenska, latin, frauska, tyska, 
italienska och engelska. Stockholm 1867. 

Mau E. Dansk Ordsprogskat. Kjubenhavn 1878 —79. 

Meiderische Sprichwörter. Königsberg 1893. 

M&ery M. C. DE. Histoire generale des Proverbes, Adages, Apophtheg- 
mes etc. Paris 1828. 

MoLBECH ©. Danske ÖOrdsprog, Tankesprog og Riimsprog af trykte 
og otrykte Kilder. Kivhenhavn 1850. 

NERVO BARON DE. Dictons et Proverbes Espagnoles. Paris 1874. 

Nıemı A. R. A. J. Sjögrenin kansanrunokokoelma Pietarin Keisarilli- 
sen tiede-akatemian omistaman käsikirjoituksen XXMVI vol. 20 
mukaan. Eripainos aikakauskirjasta „Suomi“. Helsinki 1898. 

NovAk Jan W. Fr. Lad. Celakovsk&ho Mudroslovi Närodu slovansk&ho 
v prfislovich. Vydäni druhe. V Praze 1893. 

Otto A. Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redensarten der Rö- 
mer. Leipzig 1890. 

PAASONEN H. Proben der mordwinischen volkslitteratur. Erster band. 
Zweites heft: Erzjanische zaubersprüche, opfergebete, räthsel, 
sprichwörter und märchen. Suomalais-ugrilaisen Seuran Aika- 
kauskirja XIL Helsinki 1594. 

PercıvaL P. Tamil Proverbs. Second edition. Madras 1874. 

Prees-BLancs P. A. Carus DES. Contes, Chants et Proverbes des 
Basumbwa dans l’Afrique Orientale. Zeitschrift für afrikanische 
und oceanische Sprachen etc. III Jahrg. 4 Heft. Berlin 1897. 
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PısTorivs GE. Toß. Thesaurus paroemiarum germ. juridicarum. Teutsch- 
Juristischer Sprichwörter-Schatz. Centuria I. Leipzig 1714. 
PırRkkE Giuseppe. Proverbi sieilianui. I—IV. Palermo 1880. Biblio- 

teca delle tradizioni popolari Siciliane vol. VIH—XI. 

Porstion J. C. Lappländische Märchen, Volkssagen, Räthsel und 
Sprichwörter. Wien 1886. 

PORKKA VOLMARI. Tscheremissische Texte mit Übersetzung. Heraus- 
gegeben von ARVID GENETZ. Suomalais-ugrilaisen Seuran Aika- 
kauskirja XIII. Helsinki 1895. 

PRANTL CARL. Die Philosophie in den Sprichwörtern. München 1858. 

PRIETZE R. Beiträge zur Erforschung von Sprache und Volkgeist in 
der Togo-Kolonie. Zeitschrift für afrikanische, ozeanische und 
Östasiatische Sprachen etc. III Jahrg. 1 Heft. Berlin 1897. 

— „ — Sprichwörter der Hausa. Sama aikakauskirja. VI Jahrg. 

* 4 Heft. Berlin 1902. 

REED EpwaArD J. Japan. Its History, traditions and religions. Vol. 
II. London 1880. 

REUTERDAHL H. Gaimla ordspräk pä latin och svenska efter en Up- 
sala handskrift. Lund 1840. 

REvSCHER A. L. Die Ueberlieferung der Rechte durch Sprichwörter. 
Zeitschrift für deutsches Recht und deutsche Rechtswissenschaft. 
Herausgegeben von A. L. Reyscher und W. E. Wilda. B. V. 
Leipzig 1841. 

Rııs H. R. Elemente des Akwapim-Dialeets der Odschi-Sprache. Ba- 
sel 1853. 

ROLLAND EUGENE. Faune populaire de la France I—IV. Paris 1881. 

SCHAMBACH GEORG. Die Plattdeutschen Sprichwörter der Fürstenthü- 
mer Göttingen und Grubenhagen. Göttingen 1851. 

SCHIEPEK JoS. Bemerkungen zur psychologischen Grundlage des Sprich- 
wortes. Progr. des Kais.-Kön. Staats-Ober-Gymnasiums zu Saaz 
(Böhmen). Saaz 1890. 

— „— Über die mnemotechnische Seite des sprichwörtlichen Aus- 
druckes: Gymn. Progr. Saaz 1891. 

SCHLAUCH G. Sachsen im Sprichwort. Beiträge zur Volkskunde. Im 
Auftrage des Vereins für sächsische Volkskunde herausgegeben 
von E. Mogk. Leipzir 1905. 

SCHLEICHER AUGUST. Litauische Märchen, Sprichwörter, Rätsel unıd 
Lieder. Weimar 1857. 

SCRULTZ. Sprichwörtliche Redensarten der Samoaner. Apia 1906. 

SCHULZE CARL. Die biblischen Sprichwörter der deutschen Sprache. 
Göttingen 1860. 
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SEBILLOT P. Le folk-lore de France. T. 4. Le peuple et !’histoire. 
Paris 1907. 

SEIDEL A. Sprichwörter der Wa-Bondei in Deutsch-Östafrika. Zeit- 
schrift für afrikanische und oceanische Sprachen ete. V Jahrg. 
1 Heft. Berlin 1900. 

— „ — Geschichten und Lieder der Afrikaner. Berlin 1896. 

SEIDLITZ N. von. Armenische Sprichwörter und Rätsel. Nach den 
Aufzeichnungen des Fürsten Dshawachow und Herrn Selinski. 
Das Ausland. 62 Jahrg. Stuttgart u. München 1889. 

SEMBRZYCKI J. Östpreussische Sprichwörter, Volksreime und Provin- 
zialismen. Am Ur-Quell. II B. 1891. II B. 1892. 

SJÖGREN JOH. ANDREAS. Gesammelte Schriften II. Livische Gram- 
matik nebst Sprachproben. Petersburg 1861. 

SNOUCK HURGRONJE ©. Mekkanische Sprichwörter und Redensarten. 
Haag 1886. j 

SocIN ALBERT. Arabische Sprichwörter und Redensarten. Tübingen 
1878. 

SPpiTTA-BEY WILHELM. Grammatik des Arabischen vulgärdialektes von 
Aegypten. Leipzig 1880. 

STEIN LEOPOLD. Untersuchungen über die Proverbios Morales von 
Santob de Carrion. Berlin 1900. 

STOLTZE FRIEDRICH. Vermischte Schriften. Herausgegeben von Otto 
Hörth. Frankfurt am Main 1896. 

Suomen kielen muistomerkkejä U. Kristoffer kuninkaan maanlaki 
Herra Martin suomeksi kääntämä. Julkaisseet E. N. Setälä ja M. 
Nyholm. Helsinki 1905. 

Svenska Ordspräk och Ordsaghor. Stockholm 1610. 

Sveriges Rikes Landslag, stadfästad af konung Christopher Ar 1442. 
Öfversättning pä finska spräket af Ljungo Thomae. Utgifven af 
Wilh. Gabr. Lagus. Helsingfors 1852. , 

Sveriges Rikes Stadslag. Öfversättning pä finska spräket af Ljungo 
Thomae. Utgifven af Wilh. Gabr. Lagus. Helsingfors 1852. 

Syv PEDER. Aldmindelige Danske Ord-Sproge og korte Laerdommes. 
Kjobenhafn 1688. 

Tanıavist Knut L. Arabische Sprichwörter und Spiele. Helsingfors 
1897. 

TcHına-Kı-Tong. Les Chinois peints par eux-mömes. Paris 1884. 

TENDLAU ABRAHAM. Sprichwörter und Redensarten deutsch-Jüdischer 
Vorzeit. Frankfurt am Main 1860. 

TuEAL Geo Mo Carr. Kaffır Folk-lore. Second edition. London 
1886. 
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THomAsson PEHR. Gamla ordspräk med förklaringar utgifna. Stock- 
holm 1874. 

URBAS WILHELM. Die Sprichwörter und ihre Entstehung. Neue Mo- 
natshefte für Dichtkunst und Kritik. Herausgegeben von Oscar 
Blumenthal. IV B. Leipzig 1876. 

WACKERNAGEL WILHELM. Poetik, Rhetorik und Stilistik. Zweite 
Auflage. Halle a. S. 1888. 

WaRrL M. C. Das Sprichwort der hebräisch-aramäischen Literatur. 
Erstes Buch. Zur Entwicklungstheorie des sprichwörtlichen Ma- 
terials. Inaugural-Dissertation. Leipzig 1871. 

— „— Das Sprichwort der neueren Sprachen. Erfurt 1877. 

WANDER KARL FRIEDRICH WILHELM. Deutsches Sprichwörter-Lexi- 
kon. I—V,. Leipzig 1867 —1880. 

Vannuccı Arro. Proverbi latini illustrati. Milano 1880— 1883. 

VAUGHAN HENRY HALFORD. Welsh Proverbs with english translations. 
London 1889. 

WENSELL E. G. 2000 Ordspräk samlade och alfabetiskt ordnade. 
Gefle 18693. 

WERNEKE OTTO. Sprichwörtliche und bildliche Redensarten des Fran- 
zösischen Dom-Gymnasium zu Merseburg. Ostern 1895. 

WESTERMARCK EDUARD. Det menskliga äktenskapets historia. Svensk 
upplaga. Helsingfors 1893. 

— „ — Ursprung und Entwickelung der Moralbegriffe. Leipzig 1909. 

WICHMANN YRJÖ. Wotjakische Sprachproben Il. Suomalais-ugrilai- 
sen Seuran Aikakauskirja XIX. Helsinki 1901. 

WIEDEMANN F. J. Aus dem inneren und äusseren Leben der Ehsten. 
Pietari 1876. 

Wırtstock A. Die Erziehung im Sprichwort. Leipzig 1889. 

WREDE R. A. Drag af fornfinskt rättslif. Saertryk af „Tidsskrift for 
Retsvidenskab“ 1896. 

WURZBACH CONSTANTIN von. Historische Wörter, Sprichwörter und 
Redensarten. Hamburg und Leipzig 1866. 

VOoLKMAR L. Paroemia et Regulae Juris Romanorum, Germanorum, 
Franco-Gallorum, Britannorum. Berolini 1854. 

ZINGERLE IGnAz V. Die deutschen Sprichwörter im Mittelalter. Wien 
1864. 

Ueber den Ursprung der lettischen Sprache. Magazin, heraus- 
gegeben von der Lettischen Literärischen Gesellschaft. VI B. 
Mitau 1838. 

YERMOLOFF ALEXIS. Das Landwirtschaftliche Volkskalender. Leipzig 
1905. 
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Johdanto. 


»Melkein kaikissa kansoissa on kokemus ihmishengen ja sivey- 
den aloilta kuin myös jokapäiväisen elämän oloista ja seikoista ail- 
kojen kuluessa kiteytynyt Iyhyiksi, teräviksi ja kokkaisiksi lauseiksi, 
joita kutsutaan sananlaskuiksi. Ei jokainen kokemusaate kuiten- 
kaan ole päässyt sananlaskuksi. Sen totuuden, jonka sananlasku 
lausuu, pitää olla kansassa yleisesti todeksi tunnustetun ja hyväksy- 
tyn, sen pitää uolla puetun vertauksiin ja kuvihin, ja ulkomuodol- 
tansa pitää sen olla runollisen taikka muuten kielellisesti viehättävän.» 
Näillä sanoilla kuvaa A. E. Ahlgvist »Valittujen Suomen kansan sa- 
nanlaskujen» esipuheessa sananlaskun yleistä luonnetta. Tässä kuvauk- 
sessa tulevatkin mainituiksi sananlaskun päätunnusmerkit: sen ko- 
hoaminen kokemuksen maaperästä, sen kansanomaisuus, sen tunnus- 
tettu yleispätevyys ja sen kiteytynyt, »vertauksia ja kuvia» käyt- 
tävä muoto. Itse sananlaskukäsitettä on aikojen kuluessa, kreikka- 
laisista ja rcomalaisista kirjailijoista lähtien, koetettu yhä uudelleen 
määritellä, mutta siitä huolimatta ei varman, täysin hyväksyttävän 
määritelmän antaminen ole vieläkään onnistunut. Vaikeus johtuu 
asian omasta luonteesta. Viedäänhän yleisessä Kielenkäytössä sanan- 
laskun piiriin itsessään sangen erilaisia, sangen kaukana toisistaan 
olevia lauselmia: pitkällisen, syvälle tunkevan filosofisen ajattelun syn- 
nyttämästä eJämänohjeesta ja siveyskäskystä vallattomaan, ikään- 
kuin vaın omaksi ilokseen esiin syöksähtävään sanaleikkiin ja lauseista, 
jeita ei ole käsitettävä sananmukaisesti, vaan joissa sanojen esittämän 
yksityisilmiön antamassa valaistuksessa on huomattava kokonainen il- 
miöiden sarja, yleinen aate — aina satunnaiseen sukkeluuteen, jota ei ole 
muuksi tarkoitettukaan ja jossa sanat ovat käytetyt vain omassa va- 
kiintuneessa merkityksessään. Sananlaskujen kuten runoudenkin olemuk- 
sessa on jotain, jota on vaikeampi esittää loogillisen määritelmän puit- 
teissa, kuin sen olemassaolosta itse tulla välittömästi vakuutetuksi. 
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Siksipä eivät annetut lukuisat määritelmät, joissa kyllä muutamat sa- 
nanlaskun ominaisuudet tulevat mainituiksi, voikkaan sanoa kaikkea 
mitä sananlasku on ja vain mitä se on.!) Itse asiassa on mahdotonta- 
kin vetää aivan selviä rajoja esiın. varsinaisen sananlaskun, sanan- 
parren ja ajatelman eli mietelauselman välille — siksi lukuisasti on 
olemassa niin sanoakseni välimuotoja, joista ei tiedä mille puolelle 
rajaa ne olisivat kulloinkin asetettavat. 

Epäilemättä on yksinkertaista vertausta pidettävä sinä alku- 
soluna, josta sananlasku lopulta kehkeytyy. Siinä on jo olemassa 
eräitä sananlaskulle onıinaisia aiheita. Sen tehtävänä on ikäänkuin 
havainnollistuttaa, tehdä helpommin tajuttavaksi määrättyjä käsitteitä. 
Luonnonihminen on tarvinnut tämmöistä kuvien käyttämistä ja kon- 
kretisoinista, hänen on ollut vaikea tulla toimeen puhtailla käsitteillä, 
etenkin kun kieli on ollut vielä köyhä ja kehittymätön. Samasta pyrki- 
myksestä antaa ajatukselle havainnollisuutta aistimilla tajuttavassa 
muodossa johtui symbolin käyttäminen. Kuva on tässä ulkonainen esim. 
sormus tai kädenlyönti, vertauksessa, Knten sananlaskussakin, kuva esi- 
tetään sanoillaa Luonnonihmisellä on mielikuvitus herkempi ja 
enemmän etualalla kuin sivistyneellä, — kuvat luonnon suuresta kuva- 
kirjasta tarjoutuvat senkin vuoksi hänelle melkein itsestään. Runous 
onkin melkein yhtä vanha kuin kieli. Mitä vanhempi kieli on, sitä 
havainnollisempi se on ilmaisutavoissaan. *) Runous on ihmissuvun 
äidinkieli, kuten puutarhanhoito on vanhempi kuin peltoviljelys, maa- 
laus vanhempi kuin kirjoitus, Jaulu vanhempi kuin lausuminen, vaihto 
vanhempi kuin kauppa. ?) Vertauksen käyttäminen on läheistä sukua 
runoudelle, se on mielikuvituksen ensimäinen siivenisku. Samalla ver- 
taus pohjautuu alkuaan kokemukseen, kuten esim. valkea kuin 
lumi; musta kuin kekäle; keveä kuin höyhen; 
kova kuin kivi; kylmä kuin jää,;, kavala kuin 
käärme; liukas kuin ankerias J. n. e. Tämmiöinen yk- 
sinkertainen vertaus on ylipäänsä satunnainen, semmoinen keksitään 
'aina tarpeen tullen, ja ne taas, jotka yhä uudelleen tarjoutuvat käy- 
tettäviksi, kuten esim. valkea kuin lumi, kylmä kuin 
jää y. m. ovat kuluneet alituisesta käyttämisestä niin värittömiksi, 
etteivät enää herätä erikoista huomiota, vaan kuuluvat tavalliseen kie- 
lenkäyttöön. Toisin on seuraavanlaisten vertausten laita: 


1) Molbech s. XV. 
2) Wackernagel s. 44. 
3) Hamanns Schriften II s. 258, 287. 
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Paksu kuin Turun pyöveli. 

Suuri ja kaunis kuin Kalevan poika. 
Kapeat kadut kuin Naantalissa. 
Sekaisin kuin Haminan kaupunki. 
Seon kuin Pontuksen poraus. 
Kuuntelee kuin sika pavussa. 
Kantaa kuin paraj.n. e. 


Näitä voisimmekin nimittää sananlaskuvertauksiksi. Ne ovat suu- 
rempien ihmisryhmien yhteisomaisuutta ja niitä käytetään tarpeen tul- 
len juuri mainitussa tai sitä hyvin lähellä olevassa muodossa sanan- 
laskun tapaan. Niillä ei ole sitä satunnaisuutta eikä kalpeutta, juka 
on ominaista tavalliselle vertaukselle. Ne eivät myöskään ole omakoh- 
taisesta kokenuksesta eikä oman mielikuvituksen maailmasta lähteneitä, 
vaan muilta kuultuja ja opittuja. Kuten sananlaskut ja sananparret 
ovat nekin onnellisena hetkenä ilmoille pulpahtaneita ja jostain 
syystä — olkoonpa se sitten vertauksen rohkeus, siihen kätketty huu- 
mori tai jokin muu — kuulijoissa tavanneet sopivan kaikupohjan, niin 
että he ovat kuulemansa omaksuncet itse sopivassa tualsuudessa niitä 
käyttääkseen. Näihin kuuluvat myöskin kirjallista tietä opitut ver- 
taukset, kuten RikaskuinCroisos; VäkeväkuinHerku- 
les; Viekas kuin Odysseus; Kavala kuin Juudas; 
Epäuskoinen kuin Tuomas j.n. e, sekä määrättyihin 
tarinoihin tai juttuihin viittaavat vertaukset, kuten Rakentaa 
kuin Iisakin kirkkoa (nim. loppumattomiin. Uskotaan, että 
tapahtuu suuri onnettomuus, kun mainittu kirkko saadaan aivan val- 
miiksi, — siksi sitä aina jostain kohtaa korjataan),; Odottaa 
kuin kettu hevosen huulta (nim. turhaan. Hevosen huuli 
oli kovin lerpallaan, kettu luuli sen pian putoavan, juoksi koko päi- 
vän hevosen jälessä) y. m. Lähdepiiri saattaa tällöınkin olla joko kir- 
jallisperäinen tai kansanomainen. 

Aivan lähellä vertausta on metafora. Helposti sanotaan hen- 
kilöstä, joka on viekas kuin kettu tai siivoton kuin sika, että hän on 
kettu tai sika. Samoin on, edellä olleita vertauksia käyttääkseni, rikas 
mies — Croisos, vahva henkilö — Herkules, viekas — Odysseus, epäus- 
koinen — Tuomas j. n. e. Näin joudutaan kuvaannollisuuden alkeelli- 
simmalta asteelta, jolloin asia, s. o. verrattava, on aivan erillisenä ku- 
van rinnalla, siihen, että molempain itsenäisyys häviää, vieläpä siihenkin, 
että asia kokonaan kätkeytyy kuvan taakse. Pyrkimys esittää mää- 
rätty konkretinen yksityisilmiö sen avulla selventääkseen yleistä ja 
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abstraktista tapahtuu siis joko vertauksen tai metaforan avulla, s. o. 
joko asettamalla erikoisseikka yleisen rinnalle tai identifioimalla molem- 
mat keskenään, niin että toista käytetään toisen asemasta. Metaforaa 
käyttää sananlasku ja sananparsi Kenties kernaammin kuin mitään 
muuta kuvalauscen muotoa. Toavallinen metafora eroaa sananlaskusta 
ja sananparresta siinä, että jälkimäisissä säilvy yhä tunto rinnakkain 
asetettujen yksityisilmiöiden erillisyydestä, kun taas edellisessä rajar 
kokonaan häviävät. 

Sananparsi on luonteeltaan suuresti varsinaisen sananlaskun ta- 
painen. Se, kuten sananlaskukin, on käytännössä jonkunlaisena yleis- 
päteväksi tunnustettuna vaihtorahana, siinäkin esitetään lauselman 
sisäinen merkitys havainnollisessa muodossa kuvien avulla. Sananparsi 
ei kuitenkaan muodosta itsenäistä lausetta, sillä ei ole niin sanoakseni 
omaa määrättyä subjektia. Kun käytetään esim. sananpartta: Läh- 
teä Halikon kautta Ruotsiin, niin se saa kussakin esiin- 
tyvässä tapauksessa oman subjektinsa esim. Hän lähti Halikon 
kautta Ruotsiin; Mies lähti j. n. e Samalla sen on pakko 
mukaantua erilaisiin lauseisin: SeoliHalikonkautta Ruot- 
siin matkustamista; Eihän kenenkään ihmisen 
pidä Ruotsiin mennä Halikon kauttaj.n.e. Jopa 
saattaa osa sananparresta jäädä poiskin, milloin se ajatellaan tunne- 
tuksi esim. Kylläpä sinä nyt kuljit Halikon kautta. 
Sanıa on laita sananparressa: Lähteä sutta pakoon — tu- 
lee karhu vastaan. Se lausuu yleisen ajatuksen, että se, joka 
lähtee hakemaan parempia vloja, usein joutuukin entistä huonompliin. 
Tämä yleinen ajatus on kuitenkin vielä aivan kehkeytymättömänä, 
yksityistapausta ei ole vielä yleistetty. Varsinaiselle sananlaskulle 
sensijaan on ominaista juuri tämä erikoistapauksen yleistäminen. Mää- 
rätty, usein kokemusperäinen yksityistapaus, jolla samalla on kon- 
kretinen sävy, sulkee piiriinsä suuren joukon analogisia ilmiöltä ja 
lausuu samalla yleisen aatteen, arvostelun, johtopäätüksen j. n. e., 
joka yksityisılmiöstä käy selväksi ei vain abstrahoivalle järjelle, vaan 
myöskin havainnollisuutta kaipaavalle mielikuvitukselle. Tietotoi- 
minnon (-aktin) avulla joutuvat sananlaskussa toiselta puolen idealisen 
olennainen yleisyys ja ykseys ja toiselta puolen realisen erillisyys Ja 
moninalsuus välıttömästi yhteen. 

Tämä tapahtuu siten, että työskennellään Kahdelta taholta sa- 
maa päämäärää kohti. Toiselta puolen on olemassa yleinen, itsessään 
epämääräinen pyrkimys idealiseen — ei suinkaan vielä valmista yleistä 
sääntöä — ja toisella puolen kokemusperäisen yksityistapauksen täysın 


Johdanto. XAXV 


välitön ymmärtäminen, ja nämä molemmat puolet joutuvat niin lähei- 
sesti yhteen, että samalla kuin ymmärretään määrätty yksityisilmiö, 
vmmärretään kokonainen sarja analogisia ilmiöitä, ja niin jokaiseen 
yksityisilmiöön littyy silmänräpäyksessä määrättv kvalıfisoitu ilmaus 
vleisestä. !) Sananlasku tavallisesti, joskaan ei aina, yhdistää toimin- 
nan tai tapahtuman ja sen seurauksen, — sananparsi on sananlaskun 
sovelluttamista määrättyyn erikoistapaukseen. Sananlasku lausuu yleisen 
säännön, — sananparsi käyttää sitä hyväkseen määrätyssä erikoistapauk- 
sessa.”) Askel sananparresta sananlaskuun on eräissä tapauksissa aivan 
lyhyt, saattaapa olla usein pulmallisia rajariitojakin molempien kesken. 
Kun sananparsi laajenee itsenäiscksi lauseeksi, on se usein sananlasku. 
Ajatelkaamme vain rinnan esim. lauselnua: 

Hänenonnensa on seipään nenässä 
ja 

Vaivaisen onni seipäännenässä, 
sekä 

EiMaijankaanrahatkestäneetkuin Tuomaan- 
päivästä Jouluun 
ja 

Vaimon rahat ei kestä kuin Tuomaanpäi- 
västä Jouluun. 

Jälkimäisissä rinnakkaismuodoissa on tapalıtunut selvä vleis- 
täminen. Sananlaskulla on paljon varmempi ja kiteytyneempi muoto 
kuin sananparrella, sitä ei yhtä helposti kuin jälkimäistä soviteta eri 
asemiin lauseessa, pikemminkin lause mukaantuu sen mukaan. Tietysti 
on vaihtelevaisuutta jossain määrin olemassa, on usein samasta sa- 
nanlaskusta eri rinnakkaismuotoja, mutta siitä huolimatta on sanan- 
laskun pyrkimys jonkuimoiseen kiinteyteen selvästi huomattavissa. 
Onpa kansa itsekin tämän huomion tehnyt. Eräs harvinaisen sanan- 
laskutaitoinen nainen, Ida Heinonen, jolta Väinö Kallio on pannut 
muistiin suuren määrän sananlaskuja ja sananparsia, sanoo näin: 
»Sananlaskui ei talır osata sano toisel taval ku on kuullu, se otta koht 
vasta. Joku on käyttäny minä sana eikä mää ja nee tahto tullak 
kans simmosena. Joku sano: Pir suus kii, älä kaikki plätiis, mitä sä 
tierä, toine voi taas sano — jonkun parema ihmise sana — älä sano 
kaikkia, mitä tiedät, mutta tiedä kaikki, mitä sanot.»°) Lmonnollisista 


lt) Prantl s. 9 ja seur. 
2) Vert. Kirchner II s. 23 ja seur. 
*) Vairö Kallio, Salon seudun sananlaskuja. Esilause. 
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syistä muualta tullut sananlasku kuitenkin yleensä ennen pitkää mu- 
kautuu kunkin paikkakunnan murteen vaatimaan asuun, mutta uu- 
desta asustaan se taas pitää sitkeästi kilnni. 

Oman ryhmänsä muodostavat ajatelmat eli mietelauselmat, sen- 
tensit, gnomit, aforismit. Ne eivät ole niin sanoakseni itsestään 
syntyneitä, kuten sananlaskut ja sananparret, vaan pitkän mietinnän 
tuloksia, usein määrättyjen ajattelijain tai runoilijain luomia. Aja- 
telma ei tavallisesti senvuoksi saavutakkaan sıtä yleisyyttä eikä sitä 
elämää, joka tulee useimpain sananlaskujen ja sananparsien osaksi, 
vaan se pysyy enimmäkseen kirjallisesti sivistyneiden piirien läheisyy- 
dessä. 

Täss huomautettakoon myös n. s. lentävistä lauseista, sem- 
moisista kuin: 

Minkä minä kirjoitin, sen minä kirjoitin. 

Olenko minä veljeni vartija? 

Arpa on heitetty. 

Olen sen keksinyt. 

Sinäkin Brutus. 

Vihatkoot, kunhan vain pelkäävät. 

Sinä olet voittanut, galilealainen y. m. 

Niitä käytetään ikäänkuin sitateina, — nehän ovatkin yleensä 
kuuluisien miesten lauselinia, vaikka lausuJaa ei aina enää tiedetä. 
Asian luonnosta seuraa, että ne ovat tunnettuja pääaslassa sivistynei- 
den kesken, mutta monet niistä ovat levinneet hyvin laajoihinkin piü- 
reihin eikä aina ole suinkaan helppoa eipä edes mahdollistakaan 
tehdä eroa »lentävän lauseen» ja sananlaskun välillä. Ehkäpä useilla 
alkujaankin oli jonkinlainen sananlaskun luonne, jota lausuja onnelli- 
sella tavalla muodosti, nıin että tämä muodostelma sysäsı alkupe- 
räisen kokonaan syrjään. 

Sentensit ja sananlaskut ovat sukua keskenään, usein hyvinkin 
läheistä. Ne lähtevät samasta halusta abstraktiokykyä käyttämällä 
nähdä yksityishavainnosta ilmiöiden yhteys, se mikä kullekin ilmiölle 
on ominaisinta. On olemassa myöskin ilmeisiä kansan sentensejä, jotka 
lausuvat jonkun siveellisen opetuksen tai käytännöllisen Kokemuksen 
ja joista kuva on kokonaan kadonnut. Nämät on joskus suljettu sanan- 
laskun piirin ulkopuolelle. Yleisessä kielenkäytössä ne kuitenkin ovat 
vanhoista ajoista lähtien kulkeneet ja yhä vieläkin kulkevat sanan- 
laskun nimellä ja käytännössäkin nilllä on sama tehtävä kuin sanan- 
laskuillakin. Hyvällä syyllä näitä senvuoksi vol pttääsananlaskuina 
Jaajemmassa mielessä eroituksena edellä kuvatuista, joille oli 


Johdanto. XXVI 
ominaista yleisen aatteen esittäminen yksityisilniön avulla.') Näitä 
ovat, esimerkkejä mainitaksemme, seuraavanlaiset lauselmat: 

Kiittämättömyys on maailman palkka. 

Velasta ei pääse maksamatta. 

Kokemus tekee viisaaksıi. 

Toivossa on hyvä elääy.m.s. 

Joskus tämmöiset lauselmat, kuten samaa laatua olevat sanan- 
parretkin, ovat yleisessä käytännössä niin kuluneet, etteivät enää syn- 
nytä mitään erikoista mielikuvaa, ne kun lausuvat aivan tavallisen 
kokemuksen, jota ei ole puettu mihinkään vakiintuneeseen muotoon. 
Tarkoitan lauselmia: 

Aika kyllä auttaa unohtamaan. 

Sadetta seuraa auringonpaiste. 

Kuolemaeisäästäketääny.m.s. 

On epäiltävää voiko niitä enää pitää kansansentenseinä. 

Laajemmassa mielessä käsitettyjen sananlaskujen rinnalla ta- 
paamme lauselmia, joilla on varsinaisten sananlaskujen tapaan tihen- 
netty muoto, joissa käytetään tavallisuudesta poikkeavaa sanajärjes- 
tystä, poljentoa, alkusointua, personifikatiota j. n. e. Semmoisia 
ovat esim. 

Mennämäärätynpitää. 

Joka paljon lupaa, se vähän antaa. 

Lahjat lain lumoavat. 

Hellät työttömän kädet, arat armoin kasva- 
tetun. 

Oppiaikäkaikkı. 

Nämä muodostavat ikäänkuin yhdyssiteen varsinaisten sanan- 
laskujen ja sentensien kesken, — siksi niitä voimmekin kutsua siir- 
tymäsananlaskuiksi. Tavallisesti niissä ei valita, kuten sa- 
nanlaskuissa ja sananparsissa, yksityishavaintoa liittymäkohdaksi, vaan 
jo yleistä lähempänä oleva täydellisyys, joka kyllä itsessään sisältää 
joukon yksityishavaintoja ja joka esiintyy korkeamman idealisen ylei- 
syyden kannattajana. Samalla on raivattu tietä abstraktisesti ylei- 
seen sentensiin, Joka tavallaan Jo kuuluu välillisen alkavan filosofoi- 
misen piiriin. *) Kuvaannollinen aines, silloinkuin sitä on olemassa, 
on niissä alvan heikko. Ne ovat verrattain kaukana varsinaisista 
sananlaskuista, mutta niissä on kuitenkin yleensä sanojen sisältö eri- 


!) Vert. Otto s. XII ja seur. 
®) Vert. Prantl s. 21. 
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koisempi kuin lauseen, jotavastoin sentensistä tämä vierekkäisyys on 
kokonaan kadonnut ja sanasisältö on yhtä yleinen kuin lausesisältökin. 

Sananlaskua määriteltäessä on sen kansanomaisuus ensi sijassa 
muistettava. Tästä seikasta on aikojen kuluessa usein huomautettu- 
kin. Jo Charisius sanoo, että paroemia est vulgaris (pro)verbi 
usurpatio ]. n. e., Ja sanaa vulgarıs käyttää myös Diomedes 
määritelmässään. Sitäpaitsi sananlaskuja ja sananparsia käytettäessä 
latinassa mielellään vedottiin niiden kansanomaisuuteen sanoilla: ut 
(vulgo) dieitur, quemadmodum dieitur, ut diei solet, ut dieunt (ferunt), 
ut aiunt, ut vulgares dieunt. ') Sama on muissakin kielissä asian laita. 
Tätä kansanomaisuutta ei ole suinkaan käsitettävä siten, että jokaisen 
ihmisen pitäisi ehdottomasti tuntea kysymyksessä oleva sananlasku tai 
sananparsi. Tämmöistä vaatimusta on tietysti aivan mahdoton asettaa, 
sillä, kuten on huomautettu, eihän kukaan voi sanoa omaa kieltänsäk- 
kään täysin tuntevansa. On olemassa sananlaskuja ja vielä enem- 
män sananparsia, jotka ovat aivan paikallista laatua, — toiset taas 
sopivat paraiten määrättyä ammattia harjoittavien tal määrättyyn 
yhteiskuntaluokkaan kuuluvien henkilöiden kävtettäviksi, koska niissä 
olevat kuvat liittyvät heidän työnsä tai ajatusmaailmansa piiriin 
j. n. e. Luonnollisesti on näiden rinnalla olemassa suuri joukko sanan- 
laskuja, jotka ovat tunnettuja ja suosittuja kaikissa kansankerroksissa 
eri tahoilla maata, — eikä vain yhdessä maassa. On hyvin suuri määrä 
sananlaskuja, Jotka ovat levinneet maanosasta toiseen, voimmepa sanoa 
koko maanpallolla. Eri kielien pystyttämät raja-aidat eivät ole nii- 
den kulkua voineet ehkäistä, ei uskonnon, ei sivistystasojen, ei koko 
maailmankatsomuksen erilaisuus. Väliin saattaa kävdä niin, että 
muualta maahan tullut sananlasku syystä taı toisesta Jää vieraaksi ja 
satunnaiseksi. Silloin se on lainatavaraa, jonka semmoiseksi hel- 
posti huomaakin. Mutta usein uusi tulokas ennen pitkää hankku 
itselleen täydet kotipaikkaoikeudet, eläytyy niin kansan ajatusmaail- 
maan, ettei kukaan siinä keksi muukalaisuuden vivahdustakaan, — 
enempää kuin nissä lainasanoissakaan, jotka ovat peräisin vanhoilta 
kulturikausilta ja jotka vain kielentutkija voi lainoiksi päätellä. Sil- 
loin on sananlasku muuttunut kansan omaksi henkiseksi omaisuu- 
deksi, joka omassa maassa syntyneiden rinnalla kelpaa tulkiksi ja 
todistuskappalecksi kansan ajatus- ja tunnemaailmaa arvosteltaessa. 
Totta on, että ihmiset eri puolilla maanpalloa ovat voineet joutua 
tekemään samoja kokemuksia ja vetämään niistä samoja Johtopää- 


I) Otto s. XXI. 
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töksiä, he ovat voineet toisistaan riippumatta pukea nuo kokemuksensa 
sananlaskun muotoonkin. Jos tällöin käytetty kuva on aivan joka- 
päiväinen ja ıkäänkuin itsestään tarjoutuva, on muodoltaankin sama 
sananlasku saattanut syntyä itsenäisesti eri tahoilla. Mutta milloin 
on kysyınyksessä harvinaisempi muoto, outo kuva, silloin on luon- 
nollisinta ajatella, että sananlasku on kulkeutunut toiselta kansalta 
toiselle, usein teitä, joita tutkijan ei ole helppo osoittaa. Kun esim. 
suomalainen (yleiseuropalainen) sananlasku sanoo: 


Suutarin akka ja sepän lhevonen ovat aina 
huonossa kengässä, 
arabialainen: 

Suutari käy avojaloin') 
ja intialainen: 

Vaikka on suutarin vaimo, niinhänelläei.ole 
kenkiä polttaviin jalkoihinsa,°)niin ovat nämä sanan- 
laskut kaiken todennäköisyyden mukaan kasvaneet sanıasta Juuresta. 
Seuraavassa tutkimuksessa tulemme tapaamaan suuren jJoukon täm- 
möisiä parallellja. Tavallisesti mukautuu sananlasku uusiin oloihin, 
niin että oudot piirteet vaihtuvat tuttuihin kotoisiin, mutta samalla 
sällyy se kipinä, joka on antanut sananlaskulle elämän, se sykähyt- 
tävä kokemus, jonka valossa määrätty yleinen totuus yhtäkkiä kir- 
kastui, — säilyy sananlaskun kärkevyys, sen murhaava ironia, sen 
säälimätön ankaruus ja puolueettomuus, sen johtopäätöksen yleinen 
varmuus, sen henki. Aivan toisarvoista on silloin mainitaanko sa- 
nanlaskussa sika, koira, karhu, susi, vai kilpikonna, apina, elefantti, 
leopardi j. n. e — Väliin tapahtuu väärinkäsitvksiäkin. Kuvaava 
on siinä suhteessa suomalainen sananlasku: Ammattikapan ajaa 
(antaa), Jonka saksalaisena vastineena on: Amt gibt Kappen. 
Jälkimäisen syntymästä on olemassa kaksi kertomusta. Saksalainen 
rıtarıkunta eleli 13-vuotisen sodan jälkeen kovin ahtaissa oloissa. 
Yksi ritareista, Matthias von Beybelen, pyysi yhä uudelleen suurmes- 
tarilta, Heinrich von Richtenbergiltä, varoja uuden viitan ostoon. 
Varoja ei ollut, mutta lopulta suurmestari antoi anojalle viran: hän 
sai kerätä lammaspaimenilta verojuustot. Tästä toimesta rikastui 
Matthias von Beybelen niin, että sai uuden viitan hankituksi. Ilois- 
saan hän vastasi niille, jotka kysyivat hänen hyvinvointinsa svytä: 


l) Snouck Hurgronje n:o 44. 
*) Carr. Suppl. n:o 2532. 
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»Amt gibt Kappen. ') Toisen kertomuksen mukaan syntyi sanan- 
lasku seuraavalla tavalla: Klaus von Ranstät (narri) pyysi herral- 
taan, Saksin vaaliruhtinaalta Ernstiltä, virkaa. Tämä uskoi hänelle 
silavakellarıen tarkastuksen ja antoi hänelle arvonimen Speckmeister. 
Varasto laskettiin ja uuden hoitajan tuli tehdä siitä tiliä.  Erikoi- 
sesti tarkoitusta varten valmistettujen pitkien kaksiteräisten veitsien 
avulla, jotka kuumennettiin tulikuumiksi hänen kuitenkin onnistui va- 
rastonsa lukumäärää vähentämättä saada sulatetuksi erityiseen astiaan 
rasvaa, jota möi. Jonkun ajan kuluttua hän kykeni hankkimaan 
itselleen narrinvlittansa sijaan punaisen vaipan, jommoisia hovissa sii- 
hen aikaan yleensä pidettiin. Vastasi tiedusteluihin salaperäisesti: 
»Acmitchen bringt Käppchen.?) Tässä meillä siis oikeastaan on »len- 
tävä lause, jJoka on muuttunut sananlaskuksi. Sitä käytetään var- 
sinkin virkamiehestä, joka tiettyjen tulojensa ohella kykenee arvaten- 
kin sameista lähteistä hankkimaan niitä lisääl. Huomasimme, että 
Saksassa, ja samoin on asian laita myöskin muualla, missä sanan- 
lasku tunnetaan, tarkoitetaan kapalla viittaa. Meillä sensijaan tar- 
koitetaan kapalla tilavuusmittaa, niitä pallkkakappoja, joita virkamie- 
het ja eräät muutkin, kuten esim. sepät ja paimenet, kantoivat, vii- 
tataan sis keskiajalta peräisin oleviin veronmaksutapoihin. Ajatus- 
sisältökin on toinen. Suomalainen sananlasku vain toteaa, että virka 
ja toimi yleensä elättää miehensä eikä siihen ole meillä liittynyt 
mitään halventavaa epäluuloa. Muutoksen on varmaankin aiheutta- 
nut sananlaskujen äänteellinen yhtälässyys sckä ruotsin kappa sanan 
kaksinainen merkitys. Esimerkkinä ajatussisällön muuttumisesta ko- 
toisten olojen vaikutuksesta mainittakoon sananparsi: Tulla krei- 
vin aikaan, joka Suomessa °) ja Ruotsissa merkitsee hyvään, on- 
nelliseen aikaan tulenista. Sen arvellaan viittaavan meillä tunnettuun 
Pietari Brahen aikaan. Tanskassa sensijaan sananpartta käytetään 
ilmaisemaan sopimattomaan, pahaan aikaan saapumista ja sen arvel- 
laan saanceen alkunsa n. s. kreivisodasta. *) Joka tapauksessa sitä 
mainitaan vleisesti käytetyn Kristian Ill:n aikana. °) 


I) Wander I Amt n:o 3. 

2) Wander I Aemtchen n:o 1. 

?) Meillä sitä ei varsinaisena kansansananpartena tunnuta ainakaan 
yleisesti käytetlävän, koskei sitä kokovelmissamme tavata, mutta sivisty- 
neissä plireissä se on tavallinen. 

?) Molbech s. 316. 

°) Alınfelt s. 277. 
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Mitä edellä on sanottu sananlaskujen levenemisestä, koskee myös- 
kin sananparsia, vailkkeivät jälkimäiset yleensä ole tunnettuja yhtä 
laajalla alalla kuin edelliset. Se johtuu jo sananparsien luonteesta. 
Niissähän on pääasiana muoto, runollinen aines, ne ovat puheessa enen- 
män koristuksia kuin ajatuksen selventäjiä ja syventäjiä. Näytteeksi 
siitä kuinka vähäpätöiset sukkeluudet sentään kulkevat kansalta toi- 
selle mainittakoon sananparret: 

Se ei koske minuumw, sanoi mies, kun koira 
puujalkaa puri, 
jota Tanskassa vastaa: 

»Rigtig truffen» sagde Invaliden, da Hunden 
bed ham i Tr&benet') 
ja 

Joulu kun joulu, paista akka toinenkin 
silakka, 
joka tunnetaan niinikään Tanskassa: 

»Skal det vzre Gilde, sa lad det vzre Gilde, 
sagde Konen, hun stegte den anden Sild.’) 


Sananlaskun kansanomaisuudesta puhuttaessa on mujistettava, 
että sananlaskun ei välttämättä tarvitse velää kansan huulillaa. On 
useita sananlaskuja, joita nykyaikana ei kansa ollenkaan tunne, mutta 
jotka aikoinaan ovat olleet kenties hyvinkin yleisiä. Olosuhteet, 
joiden pakoituksesta sananlasku syntyi, ovat voineet muuttua, sen 
käytännöllinen merkitys on hävinnyt, ja niin on sananlaskukin, joka 
ennen kaikkea pitää silmällä käytännöllisiä oloja, unohtunut. Eillei 
sitä ole kukaan merkinnyt muistin, on se kenties näin tuomittu 
häviämään jäljettömiin, mutta usein käy niinkin, että se on ollut vain 
valekuollut, joka pitkänkin ajan perästä virkoaa uudelleen henkiin. 

Sananlaskujen syntymäaikaa määrättäessä on otettava huo- 
mioon kukin yksityinen sananlasku erikseen. Varmasti ovat hyvin 
monet niistä ikivanhoja. Useat vıittaavat oloihin ja elämään vuosi- 
satoja takaperin, nousevat ajatusmaailmasta, joka oli ominainen kau- 
van sitten hautaan vaipuneille sukupolville, toisissa on säilynyt sanoja 
aikaisemmassa merkityksessä, jonka nykyaikana vain vertaileva kielen- 
tutkija tuntee. Saattaapa samassa sananlaskussa havaita eri kerros- 
tumiakiın. Esimerkkinä mainittakoon sananlasku: 


I) Mau I n:o 3998. 
2) Mau I n:o 2829. 
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Sitä kuusta kuuleminen, jonka juurella 
asunto. 

Sen tapaamme Florinuksella muodossa: 

Sitä hijttä palwellan/eli/cuuleminen/jonka 
Hi)den helmanalla, ollan. 

Tämän ohella mainitsee Lönnrot muodon: 

Sitä hiittä hirmuminen, jonkahiidenhirmun 
alla, 
jossa ajatus on kuitenkin eriävä. Myöhemminkin on Viipurin läänin 
Uudeltakirkolta saatu toisinto: 

Sıtä hiittä kuuleminen, kenen hiien helman 
alla.’) 

Ikäänkuin väliasteena on saımasta pitäjästä saatu kirjaanpano: 

Sitä puuta palveleminen, minkä puun juurella 
olet. ?) 

Sananlasku palautuu ilmeisesti verrattain varhaiselle kulturikau- 
delle, jolloin asunnot olivat suurten puiden suojassa ja jolloin palvot- 
tiin pyhissä lehdoissa asuvia haltijoita Sanaa hiisi on käytetty 
juuri pyhän metsikön merkityksessä. Helposti on tämä merkitys 
mvöhemmin, kun hiidestä on tullut paha haltija, myöskin 
sananlaskussa vaihtunut. Tämä käy selväksi varsinkin Lönnrotin 
toisinnosta, joka lausuu ajatuksen, että pahaakin isäntää on toteltava. 
— Sananlasku on Virossa merkitty muistiin muodossa: 

Seda kuuske kumarda, kelle allvarju leiad. 

Tämä littyy läheisesti nıhin lukuisiin esim. Ruotsissa, Tans- 
kassa, Saksassa, Englannissa, Ranskassa, Egyptissä ja Arabiassa ta- 
vattaviin toisintoihin, Joiden latinalainen vastine kuuluu: 

Arborhonoratur, cujus nos umbra tuetur.’) 

Ulkomaalaisissa toiinnoissa puhutaan vain sen puun arvussa 
pitämisestä, kunnioittamisesta, jonka alia saadaan 
(satunnaisesti) sateensuojaa tai varjoa, — missään ei ole 
kysymystä puun palvomisesta eikä sen suojassa asumi- 
sesta. Jos suomalainen sananlasku on nıuualta tullut, kuten on 
todennäköisintä, on lainaamisen täytynyt tapahtua verraten varhain, 
muutoin ei voi selittää tapahtunutta ajatuksen siirtymistä. 

I) Paulaharjun kokoelma n:o 1622. 

?) Sama kokoelma n:o 1628. | 

3, Vert. esim. Düringsfeldt I n:o 161, Wander I Baum n:ot 24, 
25, 29 ja 206, Eckart s. 38 ja 39, Arabic Proverbs n:o 361. 
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Sananlaskujen vanhuuteen vetoavat tavan takaa kirjailijat, mil- 
loin tulevat niitä käyttämään, — kutsuuhan Florinuskin kokoel- 
maansa nimellä »vanhaın Suomalaıisten — — Sananlaskut». 
Kansa käsittää niinikään aina sananlaskut vanhoiksi, Virossa sanan- 
laskun nimenäkin on vana sÖona. Sitäpaitsi on olemassa kokoel- 
miakin hyvin varhaisilta ajoilta. Jo noin v. 2000 e. Kr. julaistiin eräs 
kiinalainen kokoelma Schu-King. Se sisälsi pääasiassa sentenseja ja 
niitä lähellä olevia lauselmia, jotka koskettelivat hallitustavan ja val- 
tio-oikeuden perusteita, mutta sisälsi myöskin hyödyllisiä ja viisaita 
neuvoja jokapäiväistä elämää varten.') Tätä kokoelmaa seuraavat 
jässä Salomonin sananlaskut, ‚Jesus Syrakin lauselmat ja arabialaiset 
Kokoelmat. Tiedänme, että Aristoteleskin muodosti sangen runsaan 
kokoelman keräämällä yhteen eri kirjailijoilla tapaamansa sentensit. 
Tämä on kuitenkin kadonnut jäljettömmn. Tiedämme mvöskin, että 
Rovman tasavallan loistoaikoina etevrimmät miehet, kuten Claudiukset. 
Metellukset, Scipiot, Cato, Julius Caesar yv. m., muodostivat itse ja ke- 
räilivät sananlaskulauselmia, jJulkaisipa viimemaiittu erityisen kokoel- 
mankin. Ne olivat kuitenkin etupäässä sentenseja, jotka semmoisina 
eivät yleensä päässeet tunkeutumaan varsinaiseen elämään, vaan py- 
syivät pääasiassa ylempien piirien omaisuutena. Tässä yhteydessä 
mainittakoon myöskin nuo usein sananlaskuntapaiset hämärät orakeli- 
lauselmat, joita papit käyttivät ıilmoittaessaan Jumalien tahdon sitä 
tiedusteleville ihmisille; — näin sananlasku saattaa kerskua olevansa 
jumalallista alkuperää. Unolitaa ei myöskään sovi lukuisia vaali- ja 
tunnuslauseita, joita aikojen kuluessa on syntynyt suuri määrä. Jot- 
kut niistä ovat suorastaan kansansananlaskuista lähtöisin, kuten Kaarle 
XV:n vaalilause Land skall medlag byggas, toiset ovat 
niiksi myöhemnin muuttuneet. 

Varsinaisia kansansananlaskujakin tapaamme alinomaa jo klas- 
sillisilla kirjailijoilla, lakikokoelmissa ja vanhoissa käsikirjoituksissa, 
mutta vasta humanistit Kiinnittivät miihin enemmän huomiota. Niinpä 
Erasmus Rotterdamilainen kerää vanhoista teoksista ja julkaisee v. 
1528 Baselissa roomalaisten sananlaskut sekoittaen samalla joukkoon 
myös paljon kreikkalaisia, hebrealaisia ja arabialaisia aineksia, ja pian 
ilmestyy eri maissa eri kielisiä kokoelmia. Miten suosittuja nämä oli- 
vat osoittaa selvästi se seikka, että ensimäistä saksankielistä kokoelmaa 
»Dreyhundert Gemeyner Sprichwörter eto, jonka Joh. 
Agricola julkaisi Eislebenissa v. 1529, parinkymnienen vuoden kuluessa 


It) Hartung s. 2. 
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ilmestyi kymmenkunta suuresti lisättyä painosta. ') Uskonpuhdistuksen 
miehet, jotka saarnoissaan koettivat käyttää varsinaista rahvaan kieltä, 
sovittelivat niihin mielellään sananlaskujakin ja kansanomaisia kään- 
teitä. Varsinkin ovat Lutherin teokset näitä tulvillaan, -- ajatelta- 
koon esim. hänen »Pöytäpuheitaam. Osa hänen sananlaskuistaan on 
poimittu esiin ja julkaistu erityisenä, tosin sangen vaillinaisena ko- 
koelmana, *) — mainitaanpa hänen itsensäkin niitä kirjoittaneen.°) Hän 
lausuukin selvästi käsityksensä sananlaskuista: »Kaikki sananlaskut 
johtavat alkunsa Jumalan sanasta ja tölstä. Senpävuoksi ovatkin 
kaikki sananlaskut, minkä kielisiä lienevätkin, todet ja varmat, ne kun 
perustuvat Jumalan sanaan ja ovat lähteneet Jumalan töistä, vaikkapa 
niissä ei olekkaan Jumalan sana» Ei ole näin ollen kummaa, jos 
Mikael Agricolakin, suuren oppi-isänsä esimerkkiä seuraten, sananlas- 
kuja käyttää Hänkin sepittää Itse, uscin vieraskielisten esikuvien mu- 
kaan sananlaskuntapaisia lauselmia käyttäen niitä kirjojensa esipuheissa ; 
hänen kääntämänsä sananlaskulauselmat saavat usein sellaisen nase- 
vunden, että voi epäillä niiden takana piilevän käytännössä olevan 
suomalaisen kansansananlaskun, — jotkut hänen teelmistään ovat joka 
tapauksessa muuttuneet niiksi.*) On lisäksi muistettava, että hänen 
Rukouskirjassaan tapaamıme Kirjaanpantuina ensimäiset, varmat suo- 
malaiset sananlaskut. Kauniisti sanoo A. V. Koskimies puhuessaan 
Agricolan merkityksestä tällä alalla m. m.: »Olen halunnut kirjalli- 
suutemme isälle omistaa kansallisen sananlaskurunouden hänen tun- 
nettensa ja taipumustensa erikoispyhäköksi, jonne ankaran työnte- 
kijän sielu, levätäkseen jokapäiväisen aherruksen totisuudesta, mielel- 
lään pakeni leutojen ajatusleikkien ilmaan, pakeni palvomaan Suomen 
hengetärtä, — halunnut nähdä pienet ılmiöt mahdollisimman kirkkaassa 
valossa enkä siksi ole voinut tätäkään seikkaa väheksien sivuuttaa. 
Onhan hänen yksinkertaisen tosi ja kaunis sanansa: Kylläsekuu- 
lee Suomen kielen, joka ymmärtää kaikkein mie- 
len, käynyt vähäväkisen kansallisuutemme kilpilauselmaksi, — ol- 
lut sydämen huokaus, millä vierreiden vuosisatain kuluessa kentiesi 
gadat suomalaiset samoin kuin Agricola ovat keventäneet ahdistavia 

I) Jo v. 1515 oli Kölnissä ilmestynyt TUNNICIUKSEN latinaksi 
käännetty saksalaisten sananlaskujen kokoelma. 

2) Luther’s Sprichwörter aus seinen Schriften gesammelt und im 
Drück herausgegeben von J. A. Heuseler. Leipzig 1824. 

®2) Wander I s. XXXIX. 

4) Koskimiechen kokoelma, Alkulause s. 7 ja seur. 


Johdanto. XXXV 


tunteitansa, ryhtyessään kotimaisen kirjallisuuden vähätoiveisia sarkuja 
toukoamaan ja ajatellessaan isänmaansa ihanan kielen poljettua tilaa.»') 

Mutta on aika palata sananlaskujen ikään. Epäilemätöntä siis 
on, että monet niistä ovat sangen kaukaisilta ajoilta peräisin. Monia 
ei enää nykyajan ihminen ymmärräkkään ilman erikoisia selityksiä, 
siksi outoon maailmaan ne kuuluvat. Mutta näiden rinnalla tapaamme 
suuren joukon sananlaskuja, jotka selvästi ovat myöhäisen ajan tuo- 
tetta. Kansan luomisvoima ei ole meidänkään päivinämme kokonaan 
ehtynyt, nytkin saattaa silloin tällöin putkahtaa ilmoille uusi sanan- 
lasku, joka kenties tulee tunnetuksi hyvinkin laajalla alalla. Erityi- 
sesti on näin sananparsien laita. Niistä suurin osa onkin varmaan ver- 
rattain nuoria, ne helpommin kuolevat, mutta niitä myöskin helpom- 
min syntyy uusia. Sananlaskua voisi verrata lujaan, satavuotiseen 
tammeen, joka voitollisena kestää vuodesta vuoteen syksyn myrskyt, 
sillä sen juuret ovat uppoutuneet syvälle todellisuuden vankkaan maa- 
perään ja sen latvaa huojuttaa ihmishengen ikuinen pyrkimys ymmär- 
tämään elämän ilmiöiden yhteys ja pääsemään täyteen selvyyteen maail- 
maa hallitsevien siveellisten voimien sisimmästä olemuksesta. Sanan- 
parsi sensijaan on hento kukkanen, joka on puhjennut kirkkaana ke- 
väisenä päivänä, jolloin ei ole huomisen huolia muistettu. Sen värli- 
loiste hivelee silmää ja mielellään sen kulkija poimii, — istuttaapa 
sen kenties puutarhaansakin, mutta keskikesän kuumuudessa se jo 
saattaa kuihtua tai talven lumien alla paleltua. 

Mutta miten syntyy sananlasku? On jo huomautettu, että yksi- 
tyinen kokemus, havainto, on sen äit. Kun joku yksityishavainto 
on aivan yllättävällä selvyydellä tuonut silmäin eteen kokonaisen sar- 
jan analogisia ilmiöitä ja kun asianomainen henkilö aivan kuin tahto- 
mattaan on tullut tuon hänelle kirkastuneen totuuden huudahtanecksi 
julki kiteytyneessä ja havainnollisessa muodossa, lähtökohtana mai- 
nittu yksityishavainto, niin että sen valossa muutkin näkevät samaa 
kuin hän itse, — silloin on sananlasku syntynyt. Sen elinvoima riip- 
puu muodon eheydestä ja siitä, miten herkkä kaikupohja lausutulla 
totuudella on ympäristössään. Lähinnä kiintyy tietysti luonnonihmi- 
sen huomio eläimiin. Alinomaa ovat esi-isämme tulleet jokapäiväi- 
sissä askareissaan tekemisiin koiran, kissan, hiiren, hevosen, sian, leh- 
män, lampaan, vuohen y. m. kanssa, niiden tavat, luonteenpiirteet 
j.n.e. olivat heille tutut. Näihin eläimiin littyviä sananlaskuja on- 
kin hyvin runsaasti. Erityisesti on koira, tuo ihmisen luopumaton 


t) Koskimiehen kokoelma, s. 8. 
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seuralainen vuosituhansien takaa, antanut meilläkin aiheen sananlasku- 
jen syntymiseen. Sananlaskuja ja sananparsia, joissa koira mainitaan 
on meillä muistiin merkitty 362.') Wanderin laajassa kokoelmassa 
niitä on kokonaista 1889. On kuitenkin huomattava, että mainitussa 
kokoelmassa on kukin toisinto varustettu eri numerolla ja kaikki 
sananlaskut eivät suinkaan ole Saksasta. Vieläkin useamnin maini- 
taan sika (495 numeroa), — Wanderilla vastaava luku on vain 265, 
jonka lisäksi tulee porsasta koskevia 42 numeroa, ”) muita eläimiä 
huomattavasti vähemmän. Metsäneläimistä ovat susi, karhu ja kettu 
lukuisimmin edustettuina, kuten luonnollistakin. Myöskin linnut ja 
pikkueläimet ovat antaneet aiheen useiden sananlaskujen syntymiseen. 
Vähemmin tapaa sananlaskuissa kuvia kasvikunnasta, — puut ja vil- 
jelyskasvit ovat ilmeisesti etualalla. Iuonnonilmiöt, aurinko, kuu ja 
tähdet, tuuli, kivet, metallit, tuli ja vesi mainitaan verrattain usein. 
Ihminen itse,hänen ruumiinsa Jäsenet, puku, työkalut ja aseet, asunto, 
perhe-elämä, huvitukset, ystävyys ja vihollisuus, sota, kauppa ja yh- 
teiskuntaelämä ovat mvöskin muistettavat. Sensijaan historian tapah- 
tumat ovat meidän sananlaskuissamme aivan niukasti edustettuina. 
Päinvastoin kuin esim. latinalaisissa sananlaskuissa ei meillä laisinkaan 
vedota suuriin henkilöihin, ei aseteta historian tapahtumia varoitta- 
viksi eikä myöskään innostaviksi esikuviksi. Venäläissodat ovat kui- 
tenkin jättäneet sananlaskuihimmekin jälkiä, — ihmeeltä tuntuisikin, 
ellei niin olisi. Mainitsemme seuraavassa useimmat tähän kuuluvat sa- 
nanlaskut: 


Eihätää,einytryssäselän takana ole. 

Ei ole Venäjän miekka seläntakana, tehkää 
sen minkä jaksatte. 

Idänilmat ja Venäjän rauhat ovatyhtä pit- 
källiset. 

Jälestä Ruotsiviisas. 

Riiteleekuin Ruotsi ja VenäjJä. 

Velaksihan venäläinen voitonantaa. 

Jonytonruotsiruualla, 

venäläinen vellingillä, 

musta kansa murkinalla. 

Rauha maassa, pappi JjJoka pitäjässä l. venä- 
läinen Moskovassa. 


1) Vert. Koskenjaakko. 
2) Antero Lammisen tutkielma s. 1. 
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Mainitaan myös Pontus de la Gardiehin viittaava Pontuk- 
sen poraus ja Jaakko de la Gardieta tarkoittava: 

Lähtee kesä, lähtee talvi, muttei Laiska- 
Jaakko koskaan. 

On myöskin olemassa pari sananpartta, jJotka arvattavasti liit- 
tyvät tanskalaisten hävitysretkiin: 

Käy kuin Juutin jumalanpalvelus 
s. 0. hyvin huonosti ja 

Maisa, Kaisa, tulekotiajoJumalaJuutinvei, 
Pyhä Henki pyssymiehet 
sekä 

Pitää peljätä kuin Juudin kuningasta, 
joka mahdollisesti tarkoittaa Kristian II:ta. Aivan nuori on tietysti 
sananparsi: 

Tekee lähtöä kuin Turkin sotaan. 

On helposti ymmärrettävissä, miksi näitä n. s. historiallisia sa- 
nanlaskuja on verrattain vähän. Meidän kansammehan ei ole koskaan 
näytellyt historiallisesti huomattavaa osaa, joka olisi ollut omiansa 
kohottamaan kansallista itsetuntoa, niin että mielellään olisi noihin 
suuriin muistoihin viitattu. Sitäpaitsi etenkin alkuperäisissä oloissa 
elävän kansan muisti on yleensä huono yksityisiin historiallisiin tapah- 
tumiin nähden, jotka liittyvät määrättyihin henkilöihin, määrättyyn 
aikaan j. n.e. Ellei näihin liittyviä sananlaskuja ja sananparsia ai- 
koinaan merkitä muistiin, niin ne ennen pitkää unohtuvat. Niinpä 
huomaammekin, että esim. kreikkalaisilla, saksalaisilla, tanskalaisilla, 
böömiläisillä, puolalaisilla ja venäläisilläkin on sangen vähän histo- 
riallisia sananlaskuja, jotka koskevat eteviä henkilöitä tai merkillissä 
tapahtumia.!) Kansan muistin huonoudesta johtuu sekin seikka, että 
meillä on vain harvoja sananlaskuja, jotka viittaavat katoliseen aikaan 
sellaisia kuin 

Jumalall! on juuret suuret, 

Maarialla maata paljon. 

Merkkipäiviin lüttyvät ilmanennustukset ja muut n. s. talonpo- 
jan almanakkaan kuuluvat lauselmat ovat luonnollisista syistä säi- 
lyneet paraiten. Onkin koko joukko sananlaskuja, joissa mainitaan 
Annan, Anteruksen, Eerikin, Heikin, Jaakon, Jyrin, Matin, Mikon, Mar- 


I) Vert. Brückner s. 193 ja seur., Molbech s. XXXI, Eiselein s. 
X ja seur. Vert. myös Berneker 79, jossa huomautetaan venäläisistä 
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tin, Paavalın, Pertun, Pietarin, Pirjetan, Simon, Yrjänän y. m. päi- 
vät, mutta esim. pyhimyksiä, vihkivettä, sielumessuja, luostareita 
emme juuri nimeksikään tapaa. Näitä kuitenkin vielä sekä Ruotsissa 
että varsinkin Tanskassa on verrattain paljon. Vain kerran mainitaan 
meillä munkki vertauksesa: Vaikenee kuin munkki, mutta 
sekin on Itä-Suomesta ja voi hyvin olla myöhäsyntyinen. 

Maantieteelliset seikat tulevat usein puheeksi. On koko joukko 
eri paikkakuntiin littyviä sananlaskuja ja varsinkin sananparsia, joissa 
esitetään joku paikkakunnallinen ominaisuus tai lasketaan leikkiä kieli- 
murteesta, tavoista y. m. seikoista. Kaupungeista mainitaan luon- 
nollisesti useimmin Turku esim. 


Joka tie Turkuun vie. 

Ei Turkuoletuvantakana,eikä Saksasaunan 
loukossa 

Ei tyhjä maksa Turussakaan. 

Antaa sataa vaan, kyllä Turussa tuohet mak- 
sau. 

Ei Turku tunnissa tehty. 

Joka tyhjänä Turkuun menee tyhjempänä 
se sieltä palaa. 


Muita kaupunkeja tapaamme aivan harvoin ja useimmiten sa- 
tunnaisissa sananparsissa. 

Varsin tärkeänä lähteenä sananlaskuille ovat fabulat, sadut, ta- 
rut, tarinat ja kertomukset. Luonteeltaanhan falulat ja sananlaskut 
ovat sangen lähellä toisiaan: molemmat antavat yleisen opetuksen, mo- 
lemmat käyttävät konkretisia yksityistapauksia, joita on helpompi 
käsitellä ja ymmärtää kuin puhtaita aatteita, molempia käytetään 
selvittämään määrättyjä elämässä sattuvia ilmiöitä. Lähellä sanan- 
laskuja ovat myös sadut ja tarinat. Ajatelkaamme esim. seuraavaa 
eläinsatua: Kettu, joka huomaa hevosen alahuulen olevan kovin lerpal- 
laan, luulee että se pian putoaa ja alkaa saaliin toivossa kulkea hevosen 
jälessä. Tulee ilta eikä huuli putoakkaan. Silloin Kettu lausuu: »Kyllä 
hienokin pitää ja paksukin pettää» Huomaamme, 
että sadun ydin on lausuttuna ketun sanoissa ja että senvuoksi ääni 
kohoaa loppua kohti. Mutta jos nyt ajJattelee tapauksen entuudestaan 
tutuksi, voi päinvastainen järjestys tulla kysymykseen. Silloin jou- 
dumme muotoon: »Kyllä hienokin pitää ja paksukin 
pettäß, sanoi kettu, kun koko päivän hevosen 
jälessä kulki. Kansa, joka rakastaa Iyhyyttä, menee usein vie- 


Jolhrlanto. XNXAÄIX 


läkin pitemmälle: se jättää sadusta jälelle vain tärkeimmän s. o. ke- 
tun lauseen semmoisenaan, edellyttäen, että koko muu osa sen muka- 
na palautuu mieleen. Sadusta on muodostunut sananlasku. Itse 
asiassa me emme sananlaskua käyttäessämme enää ajattelekkaan sa- 
- tua, — emmekä sitä aina edes etsimäänkään rylıtyessämme tapaa. 
Otamme toisen esimerkin: Emäntä antaa kerjäävälle mustalaiselle suu- 
ren kimpaleen lihaa. Mustalainen rupeaa syömään Ja huomaa, että liha 
onkin pilaantunutta. Hän virkkaa: »vJohan minäsenarvasin, 
ettei se ole oikeata lihaa, juta mustalaisellepal- 
jon annetaan.» Tästä johdutaan samaa tietä kuin äskenkin hel- 
posti sananlaskuun: Ei se ole oikeatalihaa, jota mus- 
talaiselle paljon annetaan. Tässä on oikeastaan koko 
kertomuksen sisältö semmoisenaan puristettu sananlaskuksi. Vielä sel- 
vempi esimerkki tästä on seuraava Aisopoon sadusta saatu yleiseuro- 
palainen sananlasku: Makaakoiraheinäkuormanpäällä, 
ei syö itse, eikä anna muille. Pikku satuja ovat oikeas- 
taan kaikki — sanoi — sananparret esim. 


»Aika aikaa kutakim, sanoi pässi, kun päätä 
leikattiin. 

»Yksipuuttuw, sanoi piru, kun hyttysiälukı. 

»Paljon melua ja vähän villojs, sanoı akka, 
kun sikaakeritsi. 

»Iso ääni ja vähän villoj®», sanoi piru, kun 
kissaa keritsij.n. e. 


Usein on mahdotonta yınmärtää sananlaskun tai sananparren 
sisältöä, ellei tiedä itse tapahtumaa, johon se vilittaa. Semmoinen 
on esim. sananparsi: Hyvä tuli, kun melavilahti. Sesyn- 
tyi näin: Sodan aikana pakoittivat venäläiset erään suomalaisen las- 
kemaan heidät koskesta alas. Vangittu suomalainen ohjaisi ensimäistä 
venekuntaa ja jos tämä onnellisesti selviytyisi kosken alle, niin heilaut- 
taisi melaa merkiksi, että toiset voivat laskea jälessä. Perämies ohjası 
juuri kosken niskassa lähelle rantaa, hyppäsi itse esiinpistävälle kal- 
lionkielekkeelle, mutta vene murskaantui ja Kaikki venäläiset hukkui- 
vat. Kauempana odottajat näkivät melan vilahtelevan, luulivat laskun 
onnistuneen ja lausuen edellä mainitut sanat ohjasivat oman veneen- 
säkin koskeen sekä hukkuivat. Näihin kuuluu myöskin aikaisemmin 
mainittu sananparsi: Käy kuin Juutin jumalanpalvelus, 
joka liittyy seuraavaan tarinaan. Oli aika, jolleoin juutilaisia eli 
tässä maassa; he söivät, joivat ja tekivät väkivaltaa. Pantiinpa sen- 
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tähden kirkkoon kuulutus, joka kuului näin: ’Se härkä, joka tänä 
päivänä on syötteellä, se huomena tapetaan’. Juutilaiset eivät täınän 
kuulutuksen merkitystä ymmärtäncet, mutta muut sen ymmärsivät, 
Niinpä sitten syötettiin ja jJuotettiin juutilaisia yllin kyllin, sitten karat- 
tiin heidän kimppuunsa, tapettiin heidät kaikki ja haudattiin metsään. *) 

Mainittakoon lisäksi sananpars: Täysi kuin Turusen 
pyssy, joka johtuu seuraavasta tarinasta: Venäjän aunukselaiset te- 
kivät ennenvanhaan ryöstöretken Pielisjärven seudulle ja polttivat m. 
m. rikkaan Saarelan talon. Suornalaiset lähtivät vuorostaan kostamaan 
Tsiassalmelle. He ryöstivät ja hävittivät koko suuren kylän ja saivat 
suuren saaliin. Suomalaisten joukossa oli myös eräs mies nimeltä Turu- 
nen. Aunukselaiset ahdistivat kotiin palaavia suomalaisia ja näiden 
täytyi innokkaasti puolustautua. Kysyttiin minkätähden Turunen ei 
ammu. Hän vastasi, että hänen pyssynsä on täysi, — hän oli näet 
ryöstellessään tunkenut piipun täyteen pieniä hopearahoja. — Jos- 
kus sisältää sananlasku vain Iyhyen viittauksen satuun, joka silloin 
ajatelıaan tunnetuksi. Niin esim. Kukas nekaikkikissatkel- 
lottelee, palautuu satuun hiiristä, jJotka päättivät sitoa kissan 
kaulaan kellon, jotta tietäisivät juosta pakoon, kun tämä lähestyy. 

Sananlaskujen ja satujen läheisen sukulaisuuden huomaa sel- 
västi tarkastellessaan muutamien luonnonkansojen sananlaskuja. Useim- 
mat esim. kafferien ja eräideh Australian saarelaisten sananlaskuista 
ovat kokoon puristettuja satuja, taruja tai kertomuksia. ?) Vanhat kreik- 
kalaiset taas käyttivät samaa sanaa «’roc merkitsemään sckä fabulaa 
että sananlaskua. Toiselta puolen on kuitenkin pidettävä mielessä, että 
aina ei sananlasku ole johtunut fabulasta tai sadusta, vaan sitä on käy- 
tetty ikäänkuin johdantona tai lähtökohtana näille. Tämä käy ilmi tar- 
kastellessamme esim. intialaisia satukokoelmia Hitopadesa ja Panca- 
tantra. Satu voi olla myöskin keksitty selittämään sananlaskua. Niinpä 
esim. hyvin yleiseen Europassa ja Aasiassa levinnyttä sananlaskua: 
Pohjaton kuin papinsäkki selitetään Sveitsissä seuraavasti: 
Oli kaksi veljestä, toinen talonpoika, toinen pappi. Nämä joutuivat rii- 
taan perinnöstä. Oli m. m. jaettavana säkki, jonka sulıteen ei saatu 
sopimusta syntymään, pappi kun arvioi sen Ian kalliiksi. Ei ollut 
muuta neuvoa kuin leikata säkki kahteen osaan Ja heittää puolik- 
kaista arpaa. TPapille lankesi silloin pohjaton puoli ja sen mukaan ovat 
kaikki pappien säkit pohjattomia. °) 


1) Suomal. Tiedeakatemian Esitelmät ja Pöytäkirjat 1910 II s. 60. 
2) Vert. Schultz ja Mc Call Theal. 
3) Leistner s. 125. 


Johdanto. 


ALL 


Myöskin kansanlaulut voivat antaa aihetta sananlaskujen muo- 
clostumiseen siten, että joku onnistunut säe irroitetaan erilleen sananlas- 
kun tapaan käytettäväksi. Kysymyksen alaista on voiko tämmöisiä 
säkeitä aina pitää sananlaskuina. Tapaamme varsinkin Lönnrotin 
kokoelmassa hyvin paljon lauselmia, jotka itse asiassa ovat täydellisiä 
runokatkelmia. Iuonnollisesti tapahtuu toiselta puolen hvvin usein 
niinkin, että joku suosittu sananlasku sovitetaan runoon. Aikaisem- 
min on jo mainittu kirjallista perua olevien »lentävien lauseiden» ja 
sentensien joskus mukautuvan kansansananlaskuiksikin, niin että nii- 
den alkuperästäkään ei aina ole helppo saada selvää. Samoin jos- 
kus, vaikkakin verrattain harvoin, omatekoiset sananlaskut voivat 
tulla hyväksytyiksi kansan kesken ja — ehkäpä jonkunverran muo- 
dosteltuina ja parannettuina -— muuttua kansan omaisuudeksi. Niinpä 
meillä esim. jokunen Juteinin lauselma on kansansananlaskuna myö- 
hemmin muistiin merkitty. Mutta hän käyttikin usein joko koti- tai 
ulkomaalaista kansansananlaskua omain lauselmainsa pohjana. 

Sananlaskun lähteistä puhuttaessa on myös muistettava raamattu. 
On luonnollista, että sieltä on moni saanut alkunsa, vaikka uskonnol- 
lista laatua olevien sananlaskujen luku onkin verrattain vähäinen, ku- 
ten jo Ahlqvist huomauttaa. !) Joskus on raamatunlause semmoi- 
senaan lainattu, kuten esim. Rakkaus on laintäyttämys 
ja Onneton se maakunta jJossa on lapsi kunin- 
gas, mutta tavallisesti on sitä jonkunverran muodostettu kuten esim. 

Herrallakinonherrajavaivaisellakin Jumala 
ja 

Parempionollatippuvan räystään allakuin 
pahan akan kanssa. 

Edellinen palautuu Eifesiläisepistolan 6:nnen luvun dY:nteen värs- 
syyn, jossa sanotaan: »Ja te isännät, tehkäät myös niin heitä koh- 
taan, tietäen että teidän Herranne on myös tal. 
vaiss@ tai Kolossilaisepistolan 4:nnen Juvun l:seen värssyyn, joka 
kuuluu: »Isännät, se kuin oikeus ja kohtuus on, niin osoittakaat pal- 
velijoille, tietäen että teilläkinon Herrataivaissa, 
— jälkimäinen Salomonin sananlaskujen 27:nnen luvun lö:nteen värs- 
syyn: »Riitainen vaimo ja alinomainen tippuminen suuresta sateesta, 
nämä oikein yhteen verrataan.» 

Olisı nyt ryhdyttävä tarkastamaan suomalaisen sananlaskun muo- 
toa. Sillin huomaamme ensinnäkin kaikkien maiden sananlaskuille 


!) Valittuja Sananlaskuja s. V. 
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ominaisen pyrkimyksen Ivyhyyteen meilläkin ilmenevän. Kansa 
rakastaa Iyhyyttä ja täsmällisyyttä, semmoisena sananlaskua on muka- 
vampi tarpeen tullen käyttää ja semmoisena se pysyy paremmin muis- 
tissakin. Siksi jätetään pois kaikki tarpeeton ja muoto puristetaan 
kokoon usein siilhen määrään, että oudon on lopulta vaikea sananlas- 
kua ymmärtää. Verbi putoaa kernaasti ensimäiscksi pois, — näin on 
varsinkin apuverbin laita esim. 

Kotonansa koirakin kopea. 

Kotona kovan vara. 

Ennättävän munat karilla. 

Oma löytty, vieras varastettu. 

Usein hyvä pala makea 

Kyljet luita verkkaisemmat. 

Ikävä nälkä työksıi. 

Sinä herra, minä herra, kuka meistä kontin 
kantaa? 

Mainittakoon vielä nmuutamia esimerkkejä, joissa on sananlaskua 
Iyhennetty jättämällä pois täydellinen verbi, konjunktio t. m. s. 

Toinen tupa, toinen tapa. 

Toinen saamaan, toinensyömään. 

Viisivirkaa, kuusinälkää. 

Varahinkirkkoon, hiljan käräjään. 

Anoin, ei annettu, otinitse, eitoruttu. 

Koiraparvi — poikaparvi, tyttöparvi — ha- 
rakkaparvi. 

Vitsa lapsen viisaaksi, vatsa lapsen var- 


kaaksıi. 
Olin nuori: notkui miekka, vaivuin vanhaks: 


kalkkui sauva. 

Useimmissa edellä olevissa esimerkeissä esiintyy myöskin tuo 
suomalaisessa runoudessa niin runsaasti viljeltyalkusointu. Mai- 
nittakoon vielä muutamia tätä valaisevia sananlaskuja: 

Sataa savinen pilvi, 

musta muutoinhirmuttaapi. 

Satain suvet tulevat. 

Jalan alta jaettu syödään. 

Hätä käski härjän jJuosta, pakko paimenen 
paeta. 

Joka kuuseen kurkoittaa, 

se katajaan kapsahtaa. 


Johdanto. NL 


Näistä käy myöskin selville poljennon käyttäminen, Joka 
niinikään on omiansa helpoittamaan muistia ja antaa sananlaskulle 
erikoisen, tavallisesta puheesta poikkeavan sävyn. Sen saavuttami- 
seksi tapahtuu usein inversi, josta esimerkkeinä mainittakoon 
lisäksi seuraavat sananlaskut: 

Jätetään jalkavakin, petetään viisaskın. 

Antaa hyvä vähästäänkin, paha ei anna pal- 
Jjostaankaan. 

Antaa ınatokin makaavan rauhan. 

Kompastuu hevonenkin neljältä jalalta 

Parallelismia sen eri muodoissa käytetään niinikään 
usein esim. 

Ei hepo häitä kiitä, 

jouhihäntä juominkeja. 

Ei muoto panna murkinaksi, 

kaunis karva kattilaan. 

Ei oppi ojaan kaada, 

eikä tieto tieltätyönnä. 


Miten on sitten sananlaskujenıme runomitan laita? Ahl- 
qvist on lausunut sen väitteen, että alkuperäisiä suomalaisia sananlas- 
kuja harvoin tavataan suorasanaisessa muodossa Ja että siis runomitta 
yleensä olisi niille ominainen.!) Sama käsitys oli myös Gottlundilla, joka 
arveli, että ne ovat katkelmia vanhoista pitemmistä opetusrunoista ja 
että proosamuotoiset sananlaskut ovat vain turmeltuneita jäännöksiä 
aikaisemmista runomitallisista.?) Tarkastellessamme Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran runsaita sananlaskukokoelmia huomaamme kuitenkin 
heti, että verrattomasti suurin osa toisinnoista on suorasanaisia, — taval- 
lisesti poljennollista proosaa. Näin on laita sekä mitä tulee alkuperälsiin 
suomalaisiin ja virolaisiin että myöskin muualta tulleihin sananlaskuihin. 
Ja jos samasta sananlaskusta on sekä runomitallisia että proosamuo- 
toisia toisintoja, ovat jotenkin säännöllisesti jälkimäiset valtavana 
enemmistönä.?) Samalla teenıme sen huomion länsi-Suomen välityksellä 
maahan saapuneistä sananlaskuista, että ne yleensä aluksi ovat proosa- 
muotoisia, mutta itäisellä runoalueella joskus muuttuvat runomitalli- 
siksi saaden silloin mielellään kertosäkeen. Florinuksella tapaamme 


I) Valittuja sananlaskuja s. VI. 

?) Otava I s. 33. 

®\) Vert. Koskenjaakon, Lammisen, Paalasen ja Paloheimon_ tut- 
kielmia. 
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sekä runomitallisia että proosamuotoisia sananlaskuja, — jälkimäisiä 
kuitenkin runsaammin. Lönnrot taas on kokoelmaansa ottanut suuren 
joukon pikkurunoja ja runokatkelmia, — tuntuupa siltä kuin olisi hän 
joskus sananlaskujen muotoa korjannutkin. Viittaan tässä seuras- 
vassa tutkimuksessa 17:nnellä sivulla käsiteltyyn sananlaskuun: 
Kruunun käsi on pitkä. Se tavataan yksinomaan proosa- 
muodossa, ellemme ota lukuun Lönnrotin toisintoa: Pitkät kädet 
kuninkaalla käsivarret vahvanlaiset. EIei tämä 
ole Lönnrotin itsensä tekaisema muoto, on se esimerkki siittä miten 
proosamuotoinen sananlasku myöhemmin muuttuu runomitalli- 
seksi. Toisena esimerkkinä mainittakoon sananlasku: Herra tun- 
netaan hatusta, kypärästä kuningas, jonka alku- 
muoto kuulunee: Tuntee senhyvän herran hatustaan- 
kin. Gottlundilla, joka, kuten huomautettin, arveli sananlasku- 
jemme alkuaan olleen runomitallisia, tavataan toisinte Tuntohan 
Kuninkan kypärästä Herrasmiehen hatusta. 
Lönnrotilla yksin on runomittaiset toisinnot: 


Tunteepi hatusta herran, 

kuninkaan kypäristähän 
ja 

Herrat tunnetaan hatusta, 

kypäristähän kuningas. 

Tällaisia esimerkkejä voisi mainita useainpiakin. Onhan mahdol- 
lista, että Lönnrot on ottanut kokoelmaansa tämäntapaiset toisinnot 
runoista, joihin ne ovat olleet sulatetut, mutta joka tapauksessa alku- 
peräinen muoto on ollut suorasanainen. Käsitykseni on siis se, 
että sananlaskumme ovat suurimmaksi osaksi 
olleet proosamuodossa aikaisemminkin. Näiden in- 
nalla on kuitenkin varmaan ollut, vaikka vähemmin, myös etupäässä 
vanhaa runomittaamme noudattavia sananlaskuja, — mahdollisesti 
jälkimäisillä on ollut pääasiassa sentensin luonne. Huomautettakoon 
tässä, että esim. vanhimmat saksalaiset, kuten vanhan maailman ja 
itämaidenkin sananlaskut nmıielkein poikkeuksetta ovat proosamuodossa. 
Muutamissa sananlaskuissa viljellään loppusointuakın esim. 

Eise kaunistakanna, 

joka ei kallista anna. 

Ensin asia tutkitaan, 

sitten miestä mutkitaan. 


1) Wackernagel s. 155. 
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Erittäin on sonnanluojat, erittäin oluen- 
Juojat. 

Sitä kuningas kiittää, mikä riikkii siittää. 

Ei passaa sanat ralliin, eikä köyhän hevo- 
nen rikkaan talliin. 


Esimerkkinä puolisoinnusta mainittakoon: Ei tule tuohesta 
takkia, eikä vanhasta pappia. Todennäköisesti loppusoin- 
nulliset sananlaskut ovat miltei Järjestään myöhäsyntyisiä. 

Siirrymme nyt kuvaannollisiin lausetapoihin, joihin sananlas- 
kumme pukeutuvat. Aikaisemmin jo on huomautettu sananlaskuista 
laajemmassa mielessä, jotka yleensä suoraan lausuivat jonkun ajatuk- 
sen tai kokemuksen, joissa siis kuvaa ei käytetty. Väliin yhdistetään 
kaksı tälläistä ajatusta, väliin uscampiakin esim. 

Nälkä syömättä tuleepi, 

vilu päivän paistamatta 
Ja 

Koto paha muistaminen, 

pitohyvä jättäminen 
tai verrataan niitä keskenään kuten: 

Ikävä erätönilta, 

ikävämpi yö uneton 
ja 

Kirjava keto kesällä, 

ihmisen ikä kirjavampı. 

Yksinkertaisen vertauslauseen muotoa on käytetty seuraavissa: 

Kuuntelee kuin sika pavussa 

Meni kuin koiran kunnia 


Tämmöinenkin vertaus voi saada ikäänkuin selittelyn tai rajoituk- 
sen jälkeensä esim. Viekas kuin kettu, vain häntää 
vaıilla. Voimakkaammaksi tulee vertaus, jos se kohoaa loppua 
kohti, kuten esim. Pappi on parempi muita. Tähän kuu- 
luvat myös seuraavanlaiset vertaukset: 

Parempi virsta väärää kuin vaaksa vaaraa. 

Parempionryppy kengässä kuin rakko var- 
paassa. 

Parempi on rikkaan ruoka jäämäänkuin köy- 
hän vatsa repeämään 
ja 

Ennen miesmaansamyöpikuinsanansasyödpi. 
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Mainitkaamme vielä pari esimerkkiä, joissa käytetään super- 
lativia: 

Aura on arpoja parahin 
ja 

Pappi paras vierahista. 

Tässä ylteydessä mainittakoon myöskin sananlaskut joissa lau- 
sutaan sekä& joku ulkomaailmasta otettu vertaus että sen sovitus 
ihmiselämään; edellinen silloin ikäänkuin selvittää jälkimäistä aja- 
tusta. Näitä sananlaskuja pitää Alılgvist täydellisinıpinä. 

Jouheva hyvä hevonen, 

paha vaimo lapsellinen. 

Orahasta touon tunnen, 

miehen nuoren nousennosta, 

Paha lammas paimenetta, 

neito kaunis kaitsijatta. 

Kotkan tie on taivasalla, 

haahtien jälet merellä, 

pojan polut tyttölöissä,. 

Kuluu päivä pilvessäkin, 

ikä pitkä piikanakiın, 

menee aika akkanakin. 

Usein on pääajatus edellä, kuten seuraavissa: 

Halpa vaimo haltiaton, 

halpa pieletön veräjä. 

Maahan silmät maatun piian, 

aholle hevon ajetun. 

Naarat naisista ylınnä, 

keuhkot keittokattilassa 

Piioistasaadaan ämmiä, Iimelistä mämmiä. 

Tauditta vanhakuolee, tuulettapölhö kaatuu. 

Seuraavissa sananlaskuissa on kumpikin osa laajennut kahdeksi 
säkeeksi: 

Vesille venehen mieli 

tervatuiltakin teloilta, 

neiden mieli miehelähän 

korkeastakin kodista. 

Vaivaisella vaimo kaunis: 

sitä kaikki katseleepi; 

köyhällähyvä hevonen: 

sitä kaikki tahteleepi. 
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Vertauksesta ei ole pitkältä metaforaan, jota varsinaiset 
sananlaskumme tuntuvat erikoisesti suosivan. Yksinkertaisin muoto 
on rinnastaa asia ja kuva esim. 

Poikaparvi: koiraparvi, tyttöparvi: harak- 
kaparvi. | 

Silmä herra, mieli kuningas. 

Mainitsen myöskin sananlaskun: Tänäpänä kulta, huo- 
mena multa, jossa lisäksı ilmenee ajatusvastakohta. Seuraavissa 
on sekä asialla että kuvalla määräys: 

Naimaton mies on hännätön koira. 

Huolimaton ihminen ja vikuri härkä. 

Kielion kaksiteräinen miekka. 

Viimeisessä esimerkissä on vain kuvalla määräys. Voimakkaanı- 
maksi käy kuva, jos se sisältää vielä personifikation, kuten 

Velka on veli otettaissa, veljenpoika mak- 
settaissa. 

Käärmettä kukolla kannus. 

Luulo on valheen naapuri. 

Myöskin adjektivi saattaa olla kuvana: 

Vääryys ei ole yksipäinen. 

Seuraavassa muodostaa kuvan kaksi substantivia, joista vain 
edellinen kuuluu peruskäsittceseen: 

Ihminen on oman onnensa seppä. 

Metaforaa käyttävissä sananlaskuissa on erikseen huomattava 
ne tapaukset, jolloin kuva ja asia jo merkitsevät toista kuin niiden 
muodollinen sisältö. Ne ovat oikeastaan keskenään vieraita, siksi eri- 
laisia käsitteet itsessään ovat ja vain mielikuvitus ne yhdistää ja 
sekoittaa toisiinsa. Mainitsen esimerkkeinä seuraavanlaiset sananlaskut: 

Kun köyhyys astuu sisään ovesta, hyppää 
rakkaus ulos akkunasta. 

Nälkä opettaa lappalaisen pojan ampu- 
maan; — 
näissä esimerkeissä on lisäksi tapahtunut personifikatio. 

Läheistä sukua metaforalle on allegorıa, jota sananlaskumnie 
niinikään mielellään käyttävät. Esım. 

Muna on viisaampi kuin kana. 

Reki eipääse hevosen edelle, 

Kun koiran ottaa veneeseen, saa soutaa 
maalle asti. 

Ei kaksikovaakiveä hyviä jauhoja tee. 
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Ahlgvist kutsuu tämmöisiä sananlaskuja umpinaisiksi. Niissä 
»sananlasku on kokonansa vertauksena, lausuu jonkun kokemuksen 
tahi totuuden luonnon taikka ulkomaatmlmasta, vaan ei tuo sitä kohtaa 
ihmiselämästä tahi siveyden alalta esiin, jota sillä oikeastaan tarkoi- 
tetaan. XNiin esim., kuin sanotaan: Edessä pitkä kanto 
kaskessa, on tämä lauselma kyllä semmoisenansakin jo suoraan 
hyväksyttävä totuus. Vaan aivan harvoin käytettäneen sitä kuiten- 
kin kasken hakkaamisesta, mutta sen sijaan useimmin vertauksena, 
lausuakseen, että huolimatoin tvönteko taikka leväperäisyys toimissa 
jollakulla tavalla vasta tulee tekijälle eteen ja haitaksi, niinkuin 
kaskea viertäessä pitkästä kannosta on vastusta sillä, joka sitä ha- 
katessansa ei viitsinyt puuta alemmalta panna poikki.» ') 

Esimerkkinä hyperbolasta mainittakoon seuraavat: 

Raha auttaa aina taivaan portille. 

Papeista on pohja helvetissä. 

Seuraavissa taas on litotes: 

En pelästyperhosia, vaikkalentävännäkisin. 

Paljon siihen tarvitaan kärpäsen kupoja 
leiviskään). 

Hyvin usein tavataan sananlaskuissamme ironiaa, kuten: 

On se kiusa kırpuillekin, jos pirtti palaa 

Papillaon paljon työtä& suun sulatus,vatsan 
vaalija jäsenten hierominen. 

Kerran kurki puuhun,silloinkinjalkapoikki. 

Toisen housuillaon hyvä tuleenistua. 

Tällaisia sananlaskuja Ahlgvist pitää perisuomalaisina arvellen 
sensijaan ruotsalaisilta saaduiksi seuraavanlaiset leikilliset sananparret: 

»Ylpeys tämän tekw, sanoi sontiainen, kun 
päänsä seinään lensi. 

»WJumala palataksemme tuulen kääntäkööm, 
sanoi akka, kun vastatuulta souti. 

»Kova kovaa vastaam, sanoiakka, kunkivelle 
istui. 

»Iso suu, mutta vähän villoj®s, sanoi piru, 
kun sikaa keritsi. 


1) Valittuja sananlaskuja s. VIl. 
2) Näissä, päinvastoin kuin hyperbolassa, jossa sanasisältö on suu- 


rempi kuin lausesisältö, on lausesisällö sanasisältöä suurempi, Ss. O0. 
tarkoitetaan enempää kuin sanotaan. 
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Tämäntapaisia — sanol — sananparsia on Suomen ruotsalai- 
silla, kuten Ruotsissakin kosolta. Niitä helposti syntyy uusiakin, — jota- 
paitsi ne pilalehtien välityksellä mukavasti leviävät. Usein, kuten 
Ahlgvist huomaauttaa, ironian esineenä on lausuja itse, mikä seikka or 
omiansa lieventämään ironiaa: 

Ottaisin minäkin orjan, 

pitäisin minäkin piian, 

kun se syömättä eläisi, 

tarkeneisi vaattehetta. 

Myöskin paradoksalisia sananlaskuja tapaamnıe: 

Synti puuron purennasta, 

kaksi ilman nielennästä. 

Lopuksi esitän joukon tapauksia, joissa on käytetty antithe- 
sis-lauselmaa. Niitä on hyvin lukuisasti; — varsinkin kontradikto- 
riset muodot ovat suosittuja. Milloin asetetaan vastakkain asia Ja 
toiminta, milloin syy ja vaikutus, milloin ehto ja seuraus j. n. e. Esim. 


Joka kuuseen kurkoittaa, 

se katajaan kapsahtaa. 

Joka kerran keksitään, 

sitä aina arvellaan. 

Joka kesällä onkii, 

sitä talvella nälkä tonkii. 

Lähteä sutta pakoon: tuleekarhu vastaan. 

Kussa on jumalan kirkko, 

pirun on kappeli lähellä. 

Suuri pää, mutta vähän älyä. 

Joka ensinnä myllyyn tulee, seensinnä Jau- 
hattaaj.n.e. 

Ennenkuin siirryn käsittelemään kysymystä sananlaskun ar- 
vosta, talıdon vielä kerran huomauttaa, että sananlasku saa erikoisen 
muotonsa etupäässä käytännüllisistä syistä: ensinnäkin on kansan hel- 
pompi päästä selville määrätyistä totuuksista, kun ne ovat puetut ha- 
vainnolliseen muotoon, ja toiscksi sananlasku tavallisesta Jokapäiväisestä 
puheesta poikkeavaan asuunsa puettuna psykologisten lakien mukaan 
paremmin kiinnittää huomion puoleensa Ja samalla painuu helpommin 
mieleen. Siinä usein ilmenevä arvoituksellisuus ja kuvien yllättävä 
rohkeus ovat luonnollisesti omiansa palvelemaan samıoJa tarkoitusperiä. 
Lyhyys ja ikäänkuin tihennetty muoto antaa sananlaskulle lisäk i 
eräänlaisen taisteluvalmiuden, se voidaan mukavasti kesken kaikkea vis- 
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kata todistuskappaleeksi, joka ehdottomuudellaan ja tunnustetulla yleis- 
pätevyydellään tukkii vastaväittäjän suun. 

Mutta puhuuko sananlasku ehdottomasti totta? Saksassa se kyllä 
todistaa itsestään sanomalla EinSprichehwort— ein Wahr- 
wort, mutta miten on selitettävä se, että tapaamıme ajatukseltaan 
aivan vastakkaisia sananlaskuja? Sananlasku kyllä puhuu totta, mutta 
sitä on käytettävä oikeassa paikassa eikä sitä saa eroittaa luonnolli- 
sesta ja elimellisestä yhteydestä. Se puluu totta, mutta sen lausuma 
totuus on aina subjektivinen. Yksipuolisuus kuuluu jo tavallaan sen 
luonteeseen, sillä se ottaa yleensä huomiovon vain yhden puolen. kerral- 
laan, mutta juuri sen se pakoittaa vastustamattomalla voimalla sillä 
kertaa huomaamaan. Tästä johtuu myöskin sananlaskun sanoisinko 
summittaisuus. Kun sen siveellinen suuttumus on Kuohahtanut esim. 
pappien ahneutta, ulkokultaisuutta ja siveettömyyttä nähdessään ja 
se nostaa ruoskansa, saavat siinä iskuJa syvttümätkin syyllisten kanssa. 
Kaikki papit ovat silloin ahneita, ulkokullatuita ja siveettömiä, kuten 
kaikki suutarit ja räätälıt varkaita, kaikki herrat talonpoikain sor- 
tajia, kaikki tuomarit lahjottavia, kaikki naiset typeriä ja turhamielisiä 
narreja j. n. e. Mitään puolinaista ei sananlasku siedä. Se on ehdoton; 
joko — tahi. Mutta seuraavalla hetkellä on Pappi paras vie- 
rahista ja muutkin äsken ruoskitut voivat saada tunnustusta 
taas yhtä ehdottomasti ja yhtä summittaisesti. On kuitenkin huomat- 
tava, että sananlasku mieluummin hyökkää kimppuun, kuin ryhtyy 
puolustamaan tai kehumaan. Sehän onkin ymmärrettävää, sillä velvol- 
lisuuksien täyttäminen ja siveellisten lakien noudattaminen yleensä on 
kunkin luonnollinen tehtävä, joka ei kaipaa kiitosta, kun sensijaan 
kaikki halpamaisuus ja itsekkäisyys, kaikki vääryys ja väkivalta, sanalla 
sanoen kaikki se huono, mikä inhimillisessä elämässä niin usein ilme- 
nec, on siveellisen elämän luonnollisesta järjestyksestä poikkeamista, 
jota ei ole sallittava ilman vastalausetta. Sananlasku on aina taiste- 
luun valmis. Erittäin huomattava on se rohkeus ja häikäilemättö- 
myys, millä se jakelee iskujaan. Hurskas italialainen ja espanjalainen 
joka tuskin pitää mitään niin suuressa arvossa kuin kirkkoaan, pappe- 
jaan ja pyhimyksiään, on sananlaskuissaan valmis paljastamaan ja 
tuomitsemaan näidenkin heikkouksia aivan peloittavalla suoruudella. 
Onkohan missään maassa niin paljon sananlaskuja, joissa ruoskittaisiin 
pappien, munkkien ja nunnien heikkoulsia kuin Italiassa? Venä- 
läinenkin talonpoika, joka vuosisatoja on elänyt herrojensa mielivallasta 
kokonaan riippuvana, hyökkää yhtä pelottomasti näiden, samoinkuin 
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pappiensakin kimppuun, — niin, itse hallitsijaakın arvostellaan peit- 
telemättä ja pelkäämättä. Sananlaskua käytettäessä lausuja ıkään- 
kuin heittää hartioiltaan nurjien olosuhteiden taakan ja niin vapautuu 
hetkeksi kuvaannollisen puhetavan tai ikäänkuin ulkopuolelta ja kau- 
kaa asioita arvostelevan huumorin tai kirkkaan ajattelun avulla. Sil- 
loin ei pelätä vähän karkeatakaan sanaa, vaan asiat nimitetään niiden 
oikeilla nimillä. 

Sananlasku on, kuten sanottu, Janus-kasvoinen, mutta ovatko sen 
antamat opetukset sivevslakien mukaiset? Tähänkään kysymykseen 
ei voi vastata ehdottomasti myöntäen. Ensinnäkin on otettava huo- 
mioon, että sananlasku ei ole mikään julkisen siveysopin yhteenkäsi- 
telmä, vaan »niiden paljoudessa vallitsevat paljoa suuremmassa mää- 
rässä ymmärrys, järkevyys, sukkeluus, veitikkamaisuus, oikku ja val- 
lattomuus kuin varsinaiset siveyssäännöb. ') On muistettava, että 
»sananlasku ei aina pyri tapain neuvojaksi, vaan on se yhtä usein 
tapain kuvaajakin. Sananlaskuissa näet kuvastuvat kansan niin hyvät 
kuin huonotkin puolet, sen tavat ja taipumukset ei ainoastaan tapatuo- 
marin ryppyotsaisella ankaruudella tarkattuina ja arvosteltuina, vaan 
myöskin tuokiotaiteiljjan kuvailuriemuisella silmällä katsottuina ja 
nautittuina. Sananlasku niin muodoin saattaa olla riävä ja räikeä, se 
saattaa liioitella, mutta tahtoo sittenkin lausua totuuden. »Sananlasku 
ei saivartele. Sananlasku laskee omiansa, vaan ei valhettele» *) Sen 
tarkoituskin on monesti vain hilpeä leikki tai vallaton sukkeluus, ei 
muuta. — Sitäpaitsi sananlasku sanoo usein siveyslain, Joka ei enää 
ole siveyslaki, mutta on semmoinen ollut silloin, kun sananlasku syn- 
tyi. Korsikalainen ja italialainen sananlasku esim. puolustaa veri- 
kostoa, kehoittaa siihen, lausuupa syvän yleenkatseensakin henkilöille, 
jotka syystä tai toisesta haluavat sen suorittamisvelvollisuudesta 
päästä. Tämmöisetkin sananlaskut epäilemättä ovat aikoinaan tulkin- 
neet yleistä siveyskäsitystä. Siveyskäsitykset kehittyvät, — sanan- 
lasku, jolla ei ole enää varmaa todellisuuspohjaa unohtuu, ellei sitä 
ole muistiinkirjoitettu, mutta se saattaa myöskin jäädä eloon, sitä 
käytetään kenties puoleksi leikillisesti tai se sisältää jonkun hyvän huo- 
mion, joka voidaan uusinkin oloihin sovelluttaa. Näin sananlaskut 
ovat lähteenä, jota ei sovi halveksia, kun käydään muodostamaan 
mahdollisiimman oikeata kuvaa kansan käsityskannasta ja siitä millä 
silmillä se on katsellut elämää ja oloja ympärillään, minkä arvostelun 


1) Eiselein, Esipuhe. 
2) Koskimies, Alkulause 8, 4. 
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se on antanut erinäisistä ilmiöistä ]. n. e. kauan sitten ohi kiitäneiden 
vuosisatojen kuluessa. Sananlaskuissa kansa itse on paljastanut sie- 
lunsa. Eikä vain sitä, vaan sananlaskut ovat samalla museo, jonka 
rikkaat kokoelmat antavat viittauksia entisten aikojen kieleen, tapoi- 
hin, elämään j. n. e. Ne kokoelmat ovat usein huonosti hoidetut ja 
monesta arvokkaasta musevesineestä on vain sirpale jälellä, toisia on 
myöhempi ymmärtämätön aika koettanut paikkailla, — tapaammepa 
joskus jonkun väärennetynkin esineen (omatekoiset sananlaskut), mutta 
sittenkin ne tuovat viestejä usein hyvinkin kaukaisilta ajoilta. Sillä 
vaikka sananlaskujen joukossa on, kuten aikaisemmin huomautettiin, 
paljon vierailta kansoilta saatuja, niin ovat usein lainat täysin koteu- 
tuneet, niin että ne yhdessä alkuperäisten kotimaisten kanssa kuvas- 
tavat myöskin Kansallisia eroavaisuuksia. Fi tarvitse muuta kuin 
heittää nopea silmäys eri maiden kokoelmiin tullakseen tästä vakuute- 
tuksi. Itämaisten kansojen sananlaskut esim. ovat täynnä runollisia ver- 
tauksia, niissä heloittavat lämpimäin maiden kirkasväriset kukkaset, 
hohtaa silkki ja kimaltaa kulta, — pohjoisessa ovat kielen ilmaisukei- 
not paljon karumpia, mutta samalla voimakkaampia. Kunkin kansan 
sananlaskuissa tulevat näkyviin sen elämän eri puolet ja vaihtelevat 
kohtalot — ja vaikeneminenkin voi joskus puhua. Toistensa naa- 
puruudessakin asuvien ja lisäksi sukulaiskansojen, kuten virolaisten 
ja suomalaisten, sananlaskut tarjoavat tässä suhteessa hyvän esimerkin. 
Virossa, jossa kansa on kitunut vuosisatoja orjuudessa ja jossa on 
ollut ylipääsemätön kuilu maan varsinaisen väestün ja aatelisten kar- 
tanonomistajien kesken, tapaamme erikoisen suuren sananlaskuryh- 
män, ]jossa kKuvastuu herrojen sydämetön kohtelu ja kansan sammu- 
maton viha näitä Kohtaan. Otan tälhän muutamia esimerkkejä: 


Saksa kübäradgi piät pelgämä kepi otsah. 

Kubja kepigi piät pelgämä. 

Saksa varjogi piät värisemä. 

Kubjas möisas kuningaks, saks jumalaka. 

Kui saks käsib ühe hobusega tööle minna, 
siis minesa kahega, käsib ta kahega, siis mine 
neljaga; need on keige paremad saksa sönad. 

Kui sa saksa, hunti ehk ussinäed, käib ikka 
külm varıin üle keha. 

Külap kubja kep koolitab, ilma rahvas 
öpetab. 

Midakenamad suled, seda tigem süda. 


Johdanto. LIII 


Millal möisa töötehtud saabehk millal pör- 
guhaud täis saab?’ 

Saksa söber, oma sugu vaenlane. 

Näiden tapaisia sananlaskuja ei meillä eikä Ruotsissa ole monta, 
kun niitä sensijaan esim. Venäjällä, Saksassa ja Tanskassa on koko 
joukko muistona talonpoikain orjuuden ajoilta. Venäjällä virkamiesten 
ja herrojen lahjottavuus esiintyy lukuisissa sananlaskuissa, meillä sem- 
moisia myöskin on, mutta vähemmin ja niiden rinnalla on toisia 
jotka lausuvat päinvastaisen ajatuksen. Tai ajatelkaamme suomalai- 
sia pappia koskevia sananlaskuja.. Muualla milteipä kaikki poik- 
keuksetta puhuvat papista pahaa. Meillekin on joku täınmöinen 
yleiseuropalainen sananlasku eksynyt, kuten Pohjaton on pa 
pin säkki y. m., mutta yleensä suomalaiset sananlaskut puhu- 
vat papista kunnioituksella: 

Pappi paras vierahista. 

Pappi on parempi muita | 

Seppäs, pappis, paimenes, ne pidä korkeassa 
kunniassay. m. 

Tämä johtuu maamme historiallisista oloista. Meillähän papit 
ovat aina olleet lähempänä kansaa kuin muut virkamiehet. He osası- 
vat kansan kieltä ja ymmärsivät kansan tarpeita silloinkin, kun 
muut sivistyneet olivat sekä kieleltään että mieleltään kansalle vie- 
raita. — Sananlaskut siis kuvastavat kansan historiallisia oloja. Sa- 
moin niiss on säilynyt tietoja vanhoista luuloista ja pitämyksistä. 
Näihin viittaavat suoraan hyvin monet meidänkin sananlaskuistamme: 

Nurin nuttu, onni oikein. 

Ken sylkee ja siunaa, ei rutto rupea eikä 
tauti tartu. 

Miehen tukka tuuleen, vaimon tukka tuleen. 

Joka laskiaisna lastun päästää, sen lehmät 
kesällä liikkaa. 

Peräkuuhun pestääön, uuteen kuuhun keri- 
täänj.n.e., 

Sitäpaitsi sananlasku sisältää usein ne tärkeimmät kokemukset, 
joiden valossa entisten aikojen ihmiset oppivat ymmärtämään elämää. 
Ja täytyyhän antaa arvoa totuudelle, joka on kenties vuosisatojen 
vaihdellessa pysynyt järkähtämättömänä. »Ajatukset ja kuvat, jotka 
meitä kohtaavat kuuden vuosisadan kuluessa ja kansan suussa toistuvat 
yhä uudelleen, täyttävät meidät suuremmalla kunnioituksella kuin 
nuoret elämänohjeet», sanoo ceräs tutkija vakuuttavasti puhuessaan 
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Saksan keskiaikaisista sananlaskuista.!) Ja sananlaskuja onkin kaik- 
kina aikoina kunnioituksella katseltu. Raamatun mukaan Vapahtaja- 
kin niitä aikoinaan käytti puheissaan ja tiedämmehän, että esin. 
Mooseksen lait, kuten vanhan ajan lukuisat orakelilauselmatkin, olivat 
sananlaskua paljon muistuttavassa asussa. XNiin sanotun tavanomaisen 
oikeuden aikana, jollein ei kirjoitettuja lakeja ollut, kansan oikeus- 
tajunnan sisältävät lauselmat yleensäkin kernaasti puettiin sanalaskun 
muotoon, kuten seuraavassa tutkimuksessakin tulemme näkemään. 
Samoin luonnonkansojen perinnäisviisaus meidänkin päivinämme usein 
sananlaskun tapaisina lauselmina opetetaan lapsille, joista toivotaan 
tietomiehiä&. Niinpä on laita esim. samoalaisilla. Heillä on varmoja, 
lvhyeen enimmäkseen elliptiseen muotoon valettuja siveys- y. m. sään- 
töjä, jotka ovat otetut mytologiasta, historiasta tal jokapäiväisen elämän 
tapahtumista ja joiden tehtävänä on havainnollistuttaa lausuttuja aja- 
tuksia. Nämä lauselmat ovat ylimmän yhteiskuntaluokan omaisuutta, 
nim. päälliköiden ja tietomiesten, mutta yhteisissä kokouksissa kuu- 
lee kansakin niitä ja omaksuu itselleen. *) Todistuksena sananlaskujen 
nauttimasta yleisesti usein liiankin ihannoivasta arvostamisesta ovat 
myöskin lukuiset yritykset sepittää kansalle sananlaskuja. Mai- 
nitsen esimerkkinä Georg Cohnin v. 1896—1897 ilmestyneen kaksiosaisen 
teoksen »Das neue Deutsche bürgerliche Recht in Sprüchen. Sen tar- 
koituksena oli vanhentuneita ja siksi suureksi osaksi käytännöstä pois- 
joutuneita oikeussananlaskuja korvata uusilla nykyisiin lakeihin perus- 
tuvilla lauselmilla, joiden avulla vallitsevat lakimääräykset helpommin 
painuisivat kansan muistiin. Suomalaisista sananlaskunsepittäjistä on 
ennen muita mainittava Jaakko Juteini, jonka sepitelmien johdosta 
Gottlund ivallisesti kirjoitti: »Mutta se on meistä Iystin, että hään 
(Juteini) v. 1816 painatti Viipurissa Uusia Sananlaskuja (2) jotka 
kaikki ovat (jos ei erchtymme) hänen omia tekemiä. Myö olemme 
jo osottanut että se sana Sanalasku toimittaa vanhuutta ja jota kuta 
kansasta vajunutta. Ehkä näihen joukossa muutamat saattaa olla toi- 
set vanhempia, toiset nuorempia, niin täytyyvät kuitenkin kaikki 
vanhuueltansa olla ikään kuin vahvistettu. Ziä kirjutioo yhöllen kan- 
sallen Sananlaskuja, oisi yhtä kuin että tarjota housujansa Väinämöi- 
sellen; ja että nimittää heitä wusia, on yhtä sopimatoin kuin sanoa 
näitä olevan Seppä Ilmarisen ompelemia.»°) — Totta onkin, että vain 


!) Zingerle s. 2. 
2) Schultz s. 6 ja seur. 
9°) Otava I s. 39. 


Johdanto. LV 
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aniharvoin tämmöiset »omatekoiset» sananlaskut tulevat kansan sa- 
nanlaskuvarastoa kartuttamaan. On ylen vaikea tehtävä niin sy- 
ventyä kansan ajatus- ja tunnemaailmaan, itse kansan sieluun, että 
voi tajuta sen herkimmätkin liikahdukset, ja vielä vaikeampaa on pukea 
tajuamansa semmoiseen muotoon, että kansa siinä näkee oman itsensä. 
Sitäpaitsi sananlaskuhan ei ole puhtaan ajattelun tuote, vaan äkillinen 
määrätyn totuuden oivaltaminen, »kirkas hengen katse, joka jonkun- 
laisella profetallisella selvyydellä lukuisten elämän ilmiöiden takaa 
huomaa niiden sisäisen yhteyden. Se on, kuten Ferd. Denis sanoo, ih- 
miskunnan elävä ääni. Mutta se ei vain puhu, se itkee joskus, se hy- 
myilee, se ilakoi, se ivaa. Ja vaikkakin harkitsevan järjen vain har- 
voin onnistuu luoda kansalle sananlaskuja, kokoaa jokainen yksityi- 
nen ihminen, koko ihmiskunnan virta tavallaan raaka-aineita niitä 
varten. Jokainen kerää tietämättään, tahtomattaan vaikutelmia ym- 
päristöstään. Itsessään ovat nämä vaikutelmat abstraktioita niin luke- 
mattomia ja niin loppumattomia kuin itse ilmiöt, jotka liikkuvat sekä 
hänen näköpirissään että sen ulkopuolella Mutta niinpian kuin ne 
joutuvat kielikyvyn alueelle muuttuvat ne siivitetyiksi ajatuksiksi. Oi- 
keaan aikaan ja oikealla paikalla lausuttu sana leviää heti näkymättö- 
minä piireinä. Mutta kuten ääniaalto voi saapua korviimme jyrise- 
vänä ukkosena ja kuten valonkipinä voi säteilevänä aurinkona häi- 
käistä silmämme, samoin myöskin kansanhengestä lähtenyt sana, kun 
se aionien läpi etäisimmästä paikasta ja kaukaisimmilta ajoilta saa- 
puu luoksemme siivitettynä lähettiläänä ja antaa meille sananlas- 
kussa tietoa ihmishengen katoamattomasta luomisvoimasta ja kieli- 
kuvien ja ilmaisumuotojen retorisesta valtavuudesta ?). 


1) Wahl, Das S. der neueren Spr. s. 4. 
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I. 


Suomalais-ulkomasalaiset sananlaskut. 


Ryhtyessämme tarkastamaan laki- ja oikeuskäsitteitä sekä oi- 
keudenkäyntiä koskevia sananlaskuja tahdomme kiinnittää huomi- 
omme pääasiassa kolmeen seikkaan: 1) onko sananlasku alkuperäi- 
sesti suomalainen vai onko se mahdollisesti muualta tullut laina; 
2) miltä historialliselta tai psykologiselta pohjalta se on noussut 
ja 3) mitä johtopäätöksiä voimme sananlaskujen avulla tehdä suo- 
malaisten oikeussuhteista ja oikeuskäsityksestä y. m. tähän kuuluvista 
seikoista. .Jos tapaamme saman sananlaskun muuallakin kuin mei- 
dän maassamme, — Viroa y. m. sukulaiskansoja emme tätä sanoes- 
samme ota lukuun, — voimme joltisellakin varmuudella päättää, 
että se on meillä lainatavaraa ja sitäkin varmempia voimme olla, 
jos sananlasku on käytännössä useamman kansan keskuudessa Suo- 
men rajojen ulkopuolella.. Ensimäiseen kysymykseemme olemme 
siis tyydyttävästi vastanneet, kun olemme asettaneet suomalaisen 
sananlaskun rinnan ulkomaalaisten vastineidensa kanssa, tai myös- 
kin osoittaneet, että vastineita ei missään tavata. Voihan tosin sat- 
tua, että sananlasku syntymämaassaan on jäänyt unohduksiin tai 
että se syystä tai toisesta ei ole siellä joutunut kokoelmiin, mutta 
jos käytetty vertailuainehisto on tarpeeksi suuri, jää erehtymisen 
mahdollisuus sangen vähäiseksi. Vaikeampi on sanoa, mitä tietä 
laina on maahamme saapunut, käypä siihen kysymykseen vastaa- 
minen useassa tapauksessa mahdottomaksikin. Ellemme sananlas- 
kua tapaa Virossa, jonka kansanrunouden tuotteet pääasiassa toh- 
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tori J. Hurtin toimesta ovat tarkkaan kerätyt, on meillä kuitenkin 
täysi syy uskoa, että se on länsi-Suomeen ensinnä saapunut, erit- 
täinkin, jos levenemisalueet samalla tätä olettamusta tukevat. Olem- 
me jakaneetkin ainehistomme virolaisia toisintoja silmällä pitäen 
neljään ryhmään, jolloinka ensimäisen muodostavat ne suomalaiset 
sananlaskut, joille ulkomailta olemme tavanneet vastineen, mutta 
joita Virosta kokonaan puuttuu, toisen ne, jotka tavataan sekä 
Suomessa ja Virossa että myös ulkomailla, kolmannen molemnnille 
veljeskansoille yhteiset ja neljännen vain Suomessa tavattavat, siis 
alkuperäiset suomalaiset sananlaskut. Ensimäiseen ryhmään kuu- 
luvia sananlaskuja olemme, kuten tämän luvun otsakirjoituksesta 
näkyy, kutsuneet suomalais-ulkomaalaisiksi. Joskus tulemme käpyt- 
tämään nimitystä länsisuomalainen ja silloin tietysti tarkoi- 
tamme, että ne ovat länsi-Suomeen ensinnä saapuneet, samoin 
kuin itäsuomalaiset itä-Suomeen. Eusimäisenä kiintyy huomiomme 
sananlaskuibin, jotka joko semmoisinaan tavataan yleisessä laissa 
tai selvästi ovat sen pohjalla syntyneet.: Näitä ovat seuraavat 10 
sananlaskua: 


1. A. Maan tapa on maan laki: ce 1. | 
B. Vanha tapa lain veroinen: E. Lönnrot n:o 266. 


Ruotsi: Gammalt brwk haar ock laga krafft. Gammalt bruk 
äller ofta med laga kraft. Landzseedh, när hon icke haffuer oskiäl 
med sieh, bör reknas für Lagh, ther man eflter döma mä.!) 

Tanska: Lands Sid, naar den ej har Uskjel med sig, regnes 
for Lov.?) 

Saksa: Alte Bräuche sind (werden) Gesetze. ILaandes Brauch 
ist Landes Recht. Eine alte Gewohnheit soll man nicht brechen. 3) 

Sananlaskun lausuma periaate kuuluu germanilaiseen oikeus- 
käsitykseen. V:n 1734 laissa sanotaan nimenomaan Oikeudenkäy- 
miskaaren 2 luvun 11 &:ssä: „— — — Maan tapa, jos se ei ole 


1) Düringsfeld I n:o 509; Den svenska ordspraksboken s. 37; Domare 
Regler 14. — °) Mau I n:o 5338. — ®) Wander I Brauch n:o 3; II Land n:o 
"147; Düringsfeld II n:o 7; Kisenhart s. 10, 
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kohtuuton, olkoon hänelle (tuomarille) myös ohjeena tuomitessansa. 
kun säädettyä lakia ei ole..“ Ja Tuomariohjeissa tapaamme saman 
ajatuksen useampia kertoja. Ruotsalaisten sananlaskujen joukossa 
jo mainitsimme neljännentoista tuomariohjeen. Otettakoon tähän 
vielä kuudestoista: „Yleisiä sananlaskuja pidetään usein lain arvoi- 
sina, ja ne ovatkin lakia — —“, ja kahdeskyinmenes: „Missä 
säädettyä lakia ei ole, siinä on kohtuullista maantapaa lakina pi- 
dettävä ja sen ımukaan tuomittava.* — Maantavalla ymmärretään 
tässä tapauksessa kansan kesken ilman erinäistä lainsäätämistointa, 
ainoastaan vanhan tavan perustuksella muodostuneita oikeusobjeita, !) 
jotka ovat kulkeneet perintönä polvesta polveen usein, kuten oli 
laita esim. Ruotsissa ja Saksassa, juuri sananlaskun kärjistettyyn 
asuun pukeutuneina. Niiden pohjana oli kansan oikenstajunta, siksi 
ne vastasivatkin lakia aikoina, jolloin ei vielä kirjoitettuja lakeja 
ollut olemassa ja myölemminkin niihin mielellään vedottiin.?) 

Meillä käsittelyn alainen sananlasku ei näytä olevan yleisem- 
min käytännössä. Vain Lohjalla se on muistiin merkitty (Öster- 
berg n:o 412) ja toisen kerran tuntemattomassa paikassa. Sensijaan 
on meillä tavallinen toinen sananlasku: 


Maassa maan tavalla tahi maasta pois, 


jolla eri maissa on lukuisia vastineita.3) Sen toisintoina mainitta- 
koon lisäksi seuraavat: | 


Maalla maan tapa. 
Maassa maan lajihin, 
talossa talon tapahan, 


ja Florinuksella tavattava: 
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1) Vert. Jaakko Forsman, Suomen lainsäädännön historia. Edellinen 
osa Helsinki 1896. s. 1 ja seur.; Westermarck, Moralbegriffe I s. 136 ja seur. 
— ?) Eisenhart s. 10.—*) Medeltidsordspräk I n:o 7; Mau II n:ot 8888, 8889, 
891; Wander I\ Sitte n:o 35; Tumomenko n:o 222, jossa osoitetaan sanan- 
laskun olleen tunnettu vanhassa Kreikassa muodossa: Mikä seutu, sen 
laki. Vert. myös Trnomenko, Bnaanriäckia mocıoRmUM mM CIABAHckia napanieın 


Kb HAMB N:O 8. (Pyeckiä (ursosor. pbernake 1894 n:o 4). 
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Tawallans maa elää/ 
wirallans wijmeinengin. 
Ötamme tähän myöskin Agricolan käsikirjassa ilmenevän 
„WAnhan Sananlafkon“ 
Jtze cukin Makunda tauallanfa elepi. („Esipuhe ja Manaus 
temen Kihlaufkirian päle.“) 
Kärki näissä kaikissa on kuitenkin tähdättv toisaalle kuin kä- 
sittelyn alaisessa sananlaskussa. 


2. Lakien nojalla maata pitää rakennettaman: b 1. 

Ruotsi: Madh lach skal man land byggia.'!) 

Tanskassa, Norjassa, Islannıssa ja Saksassa tapaamme sanan- 
laskun niinikään,?2) — se on siis ollut tunnettu koko pohjoismaissa. 
Sananlaskun yleisyyttä osoittaa sekin, että se on otettu erinäisiin 
Ruotsin maakuntalakeihin (Jutlands-, Hälsinge-, Västmanna-, Upp- 
lands- ja Skane-lagen)°). Kaarle XV sen otti vaalilauseekseen muo- 
dossa: Land skall med lag byggas ja senjälkeen sitä yhä 
enemmän on alettu käyttää sckä Ruotsissa että meidän maamme 
ruotsinkielisissä piireissä. Kansansananlaskuksi sitä meillä tuskin 
voi sanoa huolimatta siitä. että se Porissa on kerran merkitty 
muistiin (Hagner n:o 100). 


3. Esipuhe lain täyttää: h 1, Florinus, Lönnrot. 

h 1 viittaa I. Mikkosen kokoelmaan Parikkalasta. Keräilijä 
on kuitenkin oman ilmoituksensa mukaan*) käyttänyt sitä menette- 
lytapaa, että on A. V. Koskimiehen toimittamasta Kokoelmasta Suo- 
men Kansan Sananlaskuja lukenut sananlaskun samalla tiedustaen 
tunnetaanko sitä kysymvksessä olevalla paikkakunnalla. Itse hän 
on myöskin viittaamassani kirjoituksessa huomauttanut mitenkä 


!) Medeltidsordspräk I Palmskiöld n:o 1. — ?) S:a teos II s. 2; Mol- 
bech s. 137; Mau I n:o 5661; Wander I (iesetz n:o 70. — ?) Medeltidsord- 
spräk Il s. 2. 

*) Antero Wipunen v. 1909 n:0 1. 
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tämmöistä keräilytapaa käyttäen saavutetut tulokset voivat olla 
epäluotettavia, kansa kun luonnollisista syistä helposti erehtyy pi- 
‘tämään tunnettuna semmoistakin sananlaskua, jota itse asiassa ei 
kävtetäkkään. Esipuhe lain täyttää on hyvä esimerkki siitä, 
että näin on laita. Se on syntynyt siten, että on huonosti kään- 
netty kuudennessatoista tuomariohjeessa mainitfu ja muutenkin 
Ruotsissa ja Saksassa!) tunnettu sananlasku: Förord bryta 
Lagh, jonka m. m. Ganander mainitsce sanakirjJassaan (E. s. 74) 
muodossa: Förord gär für lag. FKörord on käännetty sanan- 
tai pikemmin tavunmukaisesti,?) ja tävttää on tullut merkitse- 
mään täydentämistä. Näin käsitettynä sananlasku tarkoittaa 
samaa kuin mainittu ruotsalainen, jolla (sanander sen on kääntä- 
nytkin. Nykyisen kielenkäytön mukaan on förord käännettävä 
sanalla sopimus tai välipuhe. „Suomalaisessa lakiteoksessa“ 
sananlasku onkin muodossa: Välipuhe rikkoo lain. Siinä lau- 
sutaan ajatus. että ennakolta tehdyt sopimukset ovat sitovia, kun 
ne eivät ole ilmeisesti lain vastaisia. Myöntääpä voimıssa oleva 
laki täyden sitovaisuuden siveellisessä suhteessa verrattain epäilvt- 
tävillekin ennakkosopimuksille. 

Selvästi palautuu edellä mainittuun tuomariohjeeseen Juteinin 
mainitsema: 

Wälipuhe la-ingin wäändää. 


4. A. Parempi armo kuin kova tuomio: al, el, fl,h1,11, 
n 1, Lönnrot. 
B. Paremp Armo kuin Ulhkaus: Gottlund. 
Selvitykseksi on Gottlund lisännyt: Uhkaus merkihtee tässä, 
stränghet; armo, mildhet.) 
Ruotsi: Nadh är bättre än Rätt. Badrıe »r naade «n 
raeth. *) 


ı) Wander IV Vorwort n:o 2. — ?) Grananderilla merkitsee esi- 
puhe: företal, förord, praefatio, conditio. 

®) Otava I s. 78. — *) Grubb & Cothob s. 575; Medeltidsordspräk I 
n:o 526. 
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Tanskassa samoin.!) 

Saksa: (Grenäde ist bezzer denne reht. Gnade geht vor 
Recht. ?) 

Sananlaskun lausuma periaate sisältvy myöskin yleiseen lakiin. 
1O:nnessä tuomariohjeessa sanotaan: „Kaikkea lakia on älvllä käy- 
tettävä, sillä suurin oikeus on suurin vääryvs, Ja oikeudessa pi- 
tää olla armo mukana“, sckä 31:nnessä oljeessa: „— — — Aina 
oltakoon nıyöskin taipuvaisemmat auttamaan kuin sortamaan, — — — 
sillä on parempi päästää svyllinen kuin syytöntä kiduttaa ja vai- 
vata.“ ‚Jälkimäinen saksalainen toisinto viittaa hallitsijan armah- 
tamisoikeuteen. 


5. Maksettu heritetty (häritetty) haava: Florinus, Lönnrot. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Neuran kokoelmissa emme sanan- 
laskua tapaa. Meille se on selvästi tullut Zxoftsista, jossa tava- 
taan toisinnot: Hött är medh ingo bött ja Hötter är skött bötter.?) 
Tämäkin on mainittu niiden „yleisten sananlaskujen“ joukossa, jotka 
16:nnen tuomariohjeen mukaan ovat lain arvoisia, — jatkoksi on 
kuitenkin liitetty: — — doch icke pä alla rum. Herra Martin toi- 
mittamassa Kristoffer kuninkaan maanlain suomennoksessa on vas- 
taava lakjlauselma käännetty seuraavasti: „— — — nijn on här- 
hitetty eli häiritetty tyhiällä maxettu. HeritettY maxetan tyhiellä.“ ®) 
Ljungo Tuomaanpoika kääntää kolıdan samoin: „Niin on heritetty 
tyhiällä maxettu.“°) Mainitsemaani tuomariohjeeseen otetun sa- 
nanlaskun uusin suomennos Kuuluu: Heristys on sakoton, ei kui- 
tenkaan kaikin paikoin. | 


6. A. .Joka menee takuuseen se menee maksuun: Lönnrot. 
B. Joka menee takuuseen, niin menköön myös itse mak- 
suun: al, fl (menköön maksuun kanssa). 


ı) Mau lIn:o 6736. — ?) Zingerle s. 57; Hillebrand n:o 288; Wander I 
Gnade n:o 10. 

?) Grubb & Cothob s. 371 ja Tilökning s. 68. — *) Suomen kiclen muis- 
tomerkkejä II s. 127. —) Sveriges Rikes Landslag, stadfästad af Konung 
Christopher är 1442. Öfversättning pä finska spräket af Ljungo Thomz 
utgifven af Wilh. Gabr. Lagus Helsingfors 1852 s. 161. 
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C. Joka ottaa taataksensa, se ottaa maksaaksensa: dl. 
D. Takaa mies ja maksa velka: b1. | 

E. Mene vaan takaukseen, niin pistä kätes kukkaroon: fl. 
F. Ken toista takaa, pankoon kätensä kormanoon: Lönnrot. 
G. Kun takaat, niin pistä jo käsi taskuun: j1. 

Tämäkin on 16:nnessa tuomariohjeessa mainittu ja siis ruolsa- 
lainen oikeussananlasku: Then som gar i Borgan, han gar ı Betal- 
ning. Siinä lausuttu periaate on hyväksytty eri maiden lainasuh- 
teita koskevassa lainlaadinnassa. Siksipä onkin asiaa koskevia sa- 
nanlaskuja yltyleensä Euroopassa. 

Saksa: Wer sich verbürgt, muss zahlen. Wer für andere 
bürgt, muss selber zahlen. Der Bürge muss selber zahlen.!) Sa- 
moja tai samaan heukeen käypiä sauanlaskuja tapaamme lisäksi 
latinassa, Italiassa, Ranskassa, Englannissa, Hollannissa, Böönissä, 
Venäjällä ja Tanskassa.?) Mainittakoon vielä saksalaiset sananlas- 
kut: Wer bürgt, wird gewürgt ja Burgen soll (muss) man wurgen,?) 
joista käy ilmi se tavaton ankaruus, millä takausmiestäkin Kohdel- 
tiin. Ellei hän pystynyt täyttämään sitoumuksiaan. voi hän me- 
nettää Jöpa henkensäkin, — niinhän jo Rooman kahdentoista tau- 
lun lakikin sääsi, Huomattakoon kuitenkin myös seuraava: Bürgen 
muss man würgen, aber nicht an den Hals sprechen, *) jossa ilmenee 
lievempi käsitys, että takaajan on vastaanıinen vain omaisuudellaan, 
ei hengellään, takauksestaan. 

Palataksemme Suomeen on mainittava, että Herra. Martin 
kääntämänä kuuluu vastaava lain kohta: „Se quin takauxen käy, 
se käy mös maxon.“°) Uusin käännös Tuomariohjeissa on seuraava: 
Joka ottaa taataksensa, se ottaa maksaaksensa. Toisinnet D, E, 
F ja G ovat oikeastaan jo itsenäisiä alkuperäisiä suomalaisia sa- 
nanlaskuja, mutta kun ne luultavasti ovat. syntyneet A ja B toisin- 


!) Wander IV verbürgen n:o 2,V bürgen n:o 2, V Bürge n:o 14. — 
?) S:a teos I Bürge n:o 4, V Bürge n:o 10; Harrebomee I 81 ja 82; ar 
VIs. 145; Mau I ss. 88 ja 89. — °) Wander I bürgen, Bürge n:o 4. — *) Graf 
300 ja 119. — °®) Suomen kielen muistomerkkejä II Kaupan afiain kaari 
s. 102. 
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tojen vaikutuksesta ja ovat näitä kovin lähellä olemme nekin tässä 
yhteydessä maininneet. 


7. Himo ja väkivalta ei ole maan oikeus: al. 

Tämäkin on Tuomariohjeisiin otettu 

ruotsalainen sananlasku: Wilia eller Wold är icke Landzrätt, 
jonka uusin käännös kuuluu: 


Mieli- tahi väkivalta ei ole maan oikeus. 


8. Väärä sakko, väärä voitto joka herran kukistus, 
oikeus ja lain voima Herran nimen ylistys: a1 (Num- 
melin n:o 1042). 
Esikuvana tälle on Tuomariohjeiden lopulla oleva lauselma: 


Orätt Saköre güra ingen Herra rijk, 
Men Lagh och Rätt är Herrans Prijs, 


joka v. 1759 julaistussa vuoden 1734 lain suomennoksessa on edellä 
olevalla tavalla käännetty. Uusin käännös kuuluu seuraavasti: 


Ei väärä sakko yhtäkään tee herraa rikkahaksi. 
Mut laki sekä oikeus on Herran kunniaksi. 


9. Annettu vala (on) niin hyvä kuin tehty: Florinus, Lönnrot. 

Sananlaskun lähteenä on yleinen laki. Ljungo Tuomaanpojau 
lakisuomennoksessa sanotaan Kärälän Menosta XXIV:ssä kohdassa: 
„Nytt tule mies käräiän ia pitä walans käymän, eli todistoxen täyt- 
tämän, anda jutun isändä nimitös mies, kihlakunnan domari, hänen 
walans ylen, olkan nijn vahua annettu wala quin käy- 
tyki — —.“ 

Sananlaskun voisi mielestämme lukea täydellä syyllä myöskin 
alkuperäisiin suomalaisiin kuuluvaksi, sillä eihän sitä tiettävästi ole 
muualla sananlaskuna tavattu, mutta kun se kuitenkin on pe- 
räisin Ruotsin laista olemme sen tässä ryhmässä ottaneet puheeksi. 


10. A. Henki hengestä antaminen: a1 (Lignell). 
B. Henki hengestä ja ruumis hiisien syödä: al (Lignell). 
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Tämäkin ajatus on mainittu sekä yleisessä laissa (Ljungo 
Tuomaanpojalla esim. Mieli wilian Tapoista II: „Nytt tappa mies toi- 
sens ja tule kynni ätetuxi tuorehesa työsä, euollen tykönä eli pa- 
kenemasta saman päiuän ia Öön sisällä jona hän työn teki. nin an- 
dakan hengenn hengestä, — —“) että raamatussa, jossa 2 
Mooseksen kirjan 21 luvun 23—25 värsvissä sanotaan: „Mutta jos 
kuoleman vahinko tulee, niin pitää hänen antamanhengen 
hengestä, silmän silmästä, hampaan hampaasta, käden Kädestä, 
jalan jalasta, polton poltosta, haavan haavasta, sinimarjan sinimar- 
jasta.*!) Myöskin Zunskalaisessa sananlaskukokoelmassa tapaamme 
tähän kuuluvia lauselmia: At give Liv for Liv. „Liv for Liv!“ 
saede Pe’r Smed, han sloges med Pr#stens Vxder. ?) 

Toisinto B viittaa määräykseen, jonka mukaan rikoksenteki- 
jäin ruumita ei saanut haudata „siunattuun maahan“.®) Täten ne 
kansan käsityksen mukaan joutuivat paholaisen valtaan. On ole- 
massa lukuisia kertomuksia siitä, mitenkä tällaisten vainajain henget 
kummiittelevat. Mainitaanpa nimenomaan, että „plrut” ovat syöneet- 
kin semmoisen henkilön ruumiin, joka eläissään tavalla tai toisella 
oli käyttäytynyt huonosti.*%) Hiisi käsittelyn alaisessa sananlas- 
kussa selvästi merkitsee pahaa olentoa, paholaista. Alku- 
jaan sillä kuitenkin lienee tässäkin tarkoitettu vainajaa s. 0. mur- 
hatun henkeä. Yhteiskunnallisen elämän varhaisimmilla asteilla 
vallinneen verikoston, josta on jälkiä säilynyt meidän päiviimme 
asti, on osoitettu olleen ensi sijassa velvollisuus kuollutta kohtaan, 
sillä luultiin, että tämän henki ei saanut rauhaa enneukuin rikos 
oli kostettu. Ruumiista väkivaltaisesti eroitettu sielu vei koston- 
himon mukanaan — raamatussakin „murhatun veri maasta huutaa 
kostoa* — ja vainosi lakkaamatta murhaajaa tai koetti pakoittaa omai- 
siaan kostamaan. Vedoten lukuisiin kansan tapoibin Westermarck 
huomauttaakin,°) että verikostoa voidaan pitää eräänlaisena ihmis- 


ı) Vert. myös 1 Mooseksen kir). 9: 6 ja +4 NMooseksen kirj. 35: 16—21. 
— ?) Mau I n:o 5511 lisäykset ja n:o 5509. — *) Vert. Girimm, Deutsche 
Rechtsalterthümer II s. 326 ja seur. — *) P. Korpisen tiedonanto. — °) We- 
stermarck, Moralbegriffe 1 s. 397 ja seur. 
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ulrina. Tältä kannalta katsoen ymmärtää hyvin B toisinnon lopun. 
Itse sananlaskun lausuma periaate, että murha on ehdottomasti 
kuolemalla sovitettava, on vasta verrattain myöhään kanonisen 
lain vaikutuksesta päässyt yleiseen lakiin. Vielä Ruotsin maakunta- 
laeissa on verikosto periaatteessa hyväksyttv, vaikka valtio har- 
joittaakin jonkinlaista silmälläpitoa koston suorittamiseen nähden. 
Myöskin maksamalla sakkoa murhatun suvulle voi murhan vielä 
tällöin sovittaa. kuten yleensäkin oli germanien kesken asian laita. 
14:nnellä vuosisadalla kanonisen lain ankarammat periaatteet alka- 
vat kuitenkin päästä voimaan Ja, kuten edellä huomasimme, ylei- 
sessä maanlaissa (sekä myös kaupunkilaissa) ne jo ovat selvästi esi- 
tetyt.!) Samalla nimenomaan kiellettiin ottamasta sovintosakkoa 
taballisesta murhasta. Sananlasku on arvattavasti syntynyt vasta 
kristillisenä aikana, ja luultavimmin vasta sen jälkeen kuin sen lau- 
suma perinate oli lakiinkin otettu. 


11. A. Ei hätä lakia lue: b 2, Lönnrot, Juteini. 
B. Ei hädällä ole lakıa: K4. 
(‘. Ei hädässä ole häpyä ei sodassa lakia: nl. 


Suomen ruotsulaisilla on sama sananlasku: Nöden har Ingen 
lag. ?) 

Ruotsi: Nöden haar ingen Laag’ vtben oud. Nödh bryter 
laag.?) 

Tanshassa tapaamıme jotenkin sanasta sanaan Vastaavia toi- 
sintoja sekä lisäksi: Nodh brydher raetl.®) 

Vendjä: Hyaaa 3akoua me 3uaeTp. Ilpo myaıy 3akoHnBb He 
nncanp. Hyaaa cBof 3akollb nINMeTB.°) 


!) Anteckningar enligt prof. J. Forsmans föreläsningar öfver de sär- 
skilda brotten Is. 4 ja seur; Grimm II s. 179 ja seur. 

?) tuotsal. Kirj. Seuran kokoelm. O. 17, 18 (l’orvoo) ja O. 27 (Nau- 
vo). — ?) Grubb & UCothob s. 508 ja 599; Medeltidsordsprak I Palmskiöld 
n:o 75. — *) Mau n:ot 7022, 7023 ja 7026; Medeltidsordsprak I n:o 4&. — 
») Ta» Is. 63. 
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Saksa: Not hat kein gebot (Gesetz).!) Lisäksi tapaamme sa- 
nanlaskun latinassa: Necessitas non habet legem, Necessitas frangit 
durum legem, Englannissa, Hollannissa, Böömissä, Kroatiassa, Ita- 
liassa, Espanjassa, Ranskassa ja Arabiassa.?2) Ensi kerran esiintyy 
sananlasku kirjallisuudessa Publilius Syruksella muodossa Necessitas 
dat legem, non ipsa aceipit.. Curtius myös sen mainitsee: Sed 
necessitas ante rationem est.?) 

Kuten huomaamme on sananlasku mahdollisimman yleinen. Se 
lausuu julki kaikkien (sivistys)kansojen lainlaadinnassa huomioon 
otetun periaatteen, jonka mukaan äärimäisessä hädässä tehty ri- 
koksellinen teko jää rankaisenatta tai tuottaa vain lievän rangais- 
tuksen. Mainittakoon lausetavat hätäpuolustus, -varjelus, hädän- 
oikeus. Meille on sananlasku selvään tullut lännestä käsin, — eihän 
sitä tavatakkaan muualla kuin länsi- ja pohjois-Suomessa. Etelä- 
pohjalainen muoto: Ei hädällä ole lakia on lähinnä ruotsa- 
laista. Vain epäillen olemme maininneet C toisinnon tässä yhtey- 
dessä. Siinä on oikeastaan pobjana jo Florinuksen tuntema itse- 
näinen sananlasku: 


Ei hätä häwetä anna 
kijru cauwan kijnnitellä, 


jonka alkuosalle tapaamme täydellisiä vastineita Saksassa.*) Täällä 
on olemassa myös sananlasku: Im Krieg schweigt gesetz vnd recht, °) 
jota semmoisenaan ei meillä kuitenkaan tavata, mutta jota C toi- 
sinnon loppu muistuttaa. 


12. Tunnusta työsi: saat puolen anteeksi: d2, Lönnrot. 


Ruotsi: Bekänd sak är halft tillgifven.®) 
Tanska: Rundt ud bekjendt er halv forladt.”) 


in — 


», Wander III Noth n:o 146; Düringsfeld II n:o 191; Eisenhart s. 408; 
Hillebrand n:o 268. — ?) Wander Ill Noth n:o 146; Haller n:o 391; Roux de 
Lincy II s. 135; Tallyvist n:o 92. — °) Otto s. 241. — *) Wander III Noth 
n:o 147 (Not hat kein Scham.) — °) S:a teos II Krieg n:o 77. — 

°) Den svenska ordspräksboken s. 6. — ”) Mau I n:o 730. 
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en ” 


Saksa: Bekant ist halb gebuesset. Frei bekannt, halb ge- 
Lüsst. Lisäksi tunnetaan vastineita FEnglannissa, Ranskassa, Ita- 
liassa ja latinankielessä.!) 

Sananlaskua ei ole käsitettävä juriidisessa mielessä sananmu- 
kaisesti, — ainakaan sillä ei ole ehdotonta pohjaa laissa. Mutta 
vilpitöntä tunnustusta katumuksen merkkinä pidetään lieventävänä 
asianhaarana, jonka tuomari voi ottaa huomioon rangaistusta mää- 


rätessään. 


13. A. Ei rosvoa rikoksesta rangaista, vaan tyhmyydestä: 
gl, hl,nl. 
B. Eihän varasta Iyödä varkaudesta, vaan —: fl. 
C. Ei varasta siitä rangaista, että varastaa, vaan siitä, 
-  ettei osaa sällyttää: el. 
D. Ei varkaudesta kiinni joudu, mutta kun ei osaa sa- 
lata: di. 

Tanska: Der er ingen, der bliver sträffet, for det de stjsler, 
det er kun, fordi de ikke kan tie med det. Man bliver ikke 
straffet, fordi man stjaler, men fordi det bliver opdaget.?) 

Belgia: I west niu d’findou d’fer Yvoleür, mais di s’fer 
attraper.?) 

Mainitsemme lisäksi seuraavan saksalaisen sananlaskun, joka 
jossain määrin muistuttaa edellisiä: Stehlen ist keine Sünde, aber 
sich kriegen lassen.%) Se on pantu erään pahantekijän suuhun, joka 
tutkittaessa kysymykseen, onko hän kaiken tämän tehnyt, vastaa 
tehneensä vieläkin yhden synnin, nimittäin sen, että antoi itsensä 
kiinni. Kertomus puolestaan osoittaa, että sananlaskua käytetään 
nykyään leikillisessä mielessä, sukkeluutena. Se on kuitenkin pe- 
räisin ajoilta, jolloin sillä tarkoitettiin täyttä totta. On aina tehty 
tarkka ero ilmitulleen ja jälkensä hyvin peittäneen varkaan välillä. 
Usein sai itse teossa tavatun varkaan ilman muuta tappaa tai ran- 


ı) Wander I bekennen n:ot 1 ja 4. 
2) Kristensen I s. 323 ja 324.— °) Dejardin n:o 1945. — *)_Wander IV 


Stehlen n:o 53. 
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gaistiin tätä ankarammin kuin muita. Pitivätpä useat kansat, esim. 
spartalaiset taitavaa varasta ihailtavana, kun sensijaan kiinni saatu 
Joutui mitä suurimman halveksimisen alaiseksi. Varastaminen ei 
siis ollut häpeä, mutta taitamattomuus oli.!) 


Leikillisessä mielessä käytetään seuraavaa: 


14. A. Hyvä virka varkahalla: 
mutfa (mutt’on) kaulalle kamala: .Juteini, Gottlund, 
Lönnrbot. 
B. On virka varkahallakin: b 1, Florinus, Lönnrot. 
Ruotsi: Stjäla är ett indrägtigt arbete, men lönas illa.2) 
Saksa: Der Dieb hat ein einträglich Geschäft, aber es ist 
gefährlich für seinen Kopf. Stehlen ist ein gut Handwerk, aber es 
lohnt vbel. °) 
Venäjä: WU BopoBcTBo peMmecao, aa ie x1t6noe. BopoBceTBo — 
nnocabalcee penecAio.*) 


15. A. Varkaan vala, huoran itku ja juopuneen jumalanpalve- 

lus: b1,f1,K 2. 

— — — — ovat kaikki samanlaiset: f1. 

Huoran itku, varkaan vala ja juopuneen jumalanpal- 

velus ne ei(vät) merkitse mitään: k1, Lönnrot, Flo- 

rinus (= ovat kaikki yhtä.) 

D. Huoran itku ja jJuopuneen jumalankiitos on yhtä pal- 
jon: g1. 

E. Huoran itkuun ja varkaan valaan ei ole mitään luot- 
tamista: fl. 

F. Ei ole varkaan valoista eikä huorintekijän kunniasta: f1. 

G. Ei varkaan valoista ole eikä huoran kyyneleistä: Flo- 
rinus (ainoastaan alku), Lönnrot. 

H. Vähä varkahan valoista, itkusta pahlan imeisen : Lönnrot. 


a 


| nn 


'!) Westermarck, Moralbegriffe II s. 13 ja seur. 
?) Den svenska ordspräksboken s. 83. — 3) WanderIDicb n:o 24,1V 
stehlen n:o 50. — *) ‚laas II s. 139. 
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I. Varkaan vala ja huoran jumalanpalvelus on juuri se 
sama: b1. 

J. Koiran kohtuus, varkaan vala ja Juopuneen jumalan- 
palvelus: di. 

K. Koiran kohtuus, varkaan vala ja huoran rukous on 
kaikki yhtäläisıä: b1. 

Ruwotsi: Det hunden haltar och Kiöpmannen svär är stundom 
lijka mycket troan.') 

Tanska: Naar hunde hincker, horen vinker, qvinder grade. 
kramer svaere, derom skal sig ingen kere.) 

Saksa: An der Diebe Schwören darf man sich nicht. 
kehren. Auf Huren die weinen, Diebe die leugnen und schwö- 
ren, muss man nicht hören. An der hund hincken, huren wincken, 
frawen weinen und kramer schweren sol sich niemand (kein wei- 
ser an) keren. Huren, die weinen, Dieben, die Leugnen vnd 
schweren denen glaub nuimmermehr.?) Lisäksi tapaamme sananlaskuun 
latinan-, hollannin-, puolan- ja tSsekinkielissä, — onpa puolalaisessa 
mmodossa myös huoran rukous edustettuna.?2) Kauppiaan si- 
jasta on täällä juutalainen johtuen tietysti historiallisista oloista. 
Koiran ontuminen, joka esiintyy useissa ulkomaalaisissa toisinnoissa, 
tavataan meillä sananlaskussa: Kyllä koira ontuu, koska tahtoo. — 
Lännestä käsin sananlasku on epäilemättä Suomeen tullut. 


16. A. Kotista varasta ei kukaan voi vahtia: d2, fl,kl. 
B. Kuka kotovarkaan katsoo: Florinus, Juteini, Lönnrot. 
C. Kukas kotoisen varkaan vahtii: dl. 
Ruotsi: Svart att vakta sig für hustjufvar.?) 
Saksa: Vor Hausdieben kann man sich schwer schützen.*®) 
| Ranskalaiset, puolalaiset, böömiläiset ja sloveenit tuntevat 
. myös sananlaskun.?) 


!) Grubb & C'othob s. 92. — ?) Wander I] Dieb n:o 3, 1I Hund n:o 33, 
Hure n:ot 7 ja 83. 

3) Den svenska ordspräksboken s. 84. — *) Wander II Hausdieb n:o 1. 
— 3) Zeitschrift f. österreich. Volkskunde l1l Jahrg. 1897 s. 341. 
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17. A. Kun varkaat riitelevät, niin talonpoika saa hevosensa 
(takaisin): b2, Juteini, Lönurot. 
B. Kun kaksi varasta riitelee, niin talonpoika lehmänsä 
saa: Lönnrot. 

Ruotst: När Tiufwar träta, sa far Bonden sin Koo igen.!) 

Tanska: Naar tvvene traettes, faar Bonden sine Koster. 

Naar to Tyve skjaendes, far fattig Mand sit Gods iejen.?) 

Saksa: Wann de Deiwe sik schennet, denn krigt de ehrlike 
Mann siyn Peard wiyer. Wenn die Diebe sich zanken. komnen 
ehrliche Leute wieder zu dem Ihren. Wenn Dieb’ und Schelme 
uneins werden, erfährt der ehrliche Mann, wo seine Sachen geblie- 
ben sind. Wenn sich twei Deiw schelten, so kriegt’n ehrlich Mensch 
sin Kau werer.?) Hollannissa, Ranskassa, Espanjassa ja Portuga- 
lissa° tunnetaan sananlasku myöskin.3) —- Tarkoitus on sanoa, että 
ihmiset jouduttuaan jostain syystä riitoilin keskenään tekevät vol- 
tavansa paljastaakseen toistensa huonot puolet ja harha-askeleet. 
Kun näin on molemmin puolin äärimmilleen kiihdytty, unohdetaan 
usein kaikki varovaisuus ja sanotaan sellaistakin, josta itselle koi- 
tuu vahinkoa. Niin varkaatkin ilmaisevat toistensa rikokset ja „ta- 
lonpoika saa lehmänsä (hevosensa) takaisin“. 

Sananlasku on selvästi länsisuomalainen. Lähinnä ovat tanska- 
laiset ja ruotsalaiset toisinnot, joissa esiintyy talonpoika, kuten 
meilläkin. Saksassa sensijaan tapaamme kerran sananlaskussa he- 
vosen, joka toisintomuoto Suomessa on tavallisempi. 


18. A. Ei varasta ole, jollei varkaan pesää: d2, Florinus, 
Lönnrot. 
B. Ei ole rosvoja, Kun ei rosvojen pesiä: Lönnrot. 
B. Ei voroja, kun ei voron pesää: dl. 
Mainittakoon lisäksi seuraavaa: 
Miss’ on rosvoja itse, siellä rosvoja suvaitaan: 11. 


!) (iruhb & Cothob s. 586. — ?) Mau II n:o 10735. — ®) Wander I 
Dieb n:ot 202, 219, 220, 226. 
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Tanska: Var der ingen Hiler, saa var der heller ingen 
Stj.eler.!) 

Saksa: Woeren kein Hehler, so weren auch kein Steler. Ohne 
den Hehler kein Stehler. Kein Hehler, kein Stehler. Jotenkin sa- 
nanmukaisia vastineita tapaamme lisäksi Ranskassa, Italiassa, Es- 
panjassa ja Englannissa.?2) Meillä sananlasku on länsisuomalainen. 


19. Varas varkallan pojasta, 
huora huoran tyttärestä: Gottlund, Lönnrot. 

Saksa: Was von Huren geboren. ist zur Huren erkohren. 
Was von Hurn seuget, das ist zu Huren geneyget.®) Vastine ei 
ole aivan sananmukainen, mutta sananlaskut ovat kuitenkin niin 
lähellä toisiaan, ettemme epäile asettaa niitä rinnan. 


20. A. Varas (luulee) kaikki veljiksensä, 
huora kaikki sisariksensa: a 1, Juteini, Lönnrot. (Myös 
Huora — siukuiksensa, Varas —). 
B. Varas toistansa varoopi, 
huora toistansa hokeepi: Lönnrot. 
. Varas vannoopi varasta, 
buora huoraa kokeepi (hokeepi?): Lönnrot. 
Ruotsi: Tjufven tänker att hvar man stjäl. ®) 
Tanskassa on sanasta sanaan ruotsalaista vastaava sanan- 
lasku. ) 
Saksa: Der Dieb meint, es sei Jeder so ehrlich wie er. Der 
Dieb meint, sie stehlen alle, Sananlaskun tapaamme _lisäksi 
Hollannissa, Ranskassa ja lItaliassa.®) Saman ajatuksen lausuvat 
Surinamin neekerit näin: Sen pensaan takaa, jonne itse ollaan 
piilouduttu, etsitään muitakin.5) Toisinnot B ja C ovat oikeastaan 
itsenäisiä sananlaskuja. mutta ajatuksen yhtäläisyyden vuoksi olem- 
me ne ottaneet tähän. Samasta syystä mainittakoon myös seuraava: 


Joka toista varoo, se on itse varas: h1. 


ı) Mau II n:o 10724. — ?) Wander II Hehler n:ot 12. 13, 23, 24, 25. 
3) Wander II Hure n:o 161. 


+) Den svenska ordspraksboken s. 88. - ®) Wander 1 Dieb n:ot 30, 31, 33. 


> de. iii. gi, gi u he 
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21. A. Joka valhettelee, se myös varastaa: al, di. 

B. Joka paljon valhettelee, se pian varastaakin: Koski- 
| ıniehen kokoelm. käsikirj. 

Tähän kuuluu myös: Valehtelija on varkaan veli: Koskimies. 

Ruotsi: Liuga och stiäla füllıas giärna ät. Lörn och tjufwery 
fülgias gjärna ät.?) 

Saksa: Dieb und Lügner wohnen unter einem Dache. Stehlen 
und lügen geht über Einen Stiegen. Stelen vnd lügen ist gern 
beyeinander. Wer gern stiehlt, der leugt auch gern, wer gern 
leugt der stiehlt auch gern.?) 

Tämäkin sananlasku tavataan eri maissa, kuten Ranskassa, 
Espanjassa, Englannissa, Venäjällä, Puolassa ja Umnkarissa sekä 
latinankielessä. 2) 


22. A. (K)ruunun käsi on pitkä: b2 (Kyllä —), il, 12, nl. 
B. (K)ruunulla on pitkät kädet, kyllä ne etäämpääkin 
miehen tavoittavat: dl. | 
C. Esivallan kädet on niin pitkät, ne ylettyy niin etäälle: 
hl, 
Pitkät esivallan kädet on: il, n1, Lönnrot. 
(Kjruunulla on kovat kourat ja pitkät ohjakset: di. 
(K)ruunulla on pitkät ohjat: b1. 
Pitkä on (k)ruunun köysi: j1. 
(K)ruunulla on pitkä köysi ja koukku perässä: di. 
Lailla on kovat kourat: di. 
Pitkät kädet kuninkaalla, käsivarret vahvanlaiset: 
Lönnrot. 


HumoanBt 


— 


Suomen ruolsalaiset tuntevat sananlaskun myös: Krönan här 
länga armar: al. 

Ruotsi: Hervar haa langa Armar. Herrar hafva mänga ögon 
och öron. Herreliand räcker till alla land. Kungar hafva länga 
armar. ?) 


) Grubb & ('othob s. 463. — ?) Wander I Dieb n:o 57, III lügen n:ot 
61, 62, 97 ja 111, IV stehlen n:ot 55, 60 ja 87; Tas II s. 185. 
®) Grubb & Cothob s. 323; Strömbäck II. 
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Tanska: Herre-Haand rakker til alle Land. Store Herrer 
har mange O©ine og lange Hwnder. Kongerne har mange ren. !) 

Venäjä: I 6unBIoro yesupbka pykı aoarm. Y Hero pyka 
anunna. 9 napa pykm aoArm. llapckii r1a36 Aaneye caraere.?) 
Y xaua naayxa Iumporaa, pyka anmunsıa (Sarteilta).?) 

Salsa: Grosse Herren haben lange Hände. Könige haben 
lange Arne. *) 

Enylanti: Kings have long hands. Kings have long arnıs, 
wide ears, and piercing eyes. Kings have long ears and hands. 
Great men have rcaching hands. Kings have long ears and long 
arıns. ®) 

Ranska: Les rois ont les bras longs t. 'mains longues. Les 
princes ont les mains, les oreilles bien longues. ®) 

Latinankieli: An nescis longas regibus esse manus?‘) 

Lätinkielessä on niinikään sananlaskuja, joissa puhutaan her- 
rojen tai kuninkaiden pitkistä käsistä, jotka ulottuvat kauvas, 
samoin Liettuassa. Täällä on- Auninkailla pitkät kädet.*®) Mainit- 
takoon vielä 

jaappantlainen sananlasku: Daimyölla (Ruhtinaalla) on suuret 
korvat.°) 

Sananlasku tunnetaan 1isäksi Hollannissa, Italiassa, Espan- 
jassa, Kroatiassa, Böömissä ja Puolassa. 10) 

Ulkomaalaisia vastineita tarkastaessamme huomaamme, että 
niissä on yksinomaan puhe kuninkaiden ja (suurien) herro- 
jen käsistä, käsivarsista, silmistä ja korvista. Meillä sensijaan vain 
viimeisessä toisinnossa, joka samalla on kertosäkeellä varustettu, on 
säillynyt kuningas, -- kaikissa muissa on kruunu, esivalta 


!) Mau I n:o 3600; Molbech s. 95; Danske Folkemindesamlinger. 
Kristensen, Ordspr. K. — ?) lass‘ II s. 225, 229. — °) OcrpoyMoBtL, Capru n:o 
498. — *) Düringsfeld I n:o 717. — ®) Lean’s Colleetanea IV s. 25. — ®) De- 
jardin n:o 211; Le Roux de Lincy Il s. 92. — ?) Otto s. 210. — ®) Har. 
amnep. o6m. aw6nt. ecrecte. XL. Tpyam »rnorp. orıtıa. VI s. 32; Schleicher 
s. 163; Ueber den Ursp. d. lettischen Spr. n:o 132. — °) Ehemann n:o 281. 
— 1°) Wander II König n:ot 117, 118. 
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tai laki sen työntänyt tieltään. Tämän muutoksen ymmärtääkin 
helposti. Meillähän ei ole koskaan tultu suuremmassa määrässä 
kuninkaan kanssa mieskohtaisesti tekemisiin. Hän on pysynyt täällä 
kaukaisena ja vieraana, kun sensijaan käsitteet esivalta, kruumu ja 
myöskin lak:i, jotka muiden maiden sananlaskuissa usein ovat ident- 
tisiä kuninkaan kanssa, meillä semmoisinaan edustavat hallituksen 
auktoriteettia. Tästä johtuukin, että kuningasta koskevia sanan- 
laskuja meillä on hyvin harvoja. Eivät suuret herratkaan Suomessa 
ole milloinkaan olleet niin maähtavia, että he olisivat kansan sil- 
missä vastanneet esivaltaa. Kun siis oli omaksuttava sananlasku, 
jossa kuvattiin, mitenkä kuninkaan voima oli suuri ja mitenkä kau- 
kaa hän tavoitti itsensä ja yhteiskunnan vihollisen, niin olihan luon- 
nollista, että kuninkaan sijalle tuli meillä esivalta j. on. e.!) Esi- 
vallau, kruunun, lain tehtävähän on rangaista rikoksentekijöitä 
joiden on turba toivoakkaan pakoon pääsevänsä, sillä „kruunulla 
on pitkät kädet“ ja „lailla kovat kourat“. 

Sananlasku tuntuu olevan kotoisin itämailta, joissa vallan 
suuruutta mielellään kuvattiin käyttämällä siinä esiintyvää meta- 
foria. Tapaammelıan raamatussakin lausetapoja: „Sinun kätesi 
ei ole lybetty*“ y. m., Jumalaa tarkoittaen. Tiedämme lisäksi että 
Persian kuninkaan epiteettinä käytettiin sanaa pitkäkätinen. 
Vanhat historioitsijat tuolla nimellä mainitsevat eritvisesti Artaxerxes 
I:tä selittäen, tosin erehdyttävästi, että hänellä sanan mukaisesti oli 
suliteettoman pitkät kädet.?2) — Mainittakoon että esim. Venäjällä 
ja Jaappanissa tarkoitetaan pitkäkätisellä varasta, siis samaa kuin 
meillä pitkäsormisella t. -kyntisellä.?) 

Kun Suomessa puhutaan kruunun pitkistä ohjaksista, 
tarkoitetaan, että Kruunu kykenee kaukaa hallitsemaan. Tämän 


») Mahdotonta ei ole, että jo Ruotsissa on olemassa myös toisinto: 
Kronan har länga armar, vaikkemme sitä ole tavanneet, mutta se seikka ei 
vaikuta mitään siihen, mitä edellä olemme sanoneet. Olemme silloin tyy- 
dyttävästi selittäneet, minkä tähden juuri tämä toisintomuoto, joka joka 
tapauksessa on harvinainen, koskapa sitä emme kokoelmista ole löytäncet, 
on meillä saanut niin vallitsevan aseman. — ?) Herodotos VII. 140; Tumomenko 
n:o 61. — ?) Ehemann n:o 2950; ‚Tarp II s. 142. 
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rinnalla on olemassa lausetapa: Antaa jollekulle pitkät oh- 
jat. Jos esim. lapsesta näin sanotaan, tarkoitetaan sillä, että tämä 
on saanut liian suuria vapauksia, siis kasvatus on ollut leväperäi- 
nen, huono. Tällä lausetavalla on vastineensa myös ulkomailla, 
esim. Saksassa ja Tanskassa.!) Ohjasten Iyhyellä tai kireällä pitä- 
minen merkitsee silloin lujaa, tarmokasta kasvatusta käyttääksemme 
äskeistä esimerkkiä. Kruunun pitkä köysi. jonka päässä on koukku, 
tarkoittaa tietysti jotenkin samaa Kkuin ohjaksetkin. Lälinnä kui- 
tenkin ajatellaan, että kruunu kaukaakin tavoittaa rikoksellisen. 
Toisinto G, jossa mainitaan laki, tuntuu satunnaiselta. 

Sananlasku on selvästi länsisuomalainen. V\Virossa tapaamme 
vain kaksi saurenmaalaista kirjaanpanoa, jotka kuuluvat samaan 
sananlaskuperheeseen: Kuningas näcb kaugele, t. Kuninga silm 
näeb kaugele. Ne vastaavat toisintomuotoja, joita meillä ei ollen- 
kaan ole, mutta joilla kyllä on edustajia eri tahoilla Europassa. 


23. A. Ei (k)ruunu ruualla repäise: &1. 

B. Ei (k)ruunu ruualla repäise, eikä työllä katkaise: f 2. 
C. Ei (k)ruunu työllä tärvää, eikä ruualla repäise: d1,f1. 

Venäjä: Kasna CB ToAnoay He YMOpHUTB, Aa MH A0chITa He Ha- 
KOPMUT®B.?) 

Ölenme tämänkin sananlaskun ottaneet laki- ja oikeussanan- 
laskujen ylteydessä puheeksi, sillä sitä käytetään pakkotyötä ja 
vankilassa oloa tarkoittacn. 'Tämän onella sitä käytetään kuitenkin 
myös toisessa mielessä. Sotamiehet esim. saattoivat itsestään sanoa: 
Ei kruunu runalla repäise j.n. e. Kruunun työ ei ole raskasta, jos 
ei ruokakaan ole hyvää. Sananlaskussa on siis kalıdenlainen ajatus, 
kuten niissä on usein laita. 

Vain Venäjältä olemme tavanneet sananlaskulle vastineen. 
Tästä päättäen se on yksi sangen harvoista Venäjältä tulleista tä- 
män ryhmän sananlaskuista, vaikkei tulotie olekkaan aivan selvä, 
Karjalasta kun ei ole ylıtään muistiinpanoa. 


') Vert. Wander V Zügel. 
2) Taı II s. 233. 
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24. Juo Curcku, maxa caula: Florinus, Lönnrot. 

Tanska: Hals drik, Hals betal.!) 

Saksa: Iss hals, trinck hals, bezahl hals. Hand, nim du; 
Hals, bezahl du. !) | 

Sananlasku on selvästi länsisuomalainen. Jälkimäisestä sak- 
salaisesta toisinnosta käy selville, että tässäkin on kysymys var- 
kaudesta, joka on kuolemalla sovitettava. Sananlaskulla voi myös 
ajatella tarkoitettavan, että juopuneenakin tehdystä rikoksesta voi 
menettää päänsä. 


25. A. Ei kalıta päätä tuomitulla: f1. 

B. Ei yhtä päätä kahdesti leikata: fl. 

Saksa: Man hängt keinen zweimal. Den Kopf kann man ei- 
nem nur einmal nehmen. Niemand soll zwei Strafen zahlen in 
einer Sache. Man straft keinen (niemand) mit doppelten Ruthen.?2) 

OÖlemme asettaneet edellä olevat saksalaiset sananlaskut rinnan 
suomalaisten kanssa, vaikkakaan ne eivät ole muodoltaan täysın 
yhtäpitäviä. Ne lausuvat kuitenkin kaikki saman periaatteen, joka 
kahdesta jälkimäisestä saksalaisesta toisinnosta käy ilman muuta 
selväksi, että nimittäin samasta rikoksesta ei tarvitse kärsiä kahta 
kertaa rangaistusta. Suomalainen, samoinkuin kaksi ensimäistä sak- 
salaistakin sananlaskua, edellyttää kuolemanrangaistusta. 


Lopuksi käsittelemme tässä ryhmässä vielä seuraavat sanan- 
laskut: 


26. A. „Oikeus on kova“, sanoi västäräkki, kun bän kurkea 

nokasta talutti: b1, d1 (= varpunen). 

„Oikeus kova“, sanoi tianen, kun kurkea —: al, b2. 

C. „Oikeus on kova“, sanoi kissa, kun hiirtä nokasta 
veti: kl. 


> 


ı) Wander II Hals n:ot 18 ja 25, Hand n:o 196. 
?) Hillebrand n:o 284; Wander lI Kopf n:o 48, IV Strafe n:o 19, strafen 
n:0 9. | 
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Näillin kuuluvat myöskin seuraavat toisinnot: 

D. „Mikä pitää“, sanoi tianen, kun kurkea nokasta 
veti: kl. 

E. „Mikä pitää, (kun väkevä vetää,)* sanoi tianen, kun 
hevosen raatoa repi: bl, K2. 

F. Mikä pitää, kun luja vetää: 11. 

Tälläkään sananlaskulla ei ole sananmukaisia vastineita, mutta 
kyllä muutamia, jotka sävyltään ovat sitä hyvin lähellä. Niinpä 
tunnetaan Saksassa sananlasku: „Reht mot sinen gang gahn“, sad 
de fru an de gos über den Zaun warf.!) „Recht muss Recht blei- 
ben“, sagte das Schaf, da ward es vom Wolte gefressen. ?) 

(Huomautettakoon sivumennen, että edellisessä saksalaisessa 
toisinnossa mahdollisesti on leikillisestä sävystä huolimatta säilynyt 
jalki vanhoista oikeustavoista. .Jos nimittäin hanhi, ankka, kana 
j. n. e. meni naapurin peltoon, oli tällä, ellei omistajalle tehdyistä 
huomautuksista ollut apua, oikeus tappaa se. Tapettu eläin hänen 
kuitenkin piti heittää aidan yli naapurin puolelle.>) 

Muodoltaan kuuluu sananlasku niihin, jotka muodostavat ikään- 
kuin väliasteen sadun ja sananlaskun kesken. Voinmepa sanoa, että 
se semmoisenaankin on satu, josta kaikki vähenmin tärkeä on jä- 
tetty pois, jotta sitäkin selvemmin painuisi mieleen pääasia: toimi- 
van henkilön lausumat sanat. Pois kuluneen osan palauttaa muis- 
tiin selitys: sanoi j.n.e., Jjonka asema alkuperäisessä sadussa on 
ollut ennen västäräkin, tiasen tai kissan sanojJa. Toisinnossa F 
tämä loppukin on jäänvt pois, mutta siinäkin edellvtetääu, että koko 
tapahtuma palautuu mieleen, sillä sitä pidetään niin tuttuna, ettei 
pitempiä puheita tarvita. Tunnemmekin muutamia satuja, jotka sisäl- 
tävät saınoja piirteitä kuin sananlaskumme: Talitianen oli viekkaudella 
päässyt lintujen Kuninkaaksi. Kotka ei tahtonut tulla oikeuteen sen 
tuomittavaksi, mutta tuotiin väkisin. „Kotka parkui vaan kynsissä ja 
sanoi, että: ‚oikeuson kova, ei uskalla vastaankaın ottaa!’ *2) 


1) Prof. Wossidlon kokoelmat. — ?) Wander 1lI Recht (Subst.) n:o 
234. — °?) Grimm II s. 134 ja scur. — ?) Suomalaisia kansansatuja 1. Eläin- 
satuja n:ot 215, 216 ja 217. 
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Tiasen ja kurjen käräjänkäynnistä on puhe sadussa „Tianen ja 
kurki.* Mainittava on myös „Pakastianen karhbun korvassa:“ 
Karbu oli käynyt tiasen pesällä tämän poissa ollessa. Pojat kerto- 
vat, että „tässä kulki semmoinen lihanurikka, jossa olisi ollut lihaa!* 
Tianen lähtee jälestä ja työnnäkse karhun korvaan. Karlıu vin- 
mastuu ja lähtee „laukata ulvaisemaan“. Saapuu tiasen pesälle ja emä 
huutaa pojilleen: „Näin sitä miestä talutellaan!“ — Hw- 
maamme että sananlaskulla on kokonaan koomillinen väritys. Toi- 
sinnossa C, samoinkuin jälkimäisessä saksalaisessakin koomillisuus 
on siinä, että lausuttuja sanoja seuraava teko on suorastaan risti- 
riidassa sanojen kanssa, toisinnoissa A. ja B. taluttajan, rankai- 
sijan ja talutettavan, rangaistavan voima- ja kokosuhteiden ver- 
tailu vielä koomillisuutta lisää. Samoin on laita myös toisinnoissa 
D. ja E. Toisinnossa D tiasen sanat ovat lainatut kahdesta jäl- 
kimäisestä toisinnosta, joihin ne oikeastaan kuuluvat. Myöhäisiä 
tulokkaita ovat epäilemättä mvöskin kissa ja hiiri, — puhutaanhan 
vielä hiiren nokasta. 

Huomattava vielä on, että saksalaisissa ja osaksi suomalaisis- 
sakin toisinnoissa toimivien henkilöüiden lausumat sanat semmoisi- 
naan ovat sananlaskuja, jvita itsenäisestikin käytetään. Mainit- 
kaamme tässä seuraavat: Das Recht muss seinen Gang haben, 
mag die Welt darüber zu Grunde gehen. (Esikuvana on latinan: 
Fiat justitia et pereat mundus). Recht mot sin Gang hebben. Recht 
muss (doch) Recht bleiben.!) Suomesta taas on jo Florinuksella 
sananlasku: Oikeus cova on, ei mies byväkiän. 


Mitä edellä on sanottu, koskee mıyös seuraavaa sananlaskua: 


27. A. „Järjestys (se olla pitää!)“ sanoi Lemin lukkari, kun 
kananpoikia pieksi (piiskasi): d4, el. 
B. „Kuri se olla pitää“, sanoi Janssonin pappi, kun kano- 
jaan pieksi: Koskimiehen kokoelman käsikir). 
C. „Järjestys kaikessa“ sanoi Ollonkreeni kanasakkiansa 
di. 


!) Wander III Recht (Subst.) n:ot 73, 231 ja 233. 
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D. „Viska vara oorling“, sanoi kanttori kananpoikillen: h1. 
E. „Järjestys“, sanoi Plataani kissanpoikia: b1. 
F. „Järjestys“, sanoi Kapula vasikoitaan: b1. 

Saksa: „Strafe muss sein“, sagt der Kürschner und peitscht 
die Katze mit einem Strohhalm. „Ordnung muss sein“ sagte der 
Schulmeister und nahm dem Knaben die Wurst weg.!) 

Vaikkeivat vastineet olekkaan aivan sananımukaisia, on suo- 
malaisissa ja saksalaisissa toisinnoissa kuitenkin siksi paljon yhtei- 
siä piirteitä yleisestä sävystä puhumattakaan, ett’emme epäile niitä 
asettaa riunan. Huvittava D toisinto on todistuksena siitä, että 
kausakin on pitänyt sananlaskua munalta tulleena. Siinähän suk- 
keluuden kävttäjä kanttoria jäljitellessään, puhuu ruotsia: „Vi ska 
vara oorling“. Toisivto on pantu muistiin Säkkijärvellä. Suomessa 
sananlasku on saanut oman kotoisen muotonsa, niin että puhutaan 
Lemin lukkarista, Janssonin papista j.n. ee Tämmöinen oman pai- 
kallisvärin saaminen on sananlaskuissa, kuten muissakin kansanru- 
nouden tuotteissa. usein tavattava ilmiö. Huomautettakoon, että 
Saksassa sananlaskuja: Strafe muss” sein ja Ordnung muss sein 
paljon käytetään itsenäisestikin sekä leikillisessä että vakavassa 
mielessä. — F toisinto palauttaa mieleen sananparren: „Käy ri- 
vissä“, sanoi akka ainvata lehmäänsä, -— jolla on ulkomaillakin 
vastineita. Käsittelyn alainen sananlasku on selvästi länsisuoma- 
lainen. 


28. A. Laki kova on, ei mies: al, n1, Lönnrot. 


Be — — — ei mies kova: Florinus. 
C. Oikeus kova on, ei mies kova: Löünnrot. 
D. — — — ei mies hyväkään: Florinus. 


E. Ei mies kova ole, mutta esivalta kova on: nl. 
Viimeksi mainitun toisinnon vaikutuksesta lienee syntynyt seu- 
raava: 
F. Esivalta kova on, väkivalta kovempi: b2. 
Päämuodon vastineena tahtoisimme pitää ruolfsalaista sanan- 


!) Wander Ill Ordnung n:o 33, IV Strafe n:o 33. 
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laskua: Det är lagen som dümer och icke domaren.t!) Molemmissa 
on kärki sama. | 


29. A. Kussa pelko lakkaa, siinä vaivaisuus alkaa: Florinus, 
Lönnrot, nl (molenmilla jälkimäisillä: kussa laki —). 
B. Laki kun lakkaa, niin vaivaisıus —: h1. 
Ruotsi: Der Lagh brister ligger frijden siuk.?) 
Saksa: Wo Recht und Gerechtigkeit mangelt, da liegt der 
Fried kranck.) 


30. A. Se on vanha Ruotsin laki, jolla ei ole hevosta, kulke- 

koon jalkaisin: el, kt, ?1. 

B. Se on herrainpäivillä päätetty, jolla ei ole hevosta, se 
saa kävellä: k1. 

C. Moskovass’ on moinen mahti; kellei hevosta, se jalan: 
il. 

D. Kellä ei ole hevosta niin kävelköön (se saapi kävellä) 
jalkaisin: d1,h1. 

Suomen ruotsalaisetkin tuntevat sananlaskun: Den 
gamla svenska lagen är: den som inte har häst, ginge till fots.*) 

Saksa: Wer kin Ross hat, der muss zu Fuss gehen. Wer 
sein Pferd verliert (verkauft), muss zu Fuss gehen. \Wer kein Pferd 
zu reiten hat, muss zu Fuss gehen.) 

Sananlaskulla on lukuisia vastineita eri maissa, kuten Nor- 
jassa, Hollannissa, Englannissa, Ranskassa ja Portugalissa sekä li- 
säksi latinankielessä.®) Erityisen huomattava on lättiläinen toi- 
sinto: Jolla ei ole hevosta kävelee jalkaisin — niin on keisarin 
laissa määrätty.’) Siinä näet sananlasku on saanut samanlaisen 


!) Strömbäck II. 

?) Grubb & Cothob s. 153. — °) Wander III Recht (Subst.) n:o 361. 

*) Neit. H. Borgenströmin tiedonanto. — °) Rolland IV s. 151; Wan- 
der III Pferd n:ot 767 ja 746.— *) Düringsfeld II s. 146; Wander III Pferd 
n:ot 439 ja 767; Rolland IV s. 151. — ') Hs nnaoep. 06m. Am6HTe1ech ECTEeCTBoB. 
Toms XL s. 36 n:o 1519. 
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koomillisen värityksen kuin Suomessakin, jossa alkumuotoon D on 
sovitettu „vanha Ruotsin laki“ ja „herrainpäivien päätökset“. Niistä 
päättäen on sananlasku meillä Ruotsin vallan ajoilta ja todennä- 
köisesti lännestä saatu. 


3l. A. Lyhyt on laki lampahalla 
suden päälle suuttuessa: hl. 
B. Lyhyt on laki lampahilla 
suden suutua pitäissä, 
karhun päälle kaivatessa: Lönnrot. 


Saksa: Die Schafe haben es schlimm wo der Wolf der Rich- 
ter ist.!) 
Venäjä: btaa OBUaAMB Tab BOAKB CYAbcH. 


Juteinin „Ajatuksen Alkeissa ja Runon Tähteissä“ tapaamme 
myös lauselman: 


Lyhyt ombi lauman laki, 
kuin on karhu tuomarina. 


Sen on Juteini varmaankin muodostanut kansansananlaskun 
perustalla, jota tapaa hän yleensä käytti. Mitä sananlaskun al- 
kuperään tulee, on se luultavasti Venäjältä käsin meille saapunut. 
Tätä olettamusta tukee sen ilmeinen itäsuomalaisuus: se on kerran 
pantu muistiin Karjalan kannaksella ja Karjalasta on selvästı Lönn- 
rotinkin toisinto. Siinähän on venäjän cya®» vielä säillynyt muo- 
dossa suutua. Luultavasti myös A toisinnon suuttuessa on 
samaa juurta kuin suutu, jota ei ole ymmärretty. Sananlasku 
muuten on kuin pieni satu: Susi on tuomarina (pitää suutua; Wolf 
der Richter), karhu kantajana, lammas syytettynä. Tuomiostakin 
saamme aavistuksen. Varsin luultavaa onkin, että tämänsuuntainen 
satu on pohjana. — Juteini puolestaan on muodostelussaan epäon- 
nistanut, kuten tavallisesti sananlaskuja „parannellessaan“. Hänhän 
puhuu laumasta ja siis tarkoittan arvatenkin lampaita, mutta 


'!) Wander 1V Schaf n:o 67. 
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tuomarina on karhu, joka kansan käsityksessä ei ole erityisesti 
lampaiden vihollinen, ei ainakaan samassa määrässä kuin susi. 


32. Vieraalla ja kalalla on yksi laki: 
kolmen päivän perästä ratki 
rupeevat haisemaan nenässä, 
ja kaikki heihin suuttuvat perheessä: b1. 


Saksa: An einem Gaste und an einem Weibe hat man nach 
drei Tagen genug. Der Gast ist wie ein Fisch, er bleibt nicht 
lange frisch. Dredägige Gäste und Fischke de süht me nit gerne 
hi Dischke.!) 

Sananlasku on epäilemättä tekaistu, mutta esikuvana on sel- 
västi ollut joku kansan käyttämä toisinto, jota kuitenkaan ei ole 
kokoelmissanıme. Se sisältää vanhan, laajalle levinneen n. Ss. Kesti- 
ystävyyttä koskevan oikeusohjeen. Anglosaksien lakien mukaan 
Joutui vieras, joka viipyi talossa kolmanteen yöhön, suorastaan or- 
jJaksi: duabus noctibus hospes, tertia nocte familiaris habendus est. ?) 
Kolmen päivän kestiystävyvys mainitaan useilta muiltakin kansoilta, 
— antoipa Profeettakin koko muhamettilaista maailmaa velvoitta- 
van säännön: Sen, joka uskoo Jumalaan ja ylösnousemukseen, pitää 
kunnioittaa vieraitaan, ja aika, jona hänen tulee olla heille ystä- 
vällinen, kestää yhden päivän ja yhden yön, ja aika, jona hänen 
tulee heitä kestitä, kestää kolme päivää -—- —.?) 


Kenkki on kuollut ja ilmanannosta sakotetaan: b1.Kl. 
— — — ja ilmanantia ei olekkaan: di, fl. 

— — — ja ilmananti on jäänyt pois: Kl. 

— — — ja ilmananto on pois heitetty: ml. 

— — — ja ilmananto on loppunut: Koskimiehen kok. 


SE-2-u 57 


käsikirj. 


!) Wander I Gast n:ot 4, ) ja 38. — ?) Grimm I s. 552. — ?) Wester- 
marck, Moralbegriffe I s. 489. 
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F. — — — ja ilmananti sairastaa sangen huonona, vaan 


niiden veli sanoo, että osta: kl. 
4. — — — jailmanantaja tapettu Kyrön kankaalla: b1. 

Ruotsi: Herr Skjänk är död.!) 

Tanska: Skjuenkeren er dod, og Giveren har brudt Benet 
sonder. Giveren er dod og Skjankeren er odd.?) 

Saksa: Der Schenck ist gestorben, der Geber hat ein Bein 
gebrochen. Schenk ist gestorben (vertrunken) und Gebhard ver- 
dorben (versunken).?) 

Venäjä: losapnum ybxaıp 8% lapızp a ocTamca oaunB 
KYNHWB.*) 

Sananlaskusta tapaamme mahdollisimman lukuisia toisintoja 
Englannissa (Giving is dead now a days, and Restoring very 
sick), Hollannissa, Ranskassa, Italiassa (Herra Donat kuoli Al- 
peilla), Puolassa ja Böömissä, tuntevatpa Surinamin neekeritkin 
sen muodossa: IJlmanannin äiti on kuollut.5) Sitä käytetään vas- 
tauksena henkilölle, joka aiheetta pyytää lahjaa. Sävy on läpeensä 
leikillinen, kuten jotenkin samassa mielessä käytetyssä: Kerjuu on 
kielletty ja köyhät pannaan ruotuun. 

Huomaamme, että ilmanantajan sakottaminen on puhtaasti suo- 
malainen piirre. Ulkomaalaisissa toisinnoissa katkeaa antajan jalka 
tai tapalıtuu hänelle joku muu sentapainen onnettomuus: Englan- 
nissa, Ranskassa ja Italiassa hän nimenomaan on huonona sairaana, 5) 
kuten Suomessakin F toisinnon mukaan. Toisintoa G, jossa ilman- 
antaja tapetaan Kyrön kankaalla, muistuttaa italialainen: Herra 
Donat kuoli Alpeilla, jossa sananlasku myöskin on paikallistutettu. 

Sananlasku on selvästi länsisuomalainen. Kenkki sanan 
ohella, joka esiintyvy jok’ikisessä toisinnossa, on levenemistaulu siitä 
hyvänä todistuksena. 


?) Grubb & Cothob s. 324. — ?) Mau I s. 321. —?) Wander IV Schenk 
n:ot 1,9. — *) Tas Vs. 59. — 5) Vert. Wander IV Schenk ja Umsonst 
sekä Düringsfeld, Das Spr. als Humorist s. 148 ja seur. 
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34. Unohdettu maksettu velka: Florinus. 

Tunska: Den Penge, som er betalt, er glemt.!) 

Sananlaskun ajatus on itsestään selvä. 

Useampia kuin edellä käsitellyt 34 sananlaskua ei tähän ryh- 
mään Kuulukkaan. Olemme nähneet, että niistä 10 on joko suoras- 
taan lakilauselmia tai Tuomariobjeissa mainittuja „yleisiä sanan- 
laskuja“. Meidän maassamme ne eivät näytä kuitenkaan olevan 
yleisiä, sillä, ellemme ota lukuun numeroita 4 ja 6, oli kustakin 
sananlaskusta vain joko yksi ainva tai — numerosta 1 — kaksi 
muistiinpanoa. Muistiinpanot olivat lisäksi kaikki lünsi-Suomesta, 
kuten on luonnollistakin. Länsisuomalaisina volmme varmasti pitää 
muitakin ryhmän sananlaskuja numeroja 23, 25 ja 31 lukuunottamatta. 
Numeron 25: Ei kahta päätä tuomitulla, tulotien sulıteen 
emme voineet mitään varmaa sanoa. Se oli kahdesti etelä-Savosta 
muistiin merkitty ja mahdollisesti on alkuperäinen suomalainen sa- 
nanlasku. Numerot 23: Ei kruunu ruualla repäise ja 31: 
Lyhytonlakilampahalla suden päälle suuttuessa, 
taas ovat ilmeisesti Venäjältä tulleita.. — Ajasta, jolloin sananlas- 
kut ovat Suomessa tulleet tunnetuiksi ei voi tarkkoja määräyksiä 
antaa. Näyttää kuitenkin siltä kuin se olisi voinut tapahtua aikai- 
sintaan keskiajan lopulla tai luultavimmin uuden ajan alussa, jol- 
loinka uskonpuhdistuksen ja sitten kolmikymmenvuotisen sodan vai- 
kutuksesta vuorovaikutus ulkomaiden kanssa oli monin verroin en- 
tistä vilkkaampi. Näiltä ajoilta ovat epäilemättä Florinuksen mai- 
nitsemat sananlaskut. ‚Jotkut ryhmän sananlaskut saattavat olla 
hyvinkin nuoria meidän maassanıme. Luultavasti on esim. La- 
kien nojalla maata pitäärakennettaman vasta viime 
vuosisadalla ehkäpä sanomalehtien välityksellä opittu. 


1) Mau I n:o 766. 


II 


Suomalais-virolais-ulkomaalaiset 
sananlaskut. 


Siirrymme nyt tarkastelemaan niitä suomalais-ulkomaalaisia 
sananlaskuja, joilla myöskin Virossa on vastine. Tässä tapauksessa 
on sananlaskun tulotien määrääminen vaikea, etenkin jos sanan- 
lasku sekä Suomessa että Virossa on tasaisesti levinnyt yli koko 
maan, eikä suurempia eriäväisyyksiä eri tahoilla tehtyjen muis- 
tiinpanojen välillä ole. Silloin on tulotiehen nähden olemassa useita 
mahdollisuuksia. Sananlasku on näet voinut tulla länsi-Suomeen ja 
sieltä kulkeutua Viroon tai päinvastoin. Voipa se olla kokonaan eri 
lähteestäkin peräisin ja erikseen olla saapunut kumpaankin maahan. 


35. A. Ei siinä ole tuomaria, jossa ci ole päällekantajaa: b 1, 


hi (=Ei siinä t., joss’ei p.), K 1, Lönnrot (=Ei siinä tuomaria, 


kussa ei päällckantajata.) 
B. Kun ei ole p., niin ei ole t.: b1. 


C. Ei siinä lakia, joss’ei (kussa ei) (päälle)kannetta f 2, 


g1,jl. 
Ei siinä lakia, joss’ei päällekantajata: il. 
Ei ole lakia, kun ei ole päällekantajaa (hakijaa): b1,k1. 
Siinä ei ole lakia, Jossa ei ole näkijää: b1. 
Viro: A. Kus ei ole kaibust, sääl ei ole kohut: Wö 1, W12. 
B. kKui pole kaeblust (kaibajat), siis (sääl) pole kohut 
W13. 
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C. Kus ei ole kaebejat, seal ei ole kä mitte kohtu-möist- 
jat: Wiedemann. 

Kuotsi: Ingen klagare, ingen domare. Der ingen aklagare 
är, finnes heller ingen domare. !) 

Tanska: Samoin kuin edellinen ruotsalainen toisinto. Hvor 
der ingen Klage er, der er heller ingen Sag. 2) 

Saksa: Wo kein Kläger ist, da ist (auch) kein Richter. 3) 

Sananlasku tuntuu olevan yleinen koko Europassa, sillä edel- 
listen lisäksi se tunnetaan myöskin Ranskassa, Hollannissa ja Böö- 
missä. 4%) Sen pohjana on roomalainen oikeus: Damnari nemo sine 
accusatori potest, jJosta se on Saksin maanoikeuteen otettu.5) Peri- 
aate, että tuomari, erinäisiä tapauksia lukuunottamata, ei ole vel- 
vollinen asioihin ryhtymään, ellei syytettä telıdä, on sopusoinnussa 
germanilaisen oikeuskäsityksen kanssa, juoka toiselta puolen asetti 
loukatulle vaatimuksen haastaa loukkaajaa vastaamaan teoistaan 
uhalla, että itse joutui rangaistavaksi. 

Toisinto F. eroaa, kuten huomaamme, kokonaan toisista, 
siinä kun lausutaan ajatus, että laki todistajain puutteessa ei rikok- 
sellisellekaan mitään mahda. Edellisten toisintojen vaikutuksesta 
sekin ilmeisesti on muodostunut. Useimmat virolaiset toisinnot ovat 
Viljandimaalta, — vain yksi on Räpinasta Vörumaalta; Wiedemannin 
mainitseman toisinnon muistiinmerkitsemispaikkaa ei tiedetä. Tekisi 
mieli päättää, että sananlasku on Suomesta käsin Viroon saapumut. 
Virolaiset toisinnot, Wiedemannin mainitsemaa lukuunottamatta, muo- 
doltaankin ovat lähempänä itäsuomalaisia: Eisiinälakiaj.n. e. 
kuin ulkomaalaisia, joissa lakia ei kertaakaan tavata. Sitä paitsi 
esiintyy sananlasku Virossa paljon rajoitetummalla alalla kuin Suo- 
messa. 


36. A. ÖOikeuskynnys on matala mennessä, mutta korkea 
tullessa: f 1. 


1) Grubb & Cothob s. 390; Strömbäck I; Den svenska ordspraäksboken 
s. 22. — 2) Mau I n:o 4791; Kristensen I s. 161. — ?) Eisenhart s. 464; 
Düringsfeld 1 n:o 911; Reiser n:o 1394, — *) Wander II Kläger n:o 26. — 
5) Eisenhart s. 464. 
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B. Matala on kynnys sisään mennessä, 
korkea ulos tullessa: Gottlund, !) Lönnrot. 

C. Awoi porti Herrois tullefa; waan kijnni lähteifä: 
Florinus. 

D. Avoin portti herrain tullessa, ımutta —: Lönnrot. 

Viro: A. Kohtu uksed on küll suured (laiad) sisse minne, aga 
kitsad välja tulla: S1, Li, W11, Tı, Wiedemann. 

B. Kohtu uks on (küll) lai —, aga kitsas —: S1,Pı, 
Hı, Wö ı, Tı, Wv1, Kronstadt. 

C, Kohtu uks on sisse minemiseks suur küll, aga välja 
tulles on tema kitsas: P1. 

D. Kohtu värav on lai sisse minna, aga kitsas ja vae- 
valine välja tulla ja öigust saada: Ti. 

Zuolsi: Herredören är högh och vijdh til at ingä, men lägh 
och trang til at vtga. 2) 

Tanska: Herredoren er vid ind og trang ud.) 

aksa: Grosser Herren Thüren haben einen schönen Eingang, 
aber wie kommt man heraus! ®) 

Venäjä: Bp O6onpekifi ABOPB BOPOTa LMIMPOoKI, AA BOHB Y3KI 
(o Kkadant).) 

Mainitsenme vielä Kiinalaisen sananlaskun, jossa on eräitä 
samoja plirteitä kuin edellä olleissa toisinnoissa, vaikkakaan sitä 
tuskin voi asettaa yhteyrteen niiden kanssa: Oikcuden ovet ovat sep- 
posen selällään, mutta ne, joilla ei ole muuta kuin perustelunsa eikä 
rahaa, eivät pääse sinne sisälle. €) 

Sananlaskussa hnuomaamme ulkomailla aina, ellemme ota vain ver- 
tailun vuoksi mainittua kiinalaista huomioon, puhuttavan herrojen 
ovesta tai portista. Virossa tapaamme säännöllisesti kohtu uksen. 
Suomessa on kumpikin toisintomuoto kerran muistiin merkitty: Flori- 
nuksen kokoelmassa mainittu, josta sen varınaan Lönnrot on ottanut, ja 
Kinnusen muistiinpano ‚Joroisista. Lisäksi on Gottlundin muistiinpano, 


') De proverbiis fennieis s. 35. — ?) Grubb & Cothob, Tilökning s. 63. 
— °) Mau Into 3619. — *%) Wander II Herr n:o 439. — ®) Alam VI s. 210, — 
*) Tcheng-Ki-Tong s. 152. | 
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jonka Lönnrotkin mainitsee. Siinäkin on ilmeisesti puhe oikeuden- 
kynnyksestä. Selvää on, että Florinuksen toisinto, jonka Lönn- 
rot on väärin ymmärtänyt, kuten ulkomaalaisista vastineista selviää, 
on lännestä, luultavimmin ZRuotsista kotoisin.. Varmalta tuntuu 
myöskin, että suomalaiset toisinnot A ja B ovat virolaisten kanssa 
samasta lähteestä peräisin. Mahdollisesti savolaiset toisinnot ovat 
saapuneet Virosta, jossa sananlasku on paljon kotiutuneempi kuin 
Suomessa, — sitähän on olemassa eri tahoilta maata 13 mujistiin- 
panoa Wiedemannin nainitsemaa lukuunottamatta. 
Sananlaskua tarkastaessa tulee mieleen toinen: 

Kynnys on hirttä korkeampi, 

porras askelta pitempi, 
jolla tarkoitetaan nuoren naisen vieraantumista vanhasta kodistaan 
naimisiin jouduttuaan. Tuskinpa tätä kuitenkaan voi yhdistää kä- 
sittelyn alaiseen sananlaskuun, vaikka molemmissa onkin käytetty 
samaa kuvaa. 


37. Parempi lehmä Iypsäen (lypsää) kuin tappaen (tappaa): 
al, d4, e4, f8, g2, h2, il, 1lı,n1, p1, Florinus, 
Lönnrot, Juteini, Gottlund. 

Viro: Parem lüpsa kui nülgida: P 1, Wiedemann. 

Ruotsi: Bättre dricka upp mjölken än äta upp kon.'!) 

Tanska: Bedre at zde Mxlken end Koen. ?) 

Saksa: Besser man esse die Milch, als die Kuh. Man mag 
die Kuh melken, aber man soll sie nicht schinden. ?) 

Sananlasku pannaan usein asianajajain suuhun. Näiden näet 
väitetään usein tahallaan pitkittävän käräjäasioita, jotta ansaitsisi- 
vat paremmin. On selvää, että sananlaskua voi sopivasti käyttää 
muunkinlaista tilannetta kuvaamaan. 

Ainoa virolainen toisinto, Wiedemannin mainitsemaa lukuun- 
ottamatta, on Töstamaalta. Luultavasti se on sinne etelästä päin 
tullut, — viimeistä saksalaista toisintoahan se muodollisestikin on 
sangen lähellä. 


ı) Den svenska ordspräksboken s. 9. — ?) Mau I n:o 650. — ®) Dü- 


ringsfeld I n:o 200; Wander II Kuh n:o 264. ; 
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- 38. Juttu jutusta tuleepi: Florinus, Lönnrot; h1, nı. 

Firo: A. Jutt tuleb jutust, köne tuleb könest: Wl1, P 1, 
J1, Kronstadt 1. 

B. Jutt nöuab juttu Ja köne könet: Wiedemann. 
Virolaisen toisinnon kääntää Wiedemann saksaksi näin: Ge- 
spräch verlangt Gespräch und Rede Rede. Juttu siis ei täällä mer- 
kitse käräjäjuttua, kuten Koskimiehen kokoelman mukaan Suo- 
messa on laita ja kuten Gananderkin sen on ymmärtänyt. Sanan- 

laskulla on virolaisessa mielessä käytettyjä vastineita 


Saksassa: Von Rede kommt Rede. Eine Rede gibt die an- 
dere!) ja 

Italiassa: Il discorrere fa discorrere. Una parola tira l’altra. !) 
Näistä käy selville, ettäsananlasku Suomeen Jouduttuaan on saanut 
uuden ajatussisällön. Juttu sanan kahdenlaisen merkityksen tähden 
tuommoinen ajatuksen muuttuminen kyllä on helposti saattanut tapah- 
tua. Toiselta puolen ei ole mahldotonta, että meillä on käytetty 
sananlaskua myöskin samassa mielessä kuin muualla, vaikka emme 
voi tätä kysymystä ratkaista, kun meillä oikeastaan on olemassa vain 
yksi muistiinpano, jonka Florinus mainitsee. Häneltä sen on Lönnrot 
epäilemättä ottanut; h ja n viittaavat Mikkosen ja Paloheimon ko- 
koelmiin, joihin ei voi luottaa, — jälkimäinenkin on näet käyttänyt 
samaa menettelytapaa kuin Mikkonen sananlaskuja kerätessään. 
Ilmeisesti on sananlasku sekä Suomeen että Viroon tullut eri teitä. 


39. Joka rikkoo, saa laittaa: dl. 

Viro: Kes rikkub, sce rakendab: Wv1, Hl. 

Saksa: Wer Schaden thut, muss Schaden bessern. ?) 

Mainittakoon lisäksi seuraava toisinto Baleareilta: Joka lasin 
rikkoo, maksaa sen. ?) 

Sananlasku on helposti saattanut syntyä itsekseen eri maissa, 
— onhan sen lausuma ajatus siksi luonnollinen ja, mikä on tärkeintä, 


'!) Wander III Rede n:ot 46 ja 99. 
2) Hillebrand n:o 289. — °) Die Balearen VI s. 311 n:o 169. 
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mitään määrättyä kuvaannollista muotoakaan ei ole käytetty. Peri- 
aate semmoisenaan on luonnollisesti kir joitetunkin lain mukainen.! ) 


- 


a A. Rikas maksaa (pääsee, vastaa) rahallaan lee 
köyhä selkänahallaan (selkänahallansa): al, b3, el, 
f2, g2, h5, il, j2, n2, s1, Florinus, Lönnrot, 
Juteini, Gottlund. 

B. — — maksaa ropollaan — —: j1. 

C. Rikkahat — — köybät — kı. 

D. Mihin rikas panee ralhan, siihen köyhä panee selkä- 
nahan: 11. 

Viro: A. Rikas maksab rahaga, vaene (maksab) nahaga: W11, 
P ı, Wiedemann. 

B. Rikas mies mass rahaga, a vaene ninanahaga: Wöl. 
C. Rikas maksab rahaga, vaene persenahaga: H 2. 
D. Rikas lakub raha peale, kehva persenaha peale: Wv1. 


Ruotsi: Böthe med kropp, den ej haar Koo. Dhen som icke 
hafwer fää, han höte medh Kropp. Han gelle krop thier cij ha- 
wir Koo.?) 

Tanska: Hvo eij haffwer grijss han scal bethal® meth krop. 
Hvem der ej kan bode med Penge, han bode med Kroppen. Han 
skal gjelde (undgjxlde, betale, bode) med Krop, (som) ej haver Ko. 3) 


Saksa: Wer nichts in Beutel hat, muss mit der Haut zahlen. 
Wer nicht mit dem Bentel kann, muss mit der Haut bezahlen. *) 

Saksalainen sananlasku viittaa velkasuhteisiin. Jo Rooman 
kahdentoista taulun laki sääsi, että velallinen, joka ei voinut sitou- 
muksiaan täyttää, joutwi velanantajan orjuuteen, olipa tällä oikeus 
surmatakin hänet. Ankarat olivat määräykset tässä subteessa germa- 
nienkin eri maanlaeissa, — niissäkin tapaa kohtia, joiden mukaan 


1) Katso esim. mitä Ljungo Tuomaanpojan lainsuomennoksessa sano- 
taan Mieliwilian Tapoista XXIII. Vrt. myös 16:nnen tuomariohjeen 19:t& 
sananlaskua: Millä joku rikkoo, sillä myös parantakoon. 

2) Grubb & Cothob s. 78, Tilökning s. 16; Medeltidsordspräk I Palm- 
sköld n:o 877. — ?) Viimem. teos I Peder Läle n:o 195; Mau I n:o 761 ja 
2918. — *) Hillebrand n:o 135 a; Wander I Beutel n:o 85. 
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velkoja on oikeutettu velalliselta hakkaamaan minkä jäsenen tahtei, 
ellei hän suorastaan halunnut tätä tappaa.!) Toinen ruotsalainen 
toisinto tavataan Tuomariohjeissa mainittujen „yleisten sananlasku- 
jen* joukossa. Sanalla fää& siinä ymmärretään omaisuutta, kuten 
suomalaisessa käännöksessä sanotaankin: Jolla ei ole tavaraa, kärsi- 
köön ruumiin rangaistuksen. Tanskalaiset ja ruotsalaiset sananlas- 
kut lausuvat siis periaatteen, joka vielä 1734 laissakin tavataan, 
että ellei rikoksellinen voinut maksaa hänelle tuomittua sakkoa, oli 
hänen kärsittävä ruumiin rangaistus, jonka laatu vaihteli sakon suu- 
ruuden mukaan. Ja onhan nykyäänkin maksamaton sakko suoritet- 
tava vankeudella.. Huomaamme virolais-suomalaisten toisintojen muo- 
dostavan oman toisista kokonaan eriävän ryhmän. Ulkomaalaiset 
rastineet ovat oikeastaan sananlaskun asuun puettuja oikeuslau- 
selmia, jotka esittävät tunnetun ja hyväksytyn oikeuskäsityksen 
kiihkottomasti ja tyynesti. Suomalais-virolaiset sensijaan tavallaan 
byökkäävät sitä epäkohtaa vastaan, joka ilmenee siinä, että lakikin 
kohtelee rikkaita erilailla. s. 0. suopeammin kuin köyhiä&. Ne ovat 
niin sanoaksemme puhtaita sananlaskuja enemmän kuin ulkomaa- 
laiset. Tosin nüissäkin omaisuuden asemasta puhutaan lehmästä, 
siasta j. n. e. sekä „ruumiilla maksamisesta“, mutta edellisissä on 
tapahtunut lisäksi sananlaskulle ominainen yleistys. Huomattakoon 
myöskin edellisten alkusointu: rikas — rahallaan, ja loppu- 
sointu: rahallaan (rahallansa) — selkänahallaan (selkä- 
nahallansa). Selvää on, että suomalais-virolaisilla toisinnoilla on 
sama alkulähde kuin ulkomaalaisillakin, mutta sen lisäksi on edel- 
lisille etsittävä oma syntymäpaikkansa yksistään niille luonteen- 
omaisessa muodossa. Suomesssa tavattavien toisintojen lukuisuus — 
lähes 30 muistiinpanoa — ja sikäläisten. muotojen suurempi täsmälli- 
syys virolaisiin verraten tukevat sitä olettamusta, että olisimme teke- 
misissä meidän maassamme syntyneen sananlaskun kanssa. — Vöru- 
lainen toisinto, jossa puhutaan ninanahasta on luultavasti aivan 
myöhäinen ja satunnainen, sillä tuskinpa tässä voi olla viittausta 


!) Vert. Grimm, Rechtsalterhümer II s. 161 ja seur.; Eisenhart s. 392. 
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aikoinaan esim. varkaita kohtaan käytettyyn häpeärangaistukseen: 
nenän y. m. silpomiseen. 

Ohimennen huomautettakoon tässä eräästä toisesta Suumessa 
tavattavasta sananlaskusta, joka mahdollisesti on syntynyt edellisten 
vaikutuksesta, mutta jota kuitenkin on pidettävä uutena itsenäisenä 
muotona: Rikkaan raha kuluu, köyhän miehen pää menee. Siitä 
tulee alkuperäisten suomalaisten sananlaskujen ryhmässä puhe. 


41. A. Pienet varkaat hirtetään, suuret niitä hirttämään: b 1. 
B. Pienille varkaille pannaan nuora kaulaan, isot katsoo 
syrjästä ja nauraa: m 2. 

C. Iso varas katsoo päältä, kun pientä varasta piekse- 
tään: Kl. 

D. Isot varkaat vaunuissa ajavat, pienet puussa pies- 
tään: al. 

. Piestään pienet varkaat, suuret saavat olla vapaat: c 1. 


E 
F. Hirtetään pikkuherjat, maineeseen suuret hurjat: c 1. 
@G. Pienet varkaat on linnassa, suuret varkaat vapaina 


kulkee: di, fi. 

Viro: Väikene varas pandas vangj, suur töstatas töldu: Wü. 

Ruotsi. Rika tjufvar läter man gä, fattiga mäste hänga. 
Smä tjufwar hängas upp, för dhe stoora taar man Hatten aff. De 
smä tjufvarna hänger man upp, för de stora lyfter man pä hatten. 
De smä tjufvarna hänger de, men de stora gä fri. Store tjufwen 
slipper, dhen lille gäär til hängieby. Lagh och dwargznäten fänga 
dhe smä, men förlosza dhe stora.') 

Tanskassa on niinikään useita toisintoja: Man hanger de smaa 
Tyve og lader de store gaa. Smaa Tyve haenges op, for de store 
tager man Hatten af (de store lader man lube). „Retten er som 
Spindelvev“, sagde Manden, „de store Tyve bryde igjennem, de 
smaa blive hengende“. De blaa Tyve hange de graa, og de store 
(haenge) de smaa.° Gemene Tyve bx&re Jarnkjsder, de store (Tyve) 
Guldkjzder. 2) 


') Strömbäck II; Grubb & Gothob s. 739 ja Tilökning s. 99 ja 142; Den 
svenska ordspräksboken 8. 11; Nyare bidrag s. 19. — ?) Mau II n:o 10746. 
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Saksa: Kleine Diebe hängt man, grosse lässt man laufen. 
(wrosse Diebe henken die kleinen. Kleine Diebe hängt man an den 
Galgen, die grossen an goldene Ketten. Die kleinen Diebe hängt 
ınan in Gegenwart der grossen. !) | 

 Sananlasku on mahdollisimman yleinen koko Europassa. Monia 
eri toisintoja tapaanıme - edellisen lisäksi sekä Saksassa että Eng- 
lannissa, Hollannissa, Ranskassa, Belgiassa, Italiassa, Unkarissa, 
latinan- ja lätinkielissä. !) Venäjältä emme ole vastinetta tavanneet, 
ellei semmoisena voi pitää seuraavaa:- Maabiä Bopp OL AUTB, 601L110H 
JeiKHTB. 2) Virossa on pantu muistiin yksi ainoa toisinto Vöru- 
maalta Vastselinnasta, jonne se luultavasti on Saksasta saapunut. 
Suomeen on sananlasku varmaan tullut lännestä käsin, kuten leve- 
nemistaulu selvästi osoittaa. Eri rangaistustavat osoittavat sanan- 
laskun eri kerrostunia: vanhimpien mukaan varas hirtetään, sitten 
piiskataan ja lopuksi pannaan vankilaan. Tästä päättäen virolainen 
toisinto on verrattain myöhälssyntyinen. 


42. A. Wie (Syö) susi merkitynkin lJampaan: b5, d3, el, 
| k 4, Lönnrot. | 

B. — — — luetunkin —: di, e2,f2,94,h2,j1,12, 
Florinus, Juteini. | 

C. Susi syöpi valitunkin lampaan: J1. 

D. Siellä susi, missä mainitaan: susi svöpi luetunkin lam- 
paan: Lamminen. 

E. Susi vie merkitynkin lampaan, varas vie mitatunkin 
kankaan: b1, ei, Lönnrot (Syöpi susi —, viepi 
varas —). | 

F. Susi vie merkitynkin 1, varas vie Juetutkin rahat: 

Valve. 
Syöpi susi luetunkin, 
viepi varas lukitunkin: Lönnrot. 


ur 


ı) Eisenhart s. 415; Schambach n:o 59; Colmarer Handschrift s. 110; 
Düringsfeld I n:ot 294 ja 205; Vert. myös Wander I Dieb palstat 585590; 
Lean’'s collectanea IV s. 35; Hazlitt s. 371; Harrebomee I 13]; Dejardin 
n:o 1942; Giani n:o 731; Margalits s, 719 tolvaj; Ueber d. Trspr. d. lettisch. 
Spr. n:o 169. — ?) Jam 11 s. 143. nn 
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Viro: A. Hunt (Susi) sööb (viib) ikka loetud lambad: Vv 2, 
P1V15, T4. 
Külh susi vöt kah loetu lamba ärr: Völ. 
Hunt murrab kah loetud lambad: J1, Pı. 
Susi süö oietu Jamba: Ti. 
Unt söö loet lamıba, peni pikalt peetuse, kass kauva 
oietuse: Vl1. 
F. Ega lunt kä loetust wöta: Wiedemann. 
Mainittakoon lisäksi toisinnot: . 
G. Hunt viib Karjast ikka köige parema lamba: Ti. 
H. Ega hunt enne karjast kao, kui ta viinse talle ära 
viinud on: S1. | 2 
I. Loetud raha ei kela warga käppa: Wiedemann. 
| Ruotsi: Ulfwen bijter och räknade Fäar. Ulfven aktar intet 
lejdebref. \Wluin takir ok taaldh faar.!) | 
Tanska: Ulv tager og of talte Faar. ?) 
Saksa: Der Wolf frisst (raubt) auch die gezeichneten Schafe. 
Der W. frisst auch von gezelten schaffen. 3) 
Venäjä: PikeTe BOAKD U Mbycnyl oBuy.*) 


Bonk 


‘ 
. Tämäkin sananlasku on hyvin yleinen kaikkialla Europassa. 
\anhin tunnettu kirjaanpano on Vergiliuksella: Hic tantum Boreae 
curamus frigora, quantum Aut numerum lupus (Verg. ecl. 7, 
51). Wander ja Düringsteld osoittavat, että se edellisten lisäksi on’ 
tunnettu myöskin Hollaunissa, Ranskassa, Italiassa, Espanjassa, Un- 
karissa, Böömissä,. Puolassa, Illyriassa, Kroatiassa ja sloveneillä. >) 
Toisinto D: Siallä susi missä mainitaan: susi syöpi  lue- 
tunkin lampaan — on nähtävästi satunnainen. Siinähän alku 
on itsenäinen Lönnrotinkin mainitsema yleiseuropalainen sanan- 
lasku. jonka enimmin levinnyt saksalainen muoto kuuluu: Wenn 
man von Wolfe spricht, so ist er nicht weit.*) Arvattavasti 
1) Grubb & Cothob s. 831; Den svenska ordspräksboken s. 90; Medel- 
tidsordspräk, Palmskiöld n:o 208. — ?) Mau II n:o 10879. — ?) Wander V 
Wolf n:ot 68 ja 142. — *) Epsoaors. — 5) Wander V Wolf n:ot 68 ja 142; Dü- 
ringsfeld II n:o 684. — °) Wander V Wolf n:o 462. Suden sijasta on usein 
paholainen, Ruotsissa myös troll: När man talar om trollet, sä är det 
intet längt borta. (Vert. Grubb & Cothob s. 552, Wander IV Teufel n:ot 926 ja 
930; Margalits s. 218 farkas. 
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se seikka, että molemmissa sananlaskuissa puhutaan sudesta, on 
aiheuttanut niiden yhdistämisen, vaikkeivät ne itse asiassa ole mis- 
sään tekemisissä keskenään. Suomalaisten taipumuksesta liittää 
kertosäkeitä sananlaskuihinkin ovat johtuneet toisinnot E, F ja G, 
— onpa ensin- ja viimemainitussa käytetty loppusointuakin, jonka 
tavoittelu epäilemättä on tuonut kankaan sananlaskuun. Toi- 
sinnot A, B ja C ovat niin sanoaksemme puhtaampia sananlas- 
kuja kuin muut, joissa vaikutus on jo heikontunut sentähden, että 
on tahdottu ikäänkuin tehdä ajatus läpinäkyvämmäksi selittelevien 
kertosäkeiden avulla. Näitä ei, kuten huomaamme, ulkomaalaisissa 
vastineissa tavata. Virolainen E toisinto on oikeastaan sekaannus, 
jonka on aiheuttanut verrattain laajalle levinnyt (21 kirjaanpanoa) 
itsenäinen yleiseuropalainen sananlasku: Kass sööb kavva oietu, 
peni pikka peetu.?) Tämän vastineena on Suomessa: Kissa pitkän 
säästön SyöÖ y. m. 

Suomalaisten ja virolaisten toisintojen keskinäisen suhteen 
määrääminen on tällä kertaa hyvin vaikea. Me tapaamme sanan- 
mukaisia vastineita sekä ulkomailla että Virossa, eikä toisintojen 
vaihtelu anna tukea johtopäätöksille puoleen eikä toiseen. Virossa 
tosin ei milloinkaan puhuta merkitystä lampaasta enempää kuin 
Suomesakaan itäosassa maata, mutta sen nojalla tuskin voi sanoa 
sitä tai tätä, sillä toisintojen eriäväisyys on niin mitättömän pieni. 
Todennäköistä on, ettäsananlasku on länsi-Suomen välityksellä maa- 
hamme saapınut. Onko mahdollisesti toinen virtaus („luettu lam- 
mas“) tullut Virosta käsin tai päinvastoin, vai onko kenties sanan- 
lasku joutunut kumpaankin maahan eri teitä — ne ovat kysymyksiä, 
joihin emme pysty vastaamaan. 


43. A. Joka varastaa neulan, se varastaa naskalin: di, K1. 
B. Joka varastaa neulan, se varastaa naulankin: Kl, 
Lönurot. 
C. Joka varastaa neulan, se varastaa naskalin ja viimein 
hevosen: di. 


1) Koskenjaakko, Koira — s. 80. 
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D. Joka varastaa neulan, se varastaa naskalin; joka varas- 
taa suitset, se varastaa hevosen: di. 
E. Neulan kun kerran ottaa, se ottaa naskalin; joka ot- 
taa naskalin, se ottaa hevosen: hl. 
F. Joka siirtää neulan nenän, se siirtää nupin kanssa: b 1. 
G. Joka neulasta alkaa, se kangesta lopettaa: Lönnrot. 

Tässä yhteydessä mainittakoon myös seuraavat sananlaskut, 
jotka tosin ovat verrattain kaukana edellisistä, mutta jotka kuiten- 
kin kuuluvat samaan sananlaskuperheeseen: 

H. Joka kähveltää kirveen, se huijauttaa hevosen: g 1. 
I. Joka ottaa merrasta kaloja, se ottaa pauloista kanoja:k1. 
J. Ei kukaan hevosta ensin varasta: al. 
K. Joka vähästä alkaa (eli rupeaa) varastamaan, se köy- 
teen lopettaa: Florinus, Lönnrot. 
Ken vähäsen varastaa, se enemmänkin: il. 
Neulasta naulaan ja — nuora kaulaan: Koskimies. 

Viro: Varastama hakaja varas varastab esiteks nöela, aga vii- 
maks hakkab varsale valjaid pähä ajama: Vl1.» 

Tanska: Hvo der stjzler en Naal, stjeler ogsaa en Solver- 
skaal. Forst Naal og Traad, siden Bondens Ganger graa, saa maa 
han til Galgen gaa. Man begynder med at stjxzle en knappenäl, og 
ender med at stjzle en guldskäl. !) 

Saksa: Wer eine Stecknadel stiehlt, wird auch eine Busen- 
nadel stehlen. Wer eine Nadel stiehlt, wird auch bald Rock und 
Mantel stehlen. 2) | 

Puolassa mainitaan nimenomaan hevonenkin, samoin lättiläi- 
sessä toisinnossa: Neulasta alkaa, lopulta hevoseen ryhtyy. Sanan- 
laskua tavataan lisäksi Englannissa, Ranskassa, Böönissä, Unka- 
rissa ja Armeniassa. 2) 

Sananlasku lausuu siis ajatuksen, että pieni varkaus joh- 
taa suureen. Huomattava on, että meilläkin Kotisinnossa on 
varkaan -rangaistuksena hirttäminen. Tästä voimme päättää, että 


202 


!) Mau II n:o 10753; Kristensen s. 324. — ?) Wander III Nadel n:o 
31, IV Stecknadel n:o 6; Hass. unır. 06m. am6. ecrectr. XL Tpyıs arHorp. orabıa 
VIs. 1 n:0 18; v. Seidlitz (Das Ausland 1889 s. 808): Joka varasti munan, 
varastaa hevosen. 


43 A.A. KOSKENJAAKRKO, Sananlaskututkimuksia. BIX 


sananlasku on täälläkin ollut.. verrattain varhain tunnettu. Flori- 
nuksen nimen esiintyminen levenemistaulussa todistaa myös, että 
ainakin 1600-luvulla voimme siirtyä sen tänne saapumisaikaa määrä- 
tessämme. Tulotie on epäilemättä ollut läntinen. Ainoa virolainen 
toisinto on todennäköisesti etelästä päin saatu. Viittaamme erityi- 
sesti lättiläiseen toisintoon, joka muodollisestikin on sitä sangen 
lähellä. | 


44. A. Vksi synti Skala 
yhdeksän (on) luulij: la: d2, f1l,kl, Juteini,; Gottlund. 
B. — — (ottajalla), 
yhdeksän epäilijällä: f 1, Lönnrot. 
©. Yksi synti varkahalla, Ä 
yksitoista luulijalla: Lönnrot. 
DL. — — — | 
yhdeksän varastetulla:  Koskimies. 
Viro:. A Üks patt terijal. 
üheksa pattu pattajal: Wiedemann. = 
B. Üks patt wötjal, t. wargal, 
üheksa tara-ajajal: Wö1, Wiedemann. 

Venäjä: ‚kro B3HA1b, HA TOMB OAUNB TPLXB, KTO NOTePpANB, HA 
TOMB CTo.!) :Sananlaskn tnntuu olevan Kenaalls ae levinnyt. 
Sen ovat omaksuneet myös | 

tSeremissit: Varas: lankeaa yhteen syntiin, mutta se, joka 
2.0.2... m kadottanut neljäänkymmeneen yhteen, ®) 

ja syrjänit: Sillä, jolta on varastettu, on kymmenen syntiä, 

mutta varkaalla vain yksi. 3) 

. Muualla emme sananlaskua ole tavanneet. -K. F. Wanderkaan, 
jonka sunrisunntaiseen, Kolmisensataa tuhatta sanalaskua sisältävään 
teokseen alinomaa viittaamme, ei näy sitä edes ymmärtävän. . Hän 
näet erääseen venäläiseen toisintoon viitaten -lausuu: „Venäläiset 
pitävät sitä, joka on antanut itseltään varastaa rikoksellisempana 
(kuin varasta); he sanovat: Joka varastaa, tekee yhden synnin, Joka 
antaa itseltään varastaa. kymmenen.“ ?) Sananlaskuhan kuitenkin, Ku- 

u) la Vs. 56. ?) Jevscjevin kokoelma Suom. Ugr. S:alla 16 vihko 
n:o 21..— °) Prof. Wichmannin kokoelma n:o 52. — *) Wander IV stehlen 
n:o 81. 


BIX . Laki ja oikeus. | | 43 


ten tiedämme, paheksuu kaikkea aiheetonta epäilemistä Ja varkaaksi 
syyttelemistä pitäen tämmöistä menettely& suurempana rikoksena 
kuin itse varkautta: Edellisessä tapauksessa joutuu usea ihminen 
kärsimään, jJälkimäisessä vain yksı. | DE 

Epäilystä ei voi olla,. että sananlasku on Venäjältä meille 
saatu, mahdollisesti Viron välityksellä. 


45. A. Siinä näkijä, kussa (kuin) tekijä: Florinus, Juteini, 
 Lönnrot. | | | 
B. Kyllä siinä on näkijä (näkijöitä), kuin (jossa) tekijä- 
kin (tekijöitäkin): b 1, Florinus, Juteini, Lönnrot. (Myös: 
On näkijöitä, jossa —.) 


C. On niitä näkeviä, jos tekeviäkin: el. 

D. Siinä näkijä, kussa tekijä: palkka seuraapi perässä: b1. 

E. Tee maalla: maa näkeepi; tee veellä: vesi näkeepi: el. 

F. Haasta maalla: maa kuulee; haasta veellä: vesi kuu- 
lee: f1. 

G. Haasta maalla tai vedellä: kummassai on kuulijoita: 
Lönnrot. \ 


Tähän kuuluvat myös toisinnot:. 
Merellä silmät, metsällä (metsässä) korvat: Florinus, Lönnrot. 
Merellä on silmät ja järvellä korvat: dl. 
Virossa on selvät vastineet molemmille: 
A. Kus on tegija, seal on nägijä: Wiedemann. 
B. Kus tegijaid, seal nägijaid: Wiedemann. 
C. Merel silmäd, metsäl körwad: Wiedemann. 

Muualla tapaamme vain jälkimäiset toisinnot edustettuina. 

Venäjä: Atcb BuANTE, a NOAC CABIIUINTB. !) 

Saksa: Das feld hat augen, die winckel vud wäld ohrn. Fel- 
der haben Augen, Wälder haben Ohren. 2) Joko aivan samoja tai 
hyvin lähellä olevia sananlaskuja on lisäksi Englannissa, Hollannissa, 
Ranskassa, Italiassa, latinankielessä, Bulgariassa, Serbiassa, Büö- 
missä, Persiassa, Avabiassa ja hepreankielessä. ?) 


Ian VI s. 15% — °) Wander I Feld n:o 5; Düringsfeld, Das Spr. 
als Praktikus s. 78. 
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Epäilemättä suomalaiset ja virolaiset toisinnot ovat asetettavat 
yhteyteen toistensa kanssa. Vaikeampi on päättää kummassako 
maassa sananlasku on alkuperäinen, kummassako lainattu. Virossa 
se näyttää olevan kuitenkin paljon harvinaisempi kuin meillä, — 
senhän vain Wiedemann mainitsee. Mahdollisesti tämä onkin sen 
Lönnrotin kokoelmasta kääntänyt. On olemassa pari muutakin ta- 
pausta, joita tekisi mieli täten selittää. Jälkimäisetkin toisinnot: 
Merellä silmät, metsällä korvat — ovat Suomessa ja Virossa sanasta 
sanaan samanlaiset. Muualla ei yhdessäkään toisinnossa puhuta 
merestä, niin lukuisesti kuin sananlasku muuten onkin edustettuna 
eri maissa ja niin runsaasti kuin se vaihteleekin: milloin esiintyy 
kenttä, nmilloin pensas, milloin aita, milloin muuri, milloin 
seinä j. n. e. Sananlasku tuntuu länsisuomalaiselta, mutta suoma- 
laisten ja virolaisten toisintojen keskinäistä suhdetta emme voi rat- 
kaista. 


46. A. Lahjat lain(kin) lumoovat: b 3, Florinus. 
B. Lahıjoilla lait lumotaan: b1. 
C. Raha lain lumoo: b1. 
D. Lahjat lainkin lumoorat. 
oikeuden väärin vievät: Lönnrot. 
E. — — — — 
antimet silmät sokaisevat: c 2. 
F. Lahjat lain lumoovat, 
rasva pyörän pyörittääpi: Gottlund. 
G. — — — — 


tuudittavat tuomaria, 
rasva pyörän pyörittääpi: Juteini. 


Ruotsissa tapaamme jotenkin sananmukaisia vastineita: Mu- 
thor wrängia Lagh. Muthor giöra Domaren mild. Muthor stoppa 
munnen til. Penningar förklara texten i lagen. Smörj vagnen, gär 
han lätt, muta domaren, fär du rätt.!) 


1) Grubb & Cothob s. 535, 536 ja 578; Den svenska ordspräksboken 
s. 64 ja 74; Strömbäck II. 
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Tanska: Penge förklare Loven. Gunst og Gave komme Ret- 
ten til at rave. Dommerens Vogn behöver megen Smorelse. Pro- 
kuratorer og vogne skal smores, ellers skriger de. '!) 

Saksa: Geschenke verhexen das Gesetz. 2) 

Venäjä: Cyabıp noAapaııb, Bce NO6LAHUIB. 3) 

° Virossa emme tapaa ainoatakaan sananlaskua, joka täysin vas- 
taisi suomalaista. Ajatusyhtäläisyyden vuoksi mainittakoon kuiten- 
kin seuraavat: 

Raha eest vöib kohta osta, ralıa eest vöib kohtus kosta: H1. 

Rikkaga on raske kohut käia. ta ostab raha eest ölgust: W611, 
Ssı Wi1. 

Sitäpaitsi sisältärät seuraavat sananlaskut samoja piirteitä 
kuin suomalaiset toisinnot F ja G: 

A. Kes hästi märib, se hästi söidab: Wiedemann. 

B. Märitud ratas jokseb libedam: Wiedemann. 

C. Wöietud wanker ei tanita: Wiedemann. 


Lähempänä näitä ovat seuraavat itsenäiset suomalaiset sanan- 
laskut, joista epäilemättä toisinnot F ja G ovat peräisin: 


47. A. Paremmin juoksee voideltu ratas: Lönnrot. 

B. Voida ratasta: paremmin juoksee: Lönnrot. 
C. Kun vaununsa hyvin rasvaa, ei ne yhtään ritaja: Kl. 
Nämä taas ovat selvästi yleiseuropalaisia. Tapaamme näet 
Saksassa suuren joukon vastineita, joissa mainitaan vaunujen tai 
pyöräin voiteleminen ja joita käytetään lahjonıisesta puhuttaessa: 
Wer gut schmiert (schmärt), der gut fährt. Wie man schmiert, so 
fährt man. Mit gut geschmierten Rädern fährt man schnell. Mit 
ungeschmierten Rädern ist nicht gut fahren. Soll das Rad nicht 
knarren, muss man es schmieren. *) Ruotsalaisia ja tanskalaisia 
tähän kuuluvia toisintoja on edellä mainittu käsittelyn alaisen sanan- 
jaskun päämuodon yhteydessä. Otamme tähän vielä seuraavat: 


De nn 


ı) Nyare bidrag s. 18; Mau I n:o 5675; Molbech s. 182; Danske Folke:- 
mindesaml. Ordsprog. D; Kristensen I s. 246. — ?) Wander I Geschenk 
n:0 48. — °) larp II s. 150, 

+) Wander IV schmieren n:ot 23 ja 25, UI Rad n:ot 28 ja 32. 
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Illa knarrar osmord vagn ja Osmord vagn knarrar gerna.!) Lisäksi 
tapaamme sananlaskun latinankielessä, Italiassa, Ranskassa, Eng- 
lannissa, Böömissä, Puolassa ja Unkarissa. 2) 


Mitä sananlaskun päämuotoon tulee, voi tuskin minkäänlaista 
ybteyttä olla olemassa virolaisten ja suomalaisten toisintojen kesken. 
Sensijaan tuntuvat suomalaiset ja ruotsalaiset muodot olevan var- 
sin Jähellä toisiaan. Onpa Ruotsissa ja myöskin Tanskassa tuo- 
marin lahjumisesta ja vaunujen rasvaamisesta puhe samoissa sanan- 
laskuissa. Warmalta näyttää että päämuoto on lännestä käsin meille 
saapunut, — silmäys levenemistauluunkin täysin tukee tätä käsi- 
tystä. Predikativerbiksi on Suomessa tullut Jumota, joka alku- 
soinnun vuoksi hyvin sananlaskuun on sopinut ja Joka ajatukseltaan- 
kin nostaa sen jikäänkuin porrasta ylemmäksi skandinavisia vas- 
tineitaan. Saksassa tapasimme tosin sananmukaisen käännöksen, 
mutta luultavaa on, että Wander on sen ottanut v. 1837 Stutt- 
gartissa ilmestyneestä Morgenblattista, jossa K. Sederhold julkaisi 
useassa numerossa (246—247, 252, 257, 261, 265 ja 274) Gottlundin 
Ötavasta käännettyjä sananlaskuja. Siitä, että Wander Gottlundin 
muistiinpaneman toisinnon tuntee, on selvänä todistuksena hänen 
lisäyksensä sananlaskuun Geschenke verhexen das Gesetz: Die 
Finnen fügen hinzu: Die Schmiere bringt das Rad zum Rollen. 3) 
Sitäpaitsi mainitaan Sederholdin julkaisu lähdeluettelossa. Mainittu 
lisäys tosin vüttaa siihen, että vain Gottlundin ja Juteinin muistiin- 
merkitsemä kertosäe olisi alkuperäisesti suomalainen, itse sanan- 
lasku sensijaan tavattaisi Saksassakin. Wander ei kuitenkaan mai- 
nitse jälkimäiselle mitään lähdettä, eikä sitä saksalaisissa enempää 
kuin muissakaan kokoelmissa muualla tavata, joten pidämme tämän 
muodon suomalaisperäisyyden jotenkin varmana. On lisäksi muis- 
tettava, että mainitsemamme kokoelma, niin arvokas kuin se onkin, 
on monessa suhteessa tieteellisesti epätarkka, eikä yllä esitetty ta- 
paus ole suinkaan ainoa, jolloin muualta Jainattu sananlasku lähdettä 
mainitsematta on saksalaisiin lütetty. 


!) Den svenska ordspräksboken s. 47 ja 74. — ?) Wander IV schmieren 
n:ot 9 ja 23. — °) S:a teos I Geschenk n:o 48. 
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48. A. Missä (kussa, jossa) peura (petra) piehtaroipi (pehte- 
leepi), siihen (siinä) karva katkeaafpi): el, (päinvastai- 
sessa järjestyksessä), f2, j 2, Juteini, Lönnrot. 
B. Missä peura piehtaroipi, 
siinä oraskin näkyy: fl. 
C. Siihen karva karvahtaa (karisce), 
missä (kussa) peura (hepo) pehteleepi (piehtaroi(pi): 
Lönnrot. 
D. Missä hepo piehtaroipi, 
siihen karva kariseepi (katkeaa): s 1, Lönnrot (Melartin 
Lisäntöjä). 
E. Siihen karva jää, missä hevonen piehtaroi: b 1, e 23, il. 
F. Aina siinä karva karahtaa, missä hevonen piehtaroitsee: 
di. | 
G. Aina siinä, missä hepo piehtaroi, karva katkeaa: h. 
Viro: A. Kes hobune püherdab, senna jääb ikka karva maha: 
wv3, Hi, Tı. | 
B. Kus h. p., senna jätab karva: Wiedemann. 
°C. — — — sinna karvad jäävad: Wv1l, H1, Li. 
D. — — — sääl karv veerel: Wvi. 
“ E. Eks sinna jää karvad kus h. p: J1. 

Huomautettakoon myöskin seuraavista virolaisista toisinnoista: 
Kus lammast: nidetakse, seal karw käriseb t. senna lahgeb willu maha, 
jotka molemmat Wiedemann mainitsee. 

Venäjä: Tat Kon Raraerca, TYTb H WEPCeTL ocTaBanerca. !) 

Saksa: Wo das Pferd liegt, da lässt es auch Haare. Wo 
sich der Esel wälzt, da muss er Haare lassen. Wo sich der E. 
w., muss er die Haut lassen. 2) 

Englannissa tavataan sananlasku niinikään 2) ja vastaa se ensi- 
mäistä saksalaista toisintoa. Vertailun vuoksi otettakoon tähän 
myös lättiläinen toisinto: Minne lintu laskeutuu (t. istuutuu), 
sinne höyheniäkin putoaa (t. jää). ?) 


’) Camoum Ss. 180 n:o 206. — ?) Wander III Pferd n:o 793; Hillebrand 
n:0o 341; Kirchofer s. 273. — °) Has. umnep. oOm. 1m6ntereh ecrectsop. Tome XL 
s. 24 n:o 987. 


48 A. A. KoOskENJAAKKO, Sananlaskututkimuksia. BIX 


Olemme ottaneet tämänkin sananlaskun käsiteltäväksi oikeus- 
sananlaskujen ryhmässä, sillä Saksassa on nimenomaan kahta vii- 
meistä toisintoa käytetty ilmaisemaan forum delicti-käsitystä: 
Missä rikkomus on tapahtunut, siinä piirissä on asia tutkittava ja 
rikoksentekijä tuomittava.!) Suomessa ei sananlaskulla tiettävästi 
ole tätä merkitystä. A. V. Koskimies sen on vienyt ryhmään: rik- 
kaus, varallisuus, runsaus, ja Ahlgvist selittää sananlaskun käyttöä 
näin: „Tarkoitus nävttää olevan lausua, että missä tavaraa tai rahaa 
enemmältä liikutellaan, siinä murenee näitä sivullenkin, syrjäisen- 
kin ottaa. Voipi näitä sananlaskuja käyttää ehkä senkin ajatuksen 
lausumiseksi, että missä joku isompi tapaus tapahtuu, siihen myös- 
kin jääpi siitä jälkiä.“2) Nimenomaan varkaudesta tai muusta rikok- 
sesta puhuttaessa käytetään sananlaskna ilmaisemaan, että aina tapah- 
tumapaikalle jää joku merkki, joka jolıtaa rikoksentekijän jälille. ®) 
Käsittelyn alaisen sananlaskun hengenheimolainen on seuraava niin- 
ikään suomalais-virolais-europalainen sananlasku: Johon kuorma kaa- 
tuu, siihen korsi jää. +) Mieleen tulee myöskin suomalais-europalainen 
sananlasku: Samasta koirasta karvoja, josta haavakin. Tämän Lönn- 
rotin mainitseman toisinnon ohella on Lammilta saatu: Pane sen 
koiran karvoja, joka on purrutkin — ja turmeltunut suonenjokelainen 
toisinto: Syö sen koiran karvoja, joka on purrutkin. Sananlasku 
sisältää yleisesti hyväksytyn käsityksen, että mistä tauti tai vamma 
on tullut, sieltä on parannuskin saatava. Samalla siitä pilkistää esiin 
yleiseuropalainen usko koiran ihmeelliseen haavoja parantavaan voi- 
maan. ?) 

Ulkomaalaisista vastineista näkyy, ettähevonen(hepo) on käsi- 
teltävänä olevassasananlaskussa alkuperäinen, peura(petra)onalku- 
soinnun ja runomitan vuoksi tullut sen sijalle Savossa ja pohjois-Karja- 
lassa. e viittaa Jyväskylän lyseon konventin kokoelmaan (n:o 181), jossa 
on muistiinpanoja sckä pohjois-Hämeestä että Savosta; kyseessä olevan 
sananlaskun muistiinpanopaikaksi on ilmoitettu Jyväskylä. Leve- 


ı) Grimm II s. 514. — ?) Ahlgvist, Valittuja Sananlaskuja s. 95. — °®) Yli- 
opp. Pelttarin Ruovedeltä ja maist. O. Erkkilän Orivedeltä tiedonantoja. 
— *) Vert. Den svenska ordspräksboken s. 67 ja Hurtin kokoelmat Kaarma 
1. 1. 768 ja 3. 81 sekä Voru I. 4. 520. — ®) Koskenjaakko s. 7 ja seur. 
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nemistaulua Katsellessa kallistuu ehdottomasti sen käsityksen puolelle, 
että sananlasku on länsi-Suomeen saapunut ja sieltä Uudenmaan, 
etelä-Karjalan ja Inkerin läpi kulkeutunut Viroon, jossa Saaremaa, 
Pärnumaa, Viljandimaa, Vörumaa ja Setumaa ovat levenemisalueen 
ulkopuolella. Virumaalta sensijaan on 5 muistiinpanoa eli yhtä pal- 
jon kuin muualta Virosta yhteensä, ellemme ota Wiedemannin toi- 
sintoa lukuun. 


49. A. Kaikki kosijat kopeita, 
kaikki vangit vaivasia: Florinus, Lönnrot. 
B. Kaikki sulhaset rikkaat, kaikki vangit köyhät: Lönnrot 
(Melart). 

Viro: Köik kozilazed on rikkad, köik wannid waezed: Wiedemann. 

Tanska: Alle ere beilere rige, og fanger fattige. !) 

Saksa: Alle Freier sind reich, alle Gefangenen arm.!) 

Sananlaskun ajatus on selvä. Olemme sen ottaneet mukaan 
tutkimukseemme, kun siinä sentään on puhe vangeista, siis vii- 
tataan erääseen rangaistustapaan. — Suomeen sananlasku epäile- 
mättä on lännestä tullut. Virosta sen mainitsee vain Wiedemann. 
Arvattavasti se siellä on saksalaisperäinen, ellei Wiedemann ole 
sitä suorastaan Lönnrotin kokoelmasta saanut. 

Olemme joutuneet suomalais-virolais-yleiseuropalaisen ryhmän 
loppuun. Mainitsemme sentään vielä muutamia sananlaskuja, joilla 
ei ole varmoja ulkomaalaisia vastineita — eivätpä edes suomalaiset 
ja virolaiset toisinnot ole aivan samanlaiset — mutta jotka kuiten- 
kin paljon muistuttavat eräitä ulkomaalaisia. 


50. A. Sillä valta, jolla väki: d1. 
B. Jolla valta, sillä puoli j 1. 
C. Voimakkaalla on puoli, vaan köyhällä ei oleoikeutta: di. 
Näiden rinnalle pantakoon seuraava virolainen sananlasku, joka 
on mahdollisimman yleinen kautta koko maan: 
A. Kelkel) vägi, sell(el) vöimus: Wv1, W11, L1,Sı. 
B. Kell(el) kukkur, sell(el) kohus: Wv1,T1,W14,H1,P1,S1 


») Wander I Freier n:o 2. 


6,0 


M. 
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Kelkel) vägi, — — — 
kelltel) kukkur, — — —: Wv 3, Tı, W14, J 1, H4, P2, 


L 4, S2, Wiedemann. 


S 2, Helle & Gutsleff n: 


(kell k. sell ölgus). 


. Päinvast. järjest.: Wv2, T3, Wö1l, W12, P2, H3, nn 


o 146. 


. Kell(el) kott, sell(el) kohus: W561, T2, W11, Pı. 
. kell(el) kott, — — 


kell(el) vägi — —: Wöl, T2, S5, Wiedemann. 


. Päinvast. järjest.: W12. 
. Kell(el) kott, — — — 


kell(el) önn, sell(el) öigus: T1, Wö1 (päinvast. järjest.). 


kell kott, sell kohus: 


. Kell vägi, sell vöimus, 


kell kott, sell kohus, 


. Kell jöud, sell öigus: W12, Ti 
. Kell jüud, — — — 


W12, Tı. 


. Kell kukkur, — — — 
kell jöud, sell vöimus: 


P 1: 


kell önn, sell ölgus: Tı1. 


Kell vöid, tuul vöimust, 


kell koor, tuul kohus: 


. Kell kosti, tuul kohus, 


Wöl. 


kell vöidu, tuul vöimust: Wöl. 


kell vägi, sell vöimus, 


. Kell kukkur, sell kohus, 


kell söbrus, sell suuruus: J1. 


kell kohus, sell öigus, 


kell öigus, sell vöilmus: 
. Kell kott, sell kohus, 


. Kell kukkur, sell kohus, 


Wiedemann. 


kell raha, sellest peetas hugu: W11. 


Kellel raha, sellel öigus, 
kellel kukkur, sellel kohus, t. 


selle poolt on Kohus: 


wl1. 
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T. Kell kuld, tuul kohus, 
kell mesi, tuul meelevald: Wöl. 

Tanska: Hvo som haver Magt, har og Ret.'!) 

Saksa: Wer die Macht hat, der hat auch das Recht. ‚Je melır 
Macht, je mehr Recht. 2) 

Lätti: Jolla on rahaa, se saa oikeutta. Missä (jolla) voima, 
siellä (sillä) valta. Jolla on voima, sillä on myös oikeus. ?) 

Liettua: Jolla on valta, sillä on myös oikeus. ®) 

Lisäksi tapaamme sanananlaskun Böömissä ja vendeillä.2) I- 
meisesti ovat virolaiset toisinnot samaa juurta kuin edellä esitetyt 
ulkomaalaisetkin, suomalaiset sen sijaan tuskin ovat niiden kanssa 
missään tekemisissä, sillä onhan suomalaisten lausuma ajatus niin 
luonnollinen ja niin mutkattomasti sanottu, että se vallan hyvin on 
voinut itsenäisestikin tulla lausutuksi. Missään emme tapaa niin 
runsaasti toisintoja kuin Virossa, josta on kokonaista 83 muistiin- 
panoa Wiedemannin ja Helle & Gutslefiin mainitsemia lukuunotta- 
matta. Arvatenkin on vironkielinen osuva ja kärjistetty muoto pal- 
jon sananlaskun yleisyyteen vaikuttanut, mutta luonnollisesti on sen 
lausuman totuuden ennen kaikkea täytynyt käyttäjäin mielestä osua 
naulan kantaan. Ja että näin on laita sen ymmärtää, kun muistaa 
minkälaista sortoa Viron kansa on kärsinyt vuosisatoja. Joka päi- 
vähän silloin saatiin huomata, että sananlasku puhui totta ja että 
vain „kellel kukkur, sellel kohus, kellel vägi, sellel vöimus.“ 


Ei rijdoist rahoja ole: Florinus. 
Ei riidasta rahoja tule: Juteini. 
Ei riita rikastuta: el. 

Ei riidat anna rikastua: Juteini. 


öl. 


may» 


52. Riita rikkaatkin hävittää: Juteini. 
53. Ei käräjänkäynti kotoa koroita: bt. 
1) Mau II n:o 6276. — °) Wander III Macht n:o 39. — ?) Ueber d. 


Urspr. d. lettisch. Sprache n:ot 97 ja 140; Has. nunep. o6mect. AMOHT. ECTecTB, 
Tom® XL s. 28 n:ot 1152 ja 1153. — *) Litauische — — Sprichwörter s. 17]: 
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54. Rumat on riitamiehet, köyhät lainkävijät: fl, hl, el. 
Tämä on Juteinin tekaisema. Hänellä se on vähän laajemmin: 
Rumat ovat riita-miehet, 
Köyhät lakia kävellen, 
Turhan riidan turha voitto 
Jääpi jutun kandajalle. !) 


55. A. Rahat riidassa kuluu: f1. 
B — — — — 
pää menee tappelussa: f2, gl. 

Viro: Ega kohtukäimine kellegil önnes ei ole: Pl. 
Kohtukäik kurnab raha kukrust ja kustutab tule leeme- 
paja alt: L1, Wiedemann. _ 

Ruotsi: Mycket borga och ga til rätta, är nästa trappan til 

armood. Rättegang giöür mängen bang. 2) | 

Tanska: Tritte gjur Parterne magre, men Tingstuden fed. ?) 

Saksa: Von (vielen) Processen ist noch niemand reich gewor- 

den. Twisten mäkd kwisten. ®) 

Italia: Chi a lite si avvieina, A miseria s’incammina. 5) 

Mitään yhteyttä mainittujen sananlaskujen kesken tuskin on 

olemassa. Ne ovat voineet helposti synty& kukin tahollaan, niin 
luonnollisen kokemuksen ne lausuvat, eikä muotokaan ole missään 
suhteessa erikoisesti huomiota herättävä. 
Suomalais-virolais-ulkomaalaisten sananlaskujen ryhmään olem- 
me näin lukeneet kaikkiaan 21 sananlaskua. Näistä kuitenkin 7, 
nimittäin n:ot 46 ja 50—55, oli otettu mukaan vain sentähden, että 
Suomessa ja Virossa tavattavien sananlaskujen ajatusyhtäläisyys oli 
niin silmiinpistävä, — muodollisessa suhteessahan ne eivät lähes- 
kään täydellisesti vastanneet toisiaan. Todennäköisesti ne ovatkin 
kummassakin maassa toisistaan riippumatta muodostuneet. Voim- 
mepa sanva, että ne ovat alkuperäisiä suomalaisia ja virolaisia sanan- 
laskuja lukuunottamatta numerona 46 käsiteltyä& suomalaista: Lah- 
9) Juteinin kirjoja VIs. 85. Kynä-Kokeitaja Kirja-Kokous. Lasten kirja. 

2) Grubb & Cothob s. 538. — ?) Mau II n:o 10621. — *) Prof. Wossidlon 
kokoelm. 3.410; Wander 1II Process n:o 33. — ®) Giani n:o 917. 
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jat lainkin lumoovat, jolla varsinkin Ruotsissa oli niin selviä 
vastineita, että voimme päättää sen näiden pohjalle syntyneen, ja 
virolaista: Kellel vägi, sellel vöimus (n:o 50), joka epäilemättä 
oli samaa junrta eräiden ulkomaalaisten toisintojen kanssa. Alku- 
peräinen on epäilemättä myös sananlasku: Joka rikkoo, saa laittaa 
virolaisista vastineista huolimatta. — Yksi synti varkahalla, 
vhdeksän on luulijalla oli ainoa tähän ryhmään kuuluva Ve- 
näjältä tullut sananlasku. Viro on tässä tapauksessa todennäköisesti 
ollut välittäjänä. Muiden sananlaskujen alkuperää tarkastaessamme 
tulimme siihen tulokseen, että ne. mahdollisesti yhtä toisintomuo- 
toa lukuunottemäatta, ovat länsisuomalaisia. XNiistä 


Parempi lehmä Iypsäen kuin tappaen, 
Juttu jutusta tuleepi, 
Pienet varkaat hirtetään, suuret niitä hirttämään, 
Joka varastaa neulan, se varastaa naskalin, 
Paremmin juoksee voideltu ratas — 
ja Kaikki kosiiat kopeita, kaikki vangit vaivaisia 
ovat epäilemättä eri teitä saapuncet kumpaankin maahan. Sanan- 
laskut: 
Ei siinä tuomaria (lakia), missä ei ole päällekantajaa, 
Rikas maksaa rahallaan, köybä selkänahallaan 
ja Missä peura piehtaroipi, siihen karva katkeaapi 
olivat sensijaan käsittääksemme Suomen välityksellä joutuneet Vi- 
roon. Selvästi venäläisperäisen numeron 44:n rinnalla oli ainoa 
sananlasku, jonka länsisuomalaisuus herätti epäilyksiä, numero 86: 
Oikeuskynnys on matala nıennessä, mutta korkea tullessa. 
Arvelinmme, vaikkakin suuresti epäillen, että tämä toisintonıuoto 
oli Virosta peräisin; — toisinto: 
Avoin portti herrain tullessa, mıutta kiinni lähteissä 
oli sensijaan puhtaasti länsisuomalainen. Mitään varmaa emme voi- 
neet sanoa sananlaskujen: 
Siinä näkijä, kussa tekijä ja: Metsällä silmät, merellä korvat — 
suhteesta virolaisiin vastineihinsa. 


III. 


Suomalais-virolaiset sananlaskut. 


Tämän suhteellisesti pienen ryhmän sananlaskuista kiintyy huo- 
mio ensimäiseksi seuraavaan: 


56. A. Oma löytty, vieras varastettu: c2, di, e4, fl, gl, 
h1,i12,j2, kl, 11, pl, sı, Florinus, Juteini, Lönn- 
rot. Näistä j1 (Liperi) on muodossa löydetty. 

B. Oma löytö, vieras —: hl. 

C. Oma mitä löytää, varastettu vierasta: c1. 

D. Oma löytty löytö on. vieras löytty varastanta: Lönnrot. 

E. Parempi löydetty (löytty) kuin varastettu: Juteini, 
Lönnrot. 

F. Pare(mpi) löytty kuin öylh)kätty. Florinus, Lönnrot. 

G. Oma löytty, vaikka talon pöydältä: Koski s. 138. 

Tässä yhteydessä on mainittava myöskin toisinnot: 

H. Joka napin löytää, se napin pitää: Koski s. 138. 

I. Omanaan sen pitää. minkä merrasta löytää: Lönnrot, 
Koski s. 138. 

J. Annetusta annetan; ei tieldä löytystä: Florinus. 

Viimemainitun toisinnon Lönnrotkin hiukan runomitan puo- 

lesta parannettuna mainitsee: 


Annetusta annetahan, 
vaan ei tieltä löydetystä. 
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Viro: A. Oma leitud, vöeras varastud: Wli1, Ti, S1, Kui- 
gatsi, Wiedemann. 
B. Leitud on oma, varastud vöeras: Wl11, Pl, Li, 
Kronstadt. 

Epäilystä ei voi olla suomalaisen ja virolaisen sananlaskun 
yhteisestä alkuperästä. Itse käsityskin, että löydetty tavara kuu- 
luu löytäjälle, on kokonaan vieras ulkomaalaisille sananlaskuille. Eri 
maissa tapaamme nimenomaan toisintoja, joiden mukaan löydetyn 
esineen salaajaa pidetään varkaan kanssa samanarvoisena. XNiinpä 
Ruotsissa on keskiajalta asti tunnettu sananlasku: Een ondh 
hittare &r werre zn een thiwff,!) ja Tanskassa vähän lievempi: 
Een onth hijtthere sr eij bedırz zn een tiwff.?2) Lisäksi on Tans- 
kassa toisinto: Hittet er halv stjaalet, uden (det er) lovlig oplyst?) 
ja Ruotsissa: Hittabalken och tiufa balken stä näst ihop*) sekä: 
Hitta och tiga dermed har tjufven i barmen.®5) Venäjälläkin 
on sananlasku, joka sisältää ajatuksen, että löydetty ei ole oma: 
Uro mo1uanB (HameAB) TO He OTB 3eM.IN BhIpoc1o®) ja Saksassa: 
Finden vnd behalten sind so gut wie rauben.?) Sama käsitys kuin 
edellämainituissa ulkomaalaisissa sananlaskuissa esiintyy myöskin 
eri maiden laeissa, joiden pohjalla ne arvattavasti ovat syntyneet- 
kin. Niinpä Ruotsin maakuntalaeissa vaaditaan, että löydöstä on 
ehdottomasti tehtävä ilmoitus, ja sitä, Joka sen löi laimin, kohdel- 
tiin varkaana. Seuraava Upplannin lain lause on kuvaava sille 
epäluulolle, millä katseltiin henkilöitä, jotka usein löysivät tava- 
roita: Fyndir aghu naest thiuffnsedhi stands, thy at thiuffweer hitt 
gierna, swa sum klokkerin hitti kalkin.“®) Loppu on, kuten huo- 
maamme, sananlasku, jonka pohjana on pieni kasku. Myöskin Kris- 
tofferin maanlaki sisältää tarkat määräykset siitä, mitenkä löytäjän 
on löydöstään ilmoitettava, ja minkä verran hän on oikeutettu saa- 


1!) Medeltidsordspräk I Palmsköldska handskriften n:o 790; Strömbäck 
II. — ?) Medeltidsordspräk I n:o 888. — °®) Mau II n:o 10720; Molbech s. 281; 
Kristensenin kokoelmat. Ordsprog HI. — *) Grimm II s. 195 muist. — ®) Den 
svenska ordspräksboken s. 42. — °®) ‚lass V s. 103. — ?) Wander I finden n:o 
12; vert. myös Grimm II s. 195 muist. — °®) Anteckningar enligt prof. J. 
Forsmans föreläsningar II s 176 ja seur. 
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maan „löytyiäistä eli lunastosta“ „Caikin paikoin kussa mies löy- 
dhyn löytä, nin pitä hänen idzens warkaudesta warieleman cuulutos 
todistoxen cansa, la sittä wannokan se omaxens lolta pois on cah- 
den miehen cansa idze colmanna, ja attakan jällens quin kirioitettu 
on“,!) — tämä lauselma muodostaa ikäänkuin loppuponnen asiassa. 

Kansan oikeuskäsityksestä löytöön nähden antaa Samuli Koski 
seuraavia tietoja: „Lapualla sanotaan, että Jöytäjälle kuuluu kaksi 
kolmannesta vedestä ja jäältä löytämästään ja omistajalle siis vain 
yksi kolmannes, mutta maalta löytämästään löytäjä saisi vain yhden 
kolmanneksen.“ — Karstulassa. katsotaan oikeaksi vaatia yksi kol- 
masosa „löytäjäistä“, kun joku talvella järveltä löytää rahaa eli 
muuta hukattua tavaraa. — Löydöstä on Viitasaarella ollut se kä- 
sitys, että löytäjälle muka kuuluu kolmasosa löytöpalkkiona“.?) 
Mvöskin Satakunnassa, etelä-Hämeessä ja etelä-Karjalassa on, ku- 
ten itse olen huomannut, kansalla samantapainen käsitys; — „löy- 
tiäisten“ suuruus on kolmasosa löydetyn arvosta. Yleensä käsite- 
tään, että löytö on Jumalan anti ja että löytäjää on erityinen onni 
kohdannut. Niinpä Virossa sanotaankin: Önn leidjal, kahju kau- 
tajal.3) Ja Elias Rauss kertoo Virolaldelta että löytäjä pitää 
tielle pudonnutta kalua tai rahaa omanaan, Jumalan anti- 
mena, tämä kun löytäjän osutti paikalle. Jos löytö on tavallista 
arvokkaampi ja tiellä kulkee useita ihmisiä, niin saavat kaikki jä- 
lessä tulijat, jotka näkivät, että jotakin löydettiin, kukin yhtä suuren 
osan löydöstä kuin löytäjä itse: ohitse menneet jäävät osattomiksi. ®) 
Karjalaisten mainitaan tavallisesti ilmaisevan löydün, vaikka 
palkkion saavat vain ne, jotka ilmaisevat jonkun erityisesti tärkeän 
löydön ja vaikka palkkio on hyvin pieni: moneskymmenes osa löy- 
detyn arvosta. Jos useita henkilöitä sattuu löytöpaikalle, on näille 
kaikille annettava pieni osa löydöstä. Löydün salaanıista tuomitaan 
ankarasti ja salaajaa pidetään usein miltei varkaana.5) Lappa- 
laiset vaativat tavallisesti kolmannen osan löydetyn tavaran ar- 


1) Ljungo Tuomaanpojan suomennos, Varkahuden Menosta XXXU— 
XXAVIllL. — ®) Koski s. 137 ja seur. — ?) Wiedemann s. 140. — *) Rein- 
holmin kokoelma 69. — °) Sanncku Han. pycck. reorpad. o6m. VIIL no arsorpap. 
oT16.15 BTopoit s. 116 ja seur. 
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vosta löytöpalkkaa. Jos löytäjiä on useampia, jactaan löytöpalkka 
tasan kaikkien kesken.!) Samojedit eivät saa mitään määrät- 
tyä osaa löytämästään tavarasta itselleen: joskus löytäjä saa pienen 
palkkion, joskus vain viinaryypyn t. m. s., väliin ei mitään. .Joka 
loytää tapetun pedon, saa puolet itselleen, toinen puoli kuuluu pe- 
don kaatajalle.?2) Mordvalaiset kutsuvat löytöä Jumalan osaksi 
eli lahjaksi, Pazin-java. Mainowin mukaan se on res nullius 
siihen saakka, kunnes sen omistaja ilmaantuu, jolle tavara palau- 
tetaankin, jos hän vain todistaa, että kadotettu todellakin hänelle 
kuuluu. Luonnollista on, että jos esineen omistajaa ei ilmaannu tai 
hän ei saa selvästi todistetuksi esineen kuuluvan hänelle, niin löytö 
jJoutuu löytäjän omaksi, olkoon kadotettu mitä tahansa muuta paitsi 
kylässä tunnetulla merkillä varustettna esinettä. Jos löytäjiä on 
kaksi, niin ei kummallakaan ole yksinomaista oikeutta löytöön, 
koska Jumala on nähtävästi läbettänyt antimensa molemmille. Kun 
karja tulee vieraalle maalle, niin maan isäntä ei ole suinkaan vel- 
vollinen hakemaan karjan isäntää, vaan vieraitten elikkojen koko 
oleskeluaikana luonaan on oikeutettu käyttämään hyväkseen niitä 
työjuhtinaan ja niitten maitoa; kun isäntä ilmaantuu, saa hän kar- 
jansa takaisin. Koska Mordvassa mehiläishoito on hyvin levinnyt, 
niin tapahtuukin tietysti usein, että mehiläisparvet lentävät vierai- 
siin pesäpuihin, vaan tässä on kansan tapa byvin selvä, sillä se on 
lausuttu hyvin yleisessä sananlaskussa: kin neske — ten’ vele, 
kenen pesäpuu, sen mehiläisparvikin. Sen ohessa useasti sattuva 
parvien lento jonkun yksityisen luo osoittaa näkyvästi Jumalan eri- 
tyistä suopuisuutta. Jos rahaa löydetään, on parasta ilmoittaa löytö 
kahdelle naapurille, ja silloin, jos kadotetun isäntä ilmaantuu, niin 
Ersassa tulleen tavan mukaan hän maksaa löytäjälle, katsoen siihen, 
pitävätkö naapurit häntä rikkaana vai köyhänä, 5:stä 10:een rup- 
laan sadalta; Moksassa on tämä hiukan toisin, sillä täällä naapurit 
määräävät vaan suorastaan, katsoen kadottajan varallisuuteen, löy- 
täjälle jonkun palkkion.?) — Mordvalaisista puhuessaan Mainow 
huomauttaa, että näiden tavat mitä löytöön tulee eroavat „melkoi- 


!) S:a teos s. 32. — ?) S:a teos s. 189. — °) Mainow s. 108 ja seur. 


58 A.A. KOSKENJAAKKO, Sananlaskututkimuksia. BIX 


sen suuressa määrin venäläisistä, sillä täällä ette saa milloinkaan 
kuulla että „kolmannes löydöstä!* ettekä „seis — ensimäinen!“ !) 
Tästä jo selviää venäläisten oikeuskäsitys ja samanlaisia tietoja an- 
taa Venäjältä mvös Pachmann.?) 

Mordvalaisten käsitys mehiläislöydöstä näyttää olevan yleinen 
muuallakin. Niin sanotaan Kristofferin maanlaissa: „Nytt taita mies 
löytä kimalaiset asunnaldans eli medzästäns iohonga hänen äsa on, 
Olkan sen ioca löysi. Löytä hän toisen miehen asun maalta sisälle 
aidatusta, nin pitäkän ia ey mitän löytviäistä, Löytä hän vlkonaaidasta, 
toisen miehen medzästä, ättakan colmannexen sitäia caickikylän miehett 
caxi asa, Sanouat caxi vhden kimalais pesä pwn löynehensä, ättakan se 
löytyiäisen ioca ensin löysi ia cwlutti, Nyt kokoauat kymalaiset soiti- 
melle ia lendäuät toisen miehen medzän noudatta se ionga kimalai- 
set omat ouat, Puuhun ia läpehen ia merkitze saman puun, ia lue- 
tutta kylän miehille, ei ole kellän walta häneltä nijtä pois ätta Tule 
toinen iälistä ia omista samat kimalaiset, olkan sen ämat ioca ensin 
löysi ia cwlutti.“3) Ja Grimm osoittaa saksalaisten (sekä yleensä 
germanien) oikeuskäsityksen olevan edellisen tapaisen: tosin eri 
seuduissa on olemassa toisista jonkunverran eriäviä määräyksiä, 
mutta kaikkialla saa löytäjä tai se, jonka puuhun vieraat mehiläi- 
set ovat lentäneet, itselleen hyötyä.*%) Venäjällä saa omistaja 
seurata mehiläisiään vieraankin maalle ja ottaa ne haltuunsa, vieläpä 
hän löytäjältäkin voi ne saada takaisin. Mutta ellei hän voi osoit- 
taa, että ne ovat juuri hänen mehiläisensä, seurataan sääntöä TPbx®& 
I0N0JaMPp°) 

Rantalöydöstä kertoo Rauss Virolahdelta näin: „Mitä se 
meren hyvänä tekee, parempihan se on, kun ihmiset korjaavat. Vene- 
kunta jakaa saaliinsa tasan henkiä myöten ja hengetön venekin saa 
hengen osan. Rannoilta jalkasin ruikkijat pitävät kukin kerätyn 
kantamuksensa, mutta jos löytäjä ei voi viedä kaikkia myötänsä, 
niin jaetaan löytö tasan, eikä keltään hirvitä kieltää osaansa.* 6) 


ı) Mainow s. 108 ja seur. — *) Ilaxmans, O6sunoe upapo I s. 39 ja seur. 
— ®) Ljunzo Tuomaanpojan suomennos, Rakennoxen Menosta XXXX. — 
+) Grimm II 135 ja seur. — °) Ilaxmarnp 1 s. 42. — ®) Reinholmin kokoelma 69. 
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Kristofferin maanlain mukaan oli tämmöisestäkin löydöstä tehtävä 
ilmoitus ja jos omistaja ilmaantui, sai löytäjä vain kolmanneksen 
löydöstä. „Jollei hän tule öön ia aigastaian sisälle ioca oikea omis- 
taia on, nin ättakan Kuningas caxi äsa ia löytäiä colmannen.“ !) 
Lappalaisten käsityksen mukaan kuuluivat kaikki meren ran- 
nalle heittämät tavarat niille, joüiden alueelta ne löydettiin 2), ja samıa 
käsitys vallitsee koko pohjois-Venäjällä. ?) 

Kun kiinnitämme huomiomme suomalaisten löyföä koskevaan 
oikeuskäsitykseen, näyttää ensi silmäykseltä siltä, kuin olisi risti- 
riitaa olemassa sananlaskun Oma löytty,vieras varastettu— ja 
muiden asiaa koskevien tietojen kanssa. Samuli Koski huomauttaakin, 
että vaikka sananlaskujen mukaan löytäjällä olisi täysi oikeus löy- 
dettyyn tavaraan, ei se kuitenkaan ole kansan yleisen oikeuskäsi- 
tyksen mukaista. *#) Samallainen ristiriita vallitsee Venäjälläkin, jossa 
toisaalta löytö kuuluu löytäjälle vain siinä tapauksessa, ettei omis- 
tajaa ilmaannu, — muuten edellinen saa ainoastaan löytäjäisiä, — 
toisaalta taas lausetavat: yyp® Ha OAHOTO; YYPpBb OAHOMY; Yypb 
MONOAaMB ja YUypBb BMEcTk sisältävät sen ajatuksen, että löytö on 
löytäjän oma. Lausetapoja tarvitaan silloin, kun kaksi tai useam- 
pia henkilöitä samoihin aikoihin sattuu löytöpaikalle.. Käyttämällä 
jompaakumpaa kahdesta ensimäisestä lanseesta se, joka ensimäisenä 
löydön huomaa, koettaa sen anastaa kokonaan itselleen, kun taas 
toiset valvovat omia etujaan tokaisemalla jommankumman viimemai- 
nituista.5) Jälkimäistä käsitystä esittää mitä selremmin Kostrow: 
„Se (löytö) kuuluu sille, joka sen löytää. Jos tällöin oli kaksi hen- 
keä, niin se joutuu sille, joka ensimäisenä huomasi, otti käteensä 
ja sanoi: Uypp oamomy; mutta jos toveri sanoo samaan aikaan: 
4ypr zmtcrt, niin löytö jaetaan kahtia.“®) Hänkin sentään pu- 
huu löydön palauttamisesta omistajalle jatkaessaan: „Jos löytö on 
arvoltaan vähäpätöinen, niin löydetyn esineen omistajan löytäjälle 
maksama palkkio supistuu tavallisesti viinaan; mutta jos se on kal- 


!) Ljungo Tuomaanpojan suomennos, Warkahuden Menosta XXXVI. 
— ?) JanuckH Han. Pycck. reorpad. 06m. VIII no aruorpa. Otibıp BrTopoh s. 32. 
— ?) Naxsanp I s. 43. — *) Koski s. 139: — °) Vert. Ilaxsanup I s. 39. — 
*) Opuanueckie oönyau xp. Tomckof ry6. Tosck® 1876 s. 43 ja seur. 
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lisarvoinen, niin löytäjä sıa määrätyn maksun, esim. kolmanneksen 
löydetyn arvosta.* Mainitsemanme ristiriita ei kuitenkaan itse asiassa 
ole varsin räikeä. Olemmehan edellä huomanneet, että yleensä löy- 
täjä saa itselleen etua löydöstään, joskus hyvinkin huomattavan 
osan Jöydetvn arvosta ja siinä tapauksessä, ettei omistajaa ilmaannu, 
katsotaan löytäjä omistajaksi. Tuntuu näin ollen varmalta, että 
sananlasku: Omalöytty. vieras varastettu edustaa vanhempaa 
suomalaisten Kesken vallinnutta oikeuskäsitystä. johonka nojautuen 
löytöä pidetään „Jumalan antina“. Luonnontilassa elävän ihmisen kan- 
nalta tämän käsityksen sangen hyvin ymmärtääkin. On olemassa useita 
kansoja, jotka ajattelevat löydöstä samaten, menevätpä jotkut niinkin 
pitkälle, että kieltäytyvät antamasta takaisin löytämäänsä esinettä, 
vaikka se olisi hyvän ystävän oma ja tämän merkillä varustettu, ja 
vaikka se olisi vain silmänräpäyksen ennättänyt olla kadoksissa. !) 
Kuvaava on tässä suhteessa myös keskiaikana yleinen n. s. rantaoikeus. 
Käsittelvn alaista sananlaskua ei nykyään enää ole ymmärrettävä 
sananmukaisesti, — se pikemminkin tahtoo teroittaa mieliin, että 
varastettu tavara ei ole omaa. Toisinnoista E ja F, jotka ilmeisesti 
ovat myöhäissyntyisempiä kuin päämuoto, käy tämä seikka selvästi 
ilmi. Sanaa öykätty, öyhkätty on käytetty vaatimisen, vä- 
kisin ottamisen siis ryöväämisen merkityksessä.?2) Myöskin 
toisinnot G, H ja I ovat kuten jo muodosta ja yleissävystä voi 
päättää, myöhälssyntyisiä. Nuorempaa, yleisen lain vakiinnuttamaa 
käsitystä löydöstä edustaa Florinuksen mainitsema J toisinto, joka 
selvästi sanoo, että tieltä löydettyä tavaraa ei saa käsitellä mielensä 
mukaan, että se siis ei ole omaa. 


57. A. Ei häistä käräjiin mennä: Florinus, Lönnrot. 
B. Eihän häiden takia käräjiin mennä, laiskahan lahjoista 
toruu: hl. 
Vrro: Ei pulmade headuse perast minda kohtusse: Wv1. 
Virolainen toisinto arvatenkin on Suomesta saatu. — Sanan- 
laskussa ilmenee käsitys, että myötäjäisten takia ei sovi ruveta rii- 


!) Westermarck, Moralbegriffe II s. 23. — ?) Vert. Lönnrotin sanakirja. 
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telemään.!) Yleensä kansa onkin nämä suhteet järjestänyt otta- 
matta lainkaan huomioon yleisen lain määräyksiä. Niinpä eräässä 
ıaalisk. 16:ntena v. 1690 päivätyssä kunink. kirjeessä Turun hovi- 
oikeudelle mainitaan hovioikeuden ilmoittaneen, että rahvaan keskuu- 
dessa tapahtuvissa perinnönjaoissa oli tavallista, että veljet anastivat 
kaiken kiinteän ja irtaimen omaisuuden, jättäen sisarille ainoastaan 
jonkun lehmän, vaipan, lukolla varustetun vakan ja muutamia tyn- 
nyrejä jyviä, jonka johdosta hovioikeus oli kysynvt, Saataisiinko py- 
syä vanhassa tavassa vai pitikö tuomarin semmoisissa asioissa 
seurata lain määräyksiä.2) Vuoden 1772:n Abo Tidningin ensimäi- 
sessä numerossa olevan tiedonannon mukaan oli Savossa tyttären 
myötäjäisinä (ja samalla ainoana perintönä) lehmä, lammas, arkku, 
Jammasnahkaiset vällyt, kirjava sängynpeite sekä lisäksi hänen omat 
vaatteensa. J. Häyhä mainitsee Karjalassa „vanhuudesta olleen 
tapana talon tyttärelle antaa tyttären osaa lehmä ja lammas, kana 
ja kassari, turkki ja viitta, kaatut ja vaippa, sirppi ja kuokka“, ®) 
ja samoin kertoo Forsström Karjalassa menetellyn viime vuosi- 
sadalla.*) Kun tytär menee naimisiin, niin hän usein jo silloin saapi 
„osinkonsa“, eikä hän ole enää perinnönjaossa oikeutettu etujaan 
valvomaan. ltse eroa semmoisenaan pidetään selvästi todistusvoi- 
maisena, osingon s. 0. perinnön saamiseen nähden, vaikkei olisi pie- 
nintäkään kirjallista sitoumusta olemassa. Karjalan kannaksella vielä 
nytkin on tapana, kuten itse olen huomannut, että tytär suurestakin 
talosta saa osuudekseen pari sataa markkaa rahaa, lehmän, Jampaan 
ja kenties jotain pientä tavaraa lisäksi, — itse talo irtaimistoineen 


1) S. Paulaharju sanoo Uudeltakirkolta (V 1.) lähettämäänsä sananlas- 
kua n:o 288 selitettävän näin: „Kun joku riitelee hääannista, jotta toiselle 
annettiin enemmän kuin hänelle“ Ahlgvist antaa sananlaskusta seuraav:n 
selityksen: „Häissä ollaan iloiset ja hyväsopuiset; taikka: häiden s. o. häissä 
tapahtuneiden seikkojen tähden ei ruveta lakia käymään.“ (Valittuja sanan- 
laskuja s. 99). Luonnollisesti on sananlaskua voitu, etenkin myöhemmin, 
tässäkin mielessä käyttää. — ?) Jaakko Forsman, Suomen lainsäädännön his- 
toria s. 25; S. R. D. K. Olivecrona, Om makars giftorätt i bo, Stockholm 
1882, s. 206. — *) J. Häyhä, Kuvaelmia Itä-Suomalaisten vanhoista tavoista, 
Naimistavat s. 141. — *) Forsström, Kirjoituksia laki-asioista, III s. 52 ja seur. 
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jää pojille. Tämmöistä asiaintilaa ei pidetä minään vääryytenä tyt- 
tärlä kohtaan, sillä tyttärethän joka tapauksessa „viedään“ s. o. 
joutuvat naimisiin eivätkä siis perintöjä tarvitse. Venäjän Karja- 
lassa samaten pojat isän kuoltua jakavat jülelle jääneen omaisuuden 
tasan, — tyttäret voivat kuitenkin saada jonkun pienen osan.!) 
Saman suuntaisia tietoja tapaamme yleiseen suomensukuisten kan- 
sojen perimyssuhteista. 2) Käsitys, että naimisiin joutuneet tyttäret, 
samoinkuin pojatkin, jotka syystä tai toisesta erkanivat perheen- 
yhteydestä, menettivät perintöoikeutensa, on todennäköisesti peräisin 
patriarkaliselta ajalta, jonka koko luonteeseen se hyvin sopii. 3) Omai- 
suushan oli perheen ja ken joutui toisen perheen Jäseneksi, toisen 
patriarkan vallan alaiseksi, hän myöskin jJoutui sen perheen omai- 
suudesta osalliseksi. — Mainitsemamme käsitys ei suinkaan rajoitu 
vain suomensukuisten kansojen piiriin, vaan näyttää olleen kaikki- 
alla yleinen. ?) 


Sananlasku: Ei häistä käräjiin mennä ei voi olla varsin 
vanha. Se on voinut syntyä vasta senjälkeen, kun yleinen laki pe- 
rintöasioissa määräsi kansan oikeustajunnasta poikkeavalla tavalla. 
Sillä ikäänkuin tahdottiin lausua paheksuminen niille, jotka halusivat 
omia etujaan valvoen vedota lakiin huolimatta vanhoista tavoista. 
Tunnettua on, että vasta Birger jaarli sääsi lain, jonka mukaan 
tytär sai periä puolet siitä, minkä poika, — siihen asti olivat tyt- 
täret olleet perinnöttömiä. Oli seurattu sääntdä: Gänge hatt till 
och hufva ifrän. +) 


Mainittakoon tässä& myös alkuperäinen suomalainen sananlasku: 
Ruoka tyttären osa, sänki pellon palkka, 


joka lausuu mahdollisimman selvästi edellä mainitun käsityksen. 


I) Zannckm HMu. Pycck, Teorpadı. o6m. VIII, no 3TRorpad., oTaba% HTopoh 8 
118 ja seur. — *) Vert. Mainow s. 72, 91 ja seur;; Jankcku HMN. PYCcK. Teo- 
rpadb. o6m. XVII, no aTtnorpad. Ss. 26; Ilepmarı. Durogok atHorpad. Ovepkt, 
H. ‚Io6porsoperiä, Btetn. FEeponu. 1883, 4 — ®) Yrjö-Koskinen, Suomalaisten 
heimojen yhteiskuntajärjestyksestä s. 44 ja 98. — *) Schybergson, Finlands 
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Niin laki (on) kuin (laki) (se) luetaan: a3, bi, ki, 
Florinus, Lönnrot. 

Laki (on) niinkuin (se) (laki) luetaan, 

asia niinkuin (se) ajetaan: b2, el, hl, k1, n1, Flo- 
rinus, Gottlund, Lönnrot. 

Asia (on) (menee) niinkuin ajetaan, 

laki niinkuin (se) luetaan: hl, k1, Juteini, Lönnrot. 
Niin asia on kuinka se ajetaan: b1, el. 

Laki on niinkuin (se) luetaan, 

työ on niinkuin tehdään: b1, hl, n1, Lönnrot. 

Niin työ kuin tehdään t. työ on niinkuin tehdään, 
asia kuin ajetaan: Lönnrot. 

Laki on niinkuin luetaan, 

oikeus niinkuin annetaan: fl, hl. 

Asia niinkuin ajetaan, työ niinkuin telıdään, 

laki niinkuin luetaan: il, Florinus. 

Laki on niinkuin luetaan, 

kukko laulaa niinkuin ruokitaan: fl. 

Laki on kuin laki luetaan, luetaan yhdeksällä lailla 
ja aina oikein: b1. 

Yksi tuomio julistetaan VDE tavalla ja aina 
oikein: a1. 

Niin oikeudessa tuomitaan kuin oikeudessa puhutaan: a1. 
Sitä myötenhän laki tekee, miten sinne kannetaan: fl. 
Öigus nii kui tettakse: Wö 2. 

Öigus nii kui peetas, kohus nii kui möistetas: Wo 2. 
Kohus nenda kui möistetakse, öigus nenda kui te- 
hakse: P1. 


D. Kohus nenda kui möistetakse, ölgus nenda kui te- 


hakse (otsus:) pois (ori), aja härjad möisa: L1, 
Tı, Pı, Helle & Gutsleff n:o 192, Wiedemann. 


E. Vaese inimese kohus koera p—s, härjad möisas 


mölemad: H1. 


F. Aja härjad möiza mölemad, sis kohus koera p—:s: 


Wiedenuann. 
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Vepsäläisetkin tuntevat seuraavan sananlaskun: Raat muga 
linob, kut t’ehtas, sakonad liintäs, kut lukedas. !) 

Tarkastellessamme suomalaisia toisintoja huomaamme, että 
yksinkertaisimpiin muotoihin: Niin laki on kuin laki luetaan — 
ja: Niin asia kuinka se ajetaan, — jotka tapaamme usein tavalla tai 
toisella yhtyneinäkin, on sekaantunut alkujaan itsenäinen sananlasku: 
Yksi tuomio julistetaan yhdeksällä tavalla ja aina oikein. Toisinto 
J osoittaa, miten sekaantuminen on tapahtunut. Myöskin toisinnot 
L ja M voi vain arvellen tässä yhteydessä mainita, sillä ne ovat 
ikäänkuin välimuotoja käsiteltävänä olevan ja sananlaskun: 

Sillä juttu julkisempi, jolla kantaja parempi 

kesken. Muutamissa toisinnoissa mainittu lisä- tai kertosäe: Työ 
niinkuin tehdään, — tavataan jo Florinuksella itsenäisenäkin sanan- 
laskuna. Luulisin, että kertosäe: Kukko laulaa niinkuin ruokitaan, — 
samaten on alkujaan itsenäinen sananlasku, vaikkei sitä kokoelmissa 
semmoisena tavatakkaan. Sitä hyvin lähellä on suomalais-virolainen 
toisinto: Niin koira haukkuu kuin ruokitaan. 2) Kaikissa toisinnoissa 
ilmenee lakiin ja lainvalvojiin epäluottamusta, joka ei meidänkään 
päivinämme ole kansalle vieras. Arvattavasti tuo käsitys on muo- 
dostunut kovan kokemuksen pohjalla. Tuomarit, jotka eivät kansan- 
kieltäkään aina kunnollisesti osanneet, „lukivat lakia“ vieraalla kie- 
lellä ja vieraskielisistä oikeudenpöytäkirjoista saivat asianomaiset 
parhaansa mukaan ottaa selkoa, mille kannalle juttu Kulloinkin oli 
joutunut. Historiallisia oloja silmällä pitäen voisi sananlasku parai- 
ten olla syntynyt keskiajalla tai uuden ajan kahden ensimäisen vuosi- 
sadan kuluessa. Se seikka, että Florinus mainitsee sananlaskusta 
kolme toisintoa, osoittaa, että sitä Jo 1600-luvulla mielellään käytet- 
tiin. Sen syntymäaika on siis arvattava paljon varhaisemmaksi 1600- 
lukua, sillä aivan käden käänteessä eivät sananlaskut saavota niin 
yleistä käytäntöä, kuin mihin Florinuksen kokoelma viittaa. 

Virolainen sananlasku on usein saanut ironisen lopun: pois 
(ori), aja härjad möisa! Se viittaa jJohonkin Kaskuun tai määrät- 
tyyn tositapahtumaan, joka sentähden, että oikeus niin röyhkeallä ja 


!) Lönnrot, Om det Nord- Tschudiska spräket s. 23. — ?) Koskenjaakko, 
Koira s. 88. 
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räikeällä tavalla polettiin jalkoihin, painui lähtemättömästi läsnä- 
olleiden mieliin. Kartanonherran tai voudin sanat muuttuivat suo- 
rastaan sananlaskuksi. Otaksumamme henkilö on selvästi tuntenut 
päämuodon: Kohus nenda kui möistetakse, öigus nenda kui tehakse, 
—— ja siihen viittaamalla hän on katkaissut kaiken vetoamisen oikeuteen 
sekä käskenyt pojan ajaa härät kartanoon. XNiin hän siis itse tun- 
nusti menettelynsä olevan oikeudenvastaista. 

Suomalaisten ja virolaisten toisintojen yhteydestä emme voi mi- 
tään varmaa sanoa. Viittaamme kuitenkin toisintoon G, joka on 
Karjalan kannakseltakin muistiin merkitty ja jonka loppu on mah- 
dollisimman lähellä eräitä virolaisia muotoja. Olisiko ehkä oikeus 
niinkuin annetaan Virosta peräisin? Ulkomaisia vastineita ei 
sananlaskulla ole. H. G. Porthankin käyttää sitäsuomeksi: „Niin 
laki on kuin laki luetaan* syyskuun 16:ntena v. 1793 päivätyssä 
ruotsinkielisessä kirjeessään M. Caloniukselle !), ja itse olen 
samaten kuullut ruotsinkielisen keskustelun kuluessa viitattavan 
suomalaiseen sananlaskuun: Niin laki on j. n. e. 

Käsitys lain puolueellisuudesta lausutaan myös seuraavissa 
sananlaskuissa: 


59. Köyhän oikeus on ovensuussa ja rikkaan pöydän päässä: el. 
Viro: Rikka kohus laua peal, vaesel laua all: J1. 
ja 
60. Rikkaan kanss’ älä riitele, väkevän kanss’ älä tappele: s1. 
Vıro: A. Mine rikkaga riidlema, ehk vägevaga vaidlema: Ti. 
B. Ärä mine rikkaga waidlema, ega sürega kohut käima: 
Wiedemann. 
C. Ära hakka vägewaga vaidlema, ega kohtumöistjaga 
kohut käima: Hi. 
Viimeistä on hyvin lähellä sananlasku: 
Kelpaa rikkaan riidelläkin, hänet tuntee tuomarikin: e 1. 
Mainittakoon vertailun vuoksi myös ruotsalainen sanan- 
lasku: Ondt byta medh Leyonet, ondt reethas medh dhen mächtige. ?) 


1) Tohtori G. Suolahden huomauttama. 
2) Grubb & Cothob s. 640. 
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ja tanskalainen: Gunst, (save og for meget kjendt har tit den 
Armes Sag forvendt.!) Jälkimäinen suomalais-virolainen sananlasku- 
pari epäilemättä on yhteisestä lähteestä peräisin, — tällä kertaa 
arvatenkin Virosta, josta se Iukeriä edemmäksi ei ole päässytkään 
levenemään. Edellisellä parilla sensijaan tuskin on mitään teke- 
mistä toistensa kanssa, vaikka molemmat toisinnot lausuvatkin saman 
ajatuksen ja molempien muodotkin paljon muistuttavat toisiaan. 


Samaa juurta on taas varmaan seuraava pari, vaikkakaan 
emme pysty päättämään kumpiko maa on antaja, kumpiko ottaja: 
61. ÖOnni ottaneen, vilja vieneen, köysi kaipaajan kaulaan: 
Lönnrot. 
Viro: Önt wötjal, wili t. wifja wijal, köiz’ kaebajal(e) kaela: 
Wiedemann. 

Näenme että sananlasku on harvinainen: edellisen mainitsee 
Lönnrot, jälkimäisen Wiedemann, eikä kumpaakaan ole myöhemmin 
kansan suusta merkitty muistiin. Ajatus on esitetty ironisessa 
mielessä. Tarkoitus on arvatenkin sanoa- samaa kuin toisella sanan- 
laskulla: Rohkea rokan syö. 


Edellistä muistuttaa suuresti seuraava: 

62. Varas hirteen, köysi kaipaajan Kaulaan: 11 (Reisjärvi). 

Se saattaa olla edellisestä johtunut sekamuoto. Voisi myöskin 
ajatella, että tässä olisi lähdetty samasta ajatuspiüristä kuin aikai- 
semmin käsitellyssä sananlaskussa: Yksi synti varkahalla, yhdeksän 
luulijalla, — jossa erityisesti talıdotaan tuomita aiheetonta epäilemistä. 


63. A. Varahin kirkkoon, hiljali)n käräjään: Florinus, 
Lönnrot, h 1 (Mikkonen). 
B. Aikaisin — (ja) myöhäfä)n käräjin: b4, di, fl,k1, 
n 1, Lönnrot. 
C. Aikaisin myllyyn (ja) myöhään kirkkoon, (niin) 
pääsee pian (kummastakin) takaisin: b 2. 


!) Mau I n:o 3327. 
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D. Myöhään kirkkoon, varhain myliyyn, pikemmin kotia 
pääsee: di. 
E. Kirkkoon myöhään, myliyyn varain, pääsee väleen 
takasin: hl. 
F. Hiljaa kirkkoon, varhain myliyyn, pääsee pian pois: d1. 
G. Myliyyn ja kirkkoon on asiaa, muttei käräjiin: cl. 
H. Aikanansa kirkkoon, hiljan kapakkaan:b2,h2 (hl 
= myöhään kapakkaan), Lönnrot. 
I. Aikanansa karjaan, hiljan kirkkoon: b1. 
J. Varahin (varhain) myliyyn, myöhään kyytiin: jl, 
Juteini, TLönnrot. 
K. Varain holliin ja myliyyn: f1. 
Viro: A. Hilja kirikusse ja vara veskile, siis saab ruttu 
(aegsaste) tagasi (koju: Wvi1, Hi. 

B. Vara mine veskile, aga hilja kirikusse: Wv1. 

C. Veskile ja sepile mine varra, körtsihilda: Wö 1. 
Ahlgvist selittää, että sanoilla „myöhäänjahiljan on näissä 
kohdissa (tarkoittaa toisintoja B ja H) oikeastaan se merkitys, että 
käräjään ja kapakkaan pitää mennä harvoin“.!) Epäilemättä sanan- 
lasku on lähtenytkin siitä ajatuksesta, että käräjöiminen tuottaa 
vain ikävyyksiä, jonka vuoksi sitä on vältettävä, kun sensijaan kir- 
kossa kehoitetaan käymään. Hiljan käytetään länsimurteessa merki- 
tyksesä myöhään, jonka merkityksen myöskin Juslenius „Suo- 
malaisen Saua-Lugun Coetuksessa“ mainitsee. Viron hili, hilja (ilda, 
hilla) merkitsee niinikään myöhään.?) Toisinnot A ja B ovatkin 
nähtävästi alkuperäisimpiä. XNäitä ovat ajatukseltaan lähinnä toi- 
sinnot G ja H, joista edellisessä vielä alkuperäinen käräjöimistä 
vastaan tähdätty kärki ou säilynyt, jälkimäisessa kirkko asetettu 
kapakan vastakohdaksi. Edellisistä johtuneita ovat toisinnot 
C, D, E, F ja Il, joilla kaikilla yhteisesti on leikillisessä mielessä 
annettu kehoitus saapua myöhään kirkkoon, — jotta pääsisi 
pian pois. Huomaamme tämän piirteen ilmestyvän sananlaskuun 
myliyssäkäynnin mukana. On olemassa laajalti levinnyt euro- 


') Valittuja sananlaskuja s. 9. — ?) Vert. Wiedemannin sanakirja. 
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palainen sananlasku, jossa huomautetaan että on edullista saapua 
mylivyn mahdollisimman varhain, koska silloin saa ensimäisenä vil- 
jansa jauhatetuksi. Meillä sen mainitsee Juteini ja hänen mukaansa 
Lönnrot: 

Se ensin jauhattaa, joka ensin myliyyn tulee. 
Tästä myöskin Virossa tunnetusta sanananlaskusta on luultavasti 
mainitsemani piirre lainattu. Otamme tähän virolaisen toisinnop: 

Kes enne veskile jöuab, see enne jahvatab: TI, Sei, 

P 1, Helle & Gutsleff n:o 152, Wiedemann, 

ruotsalaiset: Dhen först kommer, han först mall ja Den 
som först kommer till qvarnen, far först mala!) sekä saksalaisen: 
Wer erst zu der müle kompt, der malet erst.?2) Tapaamme saman 
sananlaskun myöskin Tanskassa, Englannissa, Hollannissa, Rans- 
kassa, Belgiassa, Italiassa, latinan- ja lätinkielissä sckä Balea- 
reilla. ) Mainittakoon tässä mvöskin seuraava tanskalainen 
sananlasku, jossa aikaista kirkkoon menoa suositellaan: Forst i 
Kirke og sidst derfra, det er en Mands bedste Gang. *) — Toisin- 
nossa J on myllyssäkäynnin vastakoldaksi otettu kyydit- 
seminen. Sen syntymiseen on voinut antaa aiheen kovat koke- 
mukset, joita talonpojilla oli kyytimatkoiltaan. Olemme etelä-Hä- 
meessä kuulleet vanhain miesten vieläkin kertovan, mitenkä päihty- 
neet herrat — väkijuomiahan sai joka majatalosta — väliin ajoi- 
vat hevosen kuoliaaksi. Tätä taustaa vastaan sananlaskun hyvin 
ymmärtää. Toisinto K on tavallaan edellisen vastakohta. Siinä 
ajatellaan etupäässä „hollinajosta“ koituvaa rahallista hyötyä. — 
Kerran, toisinnossa I, mainitaan karjaan meno. F toisinnon hil- 
)Jaa on tietysti hilja(i)n muodon muunnos, joka on johtunut väärin- 
käsityksestä. 
Luullaksemme sekä suomalaiset että virolaiset toisinnot ovat 

samasta juuresta nousseet. Virossa tapaamme kirkon, myllyn 


!) Grubb & Cothob. Tilökning n:o 21; Den svenska ordspräksboken s. 16. 
— ?) Wander III Mühle n!o 9%. — °) S:a; Mau II n:o 6715; Dejardin n:o 
1068; Has. umnep. o6m. AwOnTeıch ectecrrog. Tomp AL s. 9 n:o 347; Die Ba- 
learen VI s. 140 n:o 137. — *) Mau I n:o 4581. 
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ja kapakan mutta sensijaan ei käräjistä ole kertaakaan pulie. 
Täällä ovatkin edustettuina vain sellaiset toisinnot. Joissa puo- 
littain leikillisessä muodossa ajatellaan käytännöllistä elämää. Sen- 
sijaan vakavan siveellisen opetuksen sisältävä: Varahin kirkkoon, 
hiljan käräjään — on täällä tuntematon, ellei kenties Vörumaan 
yksinäinen toisinto: Veskile ja sepile mine varra, körtsi hilda — 
ajatukseltaan lähentele tätä. Muistiinpanoja Virosta on vain neljä 
ja niidenkin kotipaikat, paitsi yksi (Vastseliina), viittaavat Suomeen. 
Näyttääkin varmalta, että sananlasku on meiltä käsin Viroon jou- 
tunut. Käräjänkäymis-pirre, jota pidämme alkuperäisenä, on vain 
länsisuomalaisille toisinnoille ominainen, eihän sitä tavata Kangas- 
niemeä ja Porvoota idempänä. Mikkosen muistiinpanolle emme 
edellä esittämistämme syistä myönnä todistusvoimaa. 


Mainittakoon lopuksi rinnan seuraavat sananlaskut, jotka jossain 
määrin muistuttavat toisiaan, vaikkakaan nitä käsittääksemme ei 
sen lähemmin voi toisiinsa yhdistää. 


64. Joka ei ole juomari, ei ole tuomari: gl. 


Viro: Kes kolm aastad kohtumees, see on joodik: P1. 
Virolaisen toisinnon jälkeen on liitetty huomautus „uvema aja 
rahva söna“. 


Näin olemmekin käsitelleet kaikki virolais-suomalaiset lakia, 
oikeutta ja oikeudenkäyntiä koskevat sananlaskut. Olemme huo- 
manneet, että niitä on sangen vähän: kaikkiaan yhdeksän sanan- 
laskua ja niistäkin kaksi semmoista, joiden arvelimme kummassakin 
maassa erikseen syntyneen ja jotka vain lausumansa ajatuksen yhtäü- 
läisyyden tähden oli tähän ryhmään otettu. Saman huomion suoma- 
lais-virolaisten sananlaskujen lukumäärään nähden voinme tehdä tar- 
kastaessamme varhaisempia tutkimuksia. Aikaisemmassa julkaisussani 
„Koira suomalaisissa ynnä virolaisissa sanaulaskuissa“, joka sisältää 
507 sananlaskua, on vain 19 luettu kysymyksessä olevaan ryhmään 
Ja niistäkin Kolme (numerot 119, 135 ja 137) oikeastaan kuuluu 
toisiin ryhmiin. Yrjö E. Paalanen hevosta koskevia sananlaskuja 
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palainen sananlasku, jossa huomautetaan että on edullista saapua 
myliyyn mahdollisimman varhain, koska silloin saa ensimäisenä vil- 
jansa jauhatetuksi. Meillä sen maiuitsee Juteini ja hänen mukaansa 
Lönnrot: 

Se ensin jauhattaa, joka ensin myliyyn tulee. 
Tästä myöskin Virossa tunnetusta sanananlaskusta on luultavasti 
mainitsemani piirre lainattu. Otamıme tähän virolaisen toisinno: 

Kes enne veskile jöuab, see enne jahvatab: T1, Seil, 

P 1, Helle & Gutsleff n:o 152, Wiedemann, 

ruotsalaiset: Dhen först kommer, han först mahl ja Den 
som först kommer till qvarnen, far först mala!) sekä saksalaisen: 
Wer erst zu der müle kompt, der malet erst.?2) Tapaamme saman 
sananlaskun myöskin Tanskassa, Englannissa, Hollannissa, Rans- 
kassa, Belwiassa, Italiassa, latinan- ja lätinkielissä sekä Balea- 
reilla. ?) Mainittakoon tässä mvöskin seuraava tanskalainen 
sananlasku, jossa aikaista kirkkoon menoa suositellaan: Forst i 
Kirke og sidst derfra, det er en Mands bedste Gang. *) — Toisin- 
nossa J on myllyssäkäynnin vastakohdaksi otettu kyydit- 
seminen. Sen syntymiseen on voinut antaa aiheen kovat koke- 
mukset, joita talonpojilla oli kyytimatkoiltaan. Olenmie etelä-Hä- 
meessä kuulleet vanhain miesten vieläkin kertovan, mitenkä päihty- 
ncet herrat — väkijuomiahan sai joka majatalosta — väliin ajoi- 
vat hevosen kuoliaaksi. Tätä taustaa vastaan sananlaskun hyvin 
ymmärtää. Toisinto K on tavallaan edellisen ‚vastakohta. Siinä 
ajatellaan etupäässä „hollinajosta* koituvaa rahallista hyötyä. — 
Kerran, toisinnossa I, mainitaan karjaan meno. F toisinnon hil- 
)Jaa on tietysti hilja(i)n muodon muunmnos, joka on johtunut väärin- 
käsityksestä. 
Luullaksemme sekä suomalaiset että virolaiset toisinnot ovat 

samasta juuresta nousseet. Virossa tapaamme kirkon, myllyn 


1) Grubb &Cothob. Tilökning n:o 21; Deu svenska ordspräksboken s. 16. 
— ?) Wander III Mühle n:o %. — °) S:a; Mau II n:o 6715; Dejardin n:o 
1068; Has. nynep. o6m. „awönteıei ecrectros. Ton AL s. 9 n:o 347; Die Ba- 
learen VI s. 140 n:o 137. — *) Mau I n:o 4581. 
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ja kapakan mutta sensijaan ei käräjistä ole kertaakaan puhe. 
Täällä ovatkin edustettuina vain sellaiset toisinnot, Joissa puo- 
littain leikillisessä muodossa ajatellaan käytännöllistä elämää. Sen- 
sijaan vakavan siveellisen opetuksen sisältävä: Varahin ktirkkoon. 
hiljan käräjään — on täällä tuntematon, ellei kenties Vörumaan 
yksinäinen toisinto: Veskile ja sepile mine varra, körtsi hilda — 
ajatukseltaan lähentele tätä. Muistiinpanoja Virosta on vain neljä 
ja niidenkin kotipaikat, paitsi yksi (Vastseliina), viittaavat Suomeen. 
Näyttääkin varmalta, että sananlasku on meiltä käsin Viroon jou- 
tunut. Käräjänkäymis-piürre, jota pidämme alkupeväisenä, on vaın 
länsisuomalaisille toisinnoille ominainen, eihän sitä tavata Kangas- 
niemeä ja Porvoota idempänä. Mikkosen muistiinpanolle emme 
edellä esittämistämme syistä myönnä todistusvoimaa. 


Mainittakoon lopuksi rinnan seuraavat sananlaskut, jotka jossain 
määrin muistuttavat toisiaan, vaikkakaan niitä käsittääksemme ei 
sen lähemmin voi toisiinsa yhdistää. 


64. ‚Joka ei ole juomari, ei ole tuomari: g1. 


Viro: Kes kolm aastad kohtumees, see on joodik: P1. 
Virolaisen toisinnon jälkeen on liitetty huomautus „uvema aja 
rahva söna“. 


Näin olemmekin käsitelleet kaikki virolais-suomalaiset lakia, 
oikeutta ja oikeudenkäyntiä koskevat sananlaskut. Olemme huo- 
manneet, että niitä on sangen vähän: kaikkiaan yhdeksän sanan- 
laskua ja uniistäkin kaksi semmoista, joiden arvelimme kummassakin 
maassa erikseen syntyneen ja jotka vain lausumansa ajatuksen yhtä- 
läisyyden tähden oli tähän ryhmään otettu. Saman huomion suoma- 
lais-virolaisten sananlaskujen lukumäärään nähden voimme tehdä tar- 
kastaessamme varhaisempia tutkimuksia. Aikaisemmassa julkaisussani 
„Koira suomalaisissa ynnä virolaisissa sananlaskuissa“, joka sisältää 
507 sananlaskua, on vain 19 luettu kysymyksessä olevaan ryhmään 
ja niistäkin kolme (numerot 119, 135 ja 137) oikeastaan kuuluu 
toisiin ryhmiin. Yrjö E. Paalanen hevosta koskevia sananlaskuja 
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tutkiessaan!) on suomalais-virolaisiin lukenut „noin 20“ (19) ja jo- 
tenkin sama suhde ilmenee Antero Lammisen?) ja Anni Palohei- 
mon?®) tutkimuksissa. Tämä rylhmä supistuu sitäkin pienemmäksi, 
kun ottaa huomioon, että vain jJotkut harvat sananlaskut ovat kum- 
massakin maassa täysin kotiutuneet. Useinkin ne sananlaskut, jotka 
Suomessa ovat mahdollisimman yleisiä kautta maan, ovat Virossa 
aivan harvinaisia ja päinvastoin. 

Mieltäkiinnittävimmät viimeksi käsittelemistämme sananlas- 
kuista ovat: Oma löytty, vieras varastettu ja Ei häistä käräjiin 
mennä, — joiden huomasimme nojautuvan ikivanhaan oikeuskäsityk- 
seen. Edellinen epäilemättä sananlaskunakin on sangen vanha, jäl- 
kimäinen sensijaan ei ole voinut saada muotoansa ennen Ruotsin 
vallan aikoja. Keskiajan lopulla tai uuden ajan alussa arvelimme 
syntyneen sananlaskun: Laki on niinkuin laki luetaan, — jonka suo- 
malaisperäisyydestä teimme viittauksen, vaikkemme mitään varmaa 
voineet lausua. 


!) Yrjö E. Paalanen, Hevonen suomalaisissa sananlaskuissa. N:o 9% 
Suomal. kansanrunousseminaarin käsikirj. — *?) Antero Lamminen, Sika, lam- 
mas ja vuohi suomal. sananlask. N:o 95. — °) Anni Paloheimo, Lintuja kä- 
sittelevät sananlask. Suomessa. N:o 9%. 


IV. 


Alkuperäiset suomalaiset sananlaskut. 


Alkuperäisten suomalaisten sananlaskujen ryhmässä tulemme 
tapaamaan suuren joukon satunnaisia ja aivan paikallista laatua 
olevia, mutta täydellisyyden vuoksi otamme nekin mukaan, ettemme 
akanoita jyvistä eroittaessamme joutuisi vaaraan hukata muuta- 
mia viimemainituistakin. Käsittelemme ensin lakia koskevat sa- 
nanlaskut. 


65. A. Ei lapset lakia tunne: jl. 
B — — — 
vaimot vallan tuomio(i)ta: g 2. 
- CG.— — lakia tiedä, 
vaimot vallan tuomioita: el, h1, Florinus ja Lönnrot 
(viimemainitulla on: lJaista — tuomioista.) 
D. — — — tunne, 
akat asian arvoa: jl1. 
E. — — — lakia laita, 
vaimot vallan tuomioita: Lönnrot. 
F. — — — lakia tiedä, 
eikä vaimot vallan töitä: ‚Juteini. 

Sananlaskussa ilmenee syvä kunnioitus lakiin. Florinuksen 
alkoina se mahdollisesti on ollut länsi-Suomessakin tunnettu, löytö- 
paikkaa ei kuitenkaan tiedetä. Myöhemmin se on tavattu etupäässä 
itäisellä runoalueella. e viittaa Rautalammille. 
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Lain kunnioitusta ilmenee myöskin seuraavissa: 


66. A. Ei laki leikkiä tunne: fl, kl, 11. 
B. Laki ei pilkkaa ymmärrä: al, g1. 
C. Oikeus ei leikittele: il. 
D. Laki ei leikkiä suvaitse, 
naisenmies ei nauramista: sl. 


67. A. Se ei ole kirpun purema, joka on lain (oikeuden) pa- 
nema: f2, g2, Juutilainen n:o 64. 
B. Ei se ole koiralta purtu, joka ei ole lailta voitettu: 
Koskimies, nl. 
C. Ei se ole koiralta purtu,. joka on lailta voitettu(na): 
(rottlund, Lönnrot. 
D. Ei se ole koiralta purtu, jok’ on mieheltä voitettu: 
Juteini. 
E. Eihän sitä ole koira purrut, (sen on) jonk’ on laki lan- 
gettanut: bl, hi. 
Tähän lukisimme myös seuraavat toisinnot: 
F. Ei silloin sika syö, kun laki lIvö: W. Tolonen n:o 53. 
G. Ei se naista voida, joka lailda voidaf(a)n: Florinus, 
Jusleniuksen sanak. s. 215 (Porthan). 


Näistä on toisinto B epäilemättä virheellinen. Se mainitaan 
vain Koskimiehen toimittamassa sananlaskukokoelmassa ja lähteiksi 
on käsikirjoituksessa merkitty Juteini ja Gottlund. Nämä eivät 
sananlaskua kuitenkaan siinä muodossa tunne. n viittaa Paloheimon 
keräelmiin, joiden epäluotettavaisuudesta aikaisemmin on ollut puhe. 
Se seikka, että hän kysymyksessä olevan sananlaskun mainitsee 
kansan kesken tunnetuksi, on omiansa tukemaan hylkäystuomiota, 
jonka m. m. hänen käyttämästään keräilytavasta edellä lausuimme. 
Juteinin toisinto D on jonkunverran toisessa mielessä käytetty kuin 
muut. Muissa toisinnoissa asetetaan vastakkain mitättömäksi tai 
häpeälliseksi katsottu koiran (sian: toisinto F) purema ja lain ran- 
kaiseminen, — tässä on laki vaihdettu mieheen — sitä siis on 
kerskuvassa mielessä käytetty. Useiden toisintojen virheellinen 
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suomenkieli — koiralta purtu, lailta voitetta — johtuu van- 
hasta lakikielestä, jonka muotoja on semmoisinaan käytetty. Sa- 
naa voittaa on esim. Ljungo Tuomaanpoika käyttänyt merkitse- 
mään syylliseksi julistamista. Myöhemmin syntyneitä ovat 
ne toisinnot, joissa kieli on jo korjattu. — Tarkoittaneekohan Flori- 
nuksen ja hänen mukaansa‘ Porthanin mainitsema G toisinto sitä, 
että miehen, joka kerran on tehnyt rikoksen ja kärsinyt siitä lain 
määräämän rangaistuksen, on vaikea saada ketään naista vaimok- 
seen suostutelluksi ? 


68. Ei lakia yhden miehen takia muuteta, vaan mies lain 
tähden: 11. 


69. A. Jos on mies väärä, kyllä on laki sunra: Lönnrot, hl 
(Mikkonen), n1 (Paloheimo). 
B. Jos on mies vähä, kyllä on laki luja: Lönnrot. 


70. Laki juttuin (riitain) veräjä (on): Florinus, Lönnrot. 11. 
Florinuksen muotoon: Laki juttuin veräjä, — lisää Lönnrot 
predikativerbin on ikäänkuin selitykseksi. Sananlaskulla tarkoite- 
taan arvatenkin, että laki tekee lopun riidoista, s. 0. ratkaisee ne. 


71. Laki käräjäin tie on: el. 
Käräjissä on lain mukaan meneteltävä. 


72. Laki pitää paikkansa: Lönnrot n:o 143. 


73. Se pysyy pystyssä kuin senaatin päätös: hl, mi. 
Tämä on ilmeisesti sangen myöhäissyntyinen. 


74. Laki saa lyödä luita myöten, muttei miehen mieltä myö- 
ten: W. Tolonen n:o 54. 


75. Työläs on terää vasten potkia, paha lakia polkea: Ju- 
teini. . 
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Alkuosa on [hiukan muutettuna raamatun lause: Työläs on 
sinun potkia tutkainta vastaan. 


76. Kyllä laki riidan ratkaisee: Juteini. 


77. Kuka se hullun lain käypi: fl. 

Muistiinpanija selittää sananlaskua näin: „Mahdotonta on hul- 
lun kanssa lain mukaan menetellä. Sekä: jolla ei ole mieltä, siltä 
toinen saa kärsiä, sillä ei kaikkiin seikkoihin laki ennätä.“ 


78. Itsestäänhän paha lain lukee: el, d1, kl. 
Verrattakoon tähän: Itsestäänhän paha pappi saarnan saapi, 
— jolla tarkoitetaan samaa. 


79. A. Rakkaus lain täyttää: n 1 (Paloheimo). 
B. — — — 
kaikki hyväksi näyttää: Lönnrot, h1 (Mikkonen). 


Sananlasku on selvästi raamatusta peräisin. Roomalaiskirjeen 
13:nnen luvun S:nnessa värsyssä sanotaan: „Älkäät kellenkään vel- 
volliset olko, vaan ainoastaan että te toinen toistanne rakastatte; sillä 
Joka toista rakastaa, se on täyttänyt lain“ ja 1O:nnessä vär- 
syssä: „— — sentähden on rakkauslain täyttämys“.!) 
Toisinto B taas on syntynyt ensim. Korinttilaiskirjeen 13:nnen 
luvun vaikutuksesta. 


80. Lukiessa (lukien) lait (ovat) kovimmat: K5. 

Tarkoitetaan sitä, että lain kirjain on usein ankarampi, kuin 
mitä käytännössä on asiain laita. Puhuuhan rikoslaki esim. kuole- 
manrangaistuksesta murhaajalle, mutta todellisuudessa ei murhasta 
mestata. 


Seuraavissa sananlaskuissa ei lakia semmoisenaan mainita, 
mutta niissä ilmenee luottamus lain puolueettomuuteen: 


!) Vert. myös Galat. 5: 14 ja Jaakobin 2: 8. 
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A. Ei syytöntä tuomita: al. 

B. Ei syytöntä saunalle vedetä (saunaan viedä): d2. 

C. Ei viatonta hirtetä, eikä syytöntä suomita („vaikkei 
sitä joskus syytäkään paljon tarvita, — lisätään toisi- 
naan“): Ki. 

Saunalle t. saunaan viemisellä tarkoitetaan tietysti selkä- 
saunaa. 


82. A. Ei viattoman pää verta vuoda: fl, hl, j2. 
B. Ei viaton (syytön) pää verta vuoda: Lönnrot, f2. 
C. Harvoin syytön pää verta vuotaa: Lönnrot. 
D. Ei syytön kaula kesken katkea: Lönnrot. 
E. Viaton pää ei verta vuoda, eikä jalat alla vapise: f1. 
F. Ei viaton vapise: k1. 
G. Ei viaton veri vapise: 11. 


83. A. Syypää sakon vetääpi, 
rangaistaan pahantekijä: Lönnrot, h1 (Mikkonen), nl 
(Paloheimo). 
B. Syyllinen sakkoa vetää, pahantekijä rangaistaan: Gott- 
lund. 
U. Syypää sakon vetää, 
hävytön häpeän saapi: ‚Juteini. 
D. Syyllinen sakon vetääpi, 
orit aidan karka’api: Lönnrot, h1 (Mikkonen). 
E. Syyllinen sakon vetääpi, 
hätäläinen huoran naipi: Lönnrot. 
F. Mies nuori sakon vetääpi, 
orit aidan karkoapi: Lönnrbot. 
G. Orit — — 
mies hyvä sakon —: Lönnrot. 
Kertosäe ori aidan karkoapi on itsenäinen sananlasku, 
jJonka käytäntö selviää seuraavista toisinnoista: 
H. Orit aidan karka’api. 
‘ tamma purkapi veräjän: Lönnrot. 
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I. Härkä purkaa veräjän, ori aidan karkaa: jl. 

Niissä sananlaskuissa, joissa mainittu kertosäe ilmaantuu, on 
siis ikäänkuin asetuttu puolustelemaan nuorta miestä, jota on sa- 
kotettu jostain syystä. Toisinnot F ja G ovat tässä suliteessa aja- 
tukseltaan selvemmät kuin D. jossa molemmat alkujaan toisilleen 
vieraat sananlaskut eivät ole vielä ennättäneet sulautua vhteen. 
Oudoksuvan tuntuvat toisiaan myöskin toisinnon E molemmat yh- 
dysosat, joista Jälkimäinenkin epäilemättä on itsenäinen sananlasku. 


Kolmessa viimeisessä sananlaskussa olemme nähneet vilahduk- 
sen usejsta eri rangaistustavoista: hirttämisestä, mestaamisesta, 
piiskaamisesta ja sakottamisesta. Viimemainittuun lüittyvät myös- 
kin seuraavat: | 


84. A. Kyllä sakko rahoja saapi: fl. 
B — — — 
naimakiihko kintaita: g2, j1. 
(U. — — 
neiden kihla kintahia: Lönnrot. 
D. Sakko rahaa, pakko väkeä, naimakiihko kintaita: Juu- 
tilainen n:o 66. 
‘. Kyllä ruunu sakkorahoja saa Ja morsian tavaroita: e1. 
F. Kyllä sakko rahoja saapi ja palohalme aitapuita: f1. 
(. Kyllä sakko —, 
aita puita nontelee: fl. 
H. Kyllä aita puita saa, sakko rahaa lüöytää: el. 
Toisinnoissa B, C, D ja E viitataan häätapoihin, Joiden mu- 
kaan morsiamen tuli uuteen kotiin tullessaan antaa sulhasen omai- 
sille, — joskus häävieraille ja kuokkamiehillekin — pieniä lahjoja, 
usein nimenomaan juuri kintaita.!) 


85. Ei ylıdestä sanasta sakoteta: Koski s. 147. 
Sananlaskun Koski mainitsee olevan käytännössä Karstulassa, 


!) Vert. Koski s. 120 ja 121; Häyhä, Kuvaelmia —, Naimistavat s. 192. 
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Laukaassa ja Viitasaarella. „Kansa käsittää nimittäin, ettei kun- 
nianloukkauksesta tai myöskään virkamiehiä kohtaan osoitetusta so- 
pimattomasta käytöksestä ole mitään edesvastuuta, kun vaan yhden 
kerran tekee sen muutamin sanoin. Mutta jos kysyttäessä toista- 
miseen vielä loukkaa, niin sitte vasta sakotetaan.“ Tüästä oikeus- 
käsityksestä voi johtua ainakin etelä-Hämeessä tavallinen ulıkaava 
kehoitus: „Sanoppas toisen kerran*, joka lausutaan herjauksia syy- 
tävälle henkilölle. 

Laissa tällä sananlaskulla ei ole pohjaa. Luultavasti ajatel- 
laan, että se, joka vain kerran loukkaavan sanan sanoo, on tehnyt 
sen äkkipikaisuudesta ja ajattelemattomuudesta, eikä häntä sentäh- 
den ole pidettävä syypäänä ainakaan varsin suureen rikkomukseen. 
Vasta kun loukkaus esim. vielä sen jälkeen. kun asianomainen on 
jo saanut varoituksen, kaikesta huolimatta toistetaan, on teko ran- 
gaistava. Saman suuntainen Ajatus on ruotsalaisessa sananlas- 
kussa: En gang är ingen gäng, och tvä ganger är en half,!) joka 
ilman ruotsalaisen toisinnon luultavasti myöhäsyntyistä loppua ta- 
vataan tanskan-, saksan-, englannin- ja latinankie- 
lissä,2) — tosin eri maissa hiukan vaihdellen. 


86. Sontaa vähä sakko talossa on: Lönnrot. 


87. A. Kyllä elävältä ulos otetaan: b1. 
Paitsi sakkoa voidaan tarkoittaa myös veroja ja velkaa, kuten 
seuraavasta ilmenee: 
B. Kpyllä elävältä velkansa sai: fl. 


88. A. Ei sokeata sakoteta: el. 
B. Sokeata ei sakoteta, vaikka miehiä tappaisi: fl. 
C. Ei sokeata sakkoon panna, 
jalatonta jalkapuuhun: Lönnrot. 
Arvatenkin tarkoitetaan sitä, että jos sokea sokeutensa tähden 
Joutuu tekemään vahinkoa, ei häntä laki rankaise. Tästä luonnol- 


!) Den svenska ordspräksboken 8. 31. — !) Wander I Einmal n:o 16. 
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lisesti on voitu ajatus yleistää tarkoittamaan kaikkia, jotka tietä- 
mättään tahtomattaan ovat tehneet jotain lainvastaista. 


Toisinnossa €‘ mainitaan jalkapuu. Siihen viittaavat myöskin 


sananlaskut: 


89. Minkä käsi tekee, sen jalka kantaa: Lönnrot. 

Mainittakoon tässä myöskin virolaiset toisinnot, jotka Wie- 
demann tuntee: Mis pea eksib, seda perse peab wastama, Mis pea 
teeb, s& perse maksab ja Kuida käzi teeb, nenda kael kannab. Sak- 
sassa tapaamme niinikään sananlaskuja, jotka tässä yhteydessä 
tulevat mieleen: Was der Kopft thut, das müssen die Füss ent- 
gelten ja Was die Haud schreibt, dafür muss der Kopf haften.!) 
Ajatus on niissä kuitenkin kokonaan suomalaisesta eriävä. Niinpä 
edellinen saksalainen toisinto hnomauttaa että se, joka ei pidä asioi- 
taan mielessään, saa lähteä niitä yhä uudelleen toimittamaan, siten 
siis jalat joutuvat maksamaan. Jälkimäinen toisinto vüjttaa entis- 
ajan ankariin velkaa ja takuuta koskeviin säädöksiin. 


90. Tukki tuimat tyyräelee, 
jalkapuu jalot asettaa: b 1, Florinus. 


91. Hätälkö) hylkehen meressä, 
tuska miehen jalkapuussa: Florinus, Lönnrot. 


Hirttäminen on rangaistustapana seuraavissa: 
92. Ei naurisvarasta hirtetä: Lönnrot, hi (Mikkonen) nı1 
(Paloheimo). 


93. Ei syönyttä hirtetä: cl, di. 

Nämä sananlaskut kuuluvat tavallaan yhteen, sillä ne lähtevät 
saman oikeuskäsityksen pohjalta. Kansan keskenhän on osaksi vie- 
läkin vallalla käsitvs monin paikoin, että toisen pellosta saa ottaa 
nauriita, herneitä j. m. s. niin paljon kuin syödä jaksaa ilman että 


1) Wander II Kopf n:o 350, Hand n:o 395. 
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sitä pidetään rikoksena omistusoikeutta vastaan. Kokoelmissamme 
on useita tätä seikkaa koskevia tiedonantoja eri tahoilta maata. 
Niiden mukaan saa nauriita ottaa „yhden joka sormen väliin“ tai 
„niin paljon kuin naateista pitäen voi Kantaa, mutta taakkaa ei sel- 
käänsä saa panna, sillä silloin se olisi jo varkautta*.!) Tämän lau- 
suu selvästi sananlaskukin: 


94. Syödä saa, muttei taskuunsa ajaa.?) 

Hernettä (ja papua) saa niinikään ohi kulkiessaan syödä niin 
palion kuin jaksaa, joskaan Raussin Virolahdelta lähettämän tie- 
donannon mukaan niitä ei saa ottaa niin runsaasti kuin nauriita.®) 
Useissa sananlaskuissa viitataan tapaan poiketa hernemaihin ja nau- 
rishalmeisiin olivatpa ne sitten omia tai vieraita. Niinpä sanotaan: 


Talvella talojen kautta, naurishalmetten kesällä, 
Ei naurismaan kautta väärää ole 


ja: 
Hernehalmeen kautta tie suorin, — sekä Virossa: 
Nairis-mä kaudu otsib öigemat ted 

ja: 


Nairis-mäst käib t& otse läbi. 
— Tässä yhteydessä on sopivinta käsitellä myöskin seuraava sa- 
nanlasku: 


95. Yhteisiä ovat marjat, naurit, venheet ja tytöt: el. 

Käsitys että marjoja saa poimia kenen maalta tahansa on vie- 
läkin mahdollisimman yleinen Suonessa, ja kun joskus etupäässä 
suurien kartanoiden omistajat kieltävät marjojen ja sienien poimi- 
misen mailtaan, niin käsittää kansa aina semmoisen kiellon ilmei- 
seksi vääryydeksi, se kun on ristiriidassa vallitsevan oikeustajun- 
nan kanssa. Veneitä niinikään katsoo ainakin itäsuomalainen kaı- 
sanmies oman kokemukseni mukaan voivansa lainata omistajan 
lupaa kysymättä. Epäilemättä tässä olemme tekemisissä hyvin 
vanhan oikeuskäsityksen kanssa, joka johtaa juurensa niiltä ajoilta, 


ı) Koski s. 136. 
?:) Ylioppilas A. Korvenojan tiedonanto Salosta. — ?) Reinholmin ko- 
koelma 69. 
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jolloinka yhteisomistus vielä oli vallitsevana. — Viimemainitun sa- 
nanlaskun ylimielinen loppu tarkoittaa arvatenkin sitä, että tyttöjä 
saa käydä kosimassa missä tahtoo.!) Asettamalla tytöt rinnan nau- 
riiden, marjojen ja veneiden kanssa on saatu sananlaskulle Koo- 
millinen sävv. 

Kuvaavia ovat näitä seikkoja koskevat kohdat Kristofferin 
maanlaissa. Varkahuden Menosta kuuluun XXVII kohta näin: 

Nytt mene mies toisen yrtitarhan, eli cali mahan ia warasta 
caalia, sipulia eli muita jjrtiä maxaka 3 mre. ia wahingon iällens 
ios hän synä tauoitethan, Jollei hän tauoiteta warielkan idzens 12 
miehen walalla, Warasta mies hernettä, naurista papua ia tule tauoi- 
tetuxi maxakan heuoisen cuorman edestä eli wenehen cuorman edestä 
eli heuoisen candamisen edestä 3 mre. col. kerd. miehen corman 
edestä 6 äyriä Jutun isännälle ainoasti, Soimathan se hänelle wa- 
rielkan idzensä 12 miehen walalla, eli maxakan quin ennen on sa- 
nottu. 

Huomaamme että herne, papu ja nauris ovat asetetut eroon 
kasvitarhan kasveista, eikä ole olemassa mitään rankaisumääräyksiä 
sen tapauksen varalta, että herneitä, papuja tai nauriita olisi vä- 
hemmän kuin „miehen corma“. Tämmöistä varkautta ei siis pidetä 
vielä tällöin rangaistavana. Ruotsin maakuntalaeissa on olemassa 
useita määräyksiä, joista tämä käy selväksi. Jos vanha mies, joka 
ei enää jaksanut työllään hankkia elatustaan, otti leivän tai ruoka- 
aterian, ei häntä Vestgötalaki pitänyt rikollisena. Vanhemman 
Vestmannalain mukaan sai toisen pellosta ottaa herneitä, nauriita, 
papuja, sipulia y. m. vähenmin kuin „köytetyn kantamuksen*. Öst- 
götalaissa sanotaan, että toisen pähkinämetsästä sai rankaisematta 
täyttää hattunsa hatunnauhaan asti pälıkinöilläl. Södermannalaki 


ı) Vai olisikohan sananlasku asetettava yhteyteen semmoisten kanssa 
kuin: 
Tasan matkoille evähät, 
tasan naiset taipaleella 
ja 
Tasan naiset talkoissa? 
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määrää, että matkustaja, joka kulki niityn läpi ja tahtoi syöttää 
hevostaan, voi Iyödä maahan paalun ja sitoa hevosensa siihen viiden 
sylen pituisella köydellä. Tämän alan sisällä sai hevonen vapaasti 
syödä. Upplanninlaissa on myös määräys, että jos varastetun ta- 
varan arvo on neljää penniä pienempi, niin varkautta ei tarvitse sovit- 
taa sakoilla, kun vain korvaus maksettiin !). Nämä määräykset tuntu- 
vat omituisilta, kun ajattelee mitenkä ankaria varkaita koskevat 
rangaistukset yleensä olivat. On kuitenkin muistettava, että kysy- 
myksessä olevien tavaroiden arvo oli mitättömän pieni, sekä että 
varkaan tarkoituksena ei ollut rikastua toisen kustannuksella, eikä 
salaa hiipiä varkaisiin, kuten muulloin oli laita. Sitäpaitsi edelly- 
tettiin usein äärimäistä hätää, johon ennen, kun maa oli harvaan 
asuttua, helposti voi joutua. — Kristofferin maanlain mukaan, kuten 
huomasimme m. m. sipulista jo oli maksettava sakkoa, eikä ole ole- 
massa määräyksiä, jotka suorastaan myöntäisivät luvallisiksi 
eräät pienet varkaudet. Ja vuoden 1734 laissa jo katsotaan rikok- 
seksi pienemmänkin erän omin luvin ottaminen, — tosin vain nä- 
pistelyksi, jos varastettua tavaraa on vähemmän kuin „täyden mie- 
hen kantamus tai kuorma“ 2). — Veneen luvatta ottamisesta säätää 
jo Kristofferin maaulaki rangaistuksen: 

Nijt ätta mies ilman lainata eli palkatta toisen miehen heuoisen, 
tamman eli muun saatos newon quin on wenet, hahti, ia aia eli teke 
muuta tijötäns sen cansa ionga hän ättanut on, Tule omistaia 
iälijstä ia tauoitta caicki yhdestä, nin pitä ättaian käräiän tuotaman, 
ia jutun isännällä olkan sittä walta hendä woitta warkahaxi eli 
röuärixi nin quin laki sano. 

Oikeuskäsitys, että naurista, j. m. s. saa ohimennessään ottaa 
syötäväksi, on vallinnut yleensä germanien kesken. Matkustaja 
sai ottaa puusta kolme omenaa, kolme tai neljä viinirypälettä ja 
pähkinöitä niin paljon kuin käsineisiin mahtui ?). Jos enemmän otti, 
katsottiin sitä varkaudeksi. Niinpä sanotaan: „Hette er aber in 
finen bufen, in fine erme, in finen fchoifz oder in fine kogeln 


1) Anteckningar enligt J. Forsman föreläsningar 1lI s. 184 ja seur. — 
®) Rikoskaaren 40 kap. $ 5. — ?) Grimm I s. 554. 
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druben gefniden daz fich daz an deme fchutzen erfunde, fo were 
der beclaget ist dem andern umb die worte (dafz er ihn böfewicht 
gefcholten hat) nicht fchuldig und were dan der ander defte befzer 
nit“t). Tähän perustuu sananlaskukin: Drei sind frei, 2) ja luku- 
määrän suhteen hiukan eriävä: 

Ein Rüeb ist kein Rüeb; 

zwei Rüeben ist erst ein Rüeb; - 

drei Rüeben!sind a Rüebendieb. °) 


Samantapainen käsitys oli myöskin kreikkalaisilla. 3) 

Viimeksi käsiteltyjen sananlaskujen lausuma käsitys luulta- 
vasti on, kuten buomautimme, sancen vanha. Itse sananlaskut sen 
sijaan tuskin ovat syntyneet ennenkuin aikana, jolloin jo elettiin kir- 
joitettujen lakien turvissa. 


96. Ei ısän varasta hirtetä: fl, n1, Lönnrot. 

Sananlasku ilmaisee sen käsityksen, että kotivarasta ei ole kat- 
sottava yhtä rikokselliseksi kuin muuta varasta. Sen ajatuksen myön- 
tää voimassa oleva lakikin oikeaksi, sillä pidetäänhän kotivarkautta 
vain pesän kavalluksena, johon ei yleisen syyttäjän tarvitse kajota, 
ellei asianomainen itse niin vaadi. Kotivarkaus näyttää aina viime 
aikoihin asti olleen verrattain yleistä eri tahoilla maatamme. Ker- 
rotaan, että tyttäret yksissä tuumin äitiensä kanssa koettavat salaa 
viedä talosta mitä vain irti saavat. Useinkin he myövät saaliinsa 
aivan polkuhinnasta ja hankkivat siten saaduilla rahoilla joko vaat- 
teita ja Koruja tai muuta erikoisomaisuutta, usein he säästävät ra- 
hat vastaisen varalle. Naapurit asiasta kyllä tietävät, mutta heistä 
tyttärien menettely on luonnollista, — ovatpa he valmiit varastettua 
tavaraa ostamaan ja pilloittamaankin. Yhtenä huomattavana syynä 
tähän tapaan on arvattavasti se, etteivät tyttäret, kuten edellä (s. 
61 ja Seur.) on mainittu, saaneet periä. He helposti joutuivat pitä- 
mään tätä asiantilaa vääryytenä itseään kolhtaan ja nlin varasta- 


!) Sta teos II s. 84. — ?) Hillebrand n:o 298. — ?) Wander III Rübe 
n:o 6; Grimm I s. 554 muist. 


BIX Laki ja oikeus. 83 


malla koettivat anastaa itselleen osansa.!) Tähän kuuluvat myöskin 
sananlaskut: 


97. Tyttäret ovat talon varkaat: Lönnrot. 
Ja 

98. A. Ruoka tyttären osa, sänki pellon palkka: hi. 

B. Sänki pellon palkastansa, 
ruoka tyttären kotoa: Lönnrot. 

Viimemainittuhan mahdollisimman räikeässä muodossa lausuu 
käsityksen tyttärien perinnöttömyydestä. Sänkipellonpalkkio 
on Lönnrotilla myös itsenäisenä sananlaskuna. 


99. Ei hukkunetta hirtetä, 

vaivata vaipunetta: Juteini. 

Tässä meillä mahdollisesti on jälki keskiaikaisesta ja uudella- 
kin ajalla käytetystä „jumalan tuomiosta* — vesikokeesta. Sehän 
tapahtni siten, että syytetty kädet ja jalat sidottuina viskattiin se- 
lälleen veteen, joka sitä ennen oli manaamalla varattu paholaisen 
juonia vastaan. Jos tutkittava henkilö oli syyllinen, piti veden tyün- 
tää hänet luotaan, niin että hän kelluisi pinnalla, — syyttömän sen 
sijaan vesi ottaisi vastaan ja antaisi hänen vahinkoa kärsimättä vaipua 
pohjaan. Henkilö, joka siis oli vaipunut veden alle, julistettiin syyttö- 
mäksi ja vapaaksi häntä uhanneesta rangaistuksesta, joka useim- 
missa tapauksissa oli kuolema. 

Voihan ajatella sananlaskulla tarkoitettavan vain sitä, että 
kuollutta ei enää voi vetää edesvastuuseen rikoksistaan, mutta silloin 
kertosäe „vaivata vaipunetta“ jäisi epäselväksi. — Saksassa ta- 
paamme useita toisintoja sananlaskusta: Was (wer) hängen soll, er- 
säuft nicht, — myöskin Ruotsissa, Tanskassa, Englannissa, Hol- 
lannissa, Ranskassa, Italiassa, latinankielessä, Puolassa Ja Böömissä 2) 
se on tuttu —, jolla tarkoitetaan nykyään sitä, että kukaan ei voi 
välttää kohtaloaan. Mahdollisesti senkin pobjana on juuri vesikoe. 


ı) Vert. Ferd. Forsström, Kirjoituksia laki-asioista 3 s. 67. 
?) Wander II hängen n:ot 19 ja 30; Den svenska ordspräksboken 3. 12. 


84 A.A. KOSKENJAAKKO, Sananlaskututkimuksia. BIX 


100. A. Varas birtetään, säkki poltetaan: f2, h2, si. 
B. — — kynnet poltetaan: s1. 
C. Ensin varas hirtetään, sitten säkki poltetaan: f1. 
D. Varas h., takapuoli poltetaan: el. 
E. Varas h., säkki poltetaan, pää pistetään aidan rakoon, 
perse tervataan: hi. 

Tuntuu käsittämättömältä mistä on saatu päämuodon loppuosa: 
säkki poltetaan. Tarkoitetaanko ehkä sitä säkkiä, johon varas 
on varastamansa tavarat pannut? Usein puhutaan sananlaskuissa 
kyllä tässä mielessä varkaan säkistä, kuten esim.: Wer den Sack 
aufhält, ist so schlimm als ein Dieb !) y. m., mutta eihän säkin polt- 
tamisessa ole mitään järkeä. Sananlaskua tosin käytetään — huo- 
mattakoon erityisesti toisinto E — hoennaisena lapsia nuhdeltaessa 
ja näissä usein tavallinen logika pannaan syrjään. Voisihan sitä 
paitsi ajatella, että mainittu piirre olisi jostain sadusta saatu. Huo- 
mautettakoon kuitenkin saksalaisesta sananlaskuryhmästä, jossa pu- 
hutaan varkaan hirttämisestä ja huoran hukuttamisesta: Den dieb 
soll man henken, und die hur ertränken. 2) 

Sananlasku, josta on olemassa useampia toisintoja, palautuu 
vanhoihin lakeihin. Hukuttamisen rinnalla mainitaan usein poltta- 
minen erityisesti rikoksellisten naisten rangaistuksena. 3) Ruotsalai- 
sissa kokoelmissa sananlaskua ei tavata, mutta ne ovat siksi epä- 
täydellisiä, että sananlasku tästä huolimatta hyvin on voinut olla 
Ruotsissakin tunnettu. Joka tapauksessa on siellä ollut tunnettu ri- 
koksellisten naisten polttaminen.*) Sananlasku olisi silloin kuu- 
Junut seuraavaan tapaan: Tjuven hänges, skökan dränkes (brännes), 
Tällöin on sköka helposti voinut murteellisesti äännettynä muut- 
tua suomalaisen Korvassa säkiksi. Huomattakoon lisäksi sananlasku: 
Wäre ich ein Hur, mein Mutter ein Sack, mein Vatter ein 
Dieb, hette ich Gelt, so were ich lieb.5) Toisinnot B ja D ovat 
syntyneet pyrkimyksestä saada sananlaskulle järjellinen ajatus. 


ı) Wander III Sack n:o 176. — ?) Grimm II s. 264; Hillebrand n:o 300; 
Graf und Dietherr n:o 354. — °) Grimm II s. 282 ja seur. — ') Grimm 
II s. 264; Kristofferin maanlaki esim. Suurembaista lagin asioista VI. — 
s) Wander 1I Hure n:o 159. 
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Tämän lisäksi mainitaan nimenomaan varkaan hirttäminen vain 
seuraavissa sananlaskuissa, joista numero 102 on selvästi myöhäsyn- 


tyinen: 


101. Jos leipä loppuu, niin leivotaan, 
jos jauho loppuu, niin varastetaan, 
jos kiinni saadaan, niin hirtetään,' 
jos nuora katkee, niin solmitaan: al. 


102. „Kas konstia,* sanoi varas hirsipuuta: di. 

Tässäkin tarkoitetaan hirsipuulla arvattavasti sitä pylvästä, 
johon rikoksentekijät piiskattaviksi sidottiin. 

Hirttämisestä semmoisenaan puhutaan vielä seuraavissa sanan- 


laskuissa: 


103. Hirttäjä on pahempi kuin hirtettävä: b1. 
Tämä on selvästi lähtöisin samasta ajatuspiiristä kuin edellä 
käsitelty sananlasku: Pienet varkaat hirtetään, suuret niitä hirttä- 


mään. 


104. A. 
B. 
C. 


D. 


E. 


Ei raha kaulassa hirtetä: al, b1,kS8, nl. 
Ei r. k. ole ikini ketään hirtetty: kl. 

Ei kukkaro k. h.: bl. 

Ei ketään kukkaro k. h.: Florinus, Juteini, 


Gottlund, Lönnrot, a1 (= Ei ole — hirtetty), kl, n1. 


Ei rikasta kukkaro k&. h.: fl. 


Tähän kuuluu myöskin sananlasku: 


105. Ei herrain kaulaa varten köysiä kierretä: al. 

Edellä on jo huomautettu sananlaskun: Rikas maksaa rahal- 
lansa, köyhä selkänahallansa, — yhteydessä, että lain mukaan oli sen, 
joka ei voinut sakkojaan maksaa, kärsittävä ruumiinrangaistus. 
Tunnosta, että rikkaita laki näin kohtelee suopeammin kuin köyhiä, 
on käsillä olevakin sananlasku lähtenyt. Myöskin saattaa siinä olla 
viittaus lahjomiseen, joka sekään ei ole sananlaskuillemme vallan 
vieras, kuten myöhemmin tulemme näkemään. Huomaamme että sa- 
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nanlasku on puhtaasti länsisuomalainen, — vain yksi muistiinpano 
on etelä-Savosta. 


106. Koivunoksa konnan palkka. 

nuora pettäjän perintö: Lönnrot. 
B. Nuorahan pettäjän perü: hl. 

Edellinen toisinto on Juteinin tekaisema.!) Luultavasti on 
toisinto B varsinainen kansansananlasku, joka Juteinilla on ollut run- 
kona omaa lauselmaansa muodostaessaan. Tätä menettelytapaa käyt- 
täen hän on useat „ajatuksen alkeensa ja runon tähteensä* sepittä- 
nyt, kuten pikainenkin silmäys niibin osoittaa. — Ajatussisällöltään 
on sananlasku Kajastus yleisen Jain maanpetosta koskevista rankaisu- 
määräyksistä. 


107. Ei mene Matti hirteen: Juteini. 


108. A. Ensimäinen hetki hirressäkin pahin on: Lönnrot. 
B. Ensimäinen yö pahin hirsipuussa: Lönnrot. 
C. Ensimäinen päivä on koirallekin kovempi hirressä: el. 


109. Mielellään koira hirressä: el. 
110. Hirressä on hengen vaara:? 
111. Älä nyt huuda, mutta huuda huomenna hirressä: g1. 


112. Se (Niin paljon) köyttä, mikä (kuin) kaulaakin: b1, 
Lönnrot. 


113. Höllään hirteen, nuora kaulaan: b1. 


114. „Noilla rikkailla on kiikut ja leikut“, sanoi köyhä, kun 
nüki rikkaan bhirressä: g1. 
Molemmat viimemainitut ovat epäilemättä myöhäissyntyisiä ja 
satunnaisia. 
Rangaistustapojen joukossa voimme mainita seuraavankin: 


!) Juteini, Ajatuksen Alkeita ja Runon tähteitä s. 17. 
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115. A. Raha rikka(h)an kuluufpi), 
pää menee(pi) köyhän miehen: Lönnrot, b1, el, il. 
B. Rikkaan raha kuluu, 
köyhän (miehen) pää menee: fl, hi j 3 (rikkaalta 
— köyhältä —: j 2), pl, Gottlund, Lönnrot. 
C. Rikkaan riista kuluu, 
köyhän pää menee: Gottlund. 
D. Rikkaan raha kuluu, 
köyhän kunnia menee: jl. 

Ajatus tässä on sama kuin sananlaskussa: Rikas pääsce rahal- 
lansa, köyhä selkänahallansa. Ne muistuttavatkin molemmat suu- 
resti toisiaan. 

Vienan karjalaisen toisinnon lähettäjä, Marttini, huomauttaa 
että tässä käsiteltävää sananlaskua käytetään sotamieheksi ottoa 
ajatellen, ja helpostihan se on mukautunutkin tämmöisissä tiloissa 
käytettäväksi. Rikas lunasti itsensä vapaaksi, köyhän täytyi lähteä 
itsensä. Eräässä A. J.Sjögrenin v.1825 Wuokkiniemessä muistiinpane- 
massa Sampo-runon toisinnossa, jossa on myös katkelma maailman- 
luomis-runoa, tapaamme sananlaskun aivan erikoisessa merkityk- 
sessä käytettynä. Kaukomieli oli ampunut Väinämöisen, joka suistui 
mereen ja ajelehti vuosikausia aalloilla. Siellä hän: 


Mahto luua luotoloita, 

Salasaaret siunaella, 

Rickaan rahan kuluksi, 

Köyhän miehen pään menoksi.!) 

Ajatellaan siis haaksirikkoja, joissa rikas menettää tavaransa, 
mutta köyhät laivamiehet henkensä. Toisinnossa C puhutaankin 
rikkaan riistasta. Selvästi sananlaskulla tarkotetaan myöskin sitä, 
että rikas pääsee rangaistuksesta helpommalla kuin köyhä. Ja 
vaikkei laki myöhempinä aikoina enää antanutkaan hengenrikoksia 
sovittaa rahalla, voi rikas kuitenkin aina hankkia hyviä asianajajia 
itselleen, jopa käyttää lahjomistakin ja niin pelastua. Toisinto D 
on selvänä todistuksena siitä, että sananlaskulla tarkoitetaan myös 


!) Niemi, Wienan läänin runot I s. 109. 
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oikeusolojaa — elhkäpä tämä käsitys onkin alkuperäinen. Vieläkin 
on laita niin, että se, joka ei voi maksaa sakkojaan, joutuu vanki- 
laan. Mutta ken on kerran vankilassa ollut, hänen kunniansakin on 
mennyt. 


Kuolemanrangaistukseen viittaa seuraava: 


116. Ei saa sääliä varasta: 
tahi korvat karsitahan, 
talıı kaula katkotahan, 
pää poikki järitetähän: Lönnrot. 


Sananlasku palautuu vanhaan rikoslakiin, jonka mukaan suu- 
remmista varkauksista tuomittiin hirtettäväksi. Jos varastetun ta- 
varan arvo oli „colme äyriä ia wähemmän puolta mrc,“ menetti 
varas „selkä nahan ia molemmat koruat,“ jos arvo oli „caxi äyriä 
ia wähemmän quin colme äyriä,“ menetti hän „selkä nahan ia toisen 
coruan“, mutta jos varasti „wähemmän quin cahden äyrin hinnan, 
quin on caritzan, vohlan, porsahan, hanhen, eli mikä se olla taidais 
joca wähembi 2 äyriä on,“ niin piti „sidottaman aithan eli hirthen 
ja nahkans mistaman.“ !) 


Edellisessä mainittuun häpeärangaistukseen viitataan myöskin 
seuraavissa: 


117. Äsken (Siinä) miestä merkitähän, 
koska (missä) korvatt) leikatahan: k 1, Lönnrot (Melart). 


118. Se pilkka, joka korvan leikkaa: Lönnrot. 
ja mahdollisesti myös pääasiassa savolaisella asutusalueella tunne- 
tussa sananlaskussa: 


119. A. Merkki meidän lampahassa, 
pilkka pienessä pikossa 
(josta lammas tunnetahan): el, f2, gi. 


1) Ljungo Taomaanpojan toimittama maanlain suomennos, Warkahuden 
Menosta. 
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B. Merkki meidän lampaalla (lampaassa), 
pilkku pienellä pokolla (pienessä pokossa): el, f3. 
C. Merkki meidän lampaassa, 
vasemmassa varpaassa: al. el. 
D. — — — saparo selän takana: el. 


Tämän tuntee Lönnrot muodossa: 
E. Merkki on meidän lampaissa, 
pykälä kylän piioissa. 


Nykyaikaisen käyttäjän mieleen sananlasku cpäilcmättä tuo 
tutut lampaiden merkitsemistavat: leikattiin esim. korva tai siihen 
kiinnitettiin eri värinen tilkku tai lanka. Olihan sitäpaitsi vanhas- 
taan kullakin talolla oma merkkinsä, jota käytettiin talon tavaroissa 
ja jonka yhteisestä kodista eronneetkin perheen jäsenet usein hiu- 
kan muutettuna omaksuivat. Eteläsavolaisen B toisinnon lähettäjä 
selittää sananlaskua käytettävän leikillisesti nokipilkuista kasvoissa. 
Näin on Hämeessäkin laita. Koskimiehen kokoelniassa se on viety 
myöskin ryhmään: viattomuus-syyllisyys. Luultavasti onkin alkujaan 
ajateltu „miehen merkitsemistä*, kuten edellisissäkin numeroissa. 


„Rankaistetuista* sanoo Gottlund käytettävän sananlaskua: 


120. A. Jopa hiisi on hiukset vienyt, 

lempo liemenet keriunyt.') 
B. Hiisikö lie hivukset vienyt, 
piru pääni polttanunna. 

Tällöin tietysti tarkoitetaan vankeja, joiden päät kerittiin van- 
kilassa. Eiväthän vanhat miehet tänäkään päivänä anna tukkaansa 
leikata, „koska näyttäisivät vesileipäläisiltä*. — Mutta edellä mai- 
nitut toisinnot ovat oikeastaan runoa. M. A. Europ:euksen Liperistä 
saamassa veljen haku-runossa (n:o 2) tapaamme m. m. säkeet: 


Jo on hiisi hivukset syönyt, 
lempo liemingät kerinnyt, 
paholainen paljastanut. 


!) Otava I s. 80. 
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Elleivät säkeet tähän alkuperin kuuluisikaan, käy runosta kui- 
tenkin selville, että ne tarkoittavat henkilöä, joka jo kauvan aikaa 
on maannut haudassa tai vedessä. Keritsemismerkityksen ne siis 
ovat vasta myöhemnin saaneet. 


Myöskin valtion kirous, panna, mainitaan kerran sananlaskuis- 
samme: 


121. A. Ei panna paeta anna: Gottlund. 


B — — — — 
murha mennä muille maille: Florinus, Lönnrot. 
Tämäkin viittaa yleiseen lakiin. — Mainittakoon lisäksi seu- 
raavat sananlaskut, joissa ilmenee kunnioitus lain voimaan: 


122. Ei karku kauvaksi auta: b1. 


123. Ei piillen maata pidetä, eikä surren sotia käydä: fl. 
Sanotaan henkilöstä, joka pyrkii haastetta pakoon. 


Tähän kuulunee myöskin Lönnrotin mainitsema: 
124. Ei piilolla pirttiä pidetä. 
Edellä mainittujen ragaistustapojen lisäksi esiintyy piiskaaminen 


useassa sananlaskussa. Tavallisin on seuraava: 


125. A. Ensin asia tutkitaan, sitten miestä mutkitaan: b2, di, 
el, fl, g1,h1,j2. 


B. — — — hutkitaan: al, b2, ki. 
C. — — — ennenkuin — mutkitaan: bl, di, fl, ki 
(= sutkitaan). 

D. Ennen asia — — ennenkuin — mutkitaan (hutkitaan): 
b2, di, hi, ni, Gottlund, Lönnrot. 

E. Ensin — — sitten selkää(n) sutkitaan: bl, hi,il, 
k 1, lı, Lönnrot. 

F. Ensin — — ennenkuin halolla hutkitaan: hl, ni. 


G. Ennen asiat — kuin selkään hutkitaan (mutkitaan): 
ale DE 
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H. Ennen asiat, kuin miestä selkään mutkitaan: jl1. 

I. Ennen miestä — ennenkuin selkään sutkitaan: D1, 
di. 

J. Ensin asi pitää tutkia ja sitten vasta miestä mutkia: gl. 

K. Ensin asia tutkitaan, sitten miestä selkään: fl. 

L. — — — ja sitten vasta mutkitaan: el. 

M. Ennen asia — kuin miestä selkään: jl. 

N. Ennen pitää asia t. ennenkuin syytöntä sutkia: el. 

OÖ. Asia ensin t., ennenkuin hutkitaan: K1. 

P. Älä ennen miestä mutki, ennenkuin asian tutkit: g1. 

R. Syytä ensin tutkitaan, sitten miestä m.: Lönnrot. 

S. Tutkikaa asia, sitte miestä mutkikaa: kl. 


Eri verbit mutkitaan, hutkitaan, sutkitaan ovat luon- 
nollisesti tulleet alkusoinnun tähden. Alkuperäjsesti siis on ollut: 
miestä mutkitaan, halolla hutkitaan ja selkään sut- 
kitaan, vaikka sittemmin on sattunut erehdyksiä verbien valin- 
nassa. Itse sananlaskun lausuma periaate, että ketään ei saa ran- 
gaista ilman edellä käypää tutkintoa, on täysin sopusoinnussa kaik- 
kien sivistyskansojen oikeustajunnan kanssa. Luultavalta tuntuu, 
että sananlasku on syntynytkin vasta kirjoitettujen lakien aikana, 
— siiben viittaa sen muoto. Mainittakoon tässä tanskalainen 
sananlasku, joka sisältää saman ajatuksen kuin suomalainenkin: Ingen 
maa dömmes uhörd.!) Saksalainen: Erst anklagen, dann richten, 2) 
jolla muuallakin Furopassa on vastineita, kuuluu lähemmin sanan- 
laskuun: Ei siellä ole tuomaria, jossa ei päällekantajaa. Venäjäl- 
takin otamme pari tähän kuuluvaa toisintoa näytteeksi: be3B cyıa 
HHRKTO Aa He Hakamercn. be3p cyıaa He KazllaTt. ?) 


126. A. Joka pitää pitkät sormet, 
pitäköön pitemmän selän: h 1, Lönnrot (Melart). 
B. — — kynnet, 
pitäköön ınyös pitkän selän: b1, hi. 


!) Kristensenin kokoelma Danske Folkemindesamlinger, Ordsprog D. 
— ?) Wander I anklagen n:o l. — ?) Tamm II s. 145. 
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Pitkäkyntinen, pitkäsorminen merkitsee yleensä varasta.!) Sa- 
nanlasku on (A toisinto) Juteinin tekaisema, — yksi niitä harvoja, 
jotka kansa on omaksunut, niin että ne on myöhemmin kansan- 
sananlaskuina pantu mujstiin. 2) 

Vjittaamme tässä myös suomalais-virolais-ulkomaalaiseen sa- 
nanlaskuun: 

Joka pitää suuren suun, pitäköön myös leveän seljän. 3) 

Sillä kuitenkaan tuskin on yhteiskunnan harjoittaman rankaisu- 
‚allan kanssa mitään tekemistä. 


127. Kruunun leipä, mutta oma selkä: b1. 


Seuraavat kuuluvat uudempiin länsi-Suomelle tavallisiin -sanoi- 
sananparsiin: 


128. „Uus’ pappa,“ sanoi Kesti, kun vitsat näki: b1. 


129. A. „Kaikki kurit nilllä on,“ sanoi varas, kun vitsat 


näki: bil. 
B. „Kaikki kurit ja konstit“, sanoi — —: b2. 
C. „Kaikissa näissä ollaan“, sanoi — — raipat —: bil. 


130. „Kyllä rikkaat osaa“, sanoi Rajala, kun vitsoja sai: b1. 
131. „Hyvä juttu“, sanoi Sumelli, Kun paalusta pääsi: Ki. 


132. A. „Musta paikka“, sanoi Riihikosken Jussi, kun tolp- 
paan vedettiin: b 2. 
— — mustalainen — —: bi. 
— — — Luoma — — —: di. 
— — — Riihialion Kossi, kun kaakkiin —: bil. 
— — — varas, kun hän vitsat näki: b1. 
Niitä käytetään, kuten huomaamme, sukkeluuksina. Mahdolli- 
sesti on joku tositapahtuma antanut aiheen niiden syntymiseen. 


Su-EcE- 


!) Vert. Wander V Diebsnägel. — ?) Sanan Laskun Koetuksia s. 33. — 
®) Vert. Wiedemann ja Den svenska ordspräksboken s. 16. 
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Kun lisäksi mainitsemme seuraavat vankilaa koskevat sanan- 
parret, jotka ovat varmasti, kenties kalıta ensimäistä lukuunotta- 
matta, myöhään syntyneitä, ei useampia eri rangaistustapoilin vlit- 
taavia sananlaskuja olekkaan: 


133. Syönnissä hevosen mieli, 
vangin mieli pääsennässä: b 1, Lönnrot. 


134. A. Ei silakka suolassa mätäne: Florinus, Juteini, 
Lönnrot. 
B. Ei mies raudoissa mätäne, eikä s. suolassa: b1. 
C. Ei hyvä hauki suolassa pahene: Florinus, Lönnrot. 


Vankilaan tuomitun ylimielinen lohdutus. 


135. „Koto näkyy“, sanoi Mutun Aatu linnaa: b1. 


186. A. „Sinne en mene, enkä pane hevostanikaan“, sanoi 
mustalainen (pohjalainen) putkaa: b4, di. 
B. „En mene putkaan enkä sotakouluun“, sanoi musta- 
lainen: i 1 (Sortavala). 


137. Se on niin ja näin kuin vesileipäläisen ruokahuusholli: 
g 1. 


138. Toinen lautoin, toinen rautoin: el, di. 
Tarkoittaa tietysti, että toinen, murhattu, joutuu ruumislau- 
dalle, toinen, murhaaja, vankilaan. 


Murhasta on puhe seuraavassa: 


139. Riidasta torat tulevat, 
torasta veriset murhat: Lönnrot. 
Tora on tässä käytetty tappelun merkityksessä, kuten kar- 
Jalankielessä. 


Luettelemme sitten ne varkaita koskevat sananlaskut, jotka 
vielä ovat mainitsematta: 
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140. Ei varasta valalle panna: di. 

Se sisältää saman ajatuksen kuin aikaisemmin mainitsemamme 
suomalais-ulkomaalainen sananlasku: Huoran itku, varkaan vala ja 
juopuneen jumalanpalvelus on yhbtä. Tähän kuuluvat ajatukseltaan 
myöskin seuraavat: 


141. Vala ase varkahalla: Juteini. 
142. Vala (on) varkaan miekka: Florinus, Lönnrot. 


143. Ei se varastaa tohdi, joka ei vannoa tohdi: Florinus, 
Lönnrot. 

On olemassa myöskin lukuisia ulkomaalaisia sananlaskuja, jotka 
sisältävät ajatuksen, että varas itseään pelastaakseen on valmis van- 
nomaan väärin. Viittaamme vain saksalaiseen: Wenn man's 
dem dieb auff ein eyd gibt, so wurd keiner gehencket.!) Ne ovat 
kuitenkin kaikki niin kaukana suomalaisista, ettei mitään yhteyttä 
niiden kesken voi ajatella olevan. 


Valasta puhuttaessa mainittakoon myös seuraava Lönnrotin 
kokoelmassa tavattava lauselma, joka itse asiassa ei ole sananlasku, 
vaan mietelmä: 


144. Monta väärää vakoa 
kiviteillä kynnetähän, 
monta väärää valoa 
lakiteillä vannotahan, 
monta neittä kaunistaki 
kosketaan isän kotona. 


145. Varas ilman pyytää: Lönnrot. 
146. Varkaalla on varkaan katse, sialla on sian sydän: b1. 


Tässä yhteydessä haluamme mainita myös seuraavaa: 


!) Sanan Laskun Koetuksia s. 24. 
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147. Suusta syönehen tuntee t. syönyt tunnetaan, 
silmästä pahantekijän (pahantckijä): Gottlund, Juteini, 
Astren. 


148. Julkeat sudella silmät, 
julkeammat varkahalla: Lönnrot. 


149. Varkaalla on hylkeennahkainen omatunto: al. 
B. Varkaan omatunto on kuin hylkeennahkainen kap- 
säkki: al. 


150. Kyllä jänistä jälkiä myöten etsiä sana: b1. 
S. o. varasta on vaikea saada kiini. 


151. Pannaan lukko laukun eteen, luullaan ettei varkaalla 
veistä olekkaan: 11. 


152. A. Nauraa varas laukun lukolla: k1. 
B. Varas nauraa kukkaron lukolla: Kl. 


153. Ei se varasta, joka itse ottaa: Kl. 
Leikillisestä mielessä käytetty. 


154. A. Parempi anoa kuin itse ottaa: Lönnrot. 
B. Parempi puistaa!) kuin varastaa: Lönnrot. 
C. Parempi vaatia kuin varastaa: Lönnrot. 


155. Varasta kuin kissa, syö kuin koira: Lönnrot. 


156. A. Pahalla katsojalla on monta varasta: b1. 
B. Kyllä pahalla katsojalla varkaita on: Juteini, Lönnrot. 
S. o. epäluuloisen ihmisen mielestä ovat monet varkaita. 


157. A. Varas päivää pelkää: k1. 
B. Varas päivää pelkää (l. piilee, piilehtii), 
pahantekijä pakenee: Florinus, Lönnrot. 


1) S. o. pyytää, kerjätä. 
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C. Varas päivää varaapi, 
huora yötä toivottaapi: Lönnrot. 
Verrattakoon tätä ruotsalaiseen sananlaskuun: Thiwin 


zlska gerna myrkith, joka tavataan myös Tanskassa ja Sak- 
sassa muodossa: Varas rakastaa aina pimeyttä (t. yötä).!) 


158. Yöllä varkaat vaeltavat: Lönnrot. 


159. Paha valo varkahalle, 
päivän koitto pettäjälle, 
paha valitus pahoille: Lönnrot (Melart). 
Tämä on Juteinin „Sanan Laskun Koetuksista ja Runon Täh- 
teistä*, siis tekaistu. Valitus on painovirhe pro valistus = 
valo). 


160. Joka yöllä yksin käypi, 

luullahan varastelevan, 

joka vanhoja puhuupi, 

luullahan valehtelevan: Gottlund, Lönnrot, Astren. 
On oikeastaan runoa. 


161. Ei rakkarilla ole rajaa, 
varkaalla on monta vajaa: bl. 


162. Ei varkaan kädestä lempokaan varjele: k1. 
Vert. saksalaista: Es hilfft nichts für dieben.?) 


163. Ei varas puumerkkiänsä jätä: Kl. 
164. „Pane täyteen, kyll’ on aikaa“*, sanoi varas: Lönnrot. 


165. A. Yhtä sutten silmänväli, 
yhtä varasten ajatus: b1 (=alku), Juteini, Gottlund. 


ı) Wander I Dieb n:o 42, V n:o 277. 
2) S:a I n:o 128. 
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B. Yhtä sutten silmän juuret, 
yhtä rosvojen ajatus: Lönnrot. 

Alku tavataan m. m. Florinuksella itsenäisenä sananlaskuna. 

Tämän rinnalle asetettakoon saksalaiset sananlaskut: Ein 
Dieb kennt wie ein Wolf den andern ja Ein dieb vnd Wolff kent 
den andern, englantilainen: A thief knows a thief, as a wolf 
knows a wolf ja latinalainen: Fur agnoscit furem, lupus lu- 
pum.!) Luultavasti nämä tai niiden tapaiset toisinnot ovatkin olleet 
suomalaisten esikuvina, vaikka sananlasku on niin itsenäisesti muo- 
dostettu, että olemme sen lukeneet alkuperäisten suomalaisten ryh- 
mään. 


166. Kyllä varas veljensä valitsee: d 1, Lönnrot. 


167. Kaikki viedyltä varkaat: Florinus, Lönnrot. 
Ajatellaan kaiketi, että se, jolta on varastettu epäilee kaikkia. 


168. A. Kaksi veistä varkaalla: f1. 
B. Kaksi veistä varka(h)alla, 
tyhjä tuppi viedyn (toisen) vyöllä: Florinus, Juteini, 
Gottlund, Lönnrot. 
0. — — — (kaks on —) 
kolme koiran nylkijällä: fl, g2, Lönnrot, (koiran sal- 
vajalla:) el, (koiran tappajalla:) h1, (kaks on juonta 
v., kolme k:n nylkijällä:) h 1. 
Sananlaskua käytetään nykyään ivaten henkilöstä, joka pitää 
vyöllään useita tuppia puukkoineen. Koiran nylkijä on luonnol- 
lisesti halveksivassa mielessä lausuttu. 


169. A. Varas varkaan varasti (varastaa), piru petti (pettää) 
perkeleen (peijakkaan): al,b1i (=W. varastaa var- 
kaalta, —), d2, m 1, Lönnrot (= — varkahan — per- 
kelehen). 


ı) Wander 1 Dieb n:ot 89 ja 9. 
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a —— ze See —— — 


B. Varas viepi (vei) varkahalta (varkaalta), 
saapi (sai) ilman saanehelta (saaneelta): Florinus, Ju- 
teini, Lönnrot. 


\ 


£ — EEE — 
® 


koira koiralta tapasi: Lönnrot. 

D. Ei se ole varas, joka varastaa, vaan se, joka varkaan 
varastaa: gl. 

E. Se vasta varas on (se mies), joka varkaan varastaa: 
f 2. 

F. Se on vasta rosvo, ken rosvolta vie: il. 


Muuallakin on olemassa sananlaskuja, joissa varas vie var- 
kaalta. Niinpä Saksassa: Ueber einen Dieb, der einen andern 
bestiehlt, lacht der Teufel ja Wenn ein Dieb den andern bestiehlt, so 
lacht der Teufel sckä Armeniassa: Varas varasti toiselta ja Ju- 
mala ihmetteli sitä taivaassa.!) 


170. On varas varkahallakin: Lönnrot. 

Verrattakoon tähän: Syöpä säästäjälläkin, varas varasta 
pelkää: al, — jossa on oikeastaan kaksi itsenäistä sananlaskua yh- 
distetty. 


171. Vaivainen varkaan kimppuun joutuu: Florinus, Lönnrot. 
172. Palavat varkaan vuohen silmät: Lönnrot. 


173. Varastettu ruoka makealle maistuu: Lönnrot. 

Ajatus on sama kuin lausetavoissa, joissa puhutaan „kielle- 
tystä hedelmästä“ tai „kielletyn puun hedelmästä“. Näitä tavataan 
yleiseen eri maissa.?2) Ne ovat tietysti lähteneet huomiosta, että 
kaikki se, minkä hankkiminen vaatii vaivaa ja ponnistuksia tuntuu 
arvokkaammalta kuin se, minkä ilman muuta saa haltuunsa. Niissä 
kaikissa viitataan tuttuun raamatun kertomukseen. 


Tämän rinnalla mainittakoon sananlasku: 
1) Wander I Dieb n:o 196, V n:o 39. 
?) S:a teos I Frucht n:ot 47 ja 48 y. m. 
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174. Varastettu pala on karvas: al. 

Siinä luultavasti ajatellaan, että varkaus ennemmin tai myö- 
hemmin tulee ilmi ja seuraukset ovat sangen karvaat. Myöskin 
voidaan tarkoittaa aloittelevaa varasta, jonka omatunto vielä on 
hereillä ja estää häntä tuntemasta tyydytystä saaliinsa johdosta. 


175. Köyhyys ei käske varastamaan, eikä rikkaus kiellä va- 
rastamasta: Lönnrot. 


176. Hullukin varastaa, mutta ei viisaskaan ymmärrä kät- 
keä: b1. 


177. Turha nuukuus ja pieni varkaus ei auta tässä maail- 
massa: b1. 


178. Seitsemäs käsky on joka seipäänkin nenässä: kl. 


179. Älä koske toisen omaan: siinä on seitsemäs käsky luk- 
kona: Kl. 

Molemmat viimemainitut ovat ilmeisesti verrattain myühäjis- 
syntyisiä. 


180. Kukas ne kaikki kissat kellottelee: g1. 

Sananlaskussa viitataan tuttuun satuun hiiristä, Jotka päättivät 
toimittaa kellon kissan kaulaan, että tietäisivät juosta piilloon, kun 
tämä lähestyisi. Tehtävä osoittautui kuitenkin mahdottomaksi suo- 
rittaa, — ybtä mahdotonta on sananlaskun mukaan suojella itseään 
varkailta. Erityisesti kotivarkaista käytetään sananlaskua kernaasti. 


181. Varas voi kiittää makaavata, vaan ei valvovata: Juteini. 


Tätä muistuttaa jossain määrin seuraava: 


182. Varas vireätä kiittää, huora laiskaa laittaa: Lönnrot. 

Olisikohan sananlasku lausuttu ironisessa mielessä: Eihän 
varas vireätä kiitä, eikä huora laiskaa laita? 

Varas ja huonomaineinen nainen rinnastetaan usein eri maiden 
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sananlaskuissa. Aikaisemmin mainittujen tällaisten sananlaskujen 
lisäksi on meillä vielä seuraavat: 


183. A. 


Huora otetaan huoneeseen, varasta ei vainiollekkaan: 


b 1. 


B. Otetaan huora huoneeseen, ei varasta vainiollekkaan: 


al, bi. 


C. Ottaa huoran huoneeseensakin, varasta ei vainionsa- 


D. 


kaan perälle: Lönnrot. 
Laske huora huoneeseesi, varasta ei vainiollenkaan: 


Lönnrot. 


Tässä siis huoraa pidetään ikäänkuin vähemmin rikoksellisena 


kuin varasta. 


Sama käsitys ilmenee myös seuraavassa, joka sa- 


malla selittää minkätähden näin on laita: 


184. A. 


B. 


C. 


Luonto huoraksi tekeepi, 

oma tahto varkahaksi: Juteini, Lönnrot. 

Hyvä sydän huoraksi saattaa, vapaa tahto varkaaksi: 
di, Juteini. 

Tahto vapaa varkahalla, 

hempeällä heikko mieli 

ombi syynä syndihinsä: Juteini. 


Viimeisen toisinnon on Juteini epäilemättä itse kansansanan- 
Jaskun pohjalla muodostanut, huolimatta sitä että hän on sen otta- 
nut kansan suusta keräämiensä joukkoon eikä „Ajatuksen Alkei- 


siinsa“. 


185. A. 


B. 


Varas minua kijttä, huora laitta, hyvä ihminen anda 
silläns olla: Florinus. 

Varas minua kiitti, 

huora minua laitti, 

hyvä minun sillensä heitti: Lönnrot. (Myös: Huora 
minua kiitti, varas minua moitti, hyvä antoi ilman 
olla.) 
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C. Hyvä mua kiitti, 
paha mua laitti, 
kelpo ihminen antoi olla alallaan: kl. 
Tarkoitus lienee sanoa, että kelpo ihminen ei sekaannu toisten 


asioihin. 


186. A. Ylinnä huoran pää kirkossa, 
varkahan valatuvassa: Lönnrot. 
B. Päällä keuhko(t) kattilassa, 
huora kirkossa ylinnä t. 
huorat vaimoin seassa: Lönnrot. 
C. Naarat naisista ylinnä, 
keuhkot keittokattilassa: Lönnrot. 
Ne henkilöt, joiden siveellinen kunto on epäiltävin, esiintyvät 
usein kaikkein hurskaimpina. Sananlaskulla voidaan tarkoittaa sekä 
teeskentelyä että röyhkeyttä. 


187. Ei varkaalla puolta ole: Florinus, Lönnrot, h 1 (Mik- 
konen), n 1 (Paloheimo). 
Verrattakoon tätä saksalaiseen: Wer Strafe um Diebheit 
leidet, der bleibt rechtlos.!) 


188. A. Varkaita varten lukot tehdään, koirankurisille laki- 
kirjat: cl. 
B. Ei lukku tehräkkä varkkai vasta, ei aitta tehr aituri 
vasta: al. 
Jälkimäisessä toisinnossa lähdetään ajatuksesta, että varas 
kyllä vie lukitustakin paikasta, — edellisen ymmärtää ilman muuta. 


Mainitsematta on vielä muutamia rikosta ja rangaistusta kos- 
kevia sananlaskuja: 


189. Itä päivän ilmoittaapi, aika salaiset asiat: Palander. 


1) Wander IV Strafe n:o 55. 
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Ajatus on selvä: vakuutetaan, että salatutkin rikokset kerran 
tulevat ilmi. 


190. Vatsa vaiva nälkäisellä, 

selkä tyhmän omatunto : Lönnrot (Melart). 
Sananlasku on Juteinin tekaisema: 

Vatsassa on laiskan vaiva, 

selkä tuhman oma tundo.!) 


191. Ei käy sanominen rikosta velikullaksi: f1. 


192. Voimalliset voimallisesti rangaistaan: fl. 
Mainittakoon saksalainen sananlasku: Je höher amt ie 
höher buoz.?2) Tätä muistuttaa myöskin Juteinin: 


Kaatuessa korkealda ombi kombastus kovembi. 


Aikaisemmin on ollut puhe muutamista sananlaskuista, joissa 
puhutaan rikkaan eduista lainkin edessä. Näihin kuuluvat myöskin 
seuraavat: 

193. Rikkaan rikos on peitetty, köyhän koko maailmalle näy- 

tetty: cl. 


194. Rikkana rikkaan rikos, könttinä köyhän virhe: c1. 


195. Ruotapuoli aina puolensa pitää: fl. 
s. o. mahtavampi aina voittaa. 


196. Ei kaikkia vaivoja puntariin panna, eikä kaikkia kar- 
vaisia korvenneta: Gottlund, Juteini. 
B. Ei kaikkia karvaisia k., eikä kaikkia paheita —: di. 
C. Älä kaikkia korvenna kuin karvainen on: Florinus, 
Juteini, Gottlund, Lönnrot. 
Lisäksi mainitsee Lönnrot erikseen A ja B toisintojen kum- 
mankin yhdistysosan. Etelähämäläisen toisinnon lähettäjä huomaut- 


1) Sanan Laskun Koetuksia s. 24. 
2) Zingerle s. 13. 
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taa sananlaskulla tarkoitettavan sitä, että monta rikasta jää ran- 
kaisematta. Samalla se sisältää ajatuksen — huomattakoon eten- 
kin toisinto C — että kaikenlaisten mitättömien asioiden tälhden ei 
pidä ruveta käräjöimään. 

Näihin liittyy muutamia sananlaskuja, joissa niinikään kuvas- 
tuu epäluottamusta oikeuteen: | 


197. Niinpä käypi käräjissä, vääryys väliin voiton viepi: el. 
Tuntuu tekaistulta; — saattaa olla jostain runosta. 


198. Oikeus oven suussa ryysyissä ja rääsyissä, väälyys pöy- 
dän päässä silkissä, sametissa: D1. 
Slovenit sanovat samaten: Das Unrecht lacht am Tische, 
das Recht aber weint hinter der Thür.!) 


199. Viekas laki laittaa, viaton totuuden tuntee: hl. 
200. Ei oikeuskaan aina oikein tee: cl. 


201. Ota Repolasta oikeus: j1. 
Repola tarkoittaa yleensä Venäjän puolta. 


202. A. Jutussa Jumalan valta, 
tasavalta tappelussa: hl, Lönnrot. 


Lönnrot tuntee myös toisinnot: 
B. Tasavalta tappelussa: 
koskee ken kerkiääpi, ja 
C. Tapa oiva tappelossa: 
lyö, ken ensin kerkiääpi. 

Toisinto A sisältää ajatuksen, että koskaan ei voi etukäteen 
sanoa, miten oikeudessa mikin asia ratkeaa. Verrattakoon tätä 
tanskalaiseen sananlaskuun: Tr&tte og Krig haver uvis Ud- 
gang.?) Tässä on, kuten huomaamme, riidan ohella puhe myös so- 


1) Zeitschrift f. öster. Volkskunde III Jahrg. 1897 s. 336. 
2) Mau II n:o 10638. 
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dasta, — Suomessa niinikään tappelusta. Kärki on meillä kuitenkin 
toinen kuin Tanskassa: Meillä, kuten varsinkin B ja C toisinnoista 
selviää, tarkoitetaan, että tappelussa toinen on yhtä hyvä kuin toi- 
nenkin: se lyö, ken ensin kerkiää. 


Epävarmuutta oikeudenkäynnin tuloksesta ilmenee myös seu- 
saavassa: 


203. Ei tiedä ennenkuin esillä, 
ollessamme oikeudessa, _ 
kuinka käypi kärpän nylky, 
oravalta hengen otto: Juutilainen. 


Käsitys, että lahjomalla saattaa oikeudessakin viedä asiansa 
onnelliseen ratkaisuun, esiintyy muutamissa alkuperäisesti suomalai- 
sissakin sananlaskuissa: 


204. Sinne laki kaatuu, jonne kukkaron kaula kaatuu: Ga- 
nanderin sanak. s. 435. 
Verrattakoon tanskalaista toisintoa: Tidt gaaer Retten 
frem, som Pungen veier til.) 


205. Kunis tulet tupaan, 
niin lahjoja lupaa, 
jos lupaat härkiä, 
niin asias pian kerkiää: Palander. 
Kömpelö loppusoinnun tavoittelu osoittaa, että sananlasku on myd- 
häissyntyinen. 


206. Anna tuoppi tuomarille ja lahja (ryyppy) lautamiehelle 

jos tahdot onnea asiallesi: Kl. 
Sananlasku näyttää olevan syntynyt verrattain varhain, kos- 
kapa ei tuomarille sen suurempia lalıjoja tarvittu antaa kuin tuoppi, 
siis juottaa häntä. Saman piirteen tapaamme eräässä tanska- 


!) Molbech s. 182. 
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laisessakin sananlaskussa: Tit kommer fattig Mands Reti 
Tasken, naar Dommeren ser Vin i Flasken, eller fanger Guld i 
Tasken.!) Edellisess& on jo mainittu (s. +44) käsiteltäessä yleis- 
europalaista sananlaskua: Lahjat lainkin lumoovat, — useita ruot- 
salaisia ja tanskalaisia toisintoja, jotka tulevat mieleen kolmea vii- 
meistä sananlaskua tarkastaessa. Niiden lisäksi otamme tähän vielä 
yhden: Smorelse gjor Godt selv paa en ond Foged,?) sekä seuraa- 
van saksalaisen: Wer den Process gewinnen will, muss den 
Richter zu Tische bitten.?) 


207. Voilla voidan voudin rinnan (leuan), 
tuomarin sianlihalla, 
jottei tuomari toruisi, 
eikä vouti vormahtaisi (vormottaisi): Lönnrot. 


208. Vie parasta papille, 
lihavinta lukkarille, 
turpeinta tuomarille, 
nipistä nimismiehellekin: c1. 


Näissä, varsinkaan viimemainitussa, ei välttämättä tarvitse 
ajatella lahjomista. Onhan kansan kesken ollut ja monin paikoin 
on vieläkin tapana antaa virkamiehille „tuomisia“, milloin näiden 
luona käydään. Tarkoitus ei silloin suinkaan aina ole lahjoa. 


209. Tuomarin tuttu, lautamiehen lanko 
on kuin korvossa kauha tai sanko: cl. 
Kaksi viimemainittua muistiinpanoa on lähettänyt Valve Num- 
melasta. Ne tuntuvat, etenkin jälkimäinen, satunnaisilta ja tekais- 
tuilta. Lönnrotin mainitsema toisinto taas on oikeastaan runoa. 


Laajimmalle levinnyt ja kuvaavin lahjomista tarkoittava sa- 
nanlasku on kuitenkin seuraava: 


!) Mau I n:o 1300. — ?) S:a teos II n:o 9184. — *) Wander III Pro- 
cess n:o 36. ' | 
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210. A. Harvoin härkä linnasta palaa: al, e2, f2, k2, Flo- 
rinus, Gottlund. 
B. — — — pyörtää (takaisin tuodaan): c1, hl. 
©. — — — palaa, sarvipuolena (sarvipuolla) silloinkin: 
b5, Lönnrot. 


D. — — — silloinkin silmäpuolena: b 2. 

E. — — — hyvä härkä ei milloinkaan: b1, kl. 

F. Harvoin härkä käräüjästä palaa: Lönnrot, 

G. Ei härkä (usein) linnasta palaja, (eikä) lammas lauta- 
mieheltä(kään): Florinus, Juteini, Lönnrot (Härkä 
ei — — —). 

H. Kun härkä linnaan pannaan, niin ei se sieltä palaa: 
di. 


I. Harvoinpa se härkä laahilta palautuu: fl. 


Vain kerran, toisinnossa F, puhutaan käräjistä ja siis selvästi 
tarkoitetaan tuomarin lahjomista. Alkujaan on kaiketikin tätä aja- 
teltu myös linnasta puhuttaessa, sillä aiheetontahan olisi muuten 
ollut mainita lautamies samassa hengenvedossa. Linnanherra sitä- 
paitsi aluksi oli samalla tuomari, tiedetäänpä että esim. Savossa 
ja Karjalassa kuninkaan tuomiovalta läpi koko keskiajan pysyi Vii- 
purin linnanisännän hallussa, joten siis kaikki laillisesti järjestetty 
oikeudenhoito niissä maakunnissa näkyy olleen keskitetty hänen 
personaansa.!) Nykyään ajatellaan sananlaskua käytettäessä virka- 
miehiä ja vallanpitäjiä yleensä. Talonpojan omaisuus, joka näiden 
käsiin joutuu, on ehdottomasti mennyttä. Aikaisemmin olemme jo 
maininneet ruotsalaisia y. m. sananlaskuja, joissa fä, gris y. m. 
ovat merkinneet tavaraa, omaisuutta, kuten tässä härkä 
ja lammas. 

Muutamat virolaiset toisinnot ovat ajatukseltaan hyvin lä- 
hellä edellä käsiteltyä sananlaskua, jonka vuoksi otammekin ne 
tähän: 

A. Mis möisa viiakse, see viiakse nönda kui tule sisse: 
Hl, Li, Helle & Gutsleff n:o 290. 


ı) Forsman, Suomen lainsäädännön historia s. 172, 
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B. — — — see katus kui tulde: Li, Wöl. 
C. — — — tuo viijas kui pörguhe: Se. 
Näiden vastineena on tanskalainen sananlasku: Thet &r 
fortabeth thet som men tijl howx» barer.?2) 


Hyvän asianajajan merkityksestä puhutaan sananlaskussa: 


211. A. Jota kantaja parempi, 

sitä juttu selkiämpi: Florinus, Lönnrot, h 1 (Mik- 
konen). 

B. Sitä (Sillä) jattu julkisempi, 
jota (jolla) kantaja parempi (jalompi): Juteini, Gott- 
lund, Lönnrot, p1. 

C. Sen on laki oikeampi, 
jolla kantaja parempi: Juteini, n1 (Paloheimo). 

D. Siinä juttu oikeampi, 
kussa kantaja parempi: pl. 

E. Sinne asia oikiaa, 
kunne kantajat paremmat: Gottlund. 

F. Sini juttu kääntyy, 
kuni kantajat paremmat: Lönnrot. 

G. Sinnes oikea asia, 
kunnes kantaja parempi: Lönnrot. 

H. Sini selvempi asia, 
kuni selvempi ajaja: Lönnrot. 

I. Sitä laki luondewambji, 
jota lukia lujembi: Juteini. 

J. Sitä myöten on juttu julkisempi, 
kuin asiamiehet kovemmat: Juutilainen. 

Näihin kuuluu epäilemättä myöskin Lönnrotin mainitsema 
toisinto: 

Sen on lakki oikiampi, 
kunka kunnia parempi, 


1) Medeltidsordspräk I n:o 776. Tavataan myös Ruotsissa. S:a teos I 
s. 210 n:o 691. 
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joka semmoisenaan lienee väärinkäsityksestä johtunut. Verratta- 
koon edelläoleviin aikaisemmin (s. 63 ja seur.) käsitellyn sananlas- 
kun: Niin laki on kuin laki luetaan — toisintoja L ja M: Niin oikeu- 
dessa tuomitaan kuin oikeudessa puhutaan — ja Sitä myötenhän laki 
tekee, miten sinne kannetaan, —- jotka nähtävästi ovat saaneet vaiku- 
tuksia tässä esitetyistä toisinnoista. Sananlasku näyttää joutuneen 
suureksi osaksi pois käytännöstä, sillä myöhemmin se on merkitty 
muistiin vain kerran Vienan Karjalassa ja toisen kerran tuntematto- 
massa paikassa, — nähtävästi kuitenkin itä-Suomessa. Mikkosen ja 
Paloheimon kokoelmia emme ota lukuun, 


Asianajajia lähinnä tarkoitetaan myöskin sanomalla: 

212. Siitä herrain napit kiiltää, kun talonpojat käy käräjiä: b1. 
s. o. asianajajat rikastuvat. 

Siksipä olikin heidän etujensa mukaista pitkittää käräjäasioita 
mahdollisinnman kauvan. Tähän viittaa yleiseuropalainen sanan- 
lasku: Parempi on lehmä Iypsäen kuin tappaen. Käräjänkäynnin 
pitkällisyydestä puhutaan seuraavissa: 


213. A. Monta on mutkaa joessa, 
 monta retkeä asiassa: Lönnrot. 
B. Asiassa on monta retkeä ja monta mutkaa: Gottlund. 
C. Moniretkinen asia, monimutkainen jokikin: Lönnrot. 


214. Kum asia (se) pitkistyy, niin se mutkistuu: al, bil, cl, 
di, f1,i2, nl, pl. 
Sananlaskua voi luonnollisesti käyttää erilaisissa tiloissa. Var- 
sinkin pitkällisiin kosintaseikkoihin sitä mielellään sovitetaan. 


215. A. Päätä juttu kaipaa: kK2, nl. 
B. — — — tarvitsee, 
hallitus hyvää miestä: Lönnbohm. 


216. Uusi juttu vanhanakin: Lönnrot. 
Huomattakoon myös: Uusi velka vanhanakin. 
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Yleensä, kuten aikaisemminkin olemme huomanneet, varoite- 
taan käräjöimisestä. Tämän ajatuksen lausuvat seuraavatkin sa- 
nanlaskut: 


217. Ei oikeudessa molemmat voita: k1. 
218. Kun välttää yhden riidan, niin välttää kaikki riidat: b 1. 


219. A. Siveä on sovinnon jälki: fl. 
B — — — 
karhea käräjän käynnin: Lönnrot. 


220. Sovitaan pois, kuluu sitä jutussakin: m1. 


221. Tuumi asiata tehdessäsi, ettei tarvitse käräjiä käydä: el. 
Vain seuraavat selvästi myöhäissyntyiset sananlaskut puhuvat 
käräjänkäynnistä suopeammin: 


222. Riitelemällä asia selviää: E. Lönnrot, käsikir). 
223. Ei se ennen selviydy kuin raastuvassa hypätään: b1. 


Oikeudenkäyntiin liittyvät myöskin seuraavat sananlaskut: 


224. Mäillä käräjät käydään: dl. (Tyrväntö. V. Niemisen 
tiedonanto.) 

Tämä sananlasku on tiettävästi ainoa, joka suorastaan viittaa 
suomalaisten käräjiin ennen Ruotsinvallan aikoja. Tiedämme, että 
heillä oli verrattain kehittynyt oikeusjärjestelmänsä ja käräjänsä, 
jotka luultavasti pidettiin taivasalla usein juuri käräjämäilllä tai 
-kummuilla. Näjitähän kansa paikoittain vieläkin voi näyttää. 
Todennäköisesti sananlasku on syntynyt sen jälkeen, kun entiset 
käräjät valloituksen tapahduttua olivat muuttuneet toisenlaisiksi, 
mutta muisto niistä vielä oli elävä. Nykyään sitä käytetään puo- 
littain leikillisessä mielessä. Tiedonantajannıme mukaan sen huusi 
vanha mies maanmittarille, joka mäen alla ryhtyi tekemään muistiin- 
panojaan. 
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225. A. Olkoon asia riitamies: Gottlund, Lönnrot. 
B. Asia on riitamies, ei lain kävijä: Juteini. 
C. Asiat ne kun riitelevät, miehet veljinä tappelevat: al. 
D. Älkää, michet, riidelkö, antakaa asian riidellä. 
E. Antaa asian riüdellä: h1.!) 
Ajatus siis on se, ettei saa sekoittaa asiaa ja henkilöä toi- 
iinsa. 


226. Tuli opetti salvamahan, 
kylä käymähän keräjät: Lönnrot. 
Ajatus tässäkin on suora ja mutkaton: Entinen pirtti paloi, 
siis oli pakko rakentaa uusi; kyläläiset loukkasivat asianomaisen 
oikeuksia, — siksi oli pakko turvautua lakiin. 


227. Metsässä orjan käräjä on: Florinus, Lönnrot (— käräjät.) 

Sananlaskun tuntee vain Florinus, jolta sen Lönnrot on hiukan 
parannettuna omaan kokoelmaansa ottanut. Sananlaskun loppuun 
on Florinus ikäänkuin selitykseksi lisännyt: 

Ei keräjän kesketä /joutilaxi/ wan työhön. 

Tästä lisäyksestä ei Lönnrot ole huolinut eikä sitä Florinus- 
kaan erikseen maivitse. Sensijaan se on kerran Lohjalta kokoel- 
miin lähetetty itsenäisenä sananlaskuna: 


228. Ei käräjään käsketä joutilaaksi, vaan työhön. 

Tässä muodossa ei lauselman ajatusta voi käsittää, — ainakaan 
se ei mitenkään sovi yhteen Florinuksen mainitseman sananlaskun 
kanssa. Se onkin selvästi johtunut väärinkäsityksestä: ei ole pi- 
detty lukua Florinuksen käyttämistä välimerkeistä ja niin ajatusta 
ei ole ymmärretty. Ymmärtämistä on vaikeuttanut sekin seikka, 
että alkuperäisessä sananlaskussa sanaa käräjä on käytetty aikai- 
semmassa merkityksessään väenkokous; — tässä on samalla näh- 
tävästi tarkoitettu jonkunlaista huvittelutilaisuutta. Sinne ei orjaa 
käsketä joutilaana olemaan, vaan metsään työhön, — siellä on hä- 
nen käräjänsä. Näin on sananlasku tietysti ymmärrettävä. 


!) Häyhä, Kuvauksia —, Naimatavat s. 6. 
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229. Pidetään oikeus paikalla: b1. 


230. Mennään ovesta sisälle, ei akkunasta: a1. 


Sananlaskulla tarkoitetaan samaa kuin ruotsalaisella: Vända 
sig till havudet och ej till svansen, jolla on meillä läbempänä vas- 
tineena: Parempi on palvella päätä kuin häntää. Verrattakoon edellä 
olevaa myöskin saksalaiseen sananlaskuun: Man muss durch die 
Thür gehen oder durch das Fenster, joka tavataan myös Rans- 
kassa: Il faut passer par la porte ou par fenetre.!) Olisiko ehkä 
raamatun tuttu vertaus hyvästä paimenesta (Johann. 10 1.), joka 
menee lammashuoneeseensa ovesta, mainittava myöskin tässä yh- 
teydessä? 


231. A. Asiassa miestä tarvitaan, 
tekee työtä tyhmempikin: K2. 
B. — — — 
hakkaa puita pöllömpikin: Lönnrot, b1, el. 
C. Asioissa mieldä tarwitaan, 
hakkaa hullukin halkoja: Juteini. 
Mainittuamme vielä sananlaskun: 


232. Ei ole tuomioistuin pehmyt istuin: fl 


Joudumme niihin, joissa puhutaan tuomarista: 


233. Totta tuomari tekee, Jumala jutut näkee: cl. 
Tuomari tekee parhaansa, mutta sittenkin voi sattua erehdyk- 
siä, sillä hänkään ei ole kaikkitietävä. 


234. Tuomari kuulee, lääkäri näkee, mitä mieli ei siedä: nl. 
s. 0. paljon onnettomuutta ja surullisia asioita. 


235. Paha arka paimeneksi, pahee tyhmä tuomariksi: b1. 


Juteinin „Sananlaskun Koetuksissa ja Runon Tähteissä“ (s. 10) 
tapaamme lauselman: 


!) Wander IV Thür n:o 42. 
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„Paha arka paimeneksi, 
päällys-mieheksi pahembi“, joka luultavasti on ollut esi- 
kuvana sananlaskua muodostettaessa. 


236. A. Kun (Jos) olisi korppi tuomarina, niin ei moni mies 
(t. kukaan t. joka mies) hevosella(an) ajaisi: f{1,j1,k1, 
Lönnrot (Melart.) 
B. — — — niin harva silloin hevosella kirkkoon menisi 
(pääsisi): k 2. 
— — — niin kaikki hevoset kluuvuttaisiin: k1. 
Harva hevosellaan kirkkoon ajaisi, jos k. tuomarina 
olisi: g1. 


Bo 


E. Kumpa se olisi korppien ja koirain vallassa, niin ei 

moni bevosella ajaisi: m1. 
F. Jos se olisi korpin tuomion jälkeen, niin ei olisi yh- 

tään valkoista hevosta: kl. 
G. Kaikki valalla kävisi, jos korppi tuomarina olisi: fl. 
Yleisenä piirteenä edellä olevissa toisinnoissa on korppi tuo- 
mitsemassa. Korppi edustaa sananlaskuissamme järjestään huonoja 
ominaisuuksia. Se on „haaskalintu“, josta puhutaan halveksien. 
Tässäkin korppi tarkoittaa ahnetta ja tunnotonta henkilöä, joka on 
valmis mibin tahansa, kun omat edut ovat ajettavina. Korppikin 
tuomitsisi kaikki hevoset tapettaviksi saadakseen tarpeeksi ruokaa. 
Toisinnossa F puhutaan vain valkoisten hevosten tappamisesta. Siinä . 
arvatenkin tahdotaan ilmaista ajatus, että turmeltunut henkilö 
(musta korppi) talhtoisi raivata tieltään, kokonaan hävittää hyvät 

Ihmiset (valkoiset hevoset).!) — 


237. A. Jo laki lainehtii, (koska) tuomari pikaria pitelee: 
Florinus, ‚Juteini, Gottlund. 


ı) Paloheimo tutkielmassaan (s. 38) on maininnut, että sananlaskulla 
on vastine Saksassa: Wenn der Rabe Richter wäre, so würde niemand mit 
einem Pferde fahren (Wander III Rabe n:o 85). Lähdeviittauksesta kuiten- 
kin käy selville, että Wander on sananlaskun saanut Bertramin teoksesta 
„Jenseits der Scheeren, oder der Geist Finnlan.ds“, joka sisältää suomalaisia 
sananlaskuja saksannettuina. 
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Lönnrot on taas sananlaskua hiukan korjannut: 
B. Jo silloin lakiki lainehtii, 
koska tuonari pikaria pitelee. 
C. Silloin laki lainehtii, kun on juomari tuomarina: Lönn- 
rot, hl. 
D. Tuomari olutta juopi. 
lakikirja lainehtiipi, 
oikeus uiksenteleepi: Lönnrot. 
Tämäkin sananlasku on vain kerran myöhemmissä kokoelmissa 
mainittu. Sen on Paulaharju merkiunyt muistiin Uudeltakirkolta (V. 1.) 


238. „Kyllä sitten kuulet, kun paukahtaa“, sanoi Haalperi oi- 
keudessa tuomaria: b1. 


239. „Mitäs se sulle kuuluu“, sanoi Juho tuomaria: b1. 


Tuomarien juopottelu on jo aikaisemmin paitsi numerossa 237 
mainittu sananlaskussa: Joka ei ole juomari, se ei ole tuomari. 
Lautamiehistä annetaan samantapainen arvostelu: 


240. Lautamies, lukkari. seppä ja salvaja, kas ne viinan juoda 
osaa: 1. 
Lisäksi puhutaan lautamiehestä seuraavissa sananlaskuissa: 


241. Lautamies on pienin herra, lusikka pienin mitta: el. 


242. A. Lautamiehet haastaa laista, rengit rokkava’ista: Juu- 
tilainen, j1. 
B. Lautamies puhuu —, renkimies —: jl. 
C. Lautamiehet puhuu —, vanhat akat - : jl, 
Sananlasku on puhtaasti itäsuomalainen, sillä Juutilaisenkin 
kokoelma on Savosta tai Karjalasta. Huomattava on loppusoinnun 
tavoittelu, jota ei varsin usein käytetä. Ajatus on sama kuin yleis- 
europalaisessa sananlaskussa: Joka härillä ajaa, se häristä puhuu. 
— Vertailun vuoksi mainittakoon saman ajatuksen sisältävät 
sananlaskut Saksasta: Dem Richter träumt von dem Recht, 
und von dem Pflug der Ackerknecht, latinasta: ‚Judicibus lites, 
8 
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mm 


aurigae somnia currus ja Japanista: Oppinut väittelee kirjoituk- 
sista, teurastaja puhuu sioista.!). Mitään yhteyttä näiden ja suo- 
malaisen sananlaskun välillä tuskin on olemassa. 


243. A. Ei lautamies ole laitamies: b1. 
B. Ei Il. ole koskaan laitamies, eikä laitamies lautamie- 
heks’ mene: e1. 


Laitamies merkitsee kunnon miestä. (Verrattakoon lause- 
tapoja: Onkos tämä laitaa? — Onkos tämä hyvin tai oikein?) Tus- 
kinpa sananlaskulla tarkoitetaan täyttä totta, sillä ovathan lauta- 
miehet yleensä kansan kesken suuressa arvossa pidettyjä. Pääasiana 
lienee sanaleikki laitamies — lautamies. Juslenius kääntää sanan 
laitamies: egregius vir; beskedelig karl. Tähän viitaten voisi aja- 
tella sananlaskulla tarkoitettavan, että hiljainen, sävyisä, hyväntah- 
toinen henkilö ei rupea lautamieheksi, jonka monet virkatehtävät 
tuntuvat hänestä vastenmielisiltä. 


244. A. Seuraa lempokin lautamiestä: Lönnrot. 
B. Seuraa niinkuin piru lautamiestä: al. 
C. Kiertää ja kaartaa kuin lempo lautamiestä: fl, jl. 
D. Ajaa hiisi hyvälläkin, lempo lautamiehelläkin: f. 1. 
Tähän kuuluvat myös toisinnot: 
E. Seuraa niinkuin paholainen pappia: b1. 
F. Ajaa hiisi hyvälläkin, pettää piru paremmankin: fl. 
G. Ajaa hiisi hyvälläkin, paholainen papillakin: h1. 
H. Ajaa hiisi hyvälläkin, käypi paha pappilassakin: fl. 
I. Ajaa hiisi pappilaankin: fl. 
J. Ajaa se hiisi hyvälläkin, kun selkään pääsee: g1. 
Otamme tähän myöskin saksalaisen toisinnon: Reitet der 
Teufel die Pfaffen, so reitet er sie rechtschaffen. 2) — Meillä on siis 
olemassa sananlasku, jonka luonteenomaisena piirteenä on piru lauta- 
miestä senraamassa. Toiselta puolen on erikseen myös sananlasku; 


ı) Wander III Richter n:o 7; Ehemann n:o 2754. 
?, Junker und Pfaffen n:o 136. 
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Ajaa hiisi hyvälläkin. — jonka kertosäkeissä useimmin on puhe papista, 
ja joka on vain itäisellä runoalueella, pääasiassa etelä-Savossa tun- 
nettu. Lautamies on sananlaskuun — toisintoon D — pujahtanut 
kerran arvatenkin edellisen toisintoryhmän vaikutuksesta. — Edelli- 
sessä toisintoryhmässä edustaa C aivan erikoista, muista kokonaan 
poikkeavaa ajatusta. Sitä nimittäin käytetään henkilöstä, joka koet- 
taa esim. saamamiestään kartella,!) — kun sensijaan muut toi- 
sinnot puhuvat seuraamisesta. Arvattavasti on karttelemisen 
ajatus myöhemmin tullut. Siihen on helposti johduttu kiertää ja 
kaartaa verbien eri merkitysvivahduksista. — Lautamiestä vältte- 
lemisen ymmärtää hyvin, kun muistaa, että hän tavallisesti liikkui 
haastamassa ihmisiä käräjiin eikä siis ollut suinkaan tervetullut vie- 
ras taloon. Eihän kummaa, jos pirukin olisi häntä peljännyt. Mutta 
toiselta puolen ei olisi kummaa, jos piru erityisesti olisi seurannut- 
kin lautamiehen ja papin jälkiä, sillä edustivathan molemmat viimeksi 
mainitut oikeudentuntoa ja rehellisyyttä, ja siis koettivat paholaista 
ja bänen apulaisiaan hätyytellä. Erittäin edullista olisi tietysti 
pabolaiselle ollut saada nämä puolelleen. — Jälkimäisen ryhmän 
sananlaskuissa merkitsevätkin pappi (ja lautamies) yleensä hyvää, 
nebän sisältävät ajatuksen, että parhainkin ihminen voi joskus erch- 
tyä tekemään huonon teon. Hiisi sanaa on selvästi käytetty pa- 
holaisen vastineena. Tästä päättäen eivät ainakaan ne toisinnot, 
joissa hiisi esiintyy voi olla varsin vanboja. 


245. Pitää tarkasti kuin herrastuomarin virkaa: gl. 


246. Se on niin itsestään pitävä kuin herrastuomarin kaivo- 
kappa: gl. 


247. Totuus on kadonnut kuin herrastuomarin kaivokapasta: 


g 1. 
Arvattavasti näissä taas viitataan johonkin kaskuun. 


!) Sananlaskua maist. Louhivuoren tiedonannon mukaan käytetään 
etelä-Savossa myöskin, kun „mieltä kääntää“. Tähän on arvatenkin johduttu 
vain kiertää verbin tähden. 
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Lainkäyttöä koskevista sananlaskuista on vielä käsittelemättä 
ne, joissa puhutaan todistajista. Mainitsemme kuitenkin ensin seu- 


raavan: 


248. A. Sitä sikaa vingutetaan, joka aidan raossa tavataan: 
Lönnrot. 
B. Joka porsas aidan raosta tavataan, sitä aina vingu- 
tetaan: Lönnrot. 
C. Siitä siasta kiinni pidetään, joka aidan raosta löytään 
(tavataan): Juteini, Lönnrot. 
D. Siitä Jampaasta — — —: bil. 
E. Sen sian päälle kaikki viat pannaan, joka aidan raosta 
löydetään: al. 
F. Jonka sian pää aidan raosta rookataan (=räka), sen 
syy se on kaikki: kl. 
G. Se sika, kun kerran aidan raossa nähdään, se kaikki 
viat kantaa: b1. 
H. Joka sika kerran aidan raosta löydetään, niin sitä 
katsotaan sieltä aina: Kl. 
I. — — —niin sen luullaan aina siellä olevan: di. 
Vain kerran. toisinnossa D, on lammas erehdyksestä päässyt 
pujahtamaan sananlaskuun. Ajatukseltaan jakaantuvat toisinnot kah- 
teen ryhmään. Ensimäisessä ryhmässä — toisinnot A,B,CjaD — 
esitetään ajatus. että sitä, joka tavataan itse teossa, voidaan pitää 
syyllisenä ilman munta. Jälellä olevat toisinnot sensijaan sisältävät 
samaa kuin sananlasku: Joka kerran keksitään, sitä aina arvellaan 
(epäillään). Selvimmin lausuvat tämän ajatuksen toisinnot H ja J. 


249. Kahden todistus riidankin ratkaisee: Juteini. 

Sananlasku esittää lain lausuman periaatteen, että oikeusta- 
pauksissa kahden todistajan ylıtäpitävät lausunnot rlittävät ratkai- 
semaan asian. Saman perlaatteen, vaikka eri tavalla lausuvat useat 
ulkomaalaisetkin sananlaskut. Niinpä sanotaan Ruotsissa: Tvänne 
kunna ljuga den tredje i galgen,!) Tanskassa: To drage den 


— 


») Den svenska orıspräksboken s. 89. 
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Tredie til Galgen!) ja En Mands Vidne er intet Vidne, og to Mands 
Vidne (Vidnesbyrd) ere saa gode, som ti Ma&nds Vidne?) sekä Sak- 
sassa: Wenn einer Zeugniss gibt, das ist wie keiner, zwei wie 
zehn) y. m. Kaksi viimemainittua toisintoa lausuvat, että kaksi 
todistajaa on tarpeeksi, — j0s useampia tulee, on se samantekevä. 


250. A. Hännästään koira vieraanmiehen ottaa: d2, e4, m2. 
B. — — todistajan —: el, gl. 
C. — — todistuksen —: kl, nl. 


Tähän kuuluu myös: 

251. Vierestään Raikkola vieraanmiehen ottaa: di. 

Sananlasku numero 251 on puhtaasti paikallista laatua, mutta 
se on ilmeisesti syntynyt numeron 250 vaikutuksesta. „Raikkolan 
Kalle“ on erään kymmenkunta vuotta sitten kuolleen Heinolan asuk- 
kaan pilkkanimi. 


Joudumme nyt lupausta ja lahjaa koskeviin sananlas- 
kuihin. Mieltäkiinnittävin niistä on: 


252. A. Annettu luvattu lahja: b1, d2, Florinus, Juteini, 
Gottlund. 
B. Annettu luvattu lahja, 
ennen saatu toivotettu: Lönnrot. 
C. Syöty leikattu pala(nen), 
annettu luvattu lahja: Gottlund, Juteini, Lönnrot. 
D. Syöty leikattu leipä, 
saatu luvattu labja: Lönnrot. 

Toisinnossa B on sanaa toivotettu kärytetty alkuperäisessä 
Jupaamisen merkityksessä, jossa se m. m. Kalevalassa usein 
esiintyy.*) Verrattakoon karjalankielen toivottoa -an ‚luvata' ja 
viron töutama, freg.. tüutelema ‚verheissen‘, ‚versprechen‘, ‚zu- 


!) Mau II n:o 10355. — *?)S:a teos II n;o 11498. — ?) Wander V Zeug- 
niss n:o 6. — *) Vert. 22: 404-405; 25: 249—252; 19: 40—H. 
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sagen‘.!) B toisinnon kertosäkeissä siis sanotaan, että toivotettu eli 
luvattu lahja on sen oma, jolle se Juvattiin yhtä varmasti kuin jos 
tämä sen olisi jo (ennen) saanut. Toisinnoissa C ja D tavattava 
lisäys: syöty leikattu palanen, — palautuu kansan käsitykseen, jonka 
mukaan ei kuulunut hyviin tapoihin syödessä jättää palasia. Etelä- 
Hämeessä pakoitetaan lapsia syömään „väkipalasensa* s. 0. jäännös- 
leipänsä sanoilla: „Onkos kirkko niin täynnä, ettei pappi mahdu ?* ?) 
Molemmat kertosäkeet, mutta varsinkin jälkimäinen, ovat epäile- 
mättä myöhäissyntyisiä, — eihän Florinuskaan niitä tunne. 

Ybtä kauniiseen ja täsmälliseen muotoon pukeutuneena emnie 
sananlaskua muualla tapaa, mutta itse ajatus lausutaan eri maissa. 

Ruotsi: Huxa hwad tu lofwar och fullkomna, hwad tu lofwat 
hafwer. Gifvet löfte fär man ej bryta.®) 

Saksa: Niemand kann sich von seinem Versprechen lossa- 
gen. Versprechen muss man halten. Versprechen ist so gut wie 
geben, und schmähen so schlimm wie schlagen. *) 

Luetteloa voisi jatkaa, mutta tyydymme mainitsemaan lisäksi 
vain armenialaisen: Kunnon miehen sana on täytetty lupaus >) 
ja marokkolaisen: Lupaus on velka, joka on maksettava;‘) 
— sen rinnalle on otettu näbtävästi alkuperäinen ranskalainen 
sananlasku: Chose promise, chose due: 

Suomessa on sananlaskua kävtetty, kun on ollut puhe n. s. 
huomentuoppia juotaessa luvatuista häälahjoista. Vielä viime vuo- 
sina on kansa ollut niin vakuutettu tuommoisen lupauksen sitovai- 
suudesta, että Iupauksen rikkoja on haastettu oikeuteenkin,”?) eikä 
peruuttaminen yleensä tullut kysymykseenkään. Aivan toinen on 
ollut käsitys Venäjällä. Siellä ei henkilö, jolle oli jotain luvattu, 
voinut mitenkään vaatia lupauksen täyttämistä, sillä Juvattua esi- 
nettä pidettiin lahjoittajan omaisuutena siksi, kun hän sen oli luo- 


!) Wiedemann. — ?) Neiti A. Heinon tiedonanto Hartolasta. „Väk’- 
palasesta“ vasta voimaa tule. Ei kirkko niin täynnä ole, ettei pappi 


mahdu, on lanjalle levinnyt yleiseuropalainen sananlasku. — ?) Grubb & 
Cothob Tilökning n:o 70; Strombäck 11. — *) Wander IV Versprechen (Subst.) 
n:ot 5 ja 7, versprechen (Verb.) n:o 42. — ®) Bayan s. 42. — ®) Fischer s. 


21l n:o 14. — 7) Samuli Koski s. 12]. 
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vuttanut hallustaan.?) Mahdottomalta ei tunnu, että meillä tässä 
on sangen vanha suomalainen sananlasku tai paremmin sanoen oi- 
keuslauselma, jota nimenomaan hääantia ja miksei muutakin lahjaa 
tarkoittaen on käytetty. Lyhyt ja varma aivankuin valettu alku- 
muoto on tätä olettamusta tukemassa, samalla kun se, kuten huo- 
masimme, käy yhteen kansan oikeustajunnan kanssa. Eihän ulko- 
maalaisissa sananlaskuissa. viimeistä saksalaista toisintoa lukuun- 
ottamatta, puhuta lahjan antamisesta, niissä vain yleensä teroitetaan 
sanassaan pysymisen tärkeyttä. Tuskinpa mainitsemaamme saksa- 
laistakaan toisintoa voi suomalaisen esikuvana pitää. 


Saman oikeuskäsityksen pohjalta nousevat myöskin sanan- 
laskut: 


253. Lupaus tyhjäksi tekee, takaus takittomaksi: Juteini. 

Sen käsityksen rinnalla, että lupaus on sitova ja semmoisena, 
jo merkitsee antamista, ilmenee myöskin takaus velvoittavana. Tämä 
jälkimäinen piirre on voinut tulla yleisestä laista, kuten edellä (tut- 
kim. 6) on osoitettu. Saksassa tapaamme sananlaskun: Mit 
versprechen wird man arm, mit wohlthun reich,!) mutta sen ajatus 
on aivan toinen kuin suomalaisen: ellei pidä mitä on luvannut, me- 
nettää luottonsa ja köyhtyy, — sitä siis ei voi suomalaisen sanan- 
laskun esikuvana pitää. 


254.. Lupaus on velkaa pahempi: Gottlund, Löunrot. 


255. A. Minkä päästät suustasi, päästä kädestäsikin: fl. 
B. Mihinkäs siitä luvastaan pääsee, kun sanot suustasi 
niin päästä kourastasi kanssa: fl. 


256. Lupaus on Iuja lahja, puhe pidetty parempi: b1. 
Tämä on epäilemättä Juteinin kynästä. Hänen „Ajatuksen 
Alkeissaan* tapaamme näet lauselman: 


!) IHaxmanp I s. 102 ja seur. — ?) Wander II versprechen (Verb.) 
n:0 25. 
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Lahja onbi lupauskin, puhe pidetty parembi (s. 14). Siinä 
ilmence edellisistä sananlaskuista eriävä käsitys, että lJupaus ei käy- 
tännössä olekkaan aina ehdottomasti sitova. Tällaisiakin sananlas- 
kuja tapaamme koko joukon. Muutamat niistä lausuvat hylkäys- 
tuomion lupauksen rikkomisesta: 


257. Paha paljon lupailija, 
hyvä puheensa pitäjä: Lönnrot (Melart). 


258. A. Syöfpi) koira kahleensa, 
pettää(pi) paha (uro) valansa (sanansa): Florinus, Ju- 
teini, Gottlund, Lönnrot. 
B. Pettää (rikkoo) uro valansa, 
kuroo (katkoo) koira kahlchensa: p 3. 
G. Pettää paha puheensa, 
katkoo peto kalıleensa: Lönnrot. 
D. Alä usko uron valoja, 
mieben väärän vanneloita: 
pettää(pi) uro valansa, 
syöpi koira kahlehensa: Florinus, Lönnrot. 
Älä usko uron puheita, 


3 


miehen valskin vannomia: 
usein uro puheensa, 
mies valski valansa syöpi: Lönnrot. 

F. Pettää(pi) paha valansa, 
syöpi koira oksennuksensa: b 1,g 1, Lönnrot. (Viime- 
mainitulla säkeet päinvastaisessa jJärjestyksessä.) 

G. Pettää paha perheensä (puheensa?) 
syö koira okseensa: b1. 

H. Syö koira oksennuksensa (okseensa, -Sl), 
ottaa (ota) koira antimensa (antimesi): b2, Lönnrot 
(Syö — okschesi, ota — antehesi.) 

I. Koira syöpi oksennuksensa (oksehensa), 
paha akka (vaimo) (mies) antimensa (puheensa): b2, 
h 1, Florinus (Coira otta — t. Syö coira —, vaimo 
paha —), Lönnrbot. 
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Toisinnoissa F, G, H ja I on toinen säe raamatusta saatu. Salo- 
monin sananlaskujen joukossa tapaamme seuraavan (26: 11): Niinkuin 
koira syö oksennuksensa, niin on hullu, joka hulluutensa kertoo, ja 
Pietarin 2 kirj. 2: 22 käytetään samaa sananlaskua, jota vielä on 
vahvistettu toisella itsenäisellä: Niille on tapahtunut se totinen 
sananlasku: Koira syöpi 0. ja pesty sika rypee rapakossa jälleen. 
Nämä molemmat ovat yleisesti sananlaskuina käytännössä Euro- 
passa,!) — Suomessakin Kumpikin on erikseen muistiin merkitty. 
Toisinnoissa A ja D tavattava omituinen säe: Syö koira kahleensa, 
— on varmaankin johtunut sananlaskusta: Ei koira pysy kauvan 
makkarakalleissa, jolla ulkomailla on useita vastineita.?2) Myöhem- 
min on unohtunut, minkälaisia kahleita on tarkoitettu, ajatus on 
näyttänyt järjettömältä ja niin on kahleiden syömisen sijalle 
tullut kahleiden katkominen (kurominen). Lopuksi on kuva saatu 
voimakkaammaksi vaibtamalla koira petoon. Pettää paha per- 
heensä — —, on arvatenkin erehdyksestä syntynyt säkeen: Pet- 
tää paha puheensa vaikutuksesta, — Joka tapauksessa se on sa- 
tunnainen. Huomattakoon erityisesti toisinto D, jossa sana vanne 
esiintyy valan merkityksessä, kuten virossakin. E:ssä taas ta- 
paamme sanan vannoma. Ruotsin valski on paremman alku- 
soinnun saavuttamiseksi otettu sananlaskuun. Toisinnot H ja I 
eroavat ajatukseltaan kokonaan muista: Niissä ei kärki ole täl- 
dätty lupauksen rikkomista, vaan annetun lahjan takaisin otta- 
mista vastaan. I on lisäksi vääntynyt omituisesti, siinä kun palıa 
akka (vaimo, mies) pannaan syömään antimensa. Florinuksen 
toisesta muistiinpanosta selviää, että alkujaan on ollut puhe anti- 
men ottamisesta. Muutos on; hyvin helposti tapahtunut, sillä raa- 
matun sananlaskussahan koira syö oksennuksensa. — Annetun ta- 
kaisin ottajaa häväistiin muuten sanomalla: Ottaja ja antaja, katin 
hännän kantaja, — joka lause maamme ruotsalaisillakin tava- 
taan muodossa: Givare, tagare, kattens bedragare. Verrattakoon 
tähän saksalaista sanautapaa: Gebers-Nelmers,3) ja lätti- 


ı) Vert. Koskenjaakko, Koira — s. 58 ja seur. — ?) S:a teos s. 56 ja 
seur. —®) Wander I geben n:o 97, 
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läistä: Sinä olet kissanlahjoittaja, 2) joita käytetään samassa 
mielessä. 


Tässä mainitsemme myöskin seuraavan Lönnrotin kokoelmassa 
tavattavan sananlaskun: 


259. Monta väärää vakoa 
kiviteillä kynnetähän, 
monta väärüä valoa 
lakiteillä vannotahan, 
monta neittä kaunistakin 
kosketaan isän kotona. 
Se on oikeastaan runoa. kuten niin monet Lönnrotin kokoel- 
man sananlaskuista. 


Lupaanmisesta puhutaan seuraavissakin sananlaskuissa: 


260. A. Lupa hyvä, anti kinkamoinen: Kl. 
B. Lupaus on hyvä, mutta anti keikan poika: Lönnrot. 


Ruotsin sana kinkig on kinkamoisen ja arvattavasti 
myös keikan pojan pohjana. 


261. Lupaus on hıyvä, anto parempi: Juteini, Lönnrot. 
Verrattakoon tähän ruotsalaista sananlaskua: Lofven är 
god, nıen hallan är bättre.') 


262. Luvalla hyvä elää on: Lönnrot. 
263. Ei niin hyvää, ettei luvata voi: D1. 
264. Hyvät hyvät lupauksetkin: b1. 
265. Lupa hyvä, kaksi käteinen: Lönnrot. 


266. Ei lupa taloa hävitä: Lönnrot, il. 


a re 


1) Düringsfeld, Das Spr. als Humorist s.. 148. — ?) Den svenska ord- 
spräksboken Ss. 56. 


BIX Laki ja oikeus. 


123 


267. A. Ei lupaus köyhdytä: Lönnrot. 
B. Lupa miestä ei köyhdytä: 
C. Ei lupaus taloa —: nl. 


268. Laaja lupaaminen, tiivi täyttäminen: el. 


269. Käkeykset väärin käyvät, 
lupaukset luiskahtavat: Lönnrot. 


270. Kyllä moni lupaa, muttei lupaustansa täytä: b1. 


Tämän jälkeen otamme velkaa koskevat sananlaskut käsille: 


271. A. Ei velasta maxamata päästä: Florinus. 
B. Ei velasta maksamatta, 
eikä vedestä kastumatta: Lönnrot, Juteini. (Säkeet 
päinvastaisessa järjestyksessä.) 
C. Velasta ei pääse maksamatta, eıkä järvestä (merestä) 
kastumatta: a2. 
Verrattakoon saksalaista sananlaskua: Alle Schulden muss 
man bezahlen. !) 


272. Velka pitää maksettaman, vaikka liha luista Jähte- 
köön: fl. 


273. Velasta pääsee maksamalla ja synnistä katumalla: A.B. 
Mäkelä. 


274. A. Uusi velka vanhanakin: b2, el, Florinus, Juteini, 
Lönnrot. 
B. Unbotettu vanha velka 
ombi uusi maksettaissa: Juteini. 


275. Mikä tänäpäivänä maksetaan, sitä huomenna ei kysytä: 
Lönnrot. 


1) Wander IV Schuld (Zahlungspflicht) n:o 1. 
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Tätä voi melkein pitää toisintona sananlaskusta: Unohdettu 
maksettu velka, — joka mainittiin suomalais-ulkomaalaisten ryh- 
mässä (n:o 34). 


276. Parain velka maksettuaan: Lönnrot. 


277. A. Se on maksettu, joka on (mik’ on) tarittu: kK 2. 
B. Se joka on tarittu, se on annettu: b1. 
C. Silloin on annettu, kun on tarjottu: gl. 
D. Annettu se on tarittu lahja: Kl. 

Vjimeisen toisinnon syntymiseen on epäilemättä vaikuttanut 
sananlasku: Annettu luvattu lahja. Sananlaskua käytetään nyky- 
ään leikillisessä mielessä vastauksena velanantajalle, joka kohteli- 
aisuudesta hidastelee tarjotun velkasumman vastaanottamisessa. Se 
sisältää samalla oikeuskäsityksen, että ellei velanantaja syystä tai 
toisesta ota vastaan tarjottuja rahoja, kKatsotaan velka ilman muuta 
maksetuksi. 


278. Velka kasvaa velan päälle, paikka paikan päälle: 
279. Vaivainen se on velka vieraan takana: el. 


280. Aarteena velka vieraan (t. miehen t. hyvän miehen t. 
toisen) takana: f3. g1, kl, pi. 

Edellisessä sananlaskussa arvatenkin ajatellaan asiaa velallisen, 

Jälkimäisessä velanantajan kannalta. 


281. Mies velan tekee, talo velan maksaa. 


282. Laatunansa laiva maksetaan: Koskimies. 


Sananlaskusta käy selville, että lainalla tarkoitetaan sitä, 
mikä semmoisenaan tai samanlaisena tavarana suoritetaan takaisin. 
Velka taas maksetaan rahassa tai myöskin luonnossa, jos velan 
antaja siihen suostuu. 

Lisäksi on olemassa suuri joukko sananlaskuja sellaisia kuin: 
Velka on veli otettaissa, veljenpoika maksettaissa; Hyvä maksaa 
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päivää ennen, paha ei päivänänsäkään; Kyllä Maarian poika maksaa; 
Kirkon kirves ja rautalapio: ne köyhän velan maksaa; Ei kalu ky- 
lässä parane; Ei lainanottaja kalua puutu; Lainaa kylähän kalusi, 
sobi sormin kotonasi y. m., mutta kun ne eivät mitenkään valaise 
velan enempää kuin lainankaan oikeudellista luonnetta, emme ole 
niitä ottaneet lähemmin tarkastettavaksemme. 


Vain kerran mainitaan sananlaskuissamme pantti: 


283. Pantti oman kotia tuo: Juteini, Lönnrot. 


Kansa on monin paikoin käsittänyt pantin ottamisen kokonaan 


lainvastaiseksi.!) 
Takuuta koskevista sananlaskutoisinnoista on edellä (Ss. 6) 
ollut jo puhe. Niiden lisäksi on mainittava vain: 


284. Takausmiehellä pitää oleman suuri kukkaro: Juteini. 


285. A. Tuppurainen Tappuraisen takausmiehenä: d 2, Lönnrot. 
B. Tuppurainen, tappurainen on takaus-mies: Juteini. 


Sananlaskua käytetään huomauttamaan, että takaaja on yhtä 
epäluotettava kuin velanottajakin. Juteini ei ole sitä oikein ym- 
märtänyt, vaan on nähtävästi pitänyt sanoja tuppurainen ja tappu- 
rainen predikatintäytteinä ja adjektiveina. Ne ovat tietysti nomen 
propreja. 


Kauppa mainitaan useissa sananlaskuissa, mutta aineeseemme 
kuuluvia ovat vain seuraavat: 


286. Hyvä, paha pitäminen, tehty kauppa kiittäminen: Flo- 
rinus (tehdyt caupat kijttämiset), Lönnrot. 

Siinä siis kaupan purkamattomuus tulee näkyviin. Samalla 

luonnollisesti lausutaan, että kunkin on tyydyttävä kohtaloonsa. 

Joka kerran on tehnyt typerän teon, niin kärsiköön myös seuraukset. 


") Koski s. 14. 
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Sananlasku: 


287. Parempi (Ennen) kauppa rikki kuin mieli rikki: Lönnrot, 
taas sisältää ajatuksen, että kauppa voitiin purkaa. 


Tähän kuuluu myöskin: 


288. Se harjaiset pitää, joka rahat saa: dl, e2 


289. A. Kun lie puhuttu, niin ryypätään: fl. 
B. Mikä on puhuttu se ryypätään: fl, 


joka niinikään tarkoittaa harjakaisia, joita juotiin kaupan ja muun- 
kin sopimuksen teon päättäjäisiksi. 


290. Potaattikappa kukkuroilleen, 
ruiskappa pis-pirtaalleen: d 2 


lausuu potaatteja ja viljaa mitatessa noudatetun ohjeen. Viljan 
mittauksessa käytetään pyüreää kapulaa, „ryykäpuuta“, jolla kukkura 
pyvhkäistään pois kuljettamalla kapulaa kevyesti kerran oikealle 
toisen kerran vasemmalle kapan keskipaikoilta lähtien. Pis-pirtaal- 
leen on alkusoinnun tavoittelusta johtunut muunnos. Alkuperäinen 
muoto on: pisin partaalleen. 


Lopuksi mainitsemme seuraavat sananlaskut. joista edellinen 
koskee aarretta, jälkimäinen tavallaan omaisuuden val- 
tausta, occupatio: 


291. Aarre arkkunsa pitävi, 
Lemmon päällä levätessä: Gananderin sanak. 


Siinä vlitataan kansan kesken vallinneeseen käsitykseen, että 
kun aarre määrätyillä menoilla, „uhreilla“, oli kätketty, se joutui 
jonkun haltijan valtaan, joka sitä ei luovuttanut takaisin, ellei löy- 
täjä osannut puolestaan tehdä määrättyjä taikoja. Aarre siis py- 
syi arkussaan niinkauvan kuin „lempo“ sitä suojeli. Sitäpaitsi oli 
vlemassa varsinaisia haltijainkin kätköjä. 
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292. A. Ennättävän munat carilla: Florinus. 
B. — muna luodolta: Lönnrot. 
C. Ennättäneen muna luodalla (luodolla?): Lönnrot. 


Sananlaskun kääntää Lönnrot ruotsiksi näin: Den som kom- 
mer först och hittar, äger fogelboet pä holmen.!) Siinä siis lau- 
sutaan luonnonkansoilla yleiseen tavattava omaisuuden haltuunsa 
ottamista koskeva oikeuskäsitys, jonka mukaan ensimäisen haltuunsa 
ottajan oikeudet ovat kieltämättömät. 2) 


Päästyämme näin tämän ryhmän loppuun huomaamme käsitte- 
lemäämme ainehistoa tarkastaessamme, että alkuperäisten suoma- 
laisten sananlaskujen lukumäärä on, kuten Juonnollistakin, verratto- 
masti suurin. Tähän vaikuttaa osaksi sekin, että olemme ottaneet 
mukaan kaikki mitättömätkin ja aivan satunnaiset sananparret ja 
sukkeluudet, kun ne vaan ovat olleet jollain lailla aineemme piiriin 
kuuluvia.. Olemme tavanneet suuren joukon eri rangaistustapoja 
edustettuina. Niinpä mainitaan miekalla mestaaminen, birttäminen, 
valtion kirous, pakkotyö, korvain leikkaaminen, jalkapuu, piiskaa- 
minen, vankeus, pään keritseminen ja sakottaminen. Olipa sanan- 
laskussa: 

Ei hukkunetta hirtetä, vaivata vaipunetta 


arvelumme mukaan vlittaus erääseen n. s. jumalan tuomioista — 
vesikokeeseen. Mutta vaikka rangaistustapoja esiintyi näin lu- 
kuisesti, oli verrattain harvoista määrätyistä rikoksista puhe. Var- 
kaus mainittiin sangen monessa sananlaskussa selvin sanoin ja 
lisäksi oli muutamia semmoisia kuin esim. 


Äsken miestä merkitähän, 
koska korva leikatahan 


Ja 
„Musta paikka“, sanoi Riihikosken Jussi, kun tolppaan 
vedettiin y. m. 

joissa epäilemättä myöskin tarkoitettiin mainittua rikosta. — Mur- 


haajasta oli puhe vain neljässä sananlaskussa nim. 


ı) Suomi 1841. Sjette Hefte s. 15. — ?) Westermarck II s. 27 ja seur, 
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Ei panna paeta anna, murha mennä muille maille. 

Toinen lautoin, toinen rautoin. 

Riidasta tora tulevi, torasta veriset murhat 
ja 

ki sokeata sakoteta, vaikka miehiä tappaisi, 
Joista viimemainitussa murha on mainittu ikäänkuin esimerkkinä 
kaulleimmasta rikoksesta mitä voi ajatella. Lisäksi mainittiin maan- 
kavallus kahdessa sananlaskussa: 


Nuorahan pettäjän perii 
ja 

Tuli aitta ohdakkeitten, 

kaakki palkka petturitten, 


kunnianloukkaus ylıdessä: 
Ei ylıdestä sanasta sakoteta 


ja pari kertaa väärä vala. Huomattava on myöskin, että ne sanan- 
laskut, joissa oli puhe rikoksista tai rikoksentekijöistä olivat yleensä 
harvinaisia. Tavallisesti oli olemassa vain yksi, joskus pari muis- 
tiinpanoa. Tällüin emme ole ottaneet huomioon varkautta kuskevia 
sananlaskuja, jotka muistiinpanojen samoinkuin toisintojenkin luku- 
määrään nähden ovat muista poikkeavassa asemassa. Sama on 
asianlaita muissakin maissa. Mainittakoon vertailun vuoksi, että 
esim. Wanderin suurisuuntaisessa teoksessa „Deutsches Sprichwör- 
ter-Lexikon“ varasta koskevia sananlaskuja Ja sananparsia on 321 
numeroa, murhamiestä koskevia vain 7 ja vleensä murhaa koskevia 
6 numeroa ja pääasiassa samanlainen on suhde muissakin käyttämis- 
sämme sananlaskukokoelmissa. 

Yleensä ilmenee suomalaisissa sananlaskuissa syvä kunnioitus 
lakia kohtaan. Erityisesti on lain ankaruus ja voima vetänyt huo- 
miota puoleensa. Mutta samalla kun vakuutettiin lain puolueetto- 
munteen luottaen, että syyttömän ei tarvinnut mitään pelätä ja että 
Ensin asia tutkitaan ennenkuin miestä mutkitaaf, 
ilmeni useissa sananlaskuissa käsitys, että rahan avulla saattoi ri- 
koksentekijä päästä vapaaksi oikeudenmukaisesta rangaistuksesta. 
Lahjominen on siis päättäen sananlaskuista, joista muutamat ovat 
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verrattain laajalle levinneitä, ollut meilläkin tuttu ilmiö. Käräjöi- 
minen saa osakseen miltei yksimielisen tuomion. Vain sananlaskut: 
Riitelemällä asia selviää ja Eise ennen selviydy 
kuin raastuvassa hypätään, joista kummastakin oli vain 
yksi mwistiinpano, olivat tässä suhteessa poikkeuksena. Jälkimäi- 
nenkin lausuu pikemmin kerskailevan uhkauksen kuin kehoituksen 
käräjänkäyntiin. 

Mitä niiden lausumaan oikeuskäsitykseen tulee huomasimme 
tämänkin ryhmän sananlaskujen yleensä perustuvan Joko vielä ny- 
kyään voimassa oleviin tai, kuten useimnin on laita, entısiin lakeihin. 
Semmoisetkin sananlaskut kuin: Ei sokeata sakoteta ja Eiyh- 
destä sanasta sakoteta, joilla ei ole nimenomaista tukea laissa, 
ovat epäilemättä sen pohjalla syntyneet. HKdellisessä on näet aja- 
teltu tietämättä tai vahingossa, — jJälkimäisessä äkkipikaisuudessa 
tehtyjä rikoksia, siis tapauksia joita lakikin tuomitsee lievemmin. 
Rankaisutapojen huomasimme niinikään järjestään palautuvan kir- 
joitettuihin lakeihin. Yksi ainoa tämän ryhmän sananlasku, nim. An- 
nettu luvattu lahja perustuu erikoisesti suomalaiseen oikeuskäsi- 
tykseen ja niin ollen se saattaa olla syntynyt ennen kirjoitettu- 
jen lakien aikaa. Luonnollista onkin, että nimenomaan häätapoilin 
liittyvä sananlasku on kauvinmin säilynyt, sillä onhan tunnettua, 
että juuri avioliiton solmimista ja perheoikeutta koskevat seikat py- 
syvät paraiten muuttumattomina vuosisatoja. Ja yhtä luonnollista 
on sekin, että erityisesti rikosoikeutta koskevat sananlaskut ovat 
uskollisena kajastuksena yleisestä laista. Rikosoikeuden vaikutus 
kansaan on välitöntä ja velvoittavaa, jota vastoin sivilioikeuden 
säännökset ovat kansalle useinkin kokonaan vieraita ja niiden ve- 
rosta jokapäiväisessä elämässä noudatetaan isiltä perittyjä ja opit- 
tuja käsitteitä ja tapoja.!) — Tämän ryhmän sananlaskut ovat siis, 
kenties yhtä edellämainittua lukuunottamatta, vasta historiallisena 
aikana syntyneitä, Tarkkoja aikamääräyksiä on useimmissa tapauk- 
sissa aivan mahdotonta teldä. Huomautimme kuitenkin, että sanan- 
lasku: Einaurisvarasta hirtetä, ja samaan ajatuspiiriin kuuluva: 


!) S. Koski s. 145. 
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Ei syönyttä hirtetä—todennäköisimmin ovat syntyneet ennen 14:tä 
satalukua. Keskiajalta on varmaan peräisin myös sananlasku: Har- 
voin härkä linnasta palaa. Voimmepa sanoa, että kaikki Flori- 
nuksen mainitsemat tähän ryhmään kunluvat sananlaskut ovat uuden 
ajan alkupuolelta tai keskiajan lopulta. Ja olihan täm& aika, 
kuten A. V. Koskimies lausuu J. J. Tengströmiin yhtyen „jolloin 
Suomen kansa havahtui keskiaikaisen elämänsä tarukylläisestä hä- 
myvalosta, siitä pakanallisten ja kristillisten käsitteiden hämmen- 
nyksestä, jonka saartamana se sitä ennen oli vuosisatoja värjätellyt, 
olihan tämä valveutuminen uskonpuhdistuksen herättämän itsemie- 
tiskelyn selkeään aamunaailmaan, koko tämä aika ja tämä tapaus 
mitä suurimmassa määrin omansa tuottamaan noita itsetietoisuuteen 
kypsyvän hengen tuotteita, varsinkin juuri semmoisia sananlaskuja, 
jotka edellyttävät siveellisen elämän ilmiöiden teroittunutta arvos- 
telukykyä.“!) — Tällaisten useita vuosisatoja eläneiden sananlasku 
jen rinnalla tapaamme myöskin joukon sellaisia, jotka kaikesta päät- 
täen ovat aivan myöhälisen ajan tuotetta. Näihin kuuluivat m.m. 
kaikki — sanoi — sananparret, jotka olivat erityisesti länsi-Suo- 
melle ominaisia, sekä useimmat Iyhyen vertailun sisältävät edellisten 
tavoin etupäässä sukkeluuksina käytettävät — kuin — lausetavat. 
Yleisenä huomiona teemmekin sen, että kaikki syvällisemmät, to- 
dellista elämänvlisautta sisältävät niin sanoaksemme varsinaiset sa- 
nanlaskut ovat vanhaa perua, — uusin aika on kyennyt tuottamaan 
ainoastaan sanasutkauksia ja sukkeluuksia, jotka luonnollisestikaan 
eivät ole päässeet yleiseen käytäntöän. Tässä huomautettakoon, 
että Suomen ruotsalaisten kesken näyttävät juuri viimeksimainitut 
olevan erikoisesti suosittuja päättäen siitä, että heiltä kerättyjen 
sananlaskukokoelmien voimmepa sanoa huomattavimpana osana ovat 
— sa’ han — ja — sa’ hon — sananparret. 


1) Kokoelma Suomen kansan sananlaskuja s. 3. 


v 


Suomalaisten käsitys laista, oikeudesta ja 
oikeudenkäynnistä sananlaskujen valossa. 


Tarkasteltuamme näin yksityiskohtaisesti tehtävämme piiriin 
kuuluvat sananlaskut tahdomme vielä luoda silmäyksen käyttämääm- 
me ainehistoon ja päättää tutkimuksemme nmuutamilla yleisillä huo- 
mautuksilla ja yhtäjaksoisella esityksellä siitä, mitä Suomen kansa 
on ajatellut laista, oikeudesta ja oikeudenkäynnistä sikäli kuin sa- 
nanlaskut voivat näihin asioihin luoda valaistusta. Silloin olemme 
ensinnäkin nähneet, että n. s. oikeussananlaskuja siinä mielessä, 
kuin semmoisia tavataan esim. Ruotsissa ja Saksassa, ei meillä sa- 
nottavasti ole. Onhan tunnettua, että yllämainituissa maissa kansan 
oikeustajunnan mukaiset lakimääräykset n. s. tavanomaisen oik euden 
aikoina, olivat puetut runomuotoisiksi lauselmiksi, siten kun oli hel- 
pompi pitää mielessä, mitä esi-isät olivat erilaisista oikeussuhteista 
ajatelleet ja miten erilaisia oikeustapauksia oli ratkaistu. Nämä 
lauselmat tulivat sitten kirjoitettujen maakuntalakien pohjaksi, jolle 
myöhempi koko valtakuntaa koskeva lainlaadinta edelleen rakensi, 
ja niin ne pelastuivat joutumasta unohduksiin. Meillä tämmöistä 
niin sanoaksemme luonnollista kehitystä ei ennättänyt tapahtua 
sillä sen keskeytti maamme joutuminen vieraan vallan alaisuuteen, 
jonka lait ja laitokset tännekin siirrettiin. Suomalaiset oikeussuh- 
teet, jotka jo pakanuuden ajalla näyttävät olleen verrattain moni- 
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puolisiksi kehittyneet,!) tämän jälkeen, kuten lJuonnollista onkin, 
muuttuvat yhdenmukaisiksi ruotsalaisten kanssa. Aivan äkkiä muu- 
tos ei tapahdu, vaan pitkät ajat vanhat oikeustavat säilyvät uusien 


rinnalla sikäli kuin ne eivät ole varsin räikeässä ristiriidassa näi- 


den kanssa. Tiedetään että l4:nnen sataluvun lopulla vieläpä 
15:nnen sataluvun puolivälissäkin on pidetty eri käräjiä, toiset suo- 
malaisen, toiset ruotsalaisen oikeuden mukaiset, pitäjissä, jotka oli- 
vat jaetut molempien „oikeuksien“ kesken. Tähän aikaan tuskin 
enää oli olemassa ainakaan sanottavassa määrässä eri oikeustapoja 
näissä eri oikeuspiireissä, mutta epäilemättömältä näyttää, että näin 
alkujansa oli laita ja että juuri sentähden eri käräjiä pidettiin. ?) 
Vuosien vieriessä suomalaisten oikeustapojen täytyi olojen pakosta 
joutua yhä enemmän varjoon. Tämä tapahtui sitäkin helpommin, 
kun yhteiskunnan harjoittaman tuomiovallan periaate meillä, kuten 
Ruotsissakin, näyttää jo tällöin olleen tunnettu,3) joten vieraankin 
yhteiskunnan auktoriteti oli ikäänkuin verissä. Niinpian Kuin 
Suomen itäinenkin osa oli valloitettu ryhdytäänkin toimenpiteisiin 
Ruotsin yhteiskunta- ja oikeusjärjestyksen koteuttamiseksi Suomeen. 
Toimenpiteitä helpoitti suuresti se seikka, että Ruotsin vanhat lait 
näihin aikoihin myöskin saivat lopullisen kirjallisen muodon. Sem- 
moisissa suhteissa, joissa ei vedottu yhteiskunnan harjoittamaan 
tuomiovaltaan, vanhojen suomalaisten oikeustapojen mukaan kauvim- 
min meneteltiin, onpa esimerkkejä siitä, että näin on tapahtunut 
aivan viime aikoina (vert. tutkimus 57). Varsinainen suomalainen 
oikeusjärjestelmä ei kuitenkaan, kuten sanottu, pääse kehittymään 
eikä suomalainen oikeustajunta lainlaadinnassa määräämään, vaan 
me saamme germanilaisen oikeusjärjestelmän. Tästä johtuu, että 
ne vanhoihin tapoihin perustuvrat oikeussuhteita valaisevat lauselmat, 
joita mahdollisesti suomalaisillakin oli. jäivät edelleenkin Kansan 
muistin varassa elämään. Nyt kun niillä ei enää ollut suoranaista 
käytännöllistä merkitystä, vaan ne päinvastoin saattoivat joissakuissa 


') Vert. Yrjö-Koskinen, Suomal. heimojen yhteisk. järjestyksestä s. 170 
ja seur. — ?) Forsman. Lainsäädännön historia s. 162. — ?) S:a teos s. 179 


ja seur. 
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tapauksissa esittää vallitsevan ja velvoittavan lain kanssa ristiri- 
taisiakin ajatuksia, ne helposti voivat unehtuakin. Huomattakoon 
lisäksi, että suomalaisia sananlaskuja vasta verrattain myöhään 
alettiin merkitä muistiin. Tapasiınme kuitenkin muutamia tutkitta- 
vaamme ryhmään kuuluvia sananlaskuja, jotka saattavat olla pe- 
räisin hyvinkin varhaisilta ajoilta. Semmoisia olivat: Oma löytty, 
vieras varastettu, jolla ei ollut vastineita muualla kuin Vi- 
rossa, mutta sekä täällä että Suomessa sitä oli harvinaisen lukuisia 
muistiinpanoja. Varhaisimmilta ajoilta periytyvän käsityksen lau- 
sui myös sananlasku: Ei häistä käräjiin mennä, samoinkuin 
samaan ajatuspiirüirin kuuluva: Ruoka tyttären osa, sänki 
pellon palkka. Jälkimäinen on kuitenkin epäilemättä verrattain 
myöhäsyntyinen, eikä edellinenkään ole todennäköisesti voinut sa- 
nanlaskuksi kiteytyä ennenkuin Birger kuninkaan aikojen jälkeen, 
jolloin tyttärienkin perintöoikeus tunnustettiin. Näihin lukisimme 
myös sananlaskun: Annettu luvattu lahja, joka ulkomailla 
 tavattavista sitä jossain määrin mujistuttavista toisinnoista huoli- 
matta epäilemättä on alkuperäinen suomalainen sananlasku, jota 
hyvin on voitu käyttää jo tavanomaisen oikeuden aikoina. Mutta 
vaikka näitä vanhoja laki- ja oikeussananlaskuja oli verrattain vä- 
hän, oli niiden sijasta olemassa koko joukko uudempia sananlaskuja, 
joissa ilmeni kansan oikeuskäsitys ja jotka lausuivat. ajatuksensa, 
usein ankaran arvostelunsa, lainkäytöstä, tuomareista y. m. sen ta- 
paisista seikoista, sekä sisälsivät runsaasti viittauksia erilaisiin ran- 
gaistustapoihin j. n. e. Tavallisesti olivat nämä sananlaskut, kuten 
aikaisemmin on huomautettu, joko vielä voimassa olevien tai en- 
tisten lakien heijastusta. 


Näiden rinnalla tapasimme useita selvästi ruotsalaisperäisiä 
oikeussananlaskuja, kuten: 


Maan tapa on maan laki; 

Lakien nojalla maata pitää rakennettaman; 
Maksettu heritetty haava; 

Esipuhe lain täyttää; 

Annettu vala on niin hyvä kuin tehty y.m., 
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joista useimmista oli vain yksi tai pari muistiinpanoa länsi-Suomesta 
ja jotka siis eivät olleet meillä päässeet yleisemmin käytäntöön. 
Oli kuitenkin olemassa suuri joukko sellaisiakin lakien pohjalta 
nousseita y. m. yleiseuropalaisia sananlaskuja, jotka olivat Suo- 
messa saaneet täydet kotipaikkaoikeudet. Toisintoja olipantu muis- 
tiin eri tahoilta maata, olivatpa ne joskus meillä tulleet puetuiksi 
kauneimpaan ja täsmällisimpään asuunsa, kuten sananlasku: 


Rikas maksaa rahallansa, köyhä selkänahallansa 


yhden kuvaavan esimerkin mainitaksemme. Kertosäkeen lisääminen 
oli meillä muualta tulleelle sananlaskulle useimmiten tehty muutos, 
paljon harvemmin tuli loppusointu kysymykseen. 


Vaıkka olemmekin, kuten alkulauseessa huomautimme, jättä- 
neet perhesubteita koskevat sananlaskut yksityiskohtaisen tarkas- 
telun ulkopuolelle, tahdomme kuitenkin täydellisyyden vuoksi tehdä 
niiliin muutamia viittauksia. 

Jo yleisessä kielenkäytössä puhutaan naimiskaupasta. Avio- 
liiton käsittäminen kaupaksi ilmenee lukuisissa sananlaskuissakin. 
Mainitsemme nijstä seuraavat kuvaavimmat esimerkkeinä: 


Näädän nahka naisen hinta, 
turkkurin tuvanlakaisijan 

ja 
Tantereella tamıman kauppa, 
neidon nelisnurkkaisessa. 


Jälkimäinen sananlasku on yleisenä piirteenä Karjalan kan- 
naksen ja Varsinais-Inkerin kosintarunoissa;!) sitä käytetään sul- 
hasväkeä sisään pyydettäissä.2) Kaupasta puhuttaessa mainitta- 


1) Vert. Julius ja Kaarle Krohn, Kantelettaıen tutkimuksia Is. 167; Kaarle 
Krohn, Kalev. run. hist.s.287.— ?) Sananlaskun tapaamme myös Virossa; Saksas- 
sakin (Wander III Pferd’n:o 217) on sitä muistuttava toisinto: Ein gutes Pferd 
sucht man im Stall, ein braves Mädchen in seinem Hause (nicht auf dem 
Ball. Tässä on kuitenkin ajatus toinen kuin suomalaisessa. Tarkoitetaan 
näet, että samoinkuin hyvälle hevoselle ei tarvitse etsiä ostajaa, samoin 
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koon Karstulassa olleen tapana, että sulhanen ja puhemies otettuaan 
pappilassa kuulutuksen palasivat morsiamen kotiin, jossa kyselivät 
talon väeltä: Onko nyt kauppa tehty?!) 

Paljon harvemmin tulee näkyviin morsiamen ryöstö, josta var- 
haisemmasta, mutta osaksi meidän päiviimme asti säilyneestä2) ta- 
vasta muut kansanrunouden tuotteet ja varsinkin häidenviettomenot 
sisältävät runsaasti selviä jälkiä. Tapaanıme oikeastaan vain yhden 
tätä koskevan sananlaskun: 


Yöllä yötyrit tulevat, 
pimeässä piian viejät., 


eikä sekään liity itse asiassa varsinaiseen ryöstöön, vaan erääseen 
häätapaan, joka varmaan on hyvin vanla, kenties peräisin niiltä 
ajoilta, jolloin vaimot yleensä hankittiin ryöstämällä. Sananlasku 
mainitaan ensi kerran vuoden 1772 Abo Tiduingissä, jossa kolniessa 
ensimäisessä numerossa m. m. kuvataan pohjoissavolaisia naima- ja 
häätapoja. Kirjoittaja yhdistää sananlaskun n. s. läksjäisiin, jotka 
vietettiin morsiamen kotona, ja joihin sulhasväki saapui yöllä. Sama 
tapa on vieläkin Karjalassa käytännössä. Ryöstöä muistuttaviin 
häätapoihin viittaa myös suomalais-virolainen sananlasku: 


Ei hepo häitä kiitä. 


Morsiamen noutajain oli näet paluumatkalla huutaen ja meluten 
ajettava minkä hevosten kavioista läksi, — näinhän ainakin etelä- 
Karjalassa „puhemiehet* vieläkin tekevät. Virolaisissa toisinnois- 
sakin hevonen lausuu: 


kunnon tyttöä tullaan kotiin kosimaan ilman että hänen tarvitsee kulkea 
tanssjaisissa. Tämä ajatus tulee selvästi näkyviin tSekkiläisessä toi- 
sinnossa: Dobry küt i v konici (na maitali) kupc& najde (Celakovsky 30.) — 
Sananlaskun mainitsee Suomessa Lönnrot. Lisäksi se on merkitty muistiin 
kerran pohjois-Savossa ja toisen kerran etelä-Karjalassa, — siis väin itäi- 
sellä runoalueellaa Näädännahka j.n.e. on selvään alkuperäisesti suoma- 
lainen. Se on saatu kerran Hümeestä ja kerran etelä-Pohjanmaalta. — 
1) Koski s. 118. — *) Vert. VO. A. Forsström, Kuvia Raja Karjalasta s. 161 
ja seur.; Inha, Kalevalan laulumailta s. 144. 
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Sajatee on niikui söjatee, t. 
Paremb om söa teed söida kui saaja teed.') 


Näihin toisintoihin kuulnu myös: 


Ise pulmas, hobune pörgus. 


Mieltäkiinnittäviä ovat seuraavat sangen lukuisat sananlaskut, 
Joissa kaikissa halveksivasti puhutaan avioliitosta saman talon vä- 
keen kuuluvien henkilöiden kesken: 


Pässihän karsinastaan naipi; 
Härkä kotoa nai, 

pässi omasta karsinasta; 
Sonni kotoa nai; 

Koira kotoansa naipi; 
Sıka naipi suvustaan;!) 
Koiran häntä kosijoille, 
onan kylän ottajille, 

kun ei tuone tuonnempata, 
etsine eteämpätä, 

vetäne veden takoa. 


Näihin kuuluu myöskin Laukaassa tunnettu sananparsi: 


Ihmiset ihmisiä, Mannilaiset toisiaan.?) 

Edellä olevat sananlaskut, ovat kaikki alkuperäisiä suomalai- 
sia.3) Nijiden syntymiseen saattaa osaksi olla vaikuttanut kristinopin 
käsitys, Jonka mukaan sukulaisaviot ovat kielletyt, — tunnettuahan 
on, miten ankarat erittäinkin molempien katolisten kirkkojen sää- 


!) Eräissä virolaisissa lauluissa hevonen samoin valittaa häämenoihin 
kuuluvaa hurjaa ajoa ja selittää lähtevänsä kernaammin sotaan kuin häihin. 
(Prof. Kaarle Krohnin huomauttama.) — ?) Sananlaskuja käytetään esim. kun 
on puhe isännästä, joka ajattelee avioliittoa palvelijattarensa kanssa tai 
rengistä, joka kosii samassa talossa palvelevaa tyttöä. — *) Maisteri T. Kal- 
lion tiedonanto. — ?) Saman ajatuksen esittää kyllä esim. saksalainen: 
Heirathen ins Blut thut selten gut. (Wander II heirathen n:o 21.) 
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dökset tässä suhteessa ovat, — mutta toiselta puolen näyttää var- 
malta, että meillä tässä on kajastusta ikivanhasta suomalais-ugri- 
laisten samoinkuin useiden muidenkin kansojen kesken vallinneesta 
ja monilla luonnonkansoilla vieläkin vallitsevasta käsityksestä. joka 
piti saman suvun jäsenien välisiä avioliittoja luvattomina.!) Castren 
mainitsee tämän käsityksen ostjakkien keskuudesta?) ja samanlaisia 
tiedonantoja on olemassa lappalaisilta,®) samojedeilta, 
Jotka erittäin ankarasti valvoivat, ettei avioliittoja solmittu isän 
puolelta samaan sukuun kuuluvien henkilöiden kesken,*) permalai- 
silta, jotka eivätsaaneet ottaa vaimoa omastakylästä,) votja- 
keilta, tSeremisseiltä®) ja sckä ersa- että mok3a-mordva- 
laisilta.?) Veriheimolaisina, joidenka kesken avioliitot eivät olleet 
luvallisia, pitivät viimemainitut sukua seitsemänteen polveen saakka. 
Nykyäänkin tapahtuu joskus, että vaikka suvut ovat jo hyvin kau- 
kaisia, kahdeksannessa, yhdeksännessä polvessa, kieltäydytään vielä 
naittamasta lapsia, jos sukulaistunne perheiden välillä on säilynyt 
ja ne pitävät keskenään läheistä yhteyttä ja kestiystävyyttä. Vaikka 
nykyään pidetäänkin samantekevänä otetaanko morsiamet omasta vaiko 
vieraasta kylästä, otetaan kuitenkin suurin osa vieraasta.®) Mainow 
puolestaan olettaa®) että mordvalaiset vasta sivistyessään ja mah- 
dollisesti tatarilaisiin yhtyessään alkoivat välttää avioliittoja lähim- 
pien sukulaisten kesken ja että he nykyisistä sangen pitkälle mene- 
vistä sukuesteistä saavat kiittää kristinuskoa ja siis puhtaasti venä- 
läistä vaikutusta. Tämä olettamus epäilemättä pitääkin paikkansa 
mitä tulee n. s. hengelliseen sukulaisuuteen avioliiton esteenä, mutta 
muuten ovat Mainowin tiedonannot tässä, samoinkuin useasti muul- 


ı) Vert. Westermarck, Det menskliga äktenskapets historia s. 320 ja 
seur. — ?) M. A Castren, Nordiska Resor och Forskningar I s. 298 ja seur. 
— ?) A. A. Ebunenko, s. 19; Yrjö-Koskinen, Suomal. heimojen yhteiskuntajärjes- 
tyksestä s. 76 ja seur. — *) Epnmenko s. 171. — ®) H. Ao6potsopckiä, Hepnakn. 
burtosof 3arHorpap. oyepkt. Btcern. Esp. 1883 n:o 4. — *) IIacsma A. A. Dykch 
Kb cyııpyry ea K. 8 Dyxcy. Tlotaıka kp Boraramp Kasanckohi ry6. kasanı 1844. — 
?) Albert Hämäläisen muistiinpanot stipendimatkalta Volgan heimojen maille. 
Mordval. naimatapoja. — °) Samat muistiinpanot. — °) Mordvankansan la- 
kitapoja s. 6 ja seur. 
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loinkin, omiansa herättämään epäilystä. Väitteensä tueksi hän tuo 
sen seikan, että mordvalaisten jumalien mainitaan arvelematta nai- 
van tyttäriänsäkin. Tämä ei kuitenkaan käsittääksemme riitä asiaa 
todistamaan, — enempää kuin sekään, ettei mordvalaisilla tavata 
mitään, joka vähänkään vivahtaisi venäläisten eepilliseen satuainek- 
seen pojan tai veljen avioittumisesta äidin tai sisaren kanssa y. m.s. 
Paljon luotettavammalta ja luonnollisemmalta tuntuvat tiedot, että 
mordvalaiset katsoivat avioliiton solmimista sukulaisten kesken sa- 
moin silmin kuin heidän heimolaisensa yleensä. 


Mutta palatkaamme suomalaisiin sananlaskuihin. Sananlas- 
kussa: Koiran häntä kosijoille, oman kylän ottajille j. n. e. esiintyi 
nimenomaan ajatus, että morsian olisi hankittava kaukaa. Tämä 
käsitys on epäilemättä vanhempi kuin seuraavien sananlaskujen 
lausuma: 


Hyvä naipi naapurista, 
sonni kotisuojuksesta; 
Hyvä naipi naapurista, 
paha taipaleen takoa; 
Lästä naiminen parempi, 
kaukaa hevosen kauppa. 


Huomaanme, että ensimäisessä toisinnossa on yhtynyt kaksi aja- 
tusta, jotka edustavat oikeastaan eri käsityskerrostumia: aikaisem- 
man käsityksen mukaan sukulaisten ja saman kylän asukkaiden vä- 
liset avioliitot ovat häpeällisiä, — myöhemmin kehoitetaan, tietysti 
käytännöllisistä syistä, naimaan naapurista, jonka tytön paraiten 
tuntee. Selvää on sanomattakin, että naapurukset tässä tapauksessa 
eivät ole läheisiä sukulaisia. — Mainitsemme tässä vielä sanan- 
laskut: 


Täytyy tätiä naida, kun ei ole muuta morsianta, 
ja 

Sukujansa suuret naivat, 
jJoka väliin saa kertosäkeen: 


köyhä kansa kaimojansa. 
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Ensi silmäyksellä tuntuu siltä kuin ne esittäisivät sukulaisavioihin 
nähden edellisistä kokonaan poikkeavan käsityksen. Näin ei kui- 
tenkaan ole laita. Edellistä käytetään leikillisessä mielessä ja jäl- 
kimäisen tarkoituksena on vain sanoa, että suurisukuiset ja rikkaat 
tavallisesti naivat vertaisiaan. Tapaammekin suuren joukon sanan- 
laskuja, joiden mukaan saman arvoisten väliset avioliitot ovat sopi- 
vimmat. Mainitsemme muutamia esimerkkeinä: 


Ei sovi suopetäjä 

korpikuusen kumppaliksi; 

Toinen toista, loinen loista, 

loisen lapset toisiaan; 

Soisin miehen verrakseni, 

en paljo parenımakseni; 

Verkko vertaistaan, 

kala kaltaistaan; 

Vertaistaan lintukin lähenee y. m.. 


Tämä käsitys on kansan kesken vieläkin monin paikoin hyvin 
selvästi huomattavissa, vaikka tyttären myötäjäiset rikkaastakin 
talosta ovat usein aivan mitättömät.!) 


Tunnettu ja yleinen on jo Florinuksen mainitsema sananlasku: 


Kaikkea muuta mies katuu, vaan ei nuorena naimistansa, 
eikä varhain nouseimistansa, 


jossa siis asetutaan aikaisten avioliittojen kannalle. Sananlasku on 
tullut Venäjältä (He kafca puno BeTaBıum, CB MOJOAY MeHbIBca) ja 
sen ovat omaksuneet m. m. syrjänit ja tSeremissit.?) Samaan suun- 
taan käyvät kaikki asiaa koskevat sananlaskut. Mitään jälkiä emme 
tapaa eräiden sukulaiskansojemmekin kesken vallinneesta tavasta 
toimittaa avioliittoon aivan eri-ikäisiä henkilöitä, usein niin, että 
pienelle pojlle hankittiin vaimoksi täysikasvuinen nainen.?) TPäin- 


ı!) Inha, Kalevalan laulumailta s. 229. — ?) Byıraroscrifi s. 178 n:o 45; 
Aa» III s. 80; Prof. Wichmannin kokoelmat syrj. n:o 25, tierem. C n:o 6, 
D n:o 19 ja E n:o 19. — ?) Vert. esim. Eıpnnenko s. 21 ja 173; ‚Ao6potsopckif 
s. 32. 
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vastoin usein varoitetaan nuorta menemästä vanhalle, eivätkä sem- 
moiset sananlaskut kuin: 
Parempi olla vanhan parran alla, kuin nuoren sauvan alla, t. 
nuoren kantapäillä, 
ja 
Vanhassa vara parempi, vaikka nuori hempeämpi t. 
Vanhalla — —, kirstunkansi kiinteä mpi 


voi tätä käsitystä heikontaa. XNiistähän edellinen on tähdätty vai- 
mon pahoinpitelyä vastaan ja jälkimäinen tuntuu liiau teennäiseltä 
ollakseen sydämestä lähtenvt. 
Mistään pakoittamista vanhempien tai omaisten taholta eivät 
sananlaskut tiedä. Päinvastoin sanotaan että 
Ei vihoin vihille saada 


ja 
Ei ole väen kauppa, kun ei ole mielen kauppa y. m. 
Puhutaanpa halveksien henkilöstä, joka antaa tässä suhteessa 
toisten määrätä: 
Napaskossit naitetahan, 
itse naivat ilkivallat, 
miehet naivat mieltä myöten. 


Naittaminen kyllä mainitaan useissa sananlaskuissa, mutta 
pakoittamis-ajatusta nekään eivät sisällä.. Tämä on sitäkin huo- 
mattavampaa, kun muuten perheenisän valta perheessä tunnustetaan. 

Yksivaimoisuuden periaate käy sananlaskuista selvästi ilmi. 
Paitsi semmoisia sananlaskuja. joissa huomautetaan mitenkä „kaksin 
on aina kaunihimpi“, sillä „kaksin kalatkin meressä“ j. n. e., ja 
Joiden voi käsittää vain yleensä avioliittoon menoa puolustavan, ta- 
paamme toisia, joissa yksivaimoisuus esitetään vaatimuksena. Esi- 
merkkinä mainittakoon seuraava: 


Kamala on kaksi naista yhden miehen vuotehella.') 


!) Omituisia ovat sananlaskut: 
Tasan naiset talkoissa. 
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Avioero ei sananlaskujen mukaan ole aivan mahldoton: 
Parempi hyvä ero kuin paha yhteys y. m. 
Mutta yleensä katsottiin avioliitto koko elämän kestäväksi: 


Pitäminen päätynyttä, saatua syleileninen; 
Miestä päiväksi, koiraa viikoksi, naista kaikeksi iäksı. 


Onpa olemassa useita sananlaskuja, joissa paheksutaan toiseen 
avioliittoon menemistäkin: 


Kalkinen (t. kulkija) kahdesti naipi, t. 
Kahdesti katala naipi, 
kolmasti kovaosainen j. n. e. 


Toisia häitä ei yleensä vietetäkkään yhtä juhlallisesti kuin 
ensimäisiä. Samoin on laita myös m. m. Venäjällä, jossa ensimäl- 
nen avioliitto on ikäänkuin erikoisasemassa, vaikka toinen ja kol- 
maskin on sallittu.?) Tähän käsitykseen on luultavasti kirkollinen, 
erikoisesti katolinen katsantokanta vaikuttanut. | 

Kosimista koskevista sananlaskujsta mainitsemme vain etelä- 
savolaiset: 


Piika on tupella 


Ja 
Tyttö on tupelle tullut, 
vaimo varrelle venynyt, 


jotka viittaavat erääseen omituiseen Mäntyharjussa ja mahdollisesti 
muuallakin noudatettuun tapaan. Määrättynä sunnuntaina saapuivat 


Tasan matkoissa evähät, 
. tasan naiset taipaleella, t. nuotiolla, t. naapurissa. 
ja 

Yhteisiä ovat marjat nauriit, venheet ja tytöt. 
Viimemainittu ehk& lausuu nykyään nuorten miesten ylimielisen kerskauk- 
sen, jaloppu voi olla aivan satunnainenkin. Edelliset sensijaan saattavat hy- 
vinkin olla vanhoja. Olisiko niissä kenties säilynyt jälki varhaisemmasta 
käsityksestä4 sukupuolimoraliin nähden, käsityksestä, joka eräille sukulais- 
kansoille ei ole vieras vai kehoittavatko ne vain nuoria miehiä sopuun rak- 
kausasioissa? — !) Matsterp s. 38. 
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kihlaamattomat neitoset kirkolle vyöllään tyhjä tuppi, johon kosijan 
oli määrä pistää puukkousa. Jos tyttö antoi sen olla siellä, oli se 
myöntymisen merkki. 
Nuorempaa tyttöä ei mielellään annettu ennen vanhempaa, sillä 
Päästä pino aljettava. 


Kihlaaminen mainitaan myös muutaman kerran. Esimerkiksi 
otamme seuraavan sananlaskun: 


Kyll’ on naitaissa kalua, 
kihlatessa killinkiä. 


Paitsi rahaa, joka tässä mainitaan, käytettiin kihloina sor- 
muksia, silkkejä y. m. Kihlajaismenot semmoisinaan vittaavat ne- 
kin morsiamen ostoon. Paitsi morsiamelle annettiin rahaa usein 
myöskin tämän vanhemmille, „jotka olivat morsianta hoitaneet ja 
kasvattaneet“.!) Karjalassa summat ovat usein verrattain suuria 
— sulhanen on Jlainaillut oikealta ja vasemmalta — mutta siellä 
rahat annetaankin vain muodon vuoksi: myöhemmin ne kaikessa 
hiljaisuudessa toimitetaan asianomaiselle takaisin. 

Huomattavin häihin liittyvä oikeustapa oli n. s. huomentuopin 
juonti. Vieraat lahjoittivat nuorelle parille mikä mitäkin: rahaa, 
peltoja, eläimiä, kangasta, työkaluja y. m. saaden vastalahjaksi ryy- 
pyn viinaa, kahvia t. m. s. Tätä tarkoittaen sanottinkin: 


Rahan eestä ruoka häissä; 

Työnsä eestä hälssä juodaan. 
Ja 

Häviökseen häihin mene tai häpeäkseen, ?) 
oli näet häpeä, ellei mitään antanut tai jos antoi liian vähän. Olipa 
paikotellen tapana ilmoittaa kovalla äänellä mitä kukin oli lahjoit- 


!) Koski s. 118. — ?) Kokoelmassa Suom. Kans. Sananlaskuja s. 219 
numerona 45 mainittu sananlasku: Ei häihin mennä hävitäksensä eli häpeäk- 
sensä, — on selvästi väärinkäsityksestä syntynyt, lähinnä toisinnon: Eli häi- 
hin menee häviöksensä eli häpeäksensä — vaikutuksesta. — Vert. saksalaista 
sananlaskua: Wer zur Hochzeit geht, muss seine Suppe theuer bezahlen 
(Wander V Hochzeit n:o 77). 
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tanut. Tässä tilaisuudessa tehtyä lupausta pidettiin ehdottomasti 
sitovana, kuten sananlasku: 


Annettu luvattu lahja 


ilmaiseekin. Morsian . puolestaan jakeli sulhasen omaisille pieniä 
lahjoja, kuten sukkia, kintaita, liinoja, paitoja y. m. Tähän tapaan 
viittaavat sananlaskut: 


Kyllä sakko rahoja saapi, 
naimakiihko kintahia 


Morsian murheetta saatu, 
että kihla kukkarossa; 
ylistetty yljän mieli t. puoli, 
että kintahat kädessä. 


Nämä lahjat kuuluivat morsiamen myötäjäisiin ja niitä oli ko- 
valla kiireellä häiden edellä valmistettu: 


Suru sillä, jolla sulho, 

kiüire sillä, jolla kihlat; 

Unesta unehen lasta, 

työstä työhön morsianta; 

Kiire on, kun köyrinä viedään.!) 


Myötäjäisten huomattavimpana osana oli morsiamen vaate- 
varasto — pito- ja vuodevaatteita y. m. — jota tyttö oli vuosien 
kuluessa kerännyt ja kartuttanut usein isän tietämättä. Tähän viit- 
taa sananlasku: 


ı) Tässä viitataan samalla häiden viettoaikaan. Kosiminen toimitettiin 
tavallisesti syyskesällä ja häät syystalvella ennen joulua. Runossakin sano- 
taan: 

Köyhät ne kosissa käyvät 

konsa kannattaa varansa, 

vaan vankat talon eläjät 

syksyllä sen suorittavat: 

Jaakkona jalommat sulhot, 

pääpukarit Pärttylinä. (Häyhä, Naimistavat s. 7.) 
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Tyttö polvenkorkeuinen, 
vakka vaaksankorkeuinen. 


Lisäksi saivat tyttäret yhtä ja toista irtainta omaisuutta, ta- 
vallisesti taloustarpeita, työkaluja, jonkun kotieläimen ja paraassa 
tapauksessa elıkä pienen rahasumman. Isällä katsottiin olevan 
aivan vapaat kädet antaa mitä tahtoi. Jos köyhä mies antoi enem- 
män, kuin mikä toisista lapsista tuntui tasapuoliselta, ei näiden So- 
pinut kuitenkaan oikeuteen vedota, ja vaikka hänellä olisi ollut 
paljon velkojakin ei velanantajainkaan sopinut asiaan sekaantua. 
Sääntönä oli: 

Ei häistä käräjiin mennä. 


Myötäjäiset olivat samalla tyttären ainoa perintö. Ne saa- 
tuaan ei hänellä enää perinnönjaossa ollut mitään sanomista. Sa- 
nanlasku kuuluukin: 


Ruoka tyttären osa, 
sänki pellon palkka 
ja 
Ruoka tyttären kotoa. 
Huomautimme, että tämä käsitys, jonka mukaan tyttärillä ei 
ollut varsinaista perintöoikeutta. johtaa juurensa sangen kaukaa. 
Patriarkalisena aikana oli omaisuus suvun eikä yksityisen suvun 


Jäsenen, senvuoksi tytär jouduttuaan toiseen sukuun, toisen pat- 
riarkan vallan alaiseksi menetti kaikki oikeutensa siihen nähden. 
Sama kohtalo tuli poikien osaksi, jos he syystä taikka toisesta ero- 
sivat perheen yhteydestä. He saivat silloin „osansa“, joka usein 
oli varsin mitätön, mutta menettivät samalla perintöoikeutensa. 
Pyrkimys säilyttää perlheen omaisuus kokonaisena ilmenee meillä 
paikotellen muutenkin esim. vanlıimman pojan erikoisena suosimi- 
sena. Tälle isä usein luovuttaa tilan edullisilla ehdoilla makset- 
tuaan nuoremmille „osan käteen“. Kysymyksessä oleva oikeuskäsi- 
tys, samoinkuin naitujen tyttärien perinnöttöümyyskin on monen 
kansan kesken hyväksytty.!) — Jos tytär pysyy naimattomana on 


!) Vert. Westermarck, Moralbegriffe II s. 35 ja seur. 
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hän täysioikeuksinen perheen jäsen, jonka toimeentulosta veljien 
on pidettävä huolta. Vaimon myötäjäisiin viittaavat seuraavat sa- 
nanlaskut, joista samalla käy ilmi, miten vähässä arvossa myötä- 
jäisiä pidettiin: 

Akka tuopi tyynyn, taljan, 

akka vuotavan venehen. 
Vaimon rahat eivät kestä kuin Tuomaanpäivästä jouluun 
ja 

Riidoiksi vaimon varat.!) 

Perheenisän valta, kuten huomautimme, oli ehdoton. Sen 

tunnustavat myöskin sananlaskut: 


Valta miehen vaimollensa, 

papin seurakunnallensa, 

kuninkaan koko väelle. 
Valta vanhemman, neuvo nuoremman 
ja 

Kenellä parta, sillä valta y. m. 


Erittäin häpeällisenä pidettiin naisvaltaa: 


Vaivaisella vaimovalta. 
Surma hepo suitsitta, 
vahingoksi vaimon valta y. m. 


Siirrymme sitten omaisuusseikkoihin. Yrjö-Koskinen on osoit- 
tanut, 2) että kyläkuntain yhteisomistusta on Suomessa havaittavissa 
läpi keskiajan uudelle ajalle asti. Näin myöhään se rajoittui pää- 
asiassa metsiin, niittyihin ja kalavesiin, mutta luultavalta tuntuu. 
että aikaisemmin eräät muutkin omaisuuden lajit, kuten orjat, he- 
voset, karja, nuotat y. m. arvokkaammat tavarat olivat yhteisiä. 
Jonkunlaisena jäännöksenä tästä käsityksestä on epäilemättä myös- 
kin sananlasku: 


Yhteisiä ovat marjat, nauriit, venheet ja tytöt. 


_ 


ı) Vert. ruotsal. sananlaskua: Rik hustru är trätetunder (Grubb &. 
Cothob s. 686.) — ?) Suomal. heimojen yhteisk. järjest. s. 173 ja seur. 
10 
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Aikaisemmin huomautimme mitä rajoituksia oli olemassa nau- 
riiden omin luvin ottamiseen nähden, — marjain poimimista eivät mit- 
kään rajoitukset haitanneet. Monenlaisia muitakin metsäntuotteita 
sai vapaasti ottaa. Karstulan mökkiläiset ottivat pajunkuoria kenen 
maalta tahansa lupaa kysymättä ja heidän kerrotaan huomauttaneen 
seurakunnan papille, että sellainen on laki paikkakunnalla. Koski sa- 
no0 !) useissa Hämeen ja etelä-Pohjanmaan pitäjissä ylimalkaan otetta- 
van pajunkuoria, katajia, vastaksia, tuohia, haravanvarsipuita, lusikka- 
puita, soraa, sammalia ja yhtä ja toista mistä sattuu. Samanlaisia tie- 
toja antaa Elias Rauss Virolahdelta: „Jos matkalla on kadonnut tai 
vikaantunut aisa, airo, viskain t. m. s., niin saa sen tarvittaessa kor- 
vata toisen metsästä lupaa kysymättä. Ei myöskään katsota var- 
kauden synniksi eikä rikokseksi ottaa vipsinpuita, lusikka-, kauha- 
ja kuppipuita. hankoja, harkkia, luokkia, kaaria, vapoja, vartaita, 
vaajoja ja polttopuita, vitsaksia, pajuja, kuoria, tuohia, lehtiä, jält- 
tää ja mäihää, jopa jalaksiakin. Niinikään saattaa linnustaa ja ka- 
lastaa. Varsin mielellään liikutaankin tuollaisissa keräystoimissa 
toisen tiluksilla, mutta isännän kohtaamista kuitenkin pelätään.“’) 
Tiedot ovat vuodelta 1840. Huomasimme edellä, että jo Ruotsin 
maakuntalait sisälsivät näissä asioissa määräyksiä, joissa on paljon 
samoja piirteitä kuin tässä esittämissämme kansantiedoissakin. — 
Ymmärtää helposti mistä on johtunut käsitys, että vierasta venettä 
saa luvatta käyttää. Venehän on jo arvokas esine, jommoisia ei 
kammattanut laittaa varsin monta. Kun siis, kuten oli usein laita, 
lähdettiin kalastamaan kaukaisille järville tai lammille, joissa ei 
omaa venettä ollut, käytettiin sitä venettä. joka satuttiin tapaa- 
maan. Veneen omistaja taas vuorostaan voi sattua äskeisien lai- 
naajain vesille ja näiden veneiden tarpeeseen. Sama oli laita mat- 
koilla, jolloin usein tuli vastaan järvi tai joki, jonka kiertämisestä 
ei voinut olla puhetta. Olihan luonnollista, että matkustaja sai 
käyttää mahdollisesti käsillä olevaa venettä ja samoin itse salli 
muiden omaa venettään käyttää vastaavassa tapauksessa. Kunkin 
oman edun kannalta siis jo tämmöiseen käsitykseen johduttiin. 


I) s. 135. 
®) Koski s. 136. 
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Niinpä esim. pohjois-Hämeessä pidettiin rikoksena lakia vastaan, jos 
lukkosi veneensä&. — ainakin täytyi valkamassa olla yksi lukitse- 
mattomana hengenhädän varalta.!) Luonnollisesti piti käyttäjän 
hoitaa hyvin lainaamaansa esinettä. Niinpä Tyrvännössä sanotaan- 
kin, että vieraan veneen saa ottaa, kun tuo sen takaisin ja avaa 
tapin.?2) Tässä yhteydessä viitattakoon myös sananlaskuun: 


Tasın matkoissa eväät. 
jossa, samoinkuin sananlaskuissa: 


Ei naurisvarasta hirtetä. 

Talvella talojen kautta, 
naurishalmetten kesällä 
ja 

Naurismaan (t. hernemaan) kautta tie suorin on y. m. S. 
saattaa nilinikään olla kajastusta yhteisomistuksen ajoilta. Viime- 
mainittuihin kuitenkin palaamme vielä ja silloin huomautamme niihin 
liittyvistä muista näkökohdista. 

Aarteesta eivät sananlaskumme paljon puhuneet. Alkuperäl- 

sessä mielessä käytettynä sen sanan tapaamme vain kerran: 


Aarre arkkunsa pitävi 
lemmon päällä levätessä. 


Tässä oli viittaus aarretta kätkettäessä tehtäviin taikatemp- 
puihin, „uhreihin“, joiden avulla se ikäänkuin uskottiin „lemmon“ 
huostaan. Aarteessa oli aina jotain salaperäistä, — toiset olivat- 
kin suorastaan haltijain kätkemiä. Löydössä sensijaan ei ole mi- 
tään yliluonnollista. Tätä koski lyhyt ja täsmällinen sekä Suomessa 
että Virossa laajalle levinnyt sananlaskn: 


Oma löytty, vieras varastettu. 


Ösoitimme, että se varmaan lausui vanhan oikeuskäsityksen, 
jonka useilla luonnonkansoilla vieläkin tapaamme. Löytö on ta- 
vallaan sekin omaisuuden valtaanıista, occupatio, jota viimemainit- 
tua erään paljon kannatusta saaneen teorian mukaan on pidetty 
kaiken omaisuuden hankkimisen alkuperäisimpänä muotona. Tässä 


1) Koski s. 140. — ?) Maist. V. Niemisen tiedonanto. 
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vaan ei ole rajoituttu tavaroihin, joilla ennestään ei ole omistajaa 
tai joiden omistaja on tuntematon. Katsotaan, että niin pian kuin 
entinen omistaja on esineen kadottanut, se onres nullius, kunnes 
sen joku toinen ottaa haltuunsa. Silloinkin kun tämä sen luovuttaa 
takaisin, hän katsoo olevansa oikeutettu saamaan ainakin osan ta- 
varan arvosta „löytäjäisiä*. Mitä kehittyneemmäksi ja monipuoli- 
semmaksi yhteiskunnallinen elämä' muuttui sitä selvemmin alettiin 
kuitenkin huomata, mitä vaaroja tämmöisestä käsityksestä johtui 
yksityiselle omistusoikeudelle, miten helposti rajat löydön ja varkau- 
den välillä hämmentyivät. Henkilöä, jolla oli taipumus „löytää“ 
usein, täytyi väkisinkin katsella epäluulolla. Viittasimme aikaisem- 
min Upplannin laissa olevaan humoristiseen lauselmaan: — varkaat 
löytävät mielellään, niinkuin lukkari löysikalkin, — jossa 
tämä lainlaatijan epäluulo selvästi ilmeni. Meilläkin sama ajatusyh- 
distys tulee näkyviin toisinnossa: 


Oma löytty löytö on, vieras- löytty varastanta. 


Tästä johtuu, että kaikkien sivistyskansojen laeissa henkilö, 
joka ei määrätyllä tavalla löydöstään ilmoita, viedään varkaan kanssa 
samaan kategoriaan. Niin Suomessakin sananlasku: Oma Jlöytty, 
vieras varastettu, — on koetettu saattaa lähemmäksi yleisen lain 
määräyksiä muuttamalla se muotoon: 


Parempi löytty kuin varastettu, 


jossa kärki on tähdätty varkautta vastaan. Myöhemmin on syn- 
tynyt myös toisinto: | 


Annetusta annetaan, ei tieltä löydetystä. 


Mutta mihin suuntaan käsitys löydöstä vieläkin kallistuu, siitä 
ovat. esimerkkeinä usein sanomalehdissä tavattavat ja kirkoissakin 
luetut ilmoitukset, joissa mainitaan tehty löytö ja kehoitetaan omis- 
tajaa jonkun Iyhyen määräajan kuluessa se perimään, muussa ta- 
pauksessa löytäjä lupaa „menetellä kuin omansa kanssa“. -- Puh- 
taaseen omaisuuden valtaamiseen kuuluu Florinuksen mainitsema 
sananlasku: 
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Ennättävän munat karilla, 


s. 0. sen, joka ensimäisenä paikalle saapuu ja löytää pesän, ovat 
ınyöskin munat. 

Lahjaa ei saanut ottaa takaisin. Henkilöä, joka sen halusi 
tehdä, häväistiin sanoilla: Ottaja antaja, katin hännän kantaja. 
Antamishetkestä lahja oli siirtynyt vastaanottajan täydeksi omai- 
suudeksi, jota hänellä oli oikeus käyttää mielensä mukaan: 


Annetusta annetaan, vaan ei tieltä löydetystä. 


Sopivaa ei kuitenkaan ollut lahjoittaa pois saatua esinettä, 
sillä se osoitti halveksimista antajaa tai hänen lahjaansa kohtaan. 
Sanottiin: 

Joka kenkätyn kenkkää, se on kelmi. 


Hyvä tapa vaati myöskin, ettei lahjan laatuun saanut kiinnit- 
tää huomiota, vähäpätöinenkin oli otettava ystävällisesti vastaan: 


Ei kenkkihevosen suuhun katsota. 


Aiheetta ei saanut lahjaa pyytää, sillä silloin voi saada vas- 
taukseksi: 
Kenkki on kuollut ja ilmanannosta sakotetaan. 


Omaisuutta voi saada myöskin ostamalla. Lausetapa: kättä 
päälle ilmaisee, mistä silmänräpäyksestä kauppa ja muunkinlainen 
sopimus pidettiin päätettynä. Kädenlyönti on sangen laajalle le- 
vinnyt tapa, jolla kaikenlaisten sopimusten teko vahvistettiin.!) 
Kristofferin maanlaissakin sanotaan: „Coska käsillä on yhten lyöty, 
catzottu ia tingattu Silloin on laillinen cauppa ja ei ennen.“?) Tä- 
hän kuuluu myöskin lausetapa: peukalot yhteen, — jota meil- 
läkin joskus kuulee leikillisessä mielessä käytettävän, vaikka har- 
vemmin kuin edellistä. Kädenlyönti germanien kesken tapahtui 
näet. aikaisemmin sitenkin, että vain sormenpäät tai peukalot kos- 


ı) Vert. esim. saksan handschlag, handstreich, latinan munu firmare, ore 
et manu, foedus precari et dextras conjungere dextris y. m. (Grimm Is. 191.) 
?) Ljungo Tuomaanpojan suomennos, Warkahuden menosta XV. — 


% 
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kettivat toisiaan.!) Kun kauppa näin oli vahvistettu, ei sitä yleensä 
saanut purkaa, ellei petosta oltu harjoitettu. Sananlaskut sanovatkin: 


Tehty kauppa seisoo kuin lapsi tyttären vatsassa. 
Tehty kauppa kiittäminen, 

tekemätön tietäminen. 

Hyvä, paha pitäminen, 

tehty kauppa kiittäminen. 


Mutta että purkaminen sentään joskus voi tulla kysymykseen, 
siittä on todistuksena sananlasku: 


Parempi kauppa rikki kuin mieli rikki. ?) 


Joka tapauksessa oli purkajan maksettava „purkajaisia“*, ellei 
etukäteen oltu sovittu määräajasta, jonka kuluessa purkaminen sai 
tapahtua. Tavallista oli, että kaupan tultua päätetyksi ja käden- 
lyönnillä vahvistetuksi, juotiin harjakaisia, Myöskin muotoja 
harjaiset, harjalliset, harjakannu?°) käytetään. Vanhas- 
taan on ollut tapana pitää pidot, kun joku tärkeä sopimus on saatu 
tehdyksi tai jossain huomattavassa yrityksessä Jouduttu onnelliseen 
päätökseen.*) Tämä kuitenkaan ei ole mikään oikeustapa. Harja- 
kaiset sensijaan ovat eroitettavat tavallisesta pitojen pitäimisestä, 
sillä tuntuu siltä, kuin niillä olisi alkuaan ollut symbolinen luonne. 
Aasian ja Afrikan kansoilla on ikivanha tapa syömällä suolaa ja 
leipää tai nauttimalla vähän jotain juomaa vahvistaa ystävyysliitot 
tai antaa vakuutus uskollisuudesta. 5) Saman tavan kohtaamme ylei- 
seen slaavilaisilla kansoilla Eräs Sleesialainen asiakirja vuodelta 
1208 sisältää tätä koskevan huvittavan tiedon: Ritari Stephan 
vaati omakseen erästä tilusta mieheltä, jonka hallussa se oli, ja tä- 
män täytyikin maksaa ritarille 14 markkaa, jotta jälkimäinen lno- 


!) Grimm, Rechtsalterthümer II s. 148; vert. ruotsin tumma. — 

?) Vai ajatellaanko tässä naimiskauppaa? 

’) Suomen ruotsalaiset ovat suomesta lainanneet sanan harjakannu t. 
kanna (Saxen, Finska länord i östsvenska dialekter s. 73.) 

*, Vietetäänhän m. m. harjannostajaisia. kun uusi rakennus on saatu 
kattoa myöten valmiiksi. Tällöin myös juodaan „harjakannua“. — 

®) Viitattakoon yleiseen tapaan juoda jonkun malja veljeninalja ).n. e. 
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puisi vaatimuksistaan ja lupaisi, ettei koskaan enää niitä esitä. Jotta 
sopimus pysyisi kumoamattomana, ritarin „maan tavan mukaan“ olisi 
pitänyt juoda lasi vettä. Veden asemasta juotiin kuitenkin simaa.!) 
Venäjällä kaupan tai välipuheen tultua päätetyksi juodaan harjakai- 
siksi — Antkı, Marapklyp — tavallisesti viinaa?). Edellistä venä- 
läistä sanaa käytetään myöskin itä-Suomessa. Puhutaan näet, var- 
sinkin hevoskauppojen yhteydessä, litkojen juomisesta. Vanhin tieto, 
joka koskee germanien harjakaisia, litkouf, winkouf, leitkauf, ruotsin 
köpskäl, on Grimmin mukaan vuodelta 1245. ?) Virossa on samaten 
harjakaisten, liögud, juominen käytännössä, kuten useiden muidenkin 
suomalaisten heimojen keskuudessa. Niinpä esim. lappalaiset päätet- 
tyään jonkun tärkeän asian, kuten kaupanteon, lainanoton tai teh- 
tyään välipuheen, lyövät kättä, sitten rukoilevat ‚Juınalaa ja juovat 
viinaryypyn. Tämän jälkeen pidetään sopimus lopullisesti tehtynä 
eikä kumpikaan puoli saa enää peroa.*%) Mordvalaiset nimittävät 
harjakaisia veren pesemiseksi, ver’ mus’kan. Lisäksi on aivan 
yleistä, että jonkun välipuleen tultua tehdyksi mordvalainen leik- 
kaa pyöreästä leivästä kannikan, jakaa sen kahtia ja puolikkaat jou- 
tuvat kummallekin asianomaiselle. Kumpikin syö palan osuudes- 
taan ja loppu kaivetaan maahan ). Mainittakoon lisäksi, että Intiassa 
myyjä tai lahjoittaja antaa vettä vastaanottajalle, joka sen juo mer- 
kiksi siitä, että tavara nyt on siirtynyt hänelle. Tällainen symbo- 
linen ajatus on arvattavasti aikoinaan ollut harjakaistenkin takanda. 
Ne siis tavallaan vahvistivat tehdyn sopimuksen. Kun lie puhuttu, 
niin ryypätään. Meillä tavallisesti juodaan viinaa tai muita väki- 
juomia, pienissä kaupoissa kotitekoista olutta tai kahvia. Sananlas- 
kun mukaan Se harjakaiset pitää, joka rahat saa, mutta 
usein riippun harjakaisten pito mvös tehdystä sopimuksesta. Näin 
on varsinkin vaihtokaupoissa laita. Itse sana tarkoittanee jonkun- 
laista hinnan ylijäämää. Pulhutaanhan harjallisesta olutkannusta ja 


'!) Grimm, Rechtsalterthümer I s. 262 ja seur.; Wander III Leikauf. 
2) Tiaxwaup I s. 124. 

®) R:chtsalterthümer I s. 264. 

t) Vort. Eıbumenro s. 19, 36 ja 122. 

°) Mainow s. 125 ja seur. 
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harjapäästä viljakapasta, kun tarkoitetaan täpötäyttä, kukkuroil- 
laan olevaa. Voisihan myöskin ajatella, että sanaan harjakaiset on 
Johduttu hevosen harjasta, — niitähän juodaan juuri varsinkin he- 
voskauppojen yhteydessä. Tällöin ne vastaisivat eräissä Arkangelin 
läänin seuduissa vallitsevaa tapaa, jota venäjäksi kutsutaan noko- 
NbITloe, Sanasta ‚konbito’ kavio. Hevoskaupan tultua päätetyksi 
pestään hevosen kaviot tavallisesti viinalla ja teellä ja senjälkeen 
itse nautitaan samoja juomia. !) Tiedämme kuitenkin, että harjakaisia 
on käytetty muissakin kaupoissa ja välipuheissa, yksinpä silloinkin, 
kun on sopimus tehty avioliittoon menosta. 2) 

Aikaisemmin jo mainittiin, että rikosoikeuden alaan kuuluvat 
sananlaskut yleensä olivat verrattain myöhäsyntyisiä ja semmoisina 


miltei poikkeuksetta vallitsevien lakien pohjalta nousseita; — useim- 
mat tosin palautuivat nyt jo kumottuihin lakipykäliin. Jo Gottlund- 


kin huomauttaa laki- ja oikeussananlaskujemme nuoruudesta: „Se on 
merkillistä ettei näistä sanoista ouk ykskään, joka osottais jotakuta 
vanhanaikuista laillista tahi kansallista elämätä, tahi joka puhuisi 
Josta kusta keskinäisestä liitoksesta tahi yhteytestä, siävyistä ja ase- 
tuksista, käskyn-antajoista ja sanankuullioista, tahi mitä muuta sem- 
moista, joka toimittais heijän asunneen kansakunnissa ja nouvattan- 
neen jotakuta hallitusta. Sillä kaikki mitä tässä puhutaan hallituk- 
sesta ja kansan siävyistä on luettava siitä päivästä kuin tulimme 
yhistetyiksi Ruohtalaisten kaussa.“®) Suurin piirtein katsoen huo- 
maammekin tämän lausunnon, mitä varsinaisiin laki- ja oikeussanan- 
laskuihin tulee, pitävän paikkansa. — Rikoksista oli varkaus verrat- 
tomasti useimmin edustettuna. Huomattava om. se ankaruus, jolla 
varasta kohdeltiin. Hyvin useissa sananlaskuissa mainittiin kuole- 
manrangaistus varkaan palkkana ja selvästi myöhäsyntyisiä olivat 
ne, joissa puhuttiin pieksämisestä. Tämä ankaruus varkaita kohtaan 
tuntuu olevan yleinen hyvin lukuisilla kansoilla. Monst niistäkin 
luonnonkansoista, joiden keskuudessa useat europalaiset matkailijat 
ovat kertoneet varkauden olevan aivan tavallisen ja sallitun, pitävät 


ı) Tlaxuaus 1 s. 124. 
2) Häyhä, Naimatavat s. 42. | 
®) Otava I s. 162. N 
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itse asiassa omistusoikeutta ankarasti pyhänä omassa keskuudessaan' 
vain vierailta saa varastaa.!) Tämä ankaruus ilmenee lainlaadin- 
nassakin. Onpa esim. vanhemmassa Vestgötalaissa suorastaan kiel- 
letty täydestä varkaudesta, s. o. jos tavaran arvo oli vähintäin puoli 
markkaa, ottamasta vastaan sakkoa varkaalta, vaan rikos oli sovitet- 
tava kuolemalla: gange aldrigh til lözn utan til liflatz. Ken suostui 
sovintoon varkaan kanssa, joutui itse sakon alaiseksi. Semmoiset sa- 
nanlaskut kuin: Ei naurisvarasta hirtetä, Eisyönyttä hirtetä 
y. m. osoittavat kuitenkin, että eräissä tapauksissa varkaus jJää Joko 
kokonaan rankaisematta tai ainakin aiheuttaa vain lievän rangais- 
tuksen. Huomautimme, että tällöin on kysymyksessä arvoltaan ai- 
van mitättömän tavaran omin luvin ottaminen. Katsottiin, että asian- 
omaisella henkilöllä ei ollut tarkoituksena rikastua toisen kustan- 
nuksella, eikä rikos myös tapahtunut salaa, mitkä molemmat puolet 
kuuluvat varsinaisen varkauden luonteeseen. Sitäpaitsi edellytettiin 
jonkinlaista hätätilaa, — onkin huomattava, että rankaisematta sai 
ottaa nimenomaan ruokatarpeita syödäkseen, mutta ei kotiin viedäk- 
seen ja että matkalla pulaan jouduttuaan sai käyttää toisen omai- 
suutta niin paljon, että voi pulasta selviytyä. Harvaan asutussa 
maassa tämmöinen hätätila saattoi helposti syntyä. Westermarck 
esittää suuren joukon esimerkkejä, jotka osoittavat lukuisten luon- 
nonkansojen eri taholla maapalloa olleen tässä suhteessa meidänkin 
sananlaskujemme ilmaisemalla kannalla. Nimenomaan ruokatavaroi- 
den omin luvin ottamisen luvallisuus käy useista selville. 2) Koti- 
varkautta katsottiin ınyös toisin silmin kuin tavallista varkautta, 
kuten käy ilmi sananlaskuista: Ei isän varasta hirtetä ja Tyt- 
täret ovattalon varkaat. Huomattakoon myös käsitys, joka ilme- 
nee sananlaskussa: Eihän varasta lyödä varkaudesta, vaan 
tyhmyydestä. Nykyäänhän sananlaskua ei käytetä sananmukai- 
sessa mielessä, mutta epäilemättä sen pohjana on oikeuskäsitys, jonka 
tapaamme useilla kansoilla, että nimittäin varastaminen semmoise- 
naan ei ole häpeällistä, vaan se, kun varastaa niin taitamattomasti, 
että joutnu kiinni. Onpa olemassa kansoja, jotka pitävät ilmitule- 


') Vert. Westermarck, Moralbegriffe II s. 8 ja seur. 
?) Westermarck, Moralbegriffe II s. 11. 
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matonta varasta suuressa arvossa.!) Osoitettu viekkaus ja taito sil- 
loin ikäänkuin sovittaa rikoksen. Samoin on Jaita ryöstöön nähden. 
Ryöväystä on eri kansojen kesken pidetty paljon lievempänä rikok- 
sena kuin varkautta.?) Siihen ei yhdistynyt varkaudessa tavattavaa 
salassa, tavallisesti yön pimeydessä teimimista eikä pelkuruutta, joita 
seikkoja pidettiin erikoisen häpeällisinä. Rosvon osoittama rohkeus 
ja voima siis tässä tapauksessa on lieventämässä rikoksen laatua. 
Ovatpa useat kansat pitäneet avonaista ase kädessä suoritettua ryö- 
väystä luvallisena, jopa kunniakkaanakin tehtävänä.?) Mahdollista 
on, että nykyään leikillisessä mielessä käytetty sananlasku: Ei se 
varasta, joka itse ottaa, johtaa juurensa tästä oikeuskäsityksestä 
ja että se siis on alkuaan teroittanut eroa häpeällisenä pidetyn var- 
kauden ja avonaisen ja miehekkään ollamısen välillä. Yleensä on 
tämmöisen eron tekeminen sananlaskuillemme vieras. Meillä rosto 
esiintyy vain pari kolme kertaa ja silloinkin identisenä varkaan 
kanssa. Saman sananlaskun eri toisinnoissa käytetään milloin ros- 
voa milloin varasta.*) Sananlaskussa: Parempi vaatia kuin va- 
rastaa tarkoitetaan ilmeisesti pyytämistä, kuten käy selville toisin- 
noista: Parempi anoa kuin itse ottaa ja Parempi puistaa 
kuin varastaa.°) Varkauden leimaavat häpeälliseksi kaikki asiaa 
koskevat sananlaskut. Ksimerkkinä mainittakoon vain: Huora ote- 
taan huoneeseen, varasta ei vainiollekkaan. Lainlaadinnas- 
sakin tulivat häpeärangaistukset kysymykseen erinäisistä pienistä var- 
kauksista. Näihin huomautimme nilden sananlaskujen viittaavan, joissa 
puhuttiin korvan leıkkaamisesta, kuten esim. Äsken miestä merki- 
tään, koska korva leikataan. 

Varas ja varkaan kätkijä asetetaan samalle tasolle: Ei ole 
varasta, jos ei ole varkaan pesää. Tämäkin käsitys on yleinen 
ja meidänkin lakiemme mukainen. 


') Westermarck, Moralbegriffe II s. 19 ja seur. 

?) Jaakko Forsman, Anteckningar s. 175; Grimm, Rechtsalterthümer 
lI s. 192. 

») Westermarck, Moralbegriffe II s. 12 ja seur. 

+) Vert. esim. tutkim. 13 ja 18. 

®) Puislaa merkitsee itä-Suomessa pyylää, kerjälä. 
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Kansan oikeuskäsitystä muihin määrättyihin rikoksiin nähden 
eivät sananlaskumme suuresti valaise. Kanonisesta laista maalli- 
seenkin otettu ajatus, että murha on kuolemalla sovitettava, maini- 
taan sananlaskussa: Henki hengestä antaminen. Un myöskin 
oleınassa muutamia sananlaskuja, joissa mainittiin maanpetos, vää- 
rä vala, kunnianloukkaus, mutta niihin on jo aikaisemmin tar- 
peeksi huomiota kiinnitetty, kuten kirkollisiin rangaistustapoihinkin. 
Hädän oikeuden periaate tunnustetaan meidänkin sananlaskuissamme 
esim. Ei hätä lakia lue. Samoin pidetään äkkipikaisuudessa 
tai vahingossa tapahtunutta rikkomusta tavallista lievempänä, kuten 
käy ilmi sananlaskuista: Ei yhdestä sanasta sakoteta ja Ei 
sokeata sakoteta. Sananlasku: Ei kahta päätä tuomitulla 
lausui ajatuksen, että samasta rikoksesta ei tarvitse kahta kertaa 
rangaistusta kärsiä ja Tunnusta työsi, saat puolet anteeksi viit- 
tasi siihen, että vilpitöntä katumusta voidaan pitää lieventävänä asian- 
haarana. Rangaistuksensa kärsittyään oli rikoksellinen sovittanut 
välinsä yhteiskunnan kanssa, eikä häntä enää sen jälkeen saanut sol- 
vata tekemästään rikoksesta, sillä: Puhdas on pesty kekäle. 

Mielivaltaisesti ei ketään saanut tuomita. Laajalle levinnyt 
sananlasku: Ensin asia tutkitaan, sitten miestä mutkitaan 
lausui tämän ajatuksen mahdollisimman suurella ponnella. Louk- 
kauksen kärsineen oli itsensä tai hänen omaistensa pidettävä huolta 
kanteen nostamisesta, sillä: Ei siinä ole tuomaria. missä ei pääl- 
lekantajaa. 

Edellä jo viittasimme siihen yleiseen kunnioitukseen ja luot- 
tamukseen lakia kohtaan, joka sananlaskuissamme on läpikäyvänä 
piirteenä. Samalla esiintyi niissä kammo kaikkea käräjöimistä koh- 
taan. Käräjänkäynnistä varoitettiin, sillä se tuo pelkkää onnetto- 
muutta tullessaan. Molemmat riitapuolet köyhtyvät. Helppo on 
panna juttu vireille. mutta vaikea saada se päätükseen. Asianajat 
koettavat parhaansa mukaan pitkittää asioita itse hyötyäkseen. Pa- 
rempi on lehmä |ypsäen kuin tappaen, on heidän mielilau- 
seensa. — Varakkaan on aina helpompi vaikeuksista selviytyä. Tun- 
sihan lakikin tapauksia, jolloin Rikas maksaa rahallaan, köyhä 
selkänahallaan, ja lisäksi huomattiin, että rahojen avulla usein 
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rikoksellinen pääsi lainkin edellyttämästä rangaistuksesta vapaaksi: 
Ei raha kaulassa hirtetä, Laki on niinkuin laki luetaan, 
Lahjat lainkin lumoavat, Ruotapuoli aina puolensa pitää. 
Tuomarien lahjottavuus esiintyy useissa sekä ulkoa tulleissa että 
alkuperäisissä suomalaisissa sananlaskuissa ja monessa heitä arvos- 
tellaan ankarasti, — heidän juoppoutensa esim. herätti suuttumusta. 
Toiselta puolen tunnustetaan heidän asemansa vaikeus ja vastuun- 
alaisuus: Ei ole tuomioistuin pehmyt istuin ja Totta tuo- 
mari tekee, Jumala jutut näkee. On lisäksi muistettava, että 
sananlasku yleensä on paljon halukkaampi hyökkäämään epäkohtia 
vastaan kuin antamaan tunnustusta. Kun tämän otamme huomioon, 
on meidän, arvostellessamme suomalaisten käsitystä laista ja oikeu- 
desta, annettava erikoista arvoa lukuisille, usein verraten laajalle 
levinneille alkuperäisille suomalaisille sananlaskuille, kuten: Ei viat- 
toman pää verta vuoda, Ei syytöntä sakoteta, Jos on 
mies väärä, kyllä on laki suora, Laki riidan ratkaisee, 
Laki pitää paikkansa, Ei lakia yhden miehen takia muu- 
teta, vaan mies lain tähden, Laki saa lyödä luita myöten, 
muttei miehen mieltä myöten, Ei lapset lakia tunne y.m., 
joissa kaikissa ilmenee järkähtämätön usko lain puolueettomuuteen 
ja syvä kunnioitus sen voimaan. 
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Helsinki 1919 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirjapainon Osakeyhtiö 


Alkusanat. 


 Tämän tutkimuksen tarkoituksena on luoda lisävalaistusta 
yhteiskasvatuskysymykseen. Olen koettanut lääkärin merkintöjen 
ja arvostelujen, poissaolotilaston ja entisille oppilaille lähetettyjen 
kiertokyselyjen avulla saada selville eri sukupuolta olevain ja eri 
vppikouluissa käyneiden oppilaiden terveydentilassa ilmeneviä yh- 
täläisyyksiä ja eroavaisuuksia. Sikäli kuin viimeksimainittuja on 
ilmaantunut, olen pyrkinyt etsimään niitä tekiJöltä, Juista ne ovat 
allıeutuneet. Vielä olen ottanut ylioppilastutkintoarvosteluja osoit- 
tamaan, missä määrin tyttöjen ja poikien saavutukset ylioppilas- 
tutkinnossa edellyttävät erisuurta eneıgian Kulutusta ja siis osal- 
taan ovat aiheena erilaiseen rasitukseen. 

Tässä yhteydessä pyydän saada lausua sydämelliset Kiitok- 
seni opettajalleni professori MIKAEL SOINISELLE aiheen valinnasta 
ja työni Kuluessa saamastani arvokkaasta ohjauksesta sekä siitä 
väsymättömästä harrastuksesta, jolla hän on työtäni seurannut 
ja lääketieteen ja Kirurgian tohtori Laımı Leiventukselle ystä- 
vällisestä ja tärkeästä opastuksestaan tervevdellisiä oloja ja sal- 
rauksia Koskevissa seikoissa, Jota ilınan olisin tuntenut työni Kovin 
haparoivaksi. Kasvatusopin v. t. professoria, tohtori A. LıLiusta 
kiittän myöskin hyväntahtoisista neuvoistaan. Kiitollisuudella 
ilmoitan, että voimistelun ylitarkastaja, lehtori IvaAR WILSKMAN on 
pyynnöstäni arvostellut urheilulajit ja antanut poissaoloja käsitte- 
leviä käsikirjoituksiaan nähtäväkseni. Samoin kiitän tohtori 
A. V. Jouanssonia hänen käytettäväkseni lainaamastaan Käsikir- 
joituksesta »Samskolan». Lopuksi saan kiittää herra professori 
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F. W. GusrtarssoNnia vlioppilastutkintoarvostelujen Käyttämis- 
luvasta sekä Suomalaisen normaalilyseon v.t. rehtori H. F. SovEria 
ja koulujen johtajattaria O. STENBÄcCKIÄ, L. HacMmania ja M. von 
'Troitia ynnä kouluneuvos O. MANTERE'ta heidän auliudestaan 
antaessaan käytettäväkseni koulujensa kirjaston ja arkiston, seckä 
johtajatar HANNA GRANSTRÜMIÄ, voimistelun opettajatar ANNA- 
Lıssa PETTERSoNia, lehtori Tu. MARKKOoLAa Ja tohtori V. VÄısÄLAä 
siitä, että ovat pyynnöstäni toimittaneet oppilaiden työaikaa ja 
terveydellisiä oloja koskevia kyselyjJä niissä kouluissa, Joissa he 
työskentelevät. 

Vilpittömät kiitokseni tahdun vielä saada sanotuksi kaikille 
niille henkilöille: arvoisille lääkäreille ja koulujen entisille ja ny- 
kyisille oppilaille, jotka ovat vastanneet kyselykaavakkeihini sckä 
niille monille entisille oppilaille, jotka aikaansa säästämällä ovat 
auttaneet minua osoitteiden hankkimisessa. 

Suuren aincellisen huojennuksen olen saanut sen kautta, että 
olen ollut tilaisuudessa lähettämään suurimman osan Kyselykaa- 
vakkeitani SUOMALAISEN TIEDEAKATEMIAN keräilytoimiston väli- 
tvksellä. Kirjani painattaminen olisi nykyisenä kalliina aikana 
käynyt aivan mahdottomaksi ja siis yhä Iykkäytynyt ellei SUoMA- 
LAINEN TIEDEAKATEMIA olisi ottanut sitä julkaisusarjaansa. 
Tästä kaikesta pyydän Kunnioittacn kiittää SUOMALAISTA TIEDE- 
AKATEMIAQ. 


Helsingissä, maaliskuun 26 p. 1919. 
Tekıizä. 


I. Johdanto. 


Yhteiskasvatusaate sai meidänkin maassamme alunpitäen 
osakseen ennakkoluuloihin perustuvaa vastustusta, joka kuiten- 
kin heikkeni yhteiskoulujen ehdittyä jonkun aikaa vaikuttaa tai 
ainakin sai perustellumpia muotoja. Niinpä saattoikin v:na 1911, 
jolloin maamme ensimäinen suomalainen yhteiskoulu, Helsingin 
suomalainen yhteiskoulu, täytti 25 vuotta. koulun ensimäinen 
johtaja (v. 1890—1897) Mikael Soininen todeta, että 
»tämä Koulumuoto on voittanut tavattomasti alaa», ja että »ne 
monenlaiset epäilyt, jotka aluksi yleisössä vallitsivat, on kokemus 
enimmäkseen kaikessa hiljaisuudessa haihduttanut»! Tämä koski 
etupäässä muistutuksia nuorison siveellisestä turmeltumisesta 
vhteiskouluissa ja sitä että tyttöjen »vähemmät lahjat» alentai- 
sivat luokkien älyllistä tasoa tai hidastuttaisivat poikien edistystä. 

Näin hyvin eivät asiat kuitenkaan olleet joka suhteessa. 
Muutamia vuosia ennen kuin mainitut hyvät lopputulokset esi- 
tettiin, oli uudelleen ja pätevämpänä tullut esille eräs muistutus, 
jota jo aikaisemmin oli yritetty kumota.?® mutta johon nyt jäl- 
leen oli syytä kiinnittää vakava huomio. Tämä uusiintuva väite 
oli se, että tytön ja nuoren naisen terveys kärsii niistä ponnis- 
tuksista, joita Koululuvut ja opinnot vaativat. Kysymys oli tul- 
lut päiväjärjestvkseen sen Kautta, että Koulukomitea käsitelles- 
sään tyttöoppilaitosten järjestelvehdotusta kääntyi kahden tun- 
netun koululääkärin ja Suomen Lääkäriseuran puoleen pyvtäen 
näiltä lausuntoa seuraavaan kvsvmykseen: ® 


ı MIKAEL SOININEN: Onko yhteiskasvatuksella tulevaisuutta ?, 
Helsingin Suomal. Yhteiskoulu 1886-1911, Helsinki 1912, s. 7. 

» LuUcINA HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, Porvoo 1897, 
s. 9. 

® Koulukomitean mietintö I, Helsinki 1908, s. 208. 
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»Missä määrin olisi pojan ja tytön erilainen ruumiillinen 
kehitys otettava varteen ylempien mies- ja naisoppilaitosten 
lukusuunnitelmia laadittaessa, sekä pitääkö ja missä määrin tämän 
erilaisuuden vaikuttaa opetuksen järjestämiseen niissä ylemmissä 
valtion oppilaitoksissa, jotka ovat tarkoitetut kumpaakin suku- 
puolta olevia oppilaita vart n?» 

Molempien koululääkärien, professori W. Pippingin ja 
tohtori A. Lindholmin sekä Suomen Lääkäriseu- 
ran laatimat lausunnot antavat yllämainittuun kysymykseen 
myönteisen vastauksen ja pitävät lääkärit suotavana, että opetus 
yläasteilla järjestettäisiin eri tavalla eri sukupuolille. 

Yllämainitut lääkärit, jotka ovat molemmat olleet koulu- 
lääkäreinä Helsingin suomalaisessa yhteiskoulussa, esittävät vakau- 
muksenaan, että tytöt »ruumiilllisen kehityksensä erilaisuuden 
vuoksivr kärsivät enemmän kuin samanikäiset pojat koulutyön 
rasituksista koulun keski- ja yläluokilla.! 

Heidän lausuntonsa perustuu paitsi lääkärikokemukseen myös 
tarkoitusta varten erityisesti tehtyihin tutkimuksiin. Professori 
Pipping on ottanut ainehistokseen neljässä Helsingin koulussa 
tehdyt painomittaukset. Niistä laatimansa ylıteenveto osoittaa, 
ettü aikaisempina kouluvuosina aina 13 ikävuoteen asti on tyt- 
töjen ja poikien ruumiillinen Kehitys samanlainen, jopa on tytöillä 
suotuisampikin; 9—13 vuotisten tyttöoppilaiden painolisäys on 
hiukan suurempi kuin samanikäisten poikien ja tapahtuu joten- 
kin tasaisesti kaikkina vuodenaikoina. Mutta 13—14 vuoden 
ikäisillä tytöillä siirtyy painon lisäyksen painopiste yhä enemmän 
kesään, lukukausien ja talven kustannuksella. 16:sta ikävuodest.a 
alkaen keskittyy tytöillä koko vuotuinen painon lisäys yksinomaan 
loma-aikoihin, varsinkin kesäloman ajalle. Poikien paino lisään- 
tyy edelleen tasaisesti kautta vuoden. Ainoastaan vanhimınat 
iniespuoliset oppilaat osoittavat samoja taipumuksia painon kas- 
vamisen vuotuisessa kulussa kuin tyttöjen viimeksi mainittu ikä- 
luokka, vaikkakin vähemmässä määrässä.? 

Tähän painotutkimukseen perustaa professori W. Pipping 
mielipiteensä, je Suomen Lääkäriseuran mietintö 
puolestaan osittain nojaa nim. että tyttöjen kouluajan tulisi olla 
vuotta pitempi kuin vastaavan kurssin suorittavien poikaoppilai- 


ı Koulukomitean mietintö 1, s. 208. 
?2 Koulukomitean mietintö I, s. 208 ja Liite VIII, s. 37—42. 
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den kouluaika, ja että tämä työhuojennus olisi sovitettava Keski- 
ja yläasteille. ! 

Loppuponsiensa tueksi esittää Suomen Lääkäriseu- 
ran asettama komitea vielä voimistelusta vapautetuista laaditut 
tilastot. Ensimäisen laati tohtori Palmberg, joka v. 1890 
toimitti tutkimuksen Helsingin koulujen oppilaiden voimistelusta 
vapautettujen lJuvusta ja vapautuksen syistä. Tohtori Palmbergin 
tutkimista 1275 pojasta oli 3,06 % vapautettu voimistelusta, 
937 tytöstä oli 11,93 % vapautettu voimistelusta. Yleisestä 
heikkoudesta johtuvien häiriöiden vuoksi oli poikia 49 % ja tyt- 
töjä 65 % vapautettujen koko luvusta.? 

Kymmenen vuotta myöhemmin toimitti tohtori Lindholm 
tutkimuksen samasta asiasta perustuen Turun, Viipurin, Tampe- 
reen, Vaasan, Hankoniemen, Porin, Mikkelin ja Kuopion eri oppi- 
kouluista saatuun ainehistoon. 1921 pojasta oli 8,7 %, vapautettu 
voimistelusta ja 1427 tytöstä 14 %. Vapautuksen syynä oli veren- 
vähyys, yleinen heikkous tai joku niistä johtunut häiriö poikien 
joukossa 25 % ja tytöillä enemmällä kuin puolella Koko luvusta 
eli 60 %.° 

Skandinaavian maissa suoritettujen tutkimusten . tapaan, 
joista tehdään selkoa Suomen Lääkäriseuran ja Koulukomitean 
mietinnöissä ja joihin Lääkäriseura myös vetoaa, toimitti tohtori 
Lindholm v. 1896 sairaussuhteita koskevan tutkimuksen eräässä 
Helsingin yksityisessä yhteiskoulussa. Kävi ilmi, että 128 pojasta 
oli 22 % ja 178 tytöstä 38 % sellaisia, joita vaivasi verenvähyys 
tai yleinen heikkous. ® 

Vertauksen vuoksi esitämme taulussa I edelliset ynnä Skan- 
dinaavian maissa tehdyt tutkimukset rinnan. 

Kaikista ylläolevista todistuskappaleista saa Suomen Lää- 
käriseuran asettama komitea sen lopputuloksen, että sairaalloi- 
suus on tyttöjen keskuudessa suurempi kuin poikien, vaikkakin 
huomautetaan, ettei suuri osa mainituista sairauksista ole sellai- 
sia, että henkilöä niiden tähden voisi pitää sairaana, vaikkakin 
ne heikontavat työkykyä. 


ı Finska Läkaresällskapets handlingar, B. XLIX, juli 1907, s. 142 
—143. ’ 

® Koulukomitean mietintö I, Liite VIII, s. 47. 

9? Koulukomitean mietintö I, Liite VIII, s. 48. 
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Taulu 1. Koulularsien sarraalloisuus-prosentit. ! 


Tutkittujen luku- | 
määrä | 
MT Sairaudet. 


| er 


! 

| 

| Maa. jossa tutki- 
| mus on tehty. 


Blodbrist och allman 


svaghet. 


' Suomi (yhteis- 
Ä koulu) 


a 
| 
| 
| 


| 
' Ruotsi (keski- 60 | 15.000 3.000 | Bleksot, näsblod, nerv- | 
- koulu ja kor- | retlighet, bristande 
;  keampi tyttö- | matlust, hufvudvark, 
| . koulu) | ryggradskrökning, 
| | skrofler, sannan läng- 
varig sjukdom.» | 
Norja (keski- | 21*)| 37*) 930 648 | Hufvudvärk, blodbrist, | 
koulun keski- ryggradssnedhet, 
luokat) | nervsvaghet, sjukdo- 


| mar i matsmältnings- 
organen, näsblod | 
| Tanska, Köpen- | 31*)| 39*%)| 3.141 1.211 | Blegsot, Kirtelsyge, | 


hamina (pojat Nervesitet, Hovedpi- 
‚ keski- ja kan- | ne, Neseblod, Ryg- 
: sakoulusta,ty- radsskj®evhed, Qjesyg- 
| töt eri koul.) dom, andre Syg- 
| Ä domme, tillfosldig 
Sygdom. 
Tanska,kokomaa) 29 | 40 | 16.789 | 11.648 |»Icke tillfredsställande, 
(keskikoulu ja | hälsotiliständ.» 


kork. tyttök.) 


*) Pyöristetty kokonaisiksi luvuiksi. 
**) Ainakin nämä sairaudet löytyvät erikseen mainittuina otetuksi 
huomioon »sairaalloisuusprosenttias laskettaessa. 


Vaikkakaan lääkärien komitea ei voi varmuudella sanoa, 
että tyttöjen suurempi sairaalloisuus riippuisi Kouluelämästä, ja 
vaikka he lisäksi selittävät, että verraten useammat sairausilmiöt 


ı LEO BURGERSTEIN und Aug. Netolitzky: Handbuch der 
Schulhygiene, Jena 1902, s. 502. AXEL HERTEL: Om Sundhedsforholdene 
i de hejere Drenge og Pigeskoler i Kjsbenhavn,. Kjebenhavn 1881, s. 
19 ja 51. Finska Läkaresällskapets handlingar, juli 1907, s. 139—142. 
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tytöillä voisivat saada selityksensä »naisluonnon omituisuuksista», 
siis oloista koulun ulkopuolella, kehittyvät lääkärien mielipiteen 
mukaan tytöissä olevat sairaalloisuudet kuitenkin voimakkaam- 
min kouluelämässä ja tekevät tytöt rasittavaan koulutvöhön 
. vähemmän sopiviksi.! 

Kun edellä Iyhyesti selostettuja tutkimuksia, jotka eivät 
lääkärienkään mielestä ole niin tyhjentäviä kuin olisi suotava, 
lisäksi täydellisesti tuki persoonallinen lääkärikokemus hyväksyi 
Suomen Lääkäriseura seuraavat 4 pontta® vastaukseksi 
Koulukomitean kysymykseen: 

1. att gossens och flickans olika f{ysiska utveckling för 
flickan kräfver en lättnad j arbetet dock icke under de första 
skolären. 

2. att det vore Önskvärdt att flickor kunde erhälla en 
afslutad skolbildning i lärovärk, organiserade enligt en för dem 
mera afpassad läroplan än de fullständiga gosslyceernas. 

3. att i händelse till universitetet ledande högre qvinliga 
statslärovärk af samma omfattning som den. v. Iyceerna komma att 
inrättas, Kursen i dem borde göras ett är längre än i motsvarande 
manliga lärovärk. 

4. att. vid undervisningen i sädana högre lärovärk, som äro 
afsedda för elever af hvartdera könet, tillbörlig lättnad bör beredas 
flickorna, exempelvis genom möjlighet till bortlamnand? af ett 
tillräckligt antal undervisningsämnen. 

Nämä Suomen Lääkäriseuran, v. 1907 toukokuun 
4 p:n kokouksessa, hyväksymät ponnet tukivat siis voimakkaastı 
sitä vhä uusiutuvaa väitettä, että tytön Ja nuoren naisen terveys 
ei haitatta siedä sitä ponnistusta, jota korkeammat opinnot vaati- 
vat. Tämä seikka olikin se, Joka siv. 1 mainitsemassamme yhtev- 
dessä oli professori Soinisen mielestä vielä Jälellä yhtenä pai- 
navana muistutuksena ja saattoi hänen kehoittamaan yhteiskoulun 
vstäviä valppauteen. Antaen tunnustuksensa Suomen Lääkäri- 
seuran lausunnolle, ei hän kuitenkaan pidä sen perusteluja riittä- 
vinä, vaan kehoittaa laajennettuun tutkimukseen tällä alalla hah- 
moitellen Jo muutamia sen ääriviivoja.*® 


ı Finska Läkaresällskapets handlingar, juli 1907, s. 141. 

2 Koulukomitean mietintö I, Liite IX, s. 49. 

3 Finska Läkaresällskapets handlingar, juli 1907, s. 161. 

4 MIKAEL SOININEN: Onko vyhteiskasvatuksella tulevaisuutta ?, 
s. 7-8. 


6 Johdanto. BIX, 


m mm een nn 


Niihin tutustui tämän kirjoittaja perinpohjaisemmin ensi 
kerran siinä tilaisuudessa, Kasvatusopillisen tutkinnon jälkeen, 
Jossa professoriSoininenehdottitämän tutkimuksen siksi työksi, 
Joka nyt jätetään tarkastettavaksi. Alkuperäiseen suunnitelmaan 
on tosin tullut useita muutoksia, sillä olen katsonut asialle edulli - 
semmaksi syventää ja keskittää sitä, vaikkakin tukimusalaa on täy- 
tynyt supistaa. Samaa täytyy minun sanoa joistakuista lisäyk- 
sistä, joita tohtori Albert Lilius keskustellessani hänen 
kanssaan suunnitelmastani ehdotti mahdolliseksi liitettäväksi tut- 
kimukseeni. Jos olosuhteet sen myöhemmin sallivat, olisi minusta 
hyvin mielenkiintoista käydä käsiksi näihin nyt syrjään jäänei- 
hin tutkimusaloihin, jotka Jo osittain kuuluvatkin kasvatusopil- 
lisen vainion toisille, nim. sielutieteelliselle ja eetilliselle, saroille. 

Edellä mainitun tärkeän, tyttöjen ja naisten terveydellisiä 
0loja koskevan kysymyksen näim yhä edelleen pysyessä avonai- 
sena, ei mielipiteiden vaihto yhteiskasvatuksen sopivaisuudesta 
ole vuoden 1911 jälkeen suinkaan lakannut tai pysytellyt tämän 
ratkaisemattoman tehtävän rajamailla.. On niin sanoakseni rien- 
netty tämän pöydällä olevan kysymyksen ohitse. Osittain on nous- 
sut uusia kvsymyksiä, osittain on palattu vanhoihin. Nyt ei tosin 
enään vastusteta yhteiskoulua siksi, että tyttöjen »vähemmät 
lahjat» tekisivät yhteisopetuksen mahdottomaksi, vaan nyt puhu- 
taan tyttöjen ja poikien »sielullisista eroavaisuuksistar. Kysy- 
myksen yhteisopetuksen sopivaisuudesta tässä näkökulmassa on 
meillä herättänyt ulkomailla laajaksi paisunut psyykillinen tutki- 
mus, josta meidänkin maahamme on saapunut maininkeja. Laajaan 
lähdekirjallisuuteen perustuvassa sielutieteellisessä ja kokeellis- 
kasvatusopillisessa tutkimuksessaan »Murrosikä ja kasvatuss tulee 
Aksel Rafacl Rosengvist. siihen tulokseen, että pitää 
»kummankin sukupuolen erilaisten perusominaisuuksien ja elämän- 
tehtävien kannalta suotavana, että tyttöjJä ja poikia varten on ole- 
massa eri oppikouluja noin 14:nnestä ikävuodesta alkaen». ! 

Kasvatusopillisen ybdistyksen keskusosaston kokouksessa hel- 
mik. 19 p. 1916 esitelmöi tohtori Albert Lilius? aineesta 
»Gossars och flickors psykiska olikheterm, Joka antoi aihetta vhteis- 
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! AKSEL RAFAEL ROSENQVIST: Murrosikä ja kasvatus, Helsinki 
1915. 8. 96. | 

» Tidskrift utgiven av Pedagogiska föreningen i Finland 1916, s. 
100— 103. 
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kasvatuskysymyksen esille ottamiseen saman yhdistyksen keskus- 
osaston kokouksessa huhtikuun 17 p. 1916, jolloin alustaJa rehtori 
M. Hagelstam! antoi asettamaansa kysymvkseen: »Utgöra 
de psykiska olikheterna mellan gossar och flickor hinder för sam-- 
undervisning?» loppuponnessaan myöntävän vastauksen, Jota teo- 
riasta lähtien kannatettiin, mutta Jota kokemuksensa nojalla useat. 
käytännön naiset ja miehet vastustivat.‘e Kummankaan puolen 
kykenemättä esittää sitovia todistuksia, Jäi asia edelleen ratkaise- 
matta. : 

Otteilla ulkomaalaisesta kirjallisuudesta on A. R. Rosen- 
yvist hiljattain ottanut suomalaisessakin Kirjallisuudessa uu- 
delleen esille vanhan® väitteen, että »älyllisen sivistvksen ylivalta 
sckä pyrkimys riippumattomuuteen ja itsenäisyyteen saattaa 
nuoret tytöt karttamaan äitiyden velvollisuuksia sekä tekee heidät 
vähemmän kKykeneviksi ottamaan niitä vastaan».* Tämän väit- 
teen kannattajien naisihanne luonnollisesti onkin »ei liian sivisty- 
nyt, mutta toimelias, kelpo nainen, Joka ennen kaikkea pyrkii äitiy- 
den kunniaan».* Ilmeistä on, että tämän suunnan miehet vastus- 
tavat sekä yhteiskasvatusta että naisten opintoja yleensä. 

Syventyminen viimeksi mainittuihin väitteisiin Jääpi, Kuten 
Jo huomautimmekin, tämän tutkimuksen ulkopuolelle. Viimeiseen 
niistä saamme kuitenkin vähän vastatodisteita tarkastellessamme 
niitä prosenttilukuja, jotka osoittavat, missä määrin ylioppilas- 
tutkinnon suorittaneet tai Korkeampia opintoja harjoittaneet nai- 
set ovat menneet naimisiin ja mikä on heidän lastensa keskiluku 
verrattuna muihin samantapaisissa ulkonaisissa olosuhteissa elä- 
viin naisiin. 


ı Tidskrift utgiven av Pedagogiska föreningen i Finland 1916, s. 
164171. 


®2 Tidskrift utgiven av Pedagogiska föreningen i Finland 1916, s. 
198— 208. 


® Lucına HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, Porvoo 
1897, s. 16, 22. 


* AKSEL RAFAEL ROSENQVIST : Murrosikä ja kasvatus, Helsinki 
1915, s. 95. 


Il. Koululaisten ja opiskelevien naisten 
sairaussuhteista. 


1. NVertaulua erı sukupuolta oleram opprlaiden rälllä. 
a. Koululääkärien merkinnöt. 


Helsingin suomalaisessa vhteiskoulussa ovat koululääkärit 
tehneet erityisesti sitä tarkoitusta varten painatettuihin vihkoihin 
merkintöjä oppilaiden ruumiinrakennuksesta, ravitsemistilasta ja 
terveydentilasta. 

Koulun lääkäreinä ovat toiinineet: ! 

Lääketieteen tohtorit, prof. W. Pippingz 1886—93, OÖ. Schau- 
man 1893—-99, A. Lindholm 1899—1910, K.F. Hirvisalo 1910—15, 
J. L. Lydecken 1915 — 

Edellämainittujen ollessa estettyinä hoitamasta tointansa 
ovat seuraavat lääkärit olleet heidän sijaisinaan: lukuvuotena 1890-— 
91 Ja svysluk. 1891 O0. Schauman ja osittain K. Ekholm, syysluk. 
1893 A. Lindholm, osan kevätlukukautta 1910 K. F. Hirvisalo ja 
kevätlukukauden 1912 Laimi Leidenius. 

Lääkärin tarkastuksia pidettiin koulun alkuaikoina, vista 
1886 v:een 1895, jokseenkin säännöllisesti Joka vuosi Jjoka luokalla. 
Tohtori Schaumanin aikana eli vuoden 1895 vaiheilla lakataan tar- 
kastuksia toimittamasta näin tiheään. Yleensä näyttää tästä 
lähtien pvrittävän siihen, että tarkastus toimitetaan I, V ja VIII 
luokalla, vaikka povikkeuksia on sitä tehty. Vuosina 1900—01 
ylioppilaiksi tulleista on minulla ollut käytettävänäni tarkastuk- 
set I, V ja VIII lJuokilla, vuosina 1902—04 ylioppilaiksi tulleista 
on keskimäisenä tarkastuksena täytynyt käyttää III tai IV luw- 
kalla toimitettua.tarkastusta, sillä V luokalla ei näitä ikäluokkia 
ole tarkastettu. Niille, Jotka tulivat ylioppilaiksi vuosina 1905-— 
06 on Jälleen ollut saatavissa merkinnöt I, V ja VIII luokilta, sillä 
heistä alkaen saatiin määräluokkaiset tarkastukset käyntiin. 


ı Helsingin suom. yhteisk. vuosikertomukset 1886—1917. 
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Alkuaikoina suoritettiin tarkastukset kaikilla luokilla luku- 
vuoden alussa yleensä syvskuun kuluessa, mutta siitä lähtien kuu 
tarkastuksia alettiin panna toimeen ainoastaan 3 kertaa, nim. 
ala-, keski- ja „yläasteella, näyttää ensimäinen tarkastus toimite- 
tun oppilaan tullessa Kouluun eli I luokan syyskuussa, mutta mo- 
lemmat viimeiset eli V ja VIII luokkien kevätlukukauden keski- 
vaiheilla. Jos oppilas on tullut kouluun niin, ettei ole ollut näissä 
nääräaikaisissa tarkastuksissa mukana,. on hänet tarkastettu Kou- 
luun tullessaan, esim. Il tai VI luokalla, Joita tuloksia olen tällai- 
sissa tapauksissa käyttänyt puuttuvien tarkastusten sijasta. 

Ennenkuin ryhdyn esittämään saamiani tuloksia, lienee pai- 
kallaan tehdä Iyhyesti selkoa merkintävihon sisällyksestä. Sen ensi 
lehdellä on oppilaan nimi, syntymävuosi, sisäänkirjJoituksen Ja kou- 
lusta eroamisen päivämäärät ja luokkain numerot sekä tiedustelu 
oppilaan rokotuksesta, sairastamisesta ennen opistoon tuloa Ja Kou- 
luaikana. Kahdella seuraavalla sivulla ovat voimistelunopettajan 
suorittamat pituus- Ja painomittaukset, joita on tehty kolme kertaa 
lukuvuodessa: syys- Ja kevätlukukausien alussa ja kevätlukukauden 
lopussa. Vihon loppuosassa siv. 4 alkaen ovat lääkärin merkinnöt. 
Näytteeksi liitämme tähän pienennetyssä koossa erään koululää- 
kärin täyttämän tarkastusvihon sivun. 


ı Tarkas- ! Luokka: VIII. Ikä: 16 vuotta 7 kuukautta. 
N tusaika. 
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f Ruumiinrakennus: tavallinen. 
| Ravitsemistila: E 

! Ihonväri: terve. 

Nakö: ori 

Kuulo: vas. vähän alent. 
Hampaat: useissa caries (plomb.) 
Päänkipua: \ 

Väsymystä: J ö 

Verenvuotoa nenästä: loisinaan. 
Uni: hywä (11-7). 

Ruokahalu: hyvö. 
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Muistutuksia: Pieni struma. Viime vuonna 
umpisuolen tulehdus, leikaltu. 


10 Koululaisten ja vpiskelevien naisten sairaussuhteista. BIXA. 

Tarkoitukseni on ollut saada lääkärien tekemien merkintöjen 
nojalla selvitetyksi, mikä on ollut Koulusta ylioppilaiksi tulleiden op- 
pilaiden ruumiinrakennus, ravitsemistila Ja terveydentila heidän 
tullessaan kouluun ja heidän lopettaessaan Koulun sekä onko niissä 
tapahtunut Ja mihin suuntaan muutoksia edellämainittujen kolmen 
tarkastuksen väliaikoina. 

Lääkärit ovat merkitessään tutkimuksensa tulokset käyttä- 
neet sanojJa: vankka, hyvä, keskinkertainen, vaihteleva, normaali 
j.n.e. Voidakseni laatia näistä taulukon, jossa käytännöllisesti Ja 
mahdollisimman tarkasti Kävisi laatuun yllämainitun tapainen ver- 
taileva arvostelu, oli pakko sanojen asemasta käyttäänumeroarvoste- 
lua. Sitä varten oli koetettava ryhmitellä nämä usein epämääräj- 
siltä tuntuvat arvostelut siten, että samanarvoiset tulevat. vastaa- 
maan samaa arvosanaa. Arvosteluasteikon valitsin kylläkin ahtaan: 
1—3, joka kuitenkin tuntui yleisen kulun selville saamiseksi riittä- 
vältä. 

Seuraavassa on esitettynä se muuntotapa !, jota olen käyttä- 
nvt muuttaessani lääkärien arvostelut arvosteluasteikkooni 1—3. 
Kaavakkeet olivat alkuaikoina ruotsinkielisiä. Suomenkielisiä olen 
huomannut v. 1900 ja sen Jälkeen kouluun sisäänkirjoitetuilla. Lää- 
kärien merkinnöt ovat myös alussa ruotsin- myöhemmin suomenkie- 
lisiä. 

Ruumiinrakennus: 

3 = kraftig, vankka, erittäin vankka. 

2 = medelkraftig, medelmättig, normal, keskinkertainen. 

1 = klen, mera klen, ngt klen, täml. klen, heikonpuoleinen. 


Ravitsemistila: 

3 = godt, erittäin hyvä, hyvä. 

2 = medelmättigt, medelgodt, normal, täml. godt, keskin- 
kertainen. 

1 = mera däligt, täml. däligt, huononpuoleinen, huono. 


Ihonväri: 

3 = frisk, normal, terve, hyvä. 

2 =ngt blek, skäligen frisk, obetydligt blek, hieman kalpea. 
1 = blek, kalpea. 


ı Muuntotavan on lääketieteen ja kirurgian tolıtori LAIMI LEIDE- 
NIUS tarkastanut tehden siihen pari muutosta. 
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Päänkipu: 
3 = mycket sällan, utan anm., nägon gäng, hyvin harvoin. 
= sällan af lindrig art, ibland, dä och dä, mera sällan, täm]. 
ofta, stundom, emellanät, aika-ajoin. välistä, joskus. 
1 = mycket ofta, tidtals nästan dagligen, rätt ofta, ganska 
ofta, dagligen, hyvin usein. 


Verenvuoto nenästä: 
3= utan anm., ei ole. 
2 = ibland, emellanät dä täml. ymuigt., joskus, harvoin. 
= mycket ofta,nästan hvarannan dag, ganska ofta, rätt ofta, 
hyvin usein. 


Väsymys 

3 = utan anm., ej synnerligt, e) märkbart, hyvin harvoin. 

2=täml. stark, täml. ofta, ibland, stundom, dä och dä, 
. aika-ajoin, välistä. 

1 = ofta, i hög grad, usein. 


Uni: 

3 = utan anm., god, hyvä. 

2 = växlande, tidtals orolig, vailıteleva. 
1 = mera dälig, orolig, täml. dälig, huonv. 


Ruokahalu: 

3 = utan anm., god, tillfredsställande, hyvä. 

2;= växlande, skäligen god, ej riktigt god, ej tillfredsställande, 

välttävä, vaihteleva. 

1|= ganska dälig, täml. dälig, mera klen, huonvo. 

Ruumiinrakennusta arvosteltaessa on »normal» merkitty 2:lla, 
sitä parempi »vankka», verittäin vankka» on merkitty 3:1la ja »heikko» 
ynnä muut samaa käsitettä merkitsevät sanat 1:llä. Samoin on ollut 
pakko menetellä ravitsemistilassakin, vaikkakin on mvönnettävä, 
että siinä »normal» on paras ja olisi siis arvosteltava 3:lla, jos arvos- 
teluasteikkoa käytettäisiin tavalliseen tapaan: 3 = (paras) hyvä, 
2 = keskinkertainen ja 1 = huono. Kun ravitsemistila on arvostel- 
tu hyväksi ja siis merkitty 3:lla, on henkilö lihava, painonsa on yli 
normaalipainon, Kun se on arvosteltu sanalla »®normal», on hen- 
kilö äskeiseen tilaansa nähden laihtunut, vaikka hän nyt tosin itse 
asiassa on edullisemmassa ravitsemistilassa omatessaan normaali- 
painon. Jos henkilö edelleen laihtuu, arvostellaan ravitsemistila 
sanalla »huono»!ja merkitsen sen 1:1lä. 
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Ihonväriä arvosteltaessa on »normalb merkitty 3:lla. siis rin- 
nastettu arvostelun »frisk», »terve» kanssa. »Blek», »kalpea» on Mer- 
kitty 1:1lä ja niiden välillä olevat asteet: »net blek». »sKäligen frisk», 
»hieman kalpea» on merkitty 2:lla. Arvostelua verittäin terve», Jota 
myös samansuuntaisesti edellisten ryhmien Kanssa voisi ajatella 
mahdolliseksi, ei ihonväristä ole käytettv, Joten vllä kerrotulla ta- 
valla menetellen on mielestäni parhaiten saatıu arvosteluasteikko 
ilmoittamaan ihonvärissä tapahtuneitten muutosten suuntaa. 

Päänkipua, väsyınystä Ja verenvuotoa nenästä arvosteltaessu 
on vähin määrä s. o. kun niüitä ei ole ensinkään esiintvavt, merkitty 
3:lla, tällöin on oppilas siis ollut terve eli vapaa nlistä taudeista. Jos 
vllä olevia vikoja tai vaillinaisuuksia on merkitty olleen harvoin. 
joskus, jonkun kerran, aJoittain. on arvostelunumeroksi kirjoitettu 
2. Ykköstä on kävtetty, Jos henkilöllä on usein ollut kysymyksessä 
olevia vaivoja. Näin olen menetellyt saadakseni asteikolle saman- 
suuntaisen kulun Kuin edellisissä ryhmissä nim., että edullisempia ti- 
loja merkitään isommilla luvuilla,. epäedullisempia pienemmillä. 

Vaikkakin alkuperäisesti tahdoin merkitä 3:lla ainvastaan sel- 
laiset, joilla ei ollut ollenkaan päänkipua. väsyınystä tai verenvuo- 
toa nenästä, näyttävtyi työn kuluessa välttämättömältä arvostella 
3:lla merkinnöt »hyvin harvoin», »mvceket sällan», että saataisiinı 
esille siirtyminen siitä toiseen asteeseen »sällan», sihland». »mera säl- 
lan», »täml. ofta», »stundom» j. n. e. 

Unta Ja ruokahalua arvosteltaessa ovat lääkärit olleet kitsaanı- 
pia käyttämään eri vivahduksia osoittavia sanoja. Niitä onkin näin 
ollen ollut helpompi sovelluttaa asteikkoon 1-—3. 

Lääkärien merkinnöistä olen tarkastanut almwastaan niitä 
oppilaita koskevat, jotka ovat tulleet ylioppilaiksi, sillä niistä ainoas- 
taan voi saada esille koulutyön kokonaisvaikutuksen. tai ainakin 
vläasteen vaikutuksen, sillä olen ottanut mukaan myös sellaiset, 
jotka ovat tulleet kouluun keskiasteilla, siis olleet mukana keski- 
mäisessä tarkastuksessa. 

Niin mielenkiintoista kuin olisikin ollut saada lääkärien merkin- 
töihin perustuva tilasto koko siltä ajalta, jolloin Helsingin suomalai- 
nen yhteiskoulu on toiminut, ei se ole ponnistuksistani huolimatta 
onnistunut. Käydessäni keväällä 1917 ensi kerran tässä asiassa Kou- 
lun nykyisen johtajan tohtori Mantereen puheilla sain häneltä 
niitä muutamilta vuosilta. Ne kävin läpi kesän aikana ja laadin 
niistä taulukot. Syyslukukauden alkaessa sain lisäksi pari vuotta, 
joten minulla kaikkiaan on ollut käytettävänäni tyttöjä koskevat 


BIX, Koululaisten ja opiskelevien naisten sairaussuhteista. 13 
lääkärien merkinnöt v:lta 1900—1906 ja poikia koskevat samalta 
ajalta vnnä eteenpäin aina vuoteen 1912 sekä muutamilta vuosilta 
ennen v. 1900. 

Kovska minulla näin ollen on ollut käytettävänäni tyttöjen tar- 
kastuksia ainoastaan vuosilta 1900—1906, olen tätä tarkoitusta var- 
ten laatinut myöskin poikia Koskevat taulukot samoilta vuosilta saa- 
dakseni ne mahdollisimman hvvin sopimaan toisiinsa verrattaviksi, 
silläoppilaiden hyvinvointiin Ja terveyssuhteisiinhan vaikuttaa useita 
ulkonaisista Ja vhteisistä koulussa tapahtuvista asianhaaroista riip- 
puvia seikkoja. Niinpä esim. voivat paikkakunnan yleiset tervey- 
delliset. olot eri Jukuvuosina suuresti poiketa toisistaan, kurssit eri 
luokilla vaihtelevat aikojen kuluessa ja vaatimukset muuttuvat suu- 
resti etupäässä opettajien vaihtuessa, mutta myöskin ylioppilastut- 
kintovaatimusten vaihteluja seuraten. Vielä voisi ajatella eri luok- 
kahuoneidenkin sekä luokkien suuruuden vaikuttavan Juokan oppi- 
laiden terveydellisiin oloihin. 

Lääkärien merkintäin vastattavaksi asetamme eusin kysy- 
myksen oppilaiden terveyden tilan muutoksista kouluaikana. Si- 
vulla 14 olevassa taulukossa ovat ne lausutut prosenttiluvuilla 
rinnan pojille ja tytöille. Suuremman havainnollisuuden vuoksi Ja 
vleiskatsauksen helpottamiseksi olen kolmanneksi sarekkeeksi ku- 
hunkin ryhmään liittänyt erotuksen T—P, joka siis + merkki- 
senä ilmoittaa tyttöjen voittoa, — merkkisenä heidän tappiotaan 
heitä poikiin verrattaessa. Ensimäinen eli + merkillä merkittv 
kolmen sarekkeen ryhmä sisältää terveyden tilan parantumisen, ja 
osoittavat prosenttiluvut kuinka monella oppilaalla sadasta tervey- 
dentila on parantunut 1:llä lJuokalla toimitetun ja keskiluokilla V 
(IV—III) toimitetun tarkastuksen välillä. Yleensä on muutos ta- 
pahtunut 1:llä asteella, ainoastaan parissa poikkeustapauksessa 
on se tehnyt suuremman hyppäyksen esim. 1:stä 3:een. Toinen eli 
= merkillä merkitty kolmen sarekkeen ryhmä ilmoittaa tervey- 
dentilan ennallaan pvsymisen. Kolmas eli — merkillä varustettu 
sarekeryhmä näyttää terveydentilan huonontumisen. 

Taulukon ensimäisessä osassa on muutos ensimäisellä luokalla 
tapahtuneesta tarkastuksesta viidennellä (tai IV tai III) luokalla 
toimitettuun tarkastukseen. Toisessa osassa on viimeksi mainitun 
tarkastuksen Ja kahdeksannella luokalla suoritetun välillä tapahtu- 
nut muutos. 

Taulukon eri sarekkeita tarkastellessamme huomaammoe kohta 
silmiinpistävänä ominaisuutena, että suuret prosenttiluvut taulu- 
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kon molemmissa osissa löytyvät sekä pojJilla että tytöillä = merkillä 
varustetussa osastossa, Ja että siis ruumiinrakennus, ravitsemistila, 
ihonväri ja terveydentila (= verenvuoto nenästä, päänkipu j.n.e.) 
ovat yleensä pysyneet ennallaan. Suurimman poikkeuksen tästä 
tekee alle 50 pros. oleva luku toisen taulukon kuudennella rivillä, 
jossa väsymys on ainoastaan 37 prosentilla tytölstä pysynyt ennal- 
laan, mutta sen sıJaan lisääntynyt 56 prosentilla. Mutta käykäämme 
taulukon yksityiskohtaiseen tarkasteluun. 

Ruumiinrakennuksessa tapahtuu tytöilllä neh etu- 
päässä alaluokilla, poikien Jaksamatta seurata heidän rinnallaan. Lä- 
hes */.:lla tytöistä vahvistuu ruumiinrakennus. Heidän prosentti- 
lukunsa on 16 suurempi kuin poikien. Poikien ruumiinrakennus pa- 
ranee huomattavasti yläasteella. Noin puolella heistä se pysyy en- 
nallaan ja ainoastaan 7:llä sadasta se huononee. Tytöillä tällä as- 
teella huomataan voitto- Ja tappiopuolella lähes yhtä suuret sum- 
mat, ennallaan pysyneitten luvun ollessa suuren enemmistön eli 
?/, kaikista. 

Tämä soveltuu hyvin yhteen Helsingin suomalaisessa normaa- 
lılyseossa Ja suomalaisessa yhteiskoulussa toimitettujen pituus- Ja 
painomittausten tulosten kanssa.! Nopein kasvun- ja painonlisäys 
tapahtuu mainittujen tulosten mukaan pojilla 15—16:n jatytöillä 
13:n vuoden ijässä, siis Jälkimäisillä ennen sitä aikaa, julloin edellä 
olevassa taulukossamme keskimäinen lääkärintarkastus on tapahtu- 
nut, pojilla taas sen Jälkeen. 

Ravitsemistilassa on ala-asteella hämmästyttävä yhdenmukai- 
suus sen kanssa, mitä yllä on esitetty ruumiinrakennuksista. Ylä- 
asteilla pojat lihovat suuremmassa määrässä kuin tytöt, jälki- 
mäisten etupäässä pysyessä ennallaan. Huomattavan suuri osa tyt- 
töjä eli 16 % lihoo tälläkin asteella. Ravitsemistilan huononeminen 
on pojilla ala-asteella tuntuvampi kuin yläasteella, tytöillä päin- 
vastoin. Riippuen minun ymmärtääkseni m. m. ja ehkä juuri ctıı- 
päässä siitä, että poJat alaluokilla ovat paljon enemmän liikkeessä 
kuin yläluokilla (vert. ulkonaolotilastoa edempänä) ja että seikka 
tytöillä on päinvastainen, saanee selityksensä myöskin muuttu- 
neista elämäntavoista kuten tuonnempana olemme tilaisuudessa 
näyttämään (ruokahalun puute, valvominen, vähä ulkonaolo). 
Tässä yhteydessä emme kuitenkaan voi olla huomauttamatta siitä 
ihan vallitsevasta mielipiteestä tyröillä. että he tahtovat olla mie- 
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luummin laiho)ja kuin lihavia. Punnituksia toimittaneet voimistelun- 
opettajattaret ovat minulle ilmoittaneet heidän kokemukseen pe- 
rıstuvaa micelipidettään tästä tiedustellessani, että vähintäin 99 
sadasta tvtöstä on pahoillaan, Jos huomaa lihoavansa yli normaali- 
painon ja ainakin keskiluokkien tytöt ovat mieluummin alle normaa- 
lipainon. Kuitenkin näyttää taulukkomme sen tosiasian, että ky- 
symyksessä olevan tyttöparven joukossa on kaikesta huolimatta 
yläasteillakin enempi niitä, Joiden ravitsemistila ilmaistaan sanalla 
lihava kuin niitä, jJoilla se on alle normaalin. 

Ihonväri huononee enemmän tytöillä kuin pojilla, eron ollessa 
yläasteilla tuntuvamman, mutta huomattavaa kuitenkin on, että 
se molemmilla on yläasteella merkittävän suuri, pojilla 28 %, ty- 
töillä 38 %. Koska ihon väriin suuressa määrin vaikuttaa ulkonaolo, 
olisin taipuvainen lukemaan ylläolevan lähimmäksi syyksi ulkoil- 
ınassa olemisen vähentymisen. Mitkä seikat taas siihen vaikuttavat 
ollen ylläesitetyn epäkohdan ulommaisia syitä, tulee toivoakseni sel- 
ville oppilaiden työaikaa ja päiväjärjestystä käsiteltäessä. 

Verenvuoto nenästä ei yleensä osoita mainittavampia erilai- 
suuksia eri sukupuolta olevilla koululaisilla. Suurimpana poikkeuk- 
sena näemme pojilla Jälkimäisen taulukon T—P sarekkeessa 10 pro- 
sentin tappion tyttöihin verrattuna. 

Päänkipu alottaa varsinaisten sairaaloisten tilojen sarjan. 
Siinä on huomattavissa huononemista sekä pojilla että tytöillä. 
Jälkimäisillä alkaa tämä Jo ilmaantua keskiasteilla, edellisillä tun- 
tuvammin yläasteilla, Jolloin huomattavalla osalla tytöistä jo havai- 
taan ilahduttava käänne parempaan päin. Koulun ala-asteella pv- 
syy päänkipu pojilla entisellään, 80 prosentilla ei mitään muutosta 
havaita jamiinuksen voittopuoli on vaan 4 pros. isompi ensimäisessä 
sarekkeessa olevaa lukua. Yläasteella pojilla päänsärky lisääntyy 
niin, ettäniitä, Joilla se on pahentunut, on 24 pros. eli 12 pros. enempi 
kuin ensimäisen taulukon vastaavassa sarekkeessa, tämä on ta- 
pahtunut entisellään-olo-sarekkeen kustannuksella, jossa nyt on 
enään 67 pros. Ottamalla vielä huomioon että ensimäisessä sarek- 
keessa oleva luku on pysynyt Jokseenkin samana, voimme siis to- 
deta, että poikain alaluokilla päänsäryn suhteen voittoisa asema 
yläluokilla huomattavasti heikkoncee. 

Tyttöjen suhteesta päänsärkyyn näyttää taulumme, että he, 
vaikka alussa näyttivätkin olevan hyvin huonolla puolella, saa- 
vat kouluaikansa loppupuolella sotaonnen kääntymään. Onhan 
vlä-asteella 19 % niitä, joilla päänsärky on parantunut, ala-asteella 


BIX, Koululaisten ja opiskelevien naisten sairaussuhteista. 17 


on vastaava Juku 5 %. Ehkäpätähän vaikuttaa se, ettätytöt ovat 
viiımeiseen tarkastukseen mennessä Jo sivuuttaneet murroskauden 
Ja heitä siihen aikaan vaivannut päänsärky alkaa hävitä. Poikien 
mvöhemmin tapahtuva murroskausi sopii myös vhteen heillä kou- 
lun vlımmällä asteella voimakkaanıpana esiimtvvän päänkivun 
Kanssa. ! 

Väsymvksen kulku on pojJilla Ja tytöillä kautta koko koulun 
samanluontoinen, tytölllä on väsymyksen lisääntvminen luokka- 
huvun kasvaessa kuitenkin suurempi kuin pojilla. Vaikka siis ala- 
asteella ei olekaan hyvin suurta erotusta huomattavissa, on se ylä- 
asteella sitä tuntuvampi. Tässä rivissä tyttöjen sarekkKeessa lJöydäm- 
me kylläkin huolestuttavan luvun 56 %, jolla väsymvs on lisääntv- 
nyt keskimälsestä viimeiseen tarkastukseen. Vastaava luku pojilla 
on 20. Onko nvt siis ilman muuta selvää, että koulutyö väsyttää 
tvttöJä paljon suuremmassa määrässä kuin poikia, T—P kun on 
+ 36?” Emme voi vastata tähän suoraan kieltäen eikä myöskään 
nıyöntäen, sillä tätä tulosta ei suinkaan koulutyö yksin aiheuta, 
vaan on verrattava keskenään poikien ja tvttöjen muita olosuhteita, 
Ja, Jos mahdollista, koetettava saada niiden vaikutus eliminoiduksi 
pois, että saataisiin selville pelkKän koulurasituksen vaikutuksen eri- 
laisuus molempiin sukupuoliin. 

Uni on muuttunut pojilla hieman parempaan suuntaan vlä- 
kuin ala-asteella, tytöilllä päinvastoin, vaikkeivät erotukset eri 
sukupuolien vähllä ole kovin suuria. Samaa on sanottava ruokaha- 
lusta kuitenkin sillä poikkeuksella, että ala-asteella on 0 % tyttöjä, 
Joilla ruokahalu on parantunut, mutta vläasteella niitä sentään on 
6%. 

Koska taulukkojemme 4 viimeistä riviä (5—8) sisältää varsi- 
naisten taudintilojen muutokset, olen laatinut niistä vyhdistelyn. 
Joka on taulun 2 viimeisellä rivillä. Siitä käy keskimääräisenä lop- 
putuloksena esille, ettäpäänkivun, väsvymvksen, unen 
Ja ruokahalun suhteen on koululaistemme 
suurin osa enimmäkseen ennallaan koulun- 
käyntinsä ajan. Ala-asteella ovat tätä osoittavat prosentti- 
luvut huomattavan suuret: 84 % ja 78 %, mutta vaikka ne yläas- 
teen oloja osoittavassa taulun osassa ovat pienemmät: 78 % ja 62 %, 
vvat ne sielläkin tuntuvasti yli puolen. Parannusta huomataan sekä 
poJilla että tytöillä verrattain vähän, yläasteilla kuitenkin hieman 

! AKSEL RAFAEL ROSENQVIST: Murrosikä ja kasvatus, s. 11 ja 102. 
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enempi kuin ala-asteilla, Jossa edellisessä tyttöjen ja poikien välinen 
erokin tasoittuu melkein olemattomiin (1 prosenttiin). Toisaalta on 
myöskin huononeminen huomattavampi yläasteella. mutta tässä 
erkanevat tyttöjen Ja poikien prosenttiluvut vhä enemmän toisis- 
taan. (Vert. +8 ja +17, sekä —2 ja —1). 

Edelleen ilmenee taulusta 2,ettämikäli mainituissa 
terveydentiloissa muutoksia tapahtuu, ovat 
neala-asteella huomattavastipienemmätkuin 
vlä-asteella Ja käyvät ne vleensä tytöillä 
epäedullisempaan suuntaankuin pojJilla. Kui- 
tenkin on merkittävä, että päänkivussa ja 
ruokahalussa osoittaa huomattavan suuri 
prosenttiluku tyttöJä taipumusta selviytyä 
asemasta voittajJana. Päänkivussa ovat po- 
jatloppuun asti alaspäin menossa. Väsymyk- 
sessä sen siJaan on tyttöjJen laita huolestut- 
tava. 

Sillä, että edellä käsittelemämme muutokset ovat käynert 
tytöille epäedullisiksi, ei vielä ole ehdottomasti sanottu tyttöjen 
olevan todella huonommassa asemassa. Lopullista arvostelua var- 
ten vaaditaan ehdottomasti terveydentilan varsinaisia (absoluut- 
tisia) arvosteluja, että nähtäisiin, miten korkeita ne ovat. Korkeim- 
masta arvosanasta on muutos parempaan mahdoton ja alimmasta 
ei tila enään pääse huononemaan. .Saadaksemme tähän valais- 
tusta tarkastelkaamme laatimaani taulua siv. 19. 

Ruumiinrakennuksen suhteen osoittaa taulu 3 saman asian- 
tilan kuin taulu 2, nim. että tytöt ovat alaluokilla edullisemmassa 
asemassa, pojat yläluokilla.. Mutta tämä taulukko on kuitenkin 
tytöille edullisempi kuin pojille, sillä I luokalla heillä on 15 %:lla 
ruumiinrakennus arvosteltu 1:llä, vastaava luku on pojilla 5:ttä 
isompi, VIII luokalla ainoastaan 3 %:lla, vastaava luku saman 
luokan pojilla on 9:ää suurempi kuin tytöilllä. Molemmilla asteilla 
on siis useampia sellaisia tyttöjä kuin poikia, Joiden ruumiinraken- 
nus on arvosteltu 3:lla ja 2:lla ja melkoista vähempi lukumäärä 
sellaisia, joiden ruumiinrakennus arvostellaan 11lä. _ Tämä tulos 
siis suuresti lieventää taulusta 2 saatua käsitystä, vaikka tämänkin 
mukaan on VIII luokalla suurempi prosentti poikia Kuin tyttöjä. 
joilla ruumiinrakennus on erittäin vankka tai vankka, mutta sc 
ei kuitenkaan pääse suureksikaan voittopuoleksi, koska heikko- 
ruumiinrakenteisia poikia on enempi kuin tyttöJä. Koulunkäynti 
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ei siis estä tyttöjen ruumiinrakennuksen kehittymistä, ja on heitä 
VIII luokalla hyvin pieni määrä, jJoilla se on heikko. 

Ravitsemistilan rivi näyttää, että tytöt kouluun tullessaan 
ovat lihavampia kuin pojat, VIII luokalla on suhde päinvastainen. 
Erotus on kyllä itseisarvolleen pienempi. On siis aivan ]luonnol- 
lista, että muutostaulu osoittaa tytöillä näennäisesti liian huonoa 
asemaa, vaikka he eivät lopputuloksessa suurestikaan eroa pojista. 
Ravitsemistilan absoluuttinen arvostelu osoittaa siis tytöissä 
tapahtuneen terveellisen kehityksen. Lihavuus ei ole päässyt 
lisääntymään Ja alle normaalipainoisten Juku on vähentynyt. Pojat 
ovat suuresti lisänneet joukkoaan lihavilla.. Hehän ovat tällä 
asteella jo enemmän paikoillaan kuin varhaisempina poikavuosi- 
naan (vert. ulkonaolo- ja työtaulua). 

Ihonvärin suhteen ei tämä taulu anna paljon uutta. Ensi- 
mäisellä luokalla ei ole Juuri sanottavaa erotusta pojan ja tytön 
välıllä. Yläluokilla on Kalpeita poikia hieman enempi kuin tyttöjä, 
mutta tytöt eivät siltä pääse ehdottomalle voittopuolelle, sillä 
hhyvän eli normaalisen ihonvärin omaavia tyttöjä on VIII luokalla 
vaan neljäsosa kaikista, kun taas sellaisia poikia on melkein yhtä 
paljon tällä kuin ensimäisellä luokallakin. 

Verenvuotoa nenästä on yleensä vähän. Harvoja poikkeuk- 
sia lukuunottamatta ovat ensimäisen luokan oppilaat siitä vapaita. 
Kahdeksannella luokalla sitä esiintyy useammilla, pojilla hieman 
enemmän kuin tytöillä. 

Verratessamme taulun 3 neljää viimeistä riviä toisiinsa ja 
vastaaviin taulussa 2, huomaamme, että niissä kaikissa ovat suu- 
rimmat prosenttiluvut kolmosen eli ylimmän arvosanan sarek- 
keessa, ja että sellaiset luvut taulussa 2 olivat keskimäisessä sarek- 
keessa osoittaen ennallaan pysymisen voittoa. Ensi luokalla eroa- 
vat pojat ja tytöt hyvin vähän toisistaan Ja se pieni paremmuus, 
joka tässä nähdään, tulee tyttöjen voittötilin. Kahdeksannella 
luokalla toimitettu tarkastus osoittaa sekä tyttöjen että poikien 
terveyden tilan huoneontuneen, tyttöjen suuremmassa määrässä 
kuin poikien. TYytöt ovat paljon enempi väsyneitä kuin pojat, 
mutta päänsäryn suhteen ei erotus olekaan niin tavattoman suuri. 
(Vert. s. 16—17). Toisaalta se seikka, että he eivät uneen Ja ruoka- 
haluun nähden ole poikia paljonkaan huonommat, osoittaa, ettei 
väsymys Ja rasitus ole chtinyt kovinkaan syviä Jälkıä painaa tvt- 
töihinkään. (Vert. myös terveyttä koulun Jälkeen.) 

Molemmat edellä olevista tauluistamme siis osoittavat, että 
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kouluaikana tytöt väsyvät enemmän kuin 
pvjat ja että heilläon enemmän päänsärkyä,. 
mutta että tässä Jälkimäisessä suhtecessa oı 
vläasteilla huomattavissa tytölllä paran- 
nusta, mutta pojilla Jatkuvaa huonontu- 
mista, ruokahalu ja uni huononevat molem- 
milla, tytöilläenemmän, mutta koska ne mo- 
lemmat ovat tytöillä kouluun tullessaan pa- 
remmat kuin pojilla. ei suurempi huonontu- 
misprosentti ole vielä ehtinyt valkuttaa 
sitä, että viimeisessä tarkastuksessa huo- 
nounisia Ja huonon ruokahalun vmaavia tyt- 
töjä olisi sanottavasti enempi kuin poikia. 
Ruumiinrakennuksen, ravitsemistilan Ja ihon- 
värin arvostelu on tytöille tuottanut ensi 
luokalla korkeammat arvosanat, Joten suu- 
rempi aleneminen ei heitä vie niin kauas poı- 
kien lopullisesta saavutuksesta kuin yksin 
muutoksen perustuksella voisipäättää. Yleen- 
sä on kaikissa näissä viimeksimainituissa 
suhteissa yläluokilla enemmän sellaisia poi- 
kia kuin tyttöjä, Jotka ovat tarkastuksessa 
saaneet alimman arvostelun. 

Tätä viimeksimainittua seikkaa ei mielestäni todellisen elä- 
män kannalta katsoen kuittaa se, että tällä asteella on myös enem- 
ınän poikia kuin tyttöjä, jotka ovat arvostellut korkeimmalla arvo- 
sanalla, vaikka se numeroteorian kannalta ilman muuta niin olisi, 
ovathan poikien keskimääräiset arvostelut yhtä vähäpätöistä poik- 
keusta lukuunottamatta säännöllisesti korkeammat kuin tyttöjen, 
kuten taulusta 4 ilmenee. 


Taulu 4. Terveydentilan arvostelu keskiarvoina VIII l. 
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Koska tyttöjenkin arvostelu vleensä on keskinkertainen ja 
sitä parempi, olen sitä mieltä, että he, kuten ihmiset yleensä tällä 
keskitasolla, kestävät elämän Ja tyün asettamat vaatimukset vhtä 
hyvin kuin erittäin vankat, lihavat ja terveet, Ja että heiltä tulee 
myös sama tvömäärä suoritetuksi. Kokemushan näyttää, ettei 
vlimittaisilla henkilöillä. nyt en tietvsti tarkoita ainoastaan fyY- 
sillisiä ulottuvaisuuksia. Joko ole tilaisuutta saada aikaan enem- 
män kuin muut tai että heillä ei ole pakkoa tai halua tehdä enem- 
män kuin ihmiset vleensä. Suurempi haitta on sekä koulussa että 
vhteiskunnassa niistä. Jotka ovat alle normaalimittojen. Heille- 
hän on tavallisten ihmisten tvötaakka liian raskas, he Kärsivät 
liikarasituksesta, heikontuvat heikontumistaan ja tulevat vas- 
taanottavimmiksi taudeille. 


Missä määrin edellä esitetyt eri sukupuolta olevain oppi- 
laiten ruumiinrakennetta Ja tervevdellisiä oloja koskevat erilaisuu- 
det riippuvat Koulutyöstä ja seu erilaisesta vaikutuksesta poikiin 
ja tyttöihin. on se suuri kvsvmys, johon ei ole vielä vastausta an- 
nettu. Ja kuitenkin siitä riippuu kokonaan se arvostelu, Joka ter- 
veydellisiä oloja tutkimalla saatujen tulosten noJalla voidaan lan- 
rettaa tvttöjen opiskeluista yleensä Ja vhteiskouluista erityisesti, 
Juossa pojJat ja tytöt valjastetaan samaan pariin Ja samaan ikeeseen. 

Jo edeltäpäin voimme sanoa, että analyvsi ei ole helppo. 
Yhtä monihaarainen Ja monesta tekijästä riippuva kuin itse elämä 
on. on epäilemättä tämä tuleskin. Selväähän on, että koulutvö, 
Joka on nuoren ihmisen tärkeä ja melkein poikkeuksetta varsinainen 
tvö. on siihen osaltaan vaikuttamassa, mutta myöskin Joko + tai 
— merkkisinä kaikki muut nuoren ihmisen elämään ja elämän- 
tapoihin kuuluvat seikat. 

Edellä lausuttuihin tuloksiinhan ovat esim. koko kouluaika 
lukukausineen Ja lomineen olleet vhıdessä vaikuttamassa.eikä loma- 
aikoja saadakaan millään tavalla tähän astı käyttämämme aine- 
histon avulla siittä eliminoiduksi. Lääkärien merkinnöissä on Kvllä 
sie]lä täällä huomautuksia siitä, miten edellinen kesä on oppilaan 
terveyteen vaikuttanut, mutta koska tällaiset merkinnöt ovat aivan 
tilapäisiä, en ole nlitä voinut edes vrittääkään kävttää tämän asian . 
valaisemiseksi. 

Professori W. Pippingin toimittama tutkimus! koulu- 


t! Koulukomitean mietintö I, s. 209 ja Liite VIII, s. 37—40. 
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laisten painon Hsääntymisestä osoittaa työkauden ja loma-aikojen 
erillaista vaikutusta. Sen mukaan ei huomata ala-asteilla painon 
lisäänt ymisessä mitään merkkejä Koulutvön haitallisesta vaikutuk- 
sesta. Painohan lisääntvv samalla tavalla kautta vuoden. Mutta 
kuta enempi tvttöjen ıkä kasvaa 13-—14 ikävuodesta vlöspäin, sitä 
enemmän siirtvv painon lisääntyminen Jukukausista Jomien. eten- 
kin kesälomien ajalle. Poikien Joukossa huomataaı samantapainen 
kehityksen kulku vasta vanhemmilla poika-oppilailla. Tästä saam- 
me siis, että, jos tähän Kehitykseen vaikuttaisi yksinomaan tai edes 
suurelta osaltaan kKoulutyö, niin se ensinnäkin olisi suhteellisesti 
rasittavampi tytöille kuin pojille, ja toiseksi, että se etupäässä 
tuottaisi väsymystä, päänsärkyä Ja muita terveyden huononemi- 
sen merkkejä Koululaisille, Ja tvtöille jo varhain. koskapa se vai- 
kuttaa heidän ruumiinsa Kehitykseen niin voimakkaasti, että kasvu 
keskeytvv lukukausien aikana. Loma-ajat asiantilaa Jonkun ver- 
ran Korjaavat. | 

Koska professori Pippingzin tutkimukset ovat varsin myöhäi- 
seltä ajalta, eikä ole svvtä olettaa pääkaupungin koulujen olosuh- 
teiden tässä suhteessa muuttuneen. en ole rvhtvnvt laatimaan pai- 
non lisääntymistä osoittavia taulukkKoja Helsingin kouluista. Sen 
sijaan on minulla ollut onni saada käytettäväkseni eräältä koulu- 
lääkäriltä maaseutukaupungeista tutkielma koululaisten painosuh- 
teista. Koska se ei ole missään julaistuna, esitän sen tässä pääpiir- 
teissään siinä muodossa kuin sen olen saanut. Sekään ei tosin ole 
vleispätevä, mutta on arvokas täydennys Helsingistä Kootulle 
tilastolle. Laaja, kaikki maamme koulut käsittävä tilasto on Koulu- 
hallituksen voimistelun Ja tervevsopin tarkastaja. lehtori Ivar Wilsk- 
manilla tekeillä, mutta valmistunee se vasta parin vuoden perästä. 

Vastaukseksi lääkäreille lähettämääni kiertokyselyyn, Josta 
edempänä tulee Jlaajemmin puhe, sain lääketieteen tohtori A. A. 
Kalajalta, joka on Kotkan toinen kaupunginlääkäri ja sikä- 
läisen suomalaisen yhteiskoulun koululääkäri, paitsi täytettyä 
kaavaketta, joka tulee mukaan lääkärien lausunnoista laatimaani 
tilastoon, »väitteensä perusteluina» taulukkoja, Jotka hän on val- 
mistanut määrätäkseen vhteiskoulun poikien ja tyttöjen koulu- 
tvön aiheuttaman rasituksen. 

Tohtori Kalaja kirjoittaa: 

»Kuta suureinpi on rasitus, sitä pienempi on kasvavan henki- 
lön painon lisäys kiloa kohti kuussa. Rasitus aiheuttaa nimittäin 
laihtumista, jota vastoin rasittumattomuus (laiskuus) lihomista». 
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Tässä tietysti edellytetään, että tarkastelun alainen hen- 
kilö säilyttää muut elämäntapansa samanlaisina, sillä esim. ravinto- 
alneiden niukentuminen tal Jaadultaan huonontummen  tietysti 
vaikuttaa samaan suuntaan kuin rasitus Ja ravinnon parantumi- 
nen taas hidastuttaisi pelkän rasituksen vaikutusta painoon. 

Tämän huomautuksemme jälkeen siteeraannme tohtori Kala- 
jaa edelleen: 

»Punnitsemisen kautta saatujen Jukujen avulla voimme siis 
määrätä rasittumisen. Täten saatua rasittumista nimitän Dobjek- 
tiiviscksi rasittumiseksi». 

Merkitsemällä: 

a = kasvavan henkilön painon lisäys ke:ssa Kuukaudessa Joma-aikana 
b= » » » » » » työn aikana 
ce = hänen keskimääräinen painonsa kg:ssa loma- Ja työalkana 
saa hän painon lisäykscksi ® kg 1 kiloa kohti loma-aikana ja : kr 
tvön aikana. »Objektiivinen rasittummen» on nälden ero eli 
a —b 
C 

Painomittauksia on tehty 9 vuoden aikana. Kaikkiaan on 
tutkittu n. 600 henkilöä. 

Lopputuloksena on seuraava taulukko, Joka ilmoittaa tyttö- 
jen Ja poikien »objektiivisen rasittumisen» suhteen eri asteilla. 


Tyttöjen ja porkten objekturisen rasıltumısen suhdelurut: 


Luokka I I Il IV V vI vn 

Suhdeluvut 1,0 1,0 1,8 16 1,5 10 14 
Sn, m’ ee hg 

Keskimäärin 1,0 1,63 1,2 


Lisäksi on tohtori KalaJa kävtettäväkseni antanut laskel- 
mansa »subjektiivisesta rasittumisestw, jJonka hän on Jaatinut 
neurasthenian oireita valittavien prosenttimäärästä. Niihin hän 
lukee tärkeimpinä seuraavat oireet: väsymys, päänkivistvs ja 
huono uni. 

Samantapaista merkitsemistapaa noudattaen kuin äsken 
saamme »subjektiiviselle rasittumiselle» lausekkeen: 


_P=z® 


& 
Jossa @ = neurastlien. oireita valit. pros. Juku lukukauden alussa 
— » » >» » » » lopussa. 
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Subjektiivisen rasittumisen lauseke ilmoittaa siis, kuinka suuri 
on neurasthenian oireita valittavien (pros. luk.) lisäys ollut luku- 
kauden kuluessa jokaista lukukauden alussa ollutta neurasthenian 
oireita valittavaa Kohti. 


Tyttöjen ja porkıien subjektiiwisen rasıllumısen suhdelurut: 


Luokka Iıu II IV V VI VI 

Suhdeluvut 1,05 1,36 2,00 1,36 2,00 1,48 0,43 
m er RN g t RZ 

Keskimäärin. 1,2 1,8 1,0 


Tohtori Kalaja ei anna Jälkimäisille suhdeluvuille niin suurta 
arvoa kuin edellisille, objektiivisen rasittumisen suhdeluvuille. 
Kuitenkin huomaamme niiden Käyvän erittäin hyvästi vhteen. 
laskemalla molemmista suhdeluvuista keskiarvon saamme lopulli- 
siksi rasituksen suhdeluvuiksi seuraavat: 


Luokka II III IV V vI vi 

Suhdeluvut 1,03 1,18 1,20 1,48 1,75 1,24 0,92 
— | ———/ VG n — De 

Keskimäärin 1,1 1,7 1,1 


Viimeisestä yhdistelmästä näemme, että ensimäilsen 
ja toisen Jluokan tytöt ja pojat ovat jokseen- 
kinsamanlaisia Tasittumisensa puolesta, kol- 
mannen, neljännen Ja viidennen luokan ty- 
töt rasittuvat likimain 2 kertaa enemmän 
kuin pojJat, kuudennen ja seitsemännen luo- 
kan tytötttaas Jokseenkin saman verran kKuin 
pojat. 

Tämä Kotkan yhteiskoulussa tehdyistä punnitsemisista Saatu 
tulos tukee eräissä kohdissa professori W. Pippingin tutkimusta. 
Onhan tämänkin mukaan tyttöjen painon Hsääntyminen Jukuvuo- 
den aikana yleensä pienempi Kuin poikien, Ja siis heidän rasittumi- 
sensa, Jos tätä pidetään mittana, suurempi. Mutta tarkastelles- 
samme yksityisiä Jluokkia huomaamme yläasteilla merkittävän eroa- 
vaisuuden molempien: koululääkärien tuloksissa. Professori Pip- 
pingin mukaan keskittyy painon lisäyksen painopist: tytöillä luok- 
kaluvun kasvaessa yhä enemmän, melkeinpä kokonaan lomien, 
etupäässä kesän osalle ainoastaan vanhimpain miespuolisten oppi- 
laiden osoittaessa samaa kehitvskulkua. Tohtori Kalajan tutki- 
mukset osoittavat, että erotus eri sukupuolta elevain oppilaiden 


r 
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välillä on suurin III—V:lä luokalla, mutta pienenee yläasteilla, 
Jossa se on melkeinpä olematon, suhdeluku Kun on aivan lähellä yhtä. 

Tässä viimeksi mainitussa kohdassa, jossa Koululääkärien 
tulokset eroavat toisistaan, pitää tohtori Kalajan tutkimus yhtä 
sen tuloksen kanssa, Johon olen tullut yhdistelvssäni Koululääkä- 
rien muistiinpanoista. Siv. 18 ilmeni. että suurella prosentilla tyt- 
töJä paranee päänsärkv yläluokilla.. Samoin paranee muutamilla 
ruokahalu. Taulu 3 osoittaa, että huonounisia Ja huonon ruokahalun 
omaavia tyttöjä ei VIII:Na luokalla ole sen enempää kuin I:lläkään 
luokalla. 

. Väsvmys. Jossa tytöt Jatkuvasti osoittavat nopeaa alaspäin- 
menoa, on mielestäni sellainen rasittumisen oire, Jjoka helpommin 
kuin muut neurasthenian oireet nim. päänkivistys Ja huono uni on 
korjattavissa Ja voi sitä paitsi Johtaa juurensa yhtä hyvin jostain 
muusta syvystä kuin koulutyön liikarasittavaisuudesta. Niinpä eräs 
v. 1902 Helsingin suomalaisesta yhteiskoulusta ylioppilaaksi tul- 
lut. nykyään opettajattarena toimiva nainen kertoo terveyskyse- 
Iykaavakkeeni täyttämisensä yhteydessä, että hän oli »hirmuisen 
väsynyt» yläluokilla, mutta, ettei hän luule, että koulutyö oli siihen 
edes pääasiallisena syvnä, vaan, että hän oli paljon »mukana seu- 
raelämässä» Ja valvoi myöhään yöhön, jJohon läksyjen lukukin usein 
jäi kun iltapäivät ja illat olivat menneet »sivuharrastuksiin». »Jär- 
jetön elämäntapa on luullakseni usealla yläluokkain tyttöoppi- 
laalla, uskallanpa väittää, pääsvynä väsymykseen.» 

Mitä muuten tulee lääkärien tekemiin muistiinpanoihin pään- 
särystä ja väsymyksestä, täytynee ottaa huomioon eräs pojille ja 
tytöille luonteenomainen piürre, jonka suuren koululaisten sekä 
tyttöjen koulutapojen ja luonteitten tuntemuksen omaava koulun- 
johtajatar Lucina Hagman! on lausunut. Hänen mieles- 
tään lääkärien merkintöihin ei näissä suhteissa voi panna ehdo- 
tonta luottamusta sentähden, että ne eivät ole objektiivistä tietä 
saatu, vaan riippuvat oppilaiden subjektiivisestä mielipiteestä ja 
heidän muististaan. »Tytöt, jotka pikkumaisesti panevat muis- 
tiin pieniäkin pistoJansa ja ovat kövasti tunnontarkat, vastaavat 
monasti on siinä missä sitä vastoin pojat, jJoita on totutettu vähät 
piittaamaan pienistä, sanovat eı, ja niin pannaan sitten vastaus 
kirjaan.» Näin johtajatar Hagman, joka vielä huomauttaa samassa 
vhtevdessä, ettei koululääkäri itsekään ole pitänyt niitä numeroita 


! LucINA HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, s. 90—91. 
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luotettavina. Joita on jJulaistu oppilaiden väsymvksestä, päänki- 
vistyksestä ja heikkoudesta ja joihin vhteiskoulun vastustajat 
aikanaan hyvinkin hanakasti iskivät kiinni. »Niiden svyt ovat 
etstittävissä muualta Kuin vhteiskoululuvuista» Tämän väitteensä 
tueksi ei hän kuitenkaan esitä muita todistuskappaleita kuin oman 
vnnä muutamien vhteiskoulujen vuosikertomuksista saamiensa 
Johtajien mielipiteen, Joista hän jo etukäteen sanoo. että nütä 
voldaan pitää puolueellisina. mutta huomauttaa samassa aivan 
oikein, että päinvastaiseen suuntaan olevat Jausunnot voivat olla 
vhtä puolueellisia Ja päällepäätteeksi lähteä taholta, jossa ei ole ollen- 
kaan asiasta Kokemusta, tal on sitä paljon vähemmän kuin yhteiskou- 
lujen johtajilla. jotka tietysti ovat näkemänsä ja kokemansa asiat 
mahdollisimman totuudenmukaisesti panneet vuosikertomuksiinsa. 

Vaikkakin lääkärien merkinnöistä laadittu tilasto tuopi lisä- 
valaistusta oppilaiden sairaussuhteisiin, ei sillä sen kokoamistavassa 
esiintyvien puutteellisuuksien vuoksi voi olla ehdotonta arvoa. 
Tärkeää näyttäytyy sen tähden olevan laajentaa tutkimusalaa ja 
koettaa saada sellaisia säikeitä esille, Joihin ei oppilaiden subjektii- 
vinen arvostelu pääsisi niin paljon vaikuttamaan kuin edellisiin 
esim, Juuri päänsärkvyn Ja väsymykseen, ja Jossa muistin tukena 
olisi muistiinpanoJa. Tunnettuahan on, miten harvoista Kerroista 
karttuu useita. Josne saavat olla pelkästään mujistin varassa, vaik- 
kakaan henkilö ei tahtoisi ehdentahdoin liioitella. Tätä silmällä 
pitäen olen kKoonnut tietojJa oppilaiden poissaoloista, Joista seuraa- 
vassa teen selkoa. 


b. Mitä poissaolotilasto ilmoittaa eri suku- 
puolta olevien oppilaiden terveydentilasta? 


Edellä selostettujen painomittauksiin ynnä lääkärln tarkastuk- 
siin perustuvien tutkimusten lisäksı on lääkärien taholla koululais- 
ten sairaussuhteita arvosteltaessa käytetty voimistelusta vapau- 
tettujen Jukumäärää. Asiasta on meidän maassamme kaksikin eri 
lääkäriä tehnvt laaJoja tutkimuksia (siv. 3). Tällaisien tutkimuksien 
pätevyyttä valaisemaan oppilaiden todellisia sairaussuhteita on 
erittäin pätevältä ja asiantuntevalta tahelta pyritty Jääväämään. 

Kasvatusopillisen yhdistyksen aikakauskirjassa kirjJoittaa 
Ivar Wilskman:! »Monet, etenkin vanhan suunnan lääkärit 
I IvAR WILSKMAN: Suomen kasvatusopil. yhdistyksen aikakaus- 
kirja 1911, s. 270—271. 
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ovat noudattaneet ja edelleen noudattavat käsittämätöntä, tahtoi- 
sinpa sanoa vallatonta tapaa vapauttaessaan oppilaita voimiste- 
lusta.» Väitteensä tueksi hän esittää useita esimerkkejä, joista il- 
menee, että koululaiset ovat lääkärin todistuksen nojalla saaneet 
vapautusta voimistelusta ilman laillista, sairaudesta johtunutta 
syytä. Tästähän taas ilman muuta seuraa, ettei voimistelusta va- 
pautettujen tilasto kelpaa todistamaan koulwlaisten sairaussuhteita 
etenkin kun vielä lisäksi otetaan huomioon, että pojJat, Jotka yleensä 
pitävät enemmän urheilusta ja voimistelusta, tällaisen tilaston no- 
jalla tulisivat edullisempaan terveydelliseen asemaan kuin tytöt. 
Aivan viime vuosina on tosin meidän maassamme tapahtunut 
urheilu- ja voimistelu-alalla tyttöjen keskuudessa käänne parempaan 
päin. Voimistelun Ja urheilun harrastus on tyttöjen keskuudessa vol- 
makkaasti virkistynvt; siitähän ovat ulkonaisena Ja helposti huo- 
mattavana merkkinä urheilumerkkivaatimusten innokas suoritus Ja 
tyttöjen lukuisa liittyminen partiojärjestölhin. Näytteeksi tästä 
olen saanıt Suomen liikuntokasvatusliiton urheiluneuvos Laura 
Niemiseltä seuraavat tiedot urheilumerkin jakamisesta: 


[rheilumerkkiä jJaettu 1913 1914 1915 1916 1917 Summa 


Naisten merkklä 20 83 106 185 210 604 
Tyttöjen » 30 77T 212 517 566 1402 
Lasten » 0 7 38 109 142 296 


Yhteensä 50 167 356 811 918 2302 


Ajan henki on, Kuten kaikesta näyttää ruumiin harjoituksille 
Ja urheilulle suosiollinen. Eiliene väärään osuttu arveluni, ettätämä 
vleisen mielipiteen kehitys vähentää voimistelusta vapautusta ha- 
luavien prosenttilukua alentaen vapautettujen lukumäärää kaikilla 
niillä, jotka sitä olisivat »vähemmän tärkeistä» syistä pyytänert. 
Lisävalaistusta siihen, miten epäluotettava voimistelusta vapau- 
tettujen lukumäärä vleensä on todistamaan Koululaisten sairaus- 
suhteita, antaa seuraava ote Iehtori Ivar Wilskman’in laati- 
masta tilastosta, Jota ei ole vielä julaistu, vaan jonka olen saanut 
Jäljentää käsikirjoituksesta. 


Vormistelusta vapautellujen oppilaiden prosenttimäädrät erllaisıssa ja 
erikielisissä oppikouluissa Suomessa lukuruonna 1916-:1917: 


Valllon Ns00b uns een 3.37% 
» » suomenkicliset ...... 2,88 %, 
» » ruotsinkieliset ...... 4,71» 
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YallionTytiokouitt- ses 4.00 %, 
» » suomenkieliset ...... 4.51 % 
» » ruötsinkieliset ...... 5.90 » 
®»° keskikoulut. ass lee 3.36 %, 
» » suomenkieliset ...... 1.0 % 
» » ruotsinkieliset ...... 4.73 » 
» » suomenkieliset pojat......... 1.72% 
» » > tytöt......... 1.06 » 
» » ruotsinkieliset pojat ......... 5.38 » 
» » » tytöt......... 4.20 » 
Yksityiset vhteiskoulut _............2.2csessenssessseesnsenneeneenen 5.01 %, 
» » suomenkieliset ...... 4.45 %, 
» » ruotsinkieliset ...... 9.79 » 
» » suomenkieliset pojat......... 3.14% 
» » >» LytOE un... 5.95 » 
» » ruotsinkieliset pojat .......... 4.7» 
» » » tvtöt......... 11.e3 » 
Vksityiset tyttökoulut ..........ceceeesesensseessnesensennennnnnnen nen 11.2 % 
» » suomenkieliset ...... 6.78 % 
Do » ruotsinkieliset ...... 18.23 » 
Yksityiset poikakoulüt............-erssessseesessnesennenennenenneenn 9.06 % 
» » Nya sv. lärov. ...... 11.95% 
» » Viipurin realik....... 3.09 » 


Jos tämän tilaston mukaan ruvettaisiin muodostamaan mieli- 
pidettä oppilaiden sairaussuhteista tultaisiin m. m. seuraaviin tu- 
loksiin: 
Terveimmät ovat oppilaat keskikouluissa, valtion lyseoissa 
ja tyttökouluissa, sairaammat vksityisissä kouluissa. 

Tyttöjä Ja poikta toisiinsa verrattasssa ovat keskikoulujen po- 
jat sairaampia kuin keskikoulujen tytöt, mutta tyttökoululaiset 
ovat sairaampia kuin Iyseolaiset. Yhteiskouluissa ovat tytöt sairaanı- 
pia kuin pojat. 

Ryhmitellessämme koulut kielen mukaan ovat ruotsinkielis- 
ten koulujen oppilaat sairaampia kuin suomenkielisten koulujen 
oppilaat kautta koko linjan. Erotukset ovat monin paikoin paljon 
suuremmat kuin eri sukupuolten väliset erotukset. Jos poikien pro- 
senttilukuja merkitään p:llä, tyttöjen t:llä ja ruotsinkielisten r:llä, 
suomenkielisten s:llä, saadaan seuraavat raja-arvot: 


2.4 >. > 0.6 ja 39 >> 1.3 
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Ruotsinkieliset Koululaiset olisivat tämän mukaan sairaam- 
pia kuin suomenkieliset paljon suuremmassa määrässä Kuin tvtöt 
olisivat sairaampia kKuin pojJat. Yhtä epälustettava kuin tällainen 
tulos erikielisiin Kouluihin nähden on, on se myös eri sukupuoliin 
nähden. 

Paremmin kuin esim. voiniistelusta vapautettujen Jukumäärän 
tarkastaminen antaa mielestäni oppilaiden kKoulusta poissaolotun- 
tien Ja poissaolokertojen tilasto kuvan sairaussuhteista koulussa. 
Ennenkuin ryhdyn tilastojani esittämään tahdon kuitenkin Kosk®- 
tella muutamia vastaväitteitä, Joita tämänkin tilaston todistusvoi- 
maa vastaan voitaisiin esittää. 

Lähtemällä siitä sielutieteellisestä totuudesta, että tytöillä 
on suurempi velvollisuuden tunto, luotettavaisuus Ja rehellisvys 
kuin pojilla !, voisi aJatella, ettätytöt harvemmin kuin pojat laimin- 
Iyövät koulunkäyntinsä ja jäävät Joko ilman oleellista laillista 
svytätai vääriscellyn syyn perustuksella pois koulusta. 'Tämä seikkaü 
johtaisi siihen, että poissaoloista laadittu tilasto asettaisi pojat sai- 
raalloisemmiksi kuin he itse asiassa ovat. Kuitenkin on tästä sei- 
kasta erılaisia mielipiteitä. Johtajatar Hagman esim. lausuu, ettei. 
hänellä yleensä ole ollut syytä poikia tässä kohden moittia.® Tämän 
vakaumuksensa on hän muuttumattomana säilyttänyt edelleen 
ja sitä mieltä hän hiljattain oli asiaa häneltä uudestaan tiedustel- 
lessani, JoKka mielipide perustuu 30-vuotiseen kokemukscen yhteis- 
koulun johtajattarena. Koska useiden eri kouluissa käyneiden mMie- 
lipide kuitenkin edelleen on, että on, Jos emme sanoisi tavallista. 
mutta ainakin yleisempää poikien kuin tyttöjen keskuudessa, että 
pojat etenkin yläluokilla enemmän ovat syyttä pois koulusta kuin 
tytöt, riippunee se hyvin suuressa määrässä koulun hengestä ja 
yleisestä järjestyksestä. Missä oppilaiden poissaolon syitä tarkasti 
valvotaan eivät väärinkäytökset tule kysyvmykseen muuta kuin 
poikkeustapauksissa. 

Toisaalta on tytöilläkin varmasti jokunen prosentti sellaisia 
poissaoloja, jotka eivät aiheudu varsinaisista sairaussvistä. Koke- 
neiden henkilöiden ® vakuutuksen mukäan on yleistä, että van- 
hemmat ja holhoojat ylimalkaan pitävät tyttärien koulunkäyntiä 
vähemmän tärkeänä kuin poikien, Jos heillä on molempia. Tästä 


I! AKSEL RAFAEL ROSENQVIST: Murrosikä ja kasvatus, s. 81. 
2 LUCINA HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, s. 57. 
3 LUCINA HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, s. 57. 
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Johtuu, että tvttöjä ei vaadita niin ankarasti kuin poikia menemään 
kouluun, vaan usein pidätetään kotiin vähäpätöisemmistä syistä 
kuin poikia esim. pahan ilmman tähden, väsymyksen vuoksi j.n.e. 
Myöskin kerrotaan sattuncen, että tvttöjä tarvitaan kotona aut- 
tamassa, Jolloin pvydetään hänelle koulusta lupa. 

Niinpä olemme sitä mieltä, että kaikki eri puolet huvmioon 
ottaen saamme lopputuloksena pitää sen, että terveyden kannalta 
tarpeettomia poissaoloja esiintvy sekä pojilla että tytöillä, vaik- 
kakin eri syistä, ja että poissaolotilasto mielestämme antaa kuta- 
kuinkin hyvän kuvan oppilaiden sairaussuhteista ja ovat eri sukır- 
puolta olevain oppilaiden tilastot erittäin hyvin verrannollisia ainı- 
kin mitä saman koulun oppilaihin tulee. Esimerkkejä siitä, miten 
poissaolojen syitä tarkasti tutkimalla tai myös säännöllisiä kuulus- 
teluja toimeenpanemalla siitä oppimäärän osasta. jossa oppilas ei 
ollut opetusta seuraamassa, saadaan tuntuvia parannuksia aikaan 
koulutuntien laiminlyömisen ehkäisemiscksi, on jokainen opettaja 
varmaan nähnyt. Tästä kirjoittaa minulle eräs opettaJa kokemuk- 
sestaan: »Tahalliset ja turhanpäiväisistä syistä aiheutuneet pois- 
saolot opetustunneilta vähenevät. jos säännöllisesti toimeenpan- 
naan jJälkikuulusteluja niille koulun oppilaille, jotka ovat olleet 
koulusta poissa.» Tämä tapa onkin erittäin hyvä jo senkin tähden. 
että sitä noudattamalla vältetään aukkoja syntymästä oppilaiden 
tietopiiriin. Tiedän muutamia opettajia, jotka suurella menestyK- 
sellä ovat näin menetelleet vuosikausia ja siten saavuttaneet erin- 
omaisia tuloksia niin hyvin aineen osaamiseen kuin mvös oppilai- 
dden säännölliseen opetustunneilla pysymiseen nähden. 

Poissaolotilaston laatimista  vaikeuttavat suuresti puutteel- 
liset tai vallan puuttuvat ilmoitukset oppilaiden poissaoloista kou- 
Jujen vuosikertomuksissa. Mistä sellaisia löytyy ovat ne Joko aivan 
muutamilta vuosilta tai yhteiskouluissa ilmoitetut koko oppilas- 
luvulle tai toisissa ilmoitettu poissaolojen luku, toisissa poissaolo- 
tuntien luku, joten vertaileva tutkimus on ollut aika hankalaa ja 
suuritöistä. Valtion koulujen vuosikertomuksista puuttuvat tämän- 
tapaiset tiedonannot. Niinpä minun on ollut pakko käyttää alku- 
pceräisiä lukukausiarvostelukaavoja saadakseni edes jonkinlaista 
vertailua aikaan eri koulumuotojen Kesken. Kun poissaoloilmoituk- 
sia ei yleensä ole säilytetty, on viimeksimainitunlaisissa tapauksissa 
täyıynyt tyytyä ainoastaan poissaolotuntien Jukumäärään. 

Laajimman poissaolotilaston olen saanut Helsingin suomalai- 
sesta vhteiskoulusta, Jonka vuosikertomuksissa on lukuvuodesta 
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1900—01 .alkaen Ilmoitettu poissaolojen lukumäärä luokkaa koh- 
den erikseen tytöille Ja psJille. Huomioon on otettu ainoastaan ne tau- 
dinkohtaukset, Jolloin oppilas on ollut pois koulusta ainakin yhden 
päivän. Saadakseni tulokset helposti verrattavaan muotoon olen 
laskenut kuinka monta poissaolotapausta tulisi keskimäärin vht 
oppilasta kohden. 

Sivulla 33 olevasta taulusta käy ilmi, että ero poikien ja tyt- 
töjen poissaolojen lukumäärässä on verrattain pieni. Luokkain 
sisälset erotukset ovat seuraavat: 


P-—T keskimäärin oppilasta kohden. 


I Il III IV V vi v1 VII IX Koko 
koulu 


—0.27 —0.25 —0.33 —0.055 +0.03 +0.05 —0.42 —0.30 —0.54 —0.23 
Ainoastaan Yhdeksännellä luokalla on erotus hucmattavan 
suuri eli > 0.5, jonka alapuolella se muilla luokilla pysyy. Kolmel- 
la alimmalla luokalla ovat erotukset jokseenkin tasaiset. Neljän- 
nestä kuudenteen luokkaan asti pysvvät erotukset itseisarvolleen 
pieninä. Viidennellä ja kuudennella luokalla ovat tytöt olleet vähem- 
män poissa kuin poJat. Erotusei tosin ole suuri. Seitsemännestä luo- 
kasta alkaen P—T on isompi pysyen Koko aJan —merkkisenä. Abso- 
luuttinen minimi on viidennellä, maksimi yhadeksännellä luokalla. 

Eri luokkia toisiinsa verratessa huomataan, että vähin määrä 
poissaoloja sattuu sekä pojille että tytöille viidennellä luokalla, 
enin toisella. Yhdeksännen luokan Jätämme huomioon ottamatta, 
sillä sen lukuvuosi jää vajanaiseksi. 

Vuosien rive;ä tarkastellessamme huomaamme, että niissä ei 
myöskään ole kovin suuria eroavaisuuksia, suurempia kuitenkin 
kuin edellisissä, eri luokkien välillä. Maksimi 2.83 oli lukuvuonna 
1906—07 ja minımi 1.91 v. 1905—06, ellemme ota lukuun ihan poik- 
keuksellisen pieniä Jukuja v. 1915—17. Aika näyttää siis enemmän 
kuin luokka vaikuttavan poissaoloihin. 

Eri luokan maksimit ja minimit hajaantuvat sinne tänne tau- 
lukossamme. Enin luokkain maksimeita tietysti sattuu maksimi- 
vuosien riville. 

Luonnollisesti herää nyt kysymys mikä aiheuttaa suhteellisesti 
suuren eroavaisuuden eri vuosina. Mutta ennenkuin käymme siihen 
vastaamaan, tarkastamme muutamien muiden koulujen poissaoloti- 
lastoa, nähdäksemme onko niissä huomattavissa samantapaisia vaih- 
teluita, jJoille sitten samalla kertaa voisimme esittää vhteisen syyn. 
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Toinen yhteiskoulu vanhempien koulujen joukossa, jonka 
vuosikertumukset tekevät edellämainitunlaisen tilaston laadinnan 
mahdolliseksi, on Tampereen sucmalainen yhteiskoulu, joka alkoi 
toimintansa v. 1895. 

Täydellisen taulukon olen laatinut vuodesta 1905 alkaen, jol- 
loin poissaolot oppilasta kohti ensi kerran vuosikertomuksessa esiin- 
tyvät. Lukuvundesta 1910—11 alkaen oli tosin Jälleen pakko ryh- 
tyä samanlaiseen vaivalloiseen keskiarvojen laskuun alkutietojen 
nojalla kuin tauluun 5. 

Ensi silmäys Tampercen yhteiskoululaisten kauıkocn osoittaa. 
että se on monessa suhteessa erilainen kuin helsinkiläisestä sisarkou- 
lusta laadittu. Ensinnäkin ovat poissaolojen lukumäärät suuremmat 
Tampercen yhteiskoulussa (T) kuin Helsingissä (H). Erotukset T—H 
loppukeskiarvossa ovat pojille 3.01 — 2.12 = 0.89 ja tvtöille 2.70 — 
2.35 = 0.35. Erotus T—H koko oppilasmäärään nähden on 0.6." 

Tämä ei ole kuitenkaan se, joka tauluja 5 ja 6 vertaillessa 
on mielenkiintoisinta, sillä eihän ole kummeksuttavaa, että eri 
paikkakunnilla olevat Koulut tämän verran eroävat toisistaan,! vaan 
huomiota herättävintä on seikka, johon edellä olevia erotuksia 
katsoessa jo Johdutaankin nim. että pojat täällä ovat yleiskeski- 
arvon mukaan olleet useammin pois kuin tytöt. 

Yksityisten luokkain keskiarvoja verrataksemme tarvitsee 
meidän tuskin valmistaakaan taulukkoa P—T (vert. siv. 32), sillä 
ilmeistä on, että pojat kautta koko koulun ovat olleet useammin 
pois kuin tytöt. 

Suurin erotus poikien Ja tyttöjen poissaolojen välilläon +1.2 
viidennellä luokalla, pienin +0.09 kolmannella luokalla. 

Saadaksemme pitemmän vertailukauden edes koko koulun 
keskiarvossa, olen laskenut ne 14 vuodelle alkaen syksvstä 1901. 


Poissaolot Tamp. suom. yhleıskoulussa (keskım. koko koulussa) lu- 
kuvuosina 1901-—1915. 


Lukuk. Pojat Tytöt Kesk. Lukuk. Pojat Tytöt Kesk. Lukuk. Pojat Tytöt Kesk. 


1901--02 2.9 2.2 2. 1906—07 3.51 2%. 3.23 A1A11—12 2.98 2.9 2. 
02—03 A.o2 2.03 2.28 07—08 3.80 3.15 3.38 12—13 3.4 3.8 8. 
03—04 2.0 3ıs 2.89 08—09 3.8 2.8 3.14 13—14 2.7 2.8 .6 
03—05 A.» 2.2 2 ı2* 09—10 3.23 2.04 2.03 14—15 2.9 2.0 2.” 
05—06 2.83 2.11 2.50 10—11 3.3 2.3 2s 1901—15 3.1 2.0 2.88 


ı Tamän jo ollessa vedoksena sain tietää, että Tampereella ovat 
Juvussa kaikki poissaolot. Varmaa siis on, että tamperelaiset ovat olleet 
vähemmän pois koulusta kuin helsinkiiäiset. 
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Erotus 1.50 maksimi- ja minimivuoden välillä on tässä suu- 
rempi kuin Helsingin suomalaisessa yhteiskoulussa, Jossa se oli 
0.92 samana aJanjaksona kuin edelläoleva. Vuotuiset vaihtelut ovat 
täällä siis suuremmat kuin luokkain väliset. 

Taulusta 7 näkyy, että poissaolotuntien maksimi on Helsin- 
vin Kouluissa, minimi sisämaan kaupunkien ja maaseudun kouluissa 
suurten rantakaupunkien oppilaitosten jäädessä näiden ääriarvojen 
välille. Maaseutu on siis terveyden kannalta sopivin koulun toimin- 
tapaikaksı, suuret Kaupungit ovat epäedullisimmat. 

Valtion kouluissa ovat oppilaat vähemmän pois koulusta 
kuin saman paikkakunnan yksityiskouluissa. Tämä johtunee paitsi 
koulujen erilaisesta vaativaisuudesta myöskin siitä, että yksityis- 
koulujen oppilaat ovat hemmotellumpia. 

Tarkastettuamme, ettei lukuvuosi 1914—15 ole vuosikerto- 
muksissa mainittu tavallisuudesta poikkeavaksi (kulkutaudit t. 
m.s.) ja verrattuamme sitä muihin vuosiin (taulut 5 ja 6 sekäss. 34), 
katsomme sen antaman kuvan todellisuuden mukaiseksi ainakin 
suhteellisesti Joskaan ei absoluuttisesti. 

Eri koulujen väliset erotukset ovat paljon suuremmat kuin 
eri sukupuolten samassa koulussa, Kuten edempänä näkyy. 

Suurena, eri paikkakuntain terveydellisiin oloihin vaikutta- 
vana tekijänä on tietysti ilmasto. Ohimennen olkoon mainittuna, 
että Jukuvuonna 1906—07, jolloin Helsingin ja Tampereen suoma- 
laisissa yhteiskouluissa oli poissaolokertojen maksimi tai 0sa- 
maksimi, oli maamme säätilassa Juuri niinä kuukausina, jJolloin 
tautisuus oli suurin, huomattavissa suuria vaihteluita ja ainoa- 
laatuisia ääriarvoja. Tammikuussa oli korkein Europassa havaittu 
ilmanpainemaksimi ja kovat, 30 & 40 ast., pakkaset. Helsingissäkin 
luettiin tammikuun 23 p. — 29.2°C.! Helmikuussa vieraili maas- 
samme harvinaisen syvä ilmanpaineminimi. Ilmanpaineen ampli- 
tuudi oli n. kuukauden kuluessa Helsingissä 73,6 mm, jonka har- 
vinaisuuden osoittamiseksi mainittakoon, että ääriarvojen väli 
v. 1882—1901 oli 58 mm. ? Helmikuu oli normaalista Jlämpimämpi. 
Maaliskuussa kohosi lämpökausi valtansa huippuun. Kuukausi 
oli keskim. 2 & 5 ast. normaalista Jämpimämpi ja sen loppupäivinä 


ı Osc. V. JOHANSSON: Om det ovanligt höga luftirycksmaximet 
d. 22 jan. 1907. Öfversigt af Finska Vetenskaps-Societetens Förhandlingar 
XLIX, 1906—07, N:o 15, s. 14—17. 

2 Kuukauskatsaus Suomen ilman laatuun, Helmikuu 1907. 
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Taulu 7. Poissa-ololuntien lukumäirä keskim. opprlasta 
kohti lukukaudessa. 


| Poissa-olo- Oppi- | 
oissa-olo 2 Keski-ikä 


| i Luokka 
tunnit 


Oppilaitoksen nimi 


nn mn nn en SIREHENNERERR| 


| 


1914—15k.1915| luku |määrä | Iı. va 


0 
N 
f 


nn nn Zn 


Läroverket för gossar och 


| 
| 
| | 
flickor i Helsingfors.... | 32.2 39.3 IX 289 1 9.90 | 17.26 | 
Helsingin suomalainen yh- 
teiskoulu . 2.22.2222... 24.0 34.7 IX 349 | 9.76 | 17.42 | 
Helsingin uusi yhteiskoulu | 20.3 25.9 vi 263 [11.2 [17.7 | 
Heurlinska skolan i Äbo.. 17.3 20.1 IX 177 111.18 | 19.37 | 
Kotka svenska samskola.. | 16.7 | 19.6 | VII 153 [11.87 | 18.26 | 
Helsingin suom. yliop. joh- | 
tav. tyttök. jatkoluokat | 145 | 2014) II 104 | — 1196 | 
Helsingin suomalainen tyt- 
tökoulu .oceeceneeecen 13.8°2)| 201°) V 441 1126 | — 
Viipurin yhteiskoulu 134 | 197 | vu | 241 |h.40 | 18.95 | 
Terijoen suomalainen yh- | 
teiskoulu ...222220... 12.6 47.7 vl 221 111.62 | 19.43 | 
Oulun yhteiskoulu ...... 12.3 17.9 VII 297 12.2 |19.3 
Suomalainen normaalilyseo | 12.0 18.6 vm 512 °), 13.2 ®) 20.8 s) 
Tornion keskikoulu ...... 11.6 | 12.0 V 9% [1243| — | 
Tyrvään suomalainen yh- | 
teiskoulu ............ 11.3 | 16.8 vi 139 110.85 | 20.7 | 
Kemin suomalainen yhteis- | 
koulu ss 10.7 14.8 vill 126 112.2 | 19.3 
Kokkolan suomalainen yh | Ä 
teiskoulu............. “| 10.6. | 16.7 Vin | 205 [11.29 | 18.93 | 
Uudenkaupungin 1yseo .. 9.8 12.1 vIll 206 111.93 | 18.94 : 
Riihimäen yhteiskoulu 93 | 11.8 | VIII | 205 [12.8 1199 ı 
Toijalan suomalainen yh- | 
teiskoulu .....222200.. 8.6 11.5 V 85 113.4 — 
Kuopion suomalainen yh- | | 
teiskoulu .....2.22.22.. 8.2 11.0 VIll 279 [12.2 193 ; 
Kouvolan suomalainen yh- | | 
teiskoulu 222er 22... 7.6 9.8 | VIII | 207 [11.98 |19.40 | 
Lahden suomalainen tyttö- | 
Koulu......s2.2 7.3 . 8.6 V 100 112.24 — 
Kajaanin yhteiskoulu.... 7.0 10.4 vim 171 j1241 119.8 ; 
Lapuan yhteiskoulu...... 6.7 9.7 viI 182 [11.95 | 18.82 | 
Pieksämäen ylteiskoulu.. 5.2 21 V 89 11224 | — ı 
Loimaan yhteiskoulu .... 13 | 5.4 V ss 12.6 | — 


1) Interpoloitu. —-?) V:lta 1917. — °) V:lta 1917—18. 
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havaittiin tähän vuoden aikaan harvinainen lämpö 12 & 15 ast. 
Vertauksen vuoksi onkin mainittu, ettei Tukholmassa ole 150 vuo- 
teen maaliskuussa ollut 15 ast. korkeampaa lämpötilaa.! 

Sään ollessa näin suurten vaihtelujen alaisen odottaisi sen siis 
aiheuttaneen vilustumista ja siitä Johtuneita tauteja.? Tilasto® osoit- 
taakin, että tammikuussa 1907 aiheutuivat useimmat poissaolot 
Helsingin suomalaisessa yhteiskoulussa katarrista ilmatiehyeissä 
(32 %), anginasta (18 %) ja influentsasta (11 %), yhteensä 61 % 
ja helmikuussa katarrista ilmatiehveissä (43 %), influentsasta 
(13 %)ja anginasta (9 %), yhteensä 65 %. Poissaolokertojen summa 
oli tammikuussa 118 Ja helmikuussa 182, vuosisumma oli 828. 

Edelleen vaikuttavat eri paikkakunnilla olevien Kkoulujen 
terveydellisiin oloihin seudun yleiset terveydelliset suhteet, tilai- 
suus liikkumaan raittiissa ilmassa, metsissä ja vesillä. 

Paitsi näitä paikkakunnallisia syitä ovat koulujen erilaiset 
vaatimukset, erilainen kuri ja erilaiset tavat, koulutalojen asema 
ja sen hygieniset olot niitä syitä, jotka vaikuttavat poissaolotilas- 
tojen antamiin tuloksiin, olivatpa koulut samalla tai eri paikka- 
kunnalla. Saman koulun eri oppilasryhmäin vertailussa eivät nämä 
tekijät tee haittaa. 

Esimerkkinä siitä, miten koulutalon täysimittaisuus hygie- 
nisessä mielessä on tärkeänä terveydellisenä tekijänä huomioon 
otettava, on Tampereen suomalainen tyttökoulu, josta koulun 
vuosikertomukset sisältävät erittäin kiittäviä lausuntoja * ja jossa 
oppilaiden poissaolot ovat paljon harvalukuisemmat kuin Tampe- 
reen suomalaisessa yhteiskoulussa. Molemmilla kouluilla on ollut 
sama kKoululääkäri, tohtori Mikko Ahlman, ja oli poissaolojen luku- 
määrä keskimäärin oppilasta kohti 1. v. 1905—06: 


I I II 11V V VI Keskim. 


Suomal. tyttökoulussa 1.12 1.13 1.21 1.74 302 1.06 (1.00) 1.1 
Suomal. yhteisk. tytöilllä 1.70 2.47 1.1 2.07 2.39 470 2.57 
N) v pojilla 238 1.1 147 222 390 Aı 2.05 


N. 


1 Kuukauskatsaus Suomen ilman laatuun, Maaliskuu 1907. 

2 J. ARVEDSON: Anteckningar j sjukdomslära, Stockholm 1908, s. 
18—19. | 

® Helsingin suomal. yhteisk. vuosikertomus 1906—07, s. 8. 

4 Tampereen suomalaisen tyttök. vuosikertomus 1904—05 s. 15 ja 


1905—06 s. 16. 
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Poikkeavasti suuri luku tyttökoulun V luokalla johtuu siitä, 
että eräs oppilas sairasti Keuhkotautia ja kuolikin siilhen. Jättä- 
mällä pois V l. saadaan koulun keskiarvoksi 1.31. Muistutukseen 
että tässä on Kysymyksessä vaan yksi lukuvuosi, viittaamme si- 
vulle 36. 

Samoin kuin poissaolokertojen lukumäärää on pidetty mit- 
tana eri sukupuolta olevien oppilaiden terveydellisiä oloja arvos- 
teltaessa, voi poissaolotuntienkin lukua käyttää samaan tarkoi- 
tukseen. ‘Siinä on kuitenkin turvauduttava arvostelukaavojen alku- 
peräiseen, muokkaamattomaan ainehistcon. Tätä varten olen 
saanut käytettäväkseni lukukausiarvostelukirjoja Suomalaisesta 
normaalilyseosta Ja Suomalaisesta tyttökoulusta sekä Helsingin 
suomal. yhteiskoulusta ja uudesta yhteiskoulusta. Koska tällainen 
työ vaatii hyvin paljon aikaa, en ole katsonut tarpeelliseksi laatia 
tilastoa monilta vuosilta, etenkin kun suhdeluvut eivät näytä 
kovinkaan paljon muuttelevan. Tietysti olisi ollut parasta saada 
tiedot joka koulusta samoilta RnB mutta sitä eivät olo- 
suhteet cle sallineet. 

Poissaolotuntien lukumäärä ae kohti lukukaudessa 
oi Helsingin suomalaisessa yhteiskoulussa 
kevätlukukausina 1886—96! pojilla (P) = 18.10, tytöillä (T) = 18.39, 
kevätlukukausina 1904-05 P = 26.86, T = 22.36, lukuvuosina 
1903—05 P = 19.62, T = 18.52, kevätlukukausina 1914—15 P = 
33.8, T= 35.1, kevätlukukautena 1917 P = 30.6, T= 34.5 Ja 
syyslukukautena 1917 P= 14.7, T= 141, Uudessa yhteis- 
koulussa kevätlukukausina 1914—15 P= 247, T= 23.0, 
kevätlukukautena 1917 P = 33.4, T = 24.4 ja syyslukukautena 
1917 P=133, T=10.0, Helsingin suomalaisessa 
tyttökoulussa”? kevätlukukautena 1895 T= 13.0, kevät- 
lukukautena 1907 T= 15.1, kevätlukukautena 1917 T= 201 
ja syyslukukautena 1917 T=7.5, suom.tyttökoulun jJat- 
koluokilla lukuvuosina 1911—16 T = 16.2 ja 1916—17 PT = 
19.7, Suomalaisessa normaalilyseossa kevät- 
Jukukausina 1914—15 P = 18.7, kevätlukukautena 1917 P = 17.8 
ja syyslukukautena 1917 P=9.0. 


ı LUCINA HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, s. 69 (Luku- 
vuonna 1890—91 käytetty syyslukukautta, IX 1. otettu säännöllisesti 
syyslukukaudelta) s. 55. 

2 Maisteri BERTTA LAINEEN laskemat. 
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Erotukset, T—P= + 0.29, —45,—1.1, +1.3, + 3.9 ja 
— 0.6 ensinälsestä vhteiskoulusta Ja — 1.7, — 9.0 ja — 3.3 toi- 
sesta osolttavat, että vaikkakin peikkeuksia on, pojat vleensä yh- 
teiskouluissa ovat enemmän pois koulusta Kuin tytöt. 

Keskiarvoiksi edellisestä saaınme: 


Helsingin suom. yhteisk. P= 239, T= 23, T—P = —0.ıs. 
N) uusi » » 238 » 19.1 » —h, 
» suom. tytLökoulu » 13.9 
’ »  tyttök. jatkoJuokat » 18.0 
» »  normaalilyseo P= 15.2 


Jaksot tosin ovat eripitkät ja alkuperäiset luettelot eivät 
ole täydellisiä, mutta, vaikka koulujen väliset erotukset siis eivät 
suinkaan edusta mitään lopullisia tuloksia, voinemme kuitenkin 
lukea näistä luvuista sen säännön, että pojJat ovat enemmän pois 
koulusta kuin tytöt. 

Tarkoituksenani oli määrätä korrellatiotekijä poissaolotun- 
tien Ja poissaolokertoJen lukumäärälle. Paria koulua lukuunotta- 
matta on se ollut mahdotonta, sillä molempia suureita ei ole samoista 
kouluista ilmoitettu. 

Tampereen suomal. yhteiskoulun vuosikertomuksessa on pois- 
saolojen ja poissaolotuntien summa. Niistä saadaan poissaolon 
pituudeksi keskim. 9.1 tuntia. 

Helsingin suomalaisessa yhteiskoulussa on vastaava luku 
l. v. 1903—05 18.4 ja l. v. 1914—15 18.5 (Taulu 5, 7.ja siv. 39). 

Molemmat viimeksimainitut luvut osuvat hämmästyttävän 
lähelle toisiaan Ja ovat n. 2 kertaa suuremmat kuin vastaava luku 
Tampereen suomal. yhteiskoulusta. Syynä viimeksi mainittuun 
jo kylläkin huomattavaan erotukseen lienee pääasiallisesti se, että 
Helsingin suomal. yhteiskoulussa on poissaoloihin luettu poissaolo 
>1 päivä, Tampereella taas kaikki poissaolot. 

Poissaoloja tarkastamalla on siis Johduttu seuraavaan: 
Poissaolojen lukumäärä oppilasta kohti 
näyttääsaman koulun eri Juokilla Joko pysy- 
vän jotenkin yhtä suurena tai kasvavan ylä- 
astetta lähestyttäessä. Tyttö)jJen ja poikien 
välillä ei alaluokilla, aina neljänteen luok- 
kaan asti, huomata sanottavia erilaisuuk- 
siaa samoin näyttävät eri koulut tällä as- 
teella olevan samanlaisia. Yläasteilla huo- 


y 
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mataan suurempia eroavalisuuksia, mutta ei- 
vät nekään ehdottomasti todista toisen tai 
toisen sukupuolen huonommuutta tai parem- 
muutta, sillä eri kouluista saadaan vastak- 
kaisia tuloksia. 

Mielenkiintoista on, että tytölllä on myöskin keskiluokilla 
poissaolojen minimi tai osaminimi. 

Poissaolotuntien lJukumäärästä näkvv, 
ettäne ovat eri kouluissa hyvin eri suuria. 
Suurestieroavattoisistaan eri paikkakuntien 
koulut, joka seikka johtaa syvnsä ilmastosta 
ynnä paikan yleisistä terveydellisistä olois- 
ta, mutta koska samankin paikkakunnan kou- 
lut osoittavat suuria eroavaisuuksia keske- 
nään, on svv Joko koulurakennusten terveel- 
lisyvdessä, mutta myös koulun yleisessä Jär- 
jestyksessä Ja vaativaisuudessa. Lähellä myöskin 
on ajatus, että se yhteiskuntapiiri, josta oppilas on kotoisin, vai- 
kuttaa oppilaiden poissaoloihin. Suuren eron luulisi olevan ter- 
veestä maalaisväestöstä lähteneen lapsen Ja sellaisen lapsen välillä, 
jonka sukujuuret ovat suurkaupunkien luonnottomain elämän- 
tapojen ja väärään suunnatun kulttuurin heikontamat. 

Vaikka poissaolotunneistakin laaditussa 
tilastossa huomataanristiriitaisuuksia, näyt- 
tävät pojat kuitenkin yleissummissa olevan 
enemmän pois koulusta kuin tytöt. Jossiis perus- 
tettaisiin eri sukupuolta olevain oppilaiden sairauden arvostelu 
poissaolotilastoon, saisimme lopputuloksena, että poJat ovat 
sairaalloisempia kuin tytöt. Ainakaan ei 
näistä tuloksista voida, vaikka poikien hyväksi 
löydettäisiinkin vielä useampia »lieventäviä asianhaaroja» kuin 
olen maininnut siv. 30, millään tinkimisillä saada esille 
sitä, että tytöt ovat sairaampia kuin pojat. 

Eri seuduilla olevain kKoulujen terveys- 
suhteissa on paljon suurempia eroavaisuuk- 
sia kuin mitä on eri sukupuolien välillä sa- 
massa koulussa. Sama pitää paikkansa myös 
erikouluihinnähden samalla paikkakunnalla. 
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c. Lääkärin tutkimukset Tampereen suomalai- 
sen yhteiskoulun oppilaissa esiintyneistä 
taudeista. 


Sivuilla 3—4 mainittu lääkärin tutkimukseen perustuva tilasto 
koululaisten taudeista on tähän asti Jäänyt syrjään ja ilman myö- 
hempien tutkimusten täydennystä. Siinä olevien sairauksien jouk- 
koon luetut: päänsärky Ja yleinen heikkous kuuluvat kylläkin edel- 
liseen tutkimukseen, mutta esim. vähäverisyys ja selkärangan 
epämuodostumat J.n. e. Jäävät edellisten taulukkojeınme ulkopuo- 
lelle. 

Ne lähdekirjat, Joista taulu 1 on Koottu, eivät anna tilaisuutta 
tutkia, millä osalla kukin lueteltu sairaus on lopputulokseen vai- 
kuttanut. 

Taulussa 8a on koululääkäri Mikko Ahlman’in tutki- 
mukset, jotka ovat mainitussa suhteessa täydellisemmät. Tilasto 
perustuu aivan yhtä laajaan ainehistoon kuin tohtori Lindholmin, 
siv. 3. Siitä ilmenee, että erotukset poikien ja tyttöjen tau- 
dintiloissa ovat pienet. Vähäverisyydessä on erotus T-—P keskim. 
+ 1.1 °%, selkärangan epämuodostumassa —0.1 %, ravitsemis- 
tilassa — 9.3 %. Mikäli siis eroavaisuuksia on, ovat ne ensimäistä 
lukuunottamatta ja etenkin viimeinen tytöille hyvin edullisia. Ver- 
rattuna tohtori Lindholmin tutkimukseen ovat pojat tässä koulussa 
sairaalloisempia, mutta tytöt terveempiä kuin helsinkiläisessä kou- 
lussa n. 20 vuotta sitten. 

Taulu 8a osoittaa päinvastoin kuin taulu 1,ettät ytöt ovat 
ainakin yhtä terveitä Jopa terveempiäkin 
kKuin poJat. 


2. Miä yhteıskoulun käyneel naıisel ılse sanoval lerveydestään 
kouluaikana ja sen yjälkeen? 


Lääkärien merkinnöt Helsingin suomalaisesta yhteiskoulusta 
osoittavat, että tytöt ovat, ellemme sano sairaampia, niin kuitenkin 
väsyneempiä kuin pojat. Sairaudesta puhuttaessa esim. pään- 
särystä on syytä pitää mielessä se ilahduttava seikka, että tytöt. 
sivuuttavat kulminatiokohdan ennen koulun lopettamista. Tämän- 
tapainen ilmiö huomataan myöskin tohtori Kalajan tutkimuksessa. 
Samansuuntaisesti viimeksi mainitun tutkimuksen kanssa on fil. 
tohtori A. V. Johansson todennut laskelmillaan, jotka hän on 
käsikirjoituksena lainannut nähtäväkseni, että Maarianhaminan 
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keskikoulussa ejvät tvttö- Ja poikaoppilaiden painojen vuotuiset 
kulut sanottavasti eroa toisistaan Ja mikäli eroavaisuuksia on, ovat 
ne päinvastoin kuin prof. Pippingin tutkimuksessa tyttöjen eduksi 
esim. Juuri 13—15 ja mvöskin 16 ikävuotena. Punnittujen poikien 
Jukumäärä on 114 ja tyttöjen 109. Punnituksien luku 1400. Aika 
1914—17. 

Lääkärin tutkimus Tampereen suomalaisessa yhteiskoulussa 
nävttää, etteivät tytüt ole sairaalloisempia kuin pojat. 

Poissaolotilastot todistavat, että tytöt ovat vähemmän, 
korkeintaan yhtä paljon pois koulusta kuin pojat. 

Näitä tilastoJa voidaan kyllä yrittää Jäävätä sivuilla 26 ja 30 
mainituilla syillä. Niiden todistusvoimaa ei kuitenkaan voitane 
kokonaan kieltää, ehdotonta paikkansapitäväisyyttä oppilaiden 
tervevden mittana nillä tietysti ei ole. Ainakin se on mielestäni 
osoitettu, ettei tyttöjen väsymys sentään niin hirmuista ole kuin 
sen ensi silmäyksellä taulua siv. 14 katsomalla voisi otaksua ole- 
van, koskapa he Jaksavat ottaa koulutunteihin ahkerammin osaa 
kuin pojat. Toisaalta on tässä Jo huomautettava siitä, että pojat 
olemalla enemmän pois Koulusta kuin tytöt, etenkin jos ovat vä- 
hemmän pätevistä syistä, sillä suuresti säästävät itseään, eivätkä 
siis tule niin väsyneiksi kuin tytöt, jotka jo tämän johdosta tulevat 
tehnceeksi pitemmän keskimääräisen työpäivän kuin pojat. (Tois- 
taiscksi oletamme, että pojat Ja tytöt työskentelevät kotitölssään 
yhtä pitkän ajan.) | 

Täydentääksemme ja selventääksemme tähän astista tulosta 
käymme seuraavassa tutkimaan, millaisen vastauksen antavat 
niiden naisten myöhäisemmät arvostelut kouluaikaisista oloistaan, 
jotka ovat käyneet Helsingin suomalaisen ja Tampereen suomalai- 
sen yhteiskoulun. 

Lisäksi voidaan aina tyttöjen Ja poikien sairaudesta ja väsy- 
myksestä puhuttaessa huomauttaa, ettei ole ollenkaan sanottu, 
että koulutyö rasittaisi enemmän tyttöjä kuin poikia, vaan, että 
tyttöjen suurempi väsymys Ja rasittuneisuus johtuu »naisluonnon 
omituisuuksista». Sanoohan tästä Suomen Lääkäriseuran aset- 
tama komiteakin:! 

»För flickornas vidkommande kan ett relativt större antal af 
de hos dem förekommande sjukdomssymptomen hänföras till 


ı Finska Läkaresällskapets handlingar, B. XLIX, s. 141. 
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egendomligheter i den qvinliga naturen och bero sä till vida pä för- 
hällandena utanför skolan.» 

Saadaksemme selville ınissä määrin opiskelleet naiset eroavat 
sellaisista, Jotka ovat varemmin lopettaneet koulunkäyntinsä, olen 
koonnut paitsi ylioppilaaksi tai sitäkin kauvemmas_ Jlukeneilta 
naisilta myöskin tyttökoulun käyneiltä tietoja heidän terveydes- 
tään. 

Vertaamalla Jatko-opiston kautta ylioppilaiksi tulleita ja yh- 
teiskoulun käyneitä naisia saadaan ehkä vastaus kysymykseen 
väsyisivätkö tytöt vähemmän, Jos saisivat suorittaa opintonsa 
erityiskouluissa. 

Näitä tarkoitusperiä silmällä pitäen lähetin kyselykaavak- 
keita kaikille Helsingin suomalaisesta vhteiskoulusta vuosina 
1895—1912 ylioppilaiksi tulleille naisille, joiden osoitteista sain 
selkoa ja jotka olivat Suomessa. Ulkomailla oleville katsoin sota- 
ajan vuoksi turhaksi edes yrittääkään kvselyjä lähettää. Kaavak- 
keita sai 161 henkilöä eli 70 pros. kaikista tästä koulusta mainittuina 
vuosina ylioppilaiksi tulleista. Noin 5 pros. kaikista on tähän men- 
nessä kuollut ja noin 25 prosentille en voinut syystä tai toisesta 
tiedustelua toimittaa. Samoin lähetin kaavakkeita 44 Tampereen 
suomalaisesta yhteiskoulusta v. 1904—12 ylioppilaiksi tulleille ja 
95 saman kaupungin suomalaisen tyttökoulun jatkoluokilta v. 
1905—12 yliopistoon lasketuille naisillee. Hieman suppeamman 
kaavakkeen lähetin 300 Helsingin suomalaisen tyttökoulun v. 
1894—1907 päättäneelle naiselle. Näistä olivat ylioppilasaikaa 
koskevat kysymykset pois. Kaikkiaan lähetettiin siis 600 kysely 
kaavaketta. | 

Amerikassa ja Englannissa on viime vuosisadan lopulla tehty 
korkeampia opintoja harjoittaneiden naisten. terveydentilaa kos- 
keva tutkimus.!. Amerikassa on tiedusteltu ainoastaan opintoja 
harjoittaneiden naisten terveydentilaa, mutta Englannissa on tie- 
dustelu ulotettu opintoja harjoittaneitten naisten sisariin.? 

Erittäin tärkeää on mielestäni meidänkin oloihin nähden juuri 
se, että saadaan vertailu ei opiskelleiden Ja opiskelleiden naisten 
kesken. Sitä varten katsoin parhaaksi lähettää kyselyjä tyttökoulun 
käyneille. Tämän ryhmän valitsin siksi, että oli erittäin vaikeaa 
saada muutoin mitään kokonaista ja samalla ei valikoitua nais- 


! Report of the Commissioner of, Education. V. 1891—92, s. 843 
2 MIKAEL SOININEN: Onko yhleiskasvatuksella tulevaisuutta?, s. 8. 
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ryhmää, jolle olisi kaavakkeet lähettänyt. Samaa menettelyä kuin 
Englannin oloja tutkittaessa on käytetty, en katsonut olevan tar- 
koituksen mukaista meillä käyttää, sillä meidän maassammehan 
on tavallista, että niissä perheissä, joissa lapsia voidaan korkeam- 
piin oppikouluihin kustantaa, yleensä kaikki tai ainakin useimmat 
tytöistäkin ovat ylioppilaita. Niissä kodeissa taas, joista vaan joku 
tytöistä on tullut ylioppilaaksi, on hän usein ruumiillisesti niin 
heikko, ettei kykene ruumiilliseen työhön, tai esim. degeneroiduissa 
suvuissa, ainoa Joka Johonkin kykenee. 

Lähettämistäni kaavakkeista en saanut takaisin niin paljoa 
kuin olin toivonut, ainoastaan seuraavat määrät palautettiin: Hel- 
singin suomalaisen yhteiskoulun entisiltä oppilailta 53 pros., Tam- 
pereen suomalaisen yhteiskoulun ent. oppilailta 55 pros., Tampe- 
reen suomalaisen tyttökoulun jatkoluokkain ent. oppilailta 40 pros. 
ja Helsingin suomalaisen tyttökoulun ent. oppilailta 48 pros. Lä- 
hettämistäni kaavakkeista sain näin ollen takaisin 290 kpl eli 48 
pros. Tampereen koulujen entiset oppilaat ovat yleensä palautta- 
neet paremmin kaavakkeet kuin helsinkiläiset. On nim. huomattava 
että Helsingin suomalaisen yhteiskoulun entisistä oppilaista pa- 
lautti ensin ainoastaan 37 pros. Vasta uudistetun kyselyn ja tie- 
dustelun Jälkeen nousi prosenttiluku edellä mainittuun. 

Yleensä oli kyselyjen lähettämisaika, syksy 1917, epäedulli- 
nen. Olihan silloin esim. postin kulussa häiriöitä ja muutenkin oli- 
vat ihmisten olot ja mielet silloin siksi paljon pois tasapainosta, et- 
tei ole ihmeteltävä, että tällaisen tehtävän kuin kyselykaavakkeen 
täyttämisen laiminlyömistä sattui. Sitä kiitollisempi on minun ol- 
tava niille, jotka kaikesta huolimatta ovat kaavakkeet palauttaneet. 

Sivulla 47 olevaan tauluun olen vertailun helpottamiseksi 
asettanut eri kouluista valmistamani tulokset rinnan. 

Suhteellisesti huonoin toivein alkavat ihmislapset »ohdakke - 
sen opintiensäv. Vähän on erinomaisen hyvän terveyden omaavia, 
paljon heikkoja. Siitä huolimatta kasvavat voimat myöhäisemmän 
lapsuuden aikana, joka samalla on varhaisempi koulu-ikä. Tämän 
ajanjakson viimeisenä vuotena olen, kuten yleensä, pitänyt 14 ikä- 
vuotta.! Seuraavana ikäkautena eli myöhempänä kouluikänä huo- 
mataan alaspäin menoa sikäli, ettei erittäin hyvän ja hyvän tervey- 
den omaavia enään ole niin paljon kuin ennen murroskautta, joka 
meidän maassamme on tytöillä 13—15 vuosien vaiheilla.2 Lukuun- 


‘ ALBERT LILIUS: Skolälderns själsliv, Borgä 1916, s. 6. 
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ottamatta yhtä koulua, Jossa heikkojen Jukumäärä huomattavasti 
kasvaa. pvsvv se molemmissa muissa Kouluissa Joko ennallaan tai 
vähenee hyvin tuntuvasti, Joten ikäkausi 14—18 v. kuitenkin on 
vankempi ja terveempi kuin 3—8 v. Ylioppilaaksitulon aika on jäl- 
leen minimikohta, jJota jJatkuu kahdessa koulussa vielä ylioppi- 
lasaikanakin, mutta Tampercen yhteiskoulun käyneillä alkaa voi- 
makas nousu jo vlioppilasaikana saavuttaenkin Jo tänä aikana ab- 
soluuttisen maksimin, Joka muilla saavutetaan vasta lukujen lo- 
pettamisen jälkeen. Huonon terveyden omaavien luku kylläkin on 
pysvavt melkein ennallaan, mutta sen sijaan on tyydyttävästä ter- 
veydestä moni päässvt edistymään parempaan päin. 

Lopputulokseksi saadaan: 

Opiskelevien naisten terveydentilassa 
havaitaan huonontumiskohtia, mutta, vaikka 
siis kehityksen kulku ei ole jatkuvaa nou- 
sua, saavutetaan siitä huolimatta lukujen 
lopettamisen Jälkeen parasterveys, mitä sii- 
henikään mennessä vleensäon ollut. Koulun- 
käynti ja opiskelu eivät siis ole tervevttä 
murtaneet. ” 

Niin mielenkiintoista kuin saattaisikin olla yksityiskohtainen 
syventyminen taulukkomme eri kohtiin, täytyy siitä kieltäytyä, 
koska se ei sanottavassa määrässä edistäne sen asian selvittelyä, 
jota tällä kertaa on määränä valaista. Edempänä tulemme kuiten- 
Kin tähän taulukkoomme vielä palaamaan. 

Vaikka näin ollaankin nähty, ettei opiskelevien naisten ter- 
veyteen jää murroskauden ja koulurasituksen vaikutus lähtemättö- 
minä syövytyksinä, herää ehdottomasti Kysymys muiden vähem- 
män opiskelleiden naisten terveyden kulusta. Lieneekö siinä huo- 
mattavissa samantapaisia aaltoiluja ja minkälainen mahtaa olla 
lopputulos? Tehtyihin kysymyksiin antaa taulu 9 valaistusta. Paitsi 
suomalaisia oloJa valaisevaa tilastoa löytyy siinä, vertauksen vuoksi, 
vastaavat tiedot Amerikasta Ja Englannista. ! 

Taulukossa 9 pistää silmään kaksi erilaista sarekelaJia. Parit- 
tomilla luvuilla 1—5merkityt ovat ihan toisen Juontoisia kuin 2—4:1lä 
merkityt. Jättämällä toistaiseksi syrjään lähemmän tarkastelun 
kiinnitämme aluksi vaan huomiotamme siihen, että edellisillä on 


ı MIKAEL SOININEN: Onko yiteiskasvatuksella tulevaisuutta?, 
s. I—11. 
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taulun ensimäilsessä sarekeryhmässä paljon korkeammat prosentti- 
luvut kuin Jälkimäisillä. Tästä tietysti johtuu, että suhde sareke- 
ryhmissä »tyydyttävä» ja »heikko terveys» on päinvastainen. Näyt- 
tää siis siltä, että ne naiset, Jotka ovat harjoittaneet korkeampia 
opintoja, ovat Jo lapsesta asti, niin meillä Suomessa kuin muissa- 
kin maissa, Joista tutkimuksia on, olleet terveempiä kuin esim. tyt- 
tökoulun käyneet naiset meilläl. Kuten on huomautettukin ! ovat 
amerikkalaiset naiset varmaan käsittäncet eri tavalla kuin muut 
tyydyttävän terveydentilan. Tämä ei vaikuta kuitenkaan itse 
asiassa mitään vertailun tuloksiin, sillä asettamalla vastakkain toi- 
selta puolen erinomaisen hyvän Ja hyvän terveyden sarekeryhmän 
ja toiselta puolen Kahden viimeisen sarekeryhmän luvut yhdessä, 
on ilmeistä, että korkeampia opintoja harjoittaneiden naisten ter- 
veys on Joka ikäasteella parempi kuin muissa toimissa olleiden nais- 
ten, Ja että molempien Joukossa on erinomaisen hyvän ja hyvän ter- 
veyden omaavia voimakas enemmistö. Esim. lukujen lopettamisen 
jälkeen on niitä ylioppilaaksi tulleiden joukossa runsaasti kolme 
neljäsosaa Ja muissa ammateissa olevien naisten keskuudessa vajaa 
kolme viidesosaa. 

Yksityiskohtaisempi tarkastelu osoittaa aivan läpikäyvänä 
piirteenä, että kaikilla naisryhmillä on huomattavissa terveyden 
heikontumista murroskautena. Siihen asti ei siis näytä olevan ero- 
tusta siinä suorittavatko tytöt koulunkäyntinsä heitä varten eri- 
tyisesti sovitetuissa kouluissa tai opiskelevatko he poikien rinnalla 
yhteiskouluissa. Tästä aallonpohjasta noustessamme naisylioppi- 
laiden mukana huomaamme sen omituisen seikan, etteivät muissa 
toimissa olleet naiset jaksakaan selviytyä asiasta.yhtä reippaasti. 
Vain hitaasti parance englantilaisten naisylioppilaiden sisarten ter- 
veydentila eikä saavuta edes viimeisenäkään ajankohtana, tiedus- 
telun aikana, samaa tasoa kuin lapsuusaikana oli. Suomalaisilla 
tyttökoulun Käyneillä on asian meno vielä masentavampi, Jos tar- 
kastetaan ainoastaan ensimäistä sarekeryhmää. Tätä tulosta tosin 
hieman lieventää se, ettätyydyttävässä terveydentilassa sentään on 
hieman enemmän kuin englantilaisten muissa toimissa olevain 
naisten joukossa, ja että heikkojen prosenttiluku on alapuolella 
lapsuusajan rajaa. 

 Kerrassaan ilahduttava on näiden rinnalla se kehitys, joka on 
kaikista kolmesta eri maasta koottujen naisylioppilaiden tervey- 


! MIKAEL SOININEN: Onko yhteiskasvatuksella tulevaisuutta s. 12. 
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dentilassa. Yleinen käsityskanta lienee se, että tytöt ylioppilaaksı 
tullessaan ovat kovin huonossa kunnossa. Tiedustelut kumoavat 
tämän. Poikkeuksetta paranee terveydentila siilhen mennessä ja 
on suomalaisten ja amerikkalaisten ylioppilaaksi tulleiden Joukossa 
tällöin parempi kuin milloinkaan ennen ja englantilaisilla paras sit- 
ten lapsuusajan. 

Seuraaviin ikäkausiin siirryttäessä ei ainakaan suomalaisilla 
naisylioppilailla huomata tämän taulukon mukaan yliopistolukujen 
aiheuttamaa rasitusta. Taulussa 8 nähdään sitä kuitenkin sekä Hel- 
singin suomalaisen yhteiskoulun käyneillä että Tampereen jatko- 
luokat suorittaneilla.. Koska näiden yhteenlaskettu lukumäärä on 
84 pros. kaikista, saamme loppupäätökseksi, kun otamme lukuun 
alkuperäisistä yksityisistä arvosteluista koko oppimäärälle sinänsä 
lasketut todelliset prosenttiluvut, että myöskin suomalaisilla nais- 
ylioppilailla huonontuu terveys opiskelun aikana, vaikkakin voipi 
olla kokonaisia ryhmiä, joissa sitä ei huomata. 

Naisylioppilaitamme koskevat tiedonannot taulukossa 9 ovat, 
kuten helposti huomaa, aritmeettisiä keskiarvoja taulussa 8 olevista 
kolmesta eri koulusta. Koska oppilasryhmät näissä kouluissa ovat 
siksi erisuuria, Kuten Ilmence sivuilla 45—46, olisi ollut oikeampi 
todellisen oppilaskeskiarvon saavuttamiseksi laskea prosenttiluvut 
uudestaan alkuperäisistä arvosteluista. Kuten taulusta 8 kuitenkin 
ilmenee, osoittavat eri koulut, mainittua huomattavaa erilaisuutta 
lukuunottamatta, siksi suurta yhtäläisyyttä, että en ole katsonut 
siilhen olevan aihetta. 

Amerikkalaisilla Ja englantilaisilla naisylioppilailla on opiske- 
lunsa aikaisessa terveydentilassa osaminimi. 

Lukujen lopettamisen Jälkeen paranee kaikista kolmesta maas- 
ta kootun tilaston mukaan opiskelleiden naisten terveys ja suhteel- 
lisesti vielä yhtä paljonkin; kasvaahan »verinomaisen hyvän tai hy- 
vän» terveyden sarekkeissa prosenttiluku viimeisen edelliseltä vii- 
meiselle riville siirryttäessä lähes kolmella prosentilla. Ottamalla 
huomioon että Tampereen yhteiskoulun tulokset tässä kohden 
poikkeavat muista on syytä huomauttaa, että lisäys Suomessa on 
paikoin vielä suurempikin. Helsingin suomalaisen yhteiskoulun 
käyneiden jJoukossa se nim. on yli 5 %, Tampereen jatkoluokilta 
ylioppilaaksi tulleiden keskuudessa se on melkein 3 %. 

Heikon terveyden tilassa olevia naisia on opiskelleiden naisten 
Joukossa Suomessa ja Englannissa-hyvin vähän. Amerikkalaisten 
suhteen viittaamme siv. 50 olevaan huomautukscen. Yksityisiä 
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kouluja tarkastelemalla (siv. 47) huomataan, että suomalaiset nais- 
ylioppilaat kaikkialla selviytyvät voittajina heitä sekä muiden maäi- 
den opiskelijoihin että muilla aloilla toimiviin naisiin verrattaessa. 

Opiskelevat naiset täyttävät paremmin kuin muissa toimissa 
olevat asiantuntijain naiskehityksen kulusta lausuman vaatimuksen 
eivätkä päinvastoin, kuten Suomen Lääkäriseuran asettama komi- 
tea v:n 1907 tuntui olevan taipuva olettamaan lausuessaan: ! »Det 
fysiologiska svaghetstillständ, uti hvilket hon befinner sig i utveck- 
lingsäldern, och ur hvilket hon enligt naturens ordning borde ut- 
träda med oskadad hälsa, kan sälunda genom den andliga öfver- 
ansträngning hon varit utsatt för öfvergä till ett patologiskt 
sädant.» 

Ihmeellisen hyvin käyvät eri maista kootut tilastot vyhteen. 
Ilmeistä on siis, että on lyhytnäköistä rajoittaa tutkimusalue ai- 
noastaan muutamiin määrättyihin maihin.® Samat suuret luontoon 
kuuluvat muutokset vaikuttavat yhdenmukaisesti olipa nainen eu- 
ropalainen tai amerikkalainen, ponnistusten tuottama rasitus näkyy 
luonnon lakien mukaisesti sekä suomalaisessa että englantilaisessa 
naisessa; seuraahan vaikutusta (aktiota) aina vastavaikutus eli reak- 
tio. Terveydentilan ripeä parantuminen ponnistusten Jälkeen osoit- 
taa lisäksi, että on ollut kovin liioiteltua se suojelevassa äänensä- 
vyssä kuultu puhe naisten saviastiamaisesta hauraudesta, koskapa 
he hyvän, kimmoisen kappaleen tavoin jännityksen lauettua pys- 
tyvät palautumaan entiselleen jopa vielä parempaankin kuntoon 
kuin alkujaan. 

Lopputuloksena voimme lausua: 

Naisylioppilaiden terveydentilan Ku- 
lussaonenemmän vaihteluitakuin vähemmän 
koulua käyneitten, mutta on heidän tervey- 
tensä minimikohdissaankin huomattavasti 
parempi kuin jälkimäisten. Lukujen lopetta- 
misen jJälkeinen aika osoittaa, etteivät koulu- 
Ja opintovuodet ole saaneet aikaan suurem- 
paa vauriota ja jatkuvaa heikkoudentilaa, 
vaan että naiset yleensä selviytyvät opin- 
noistaan terveyden kannalta katsoen voit- 
tajJina. 


ı Finska Läkaresällskapets handlingar, B. XLIX, s. 139. 
2 Finska Läkaresällskapets handlingar, B. XLIX, s. 139. 
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Tähän asti ovat naisylioppilaiden luvussa olleet kaikki ylioppi- 
lastutkinnon suorittaneet huolimatta siitä, miten pitkälle he ovat 
yliopistossa lukujaan jatkaneet. Mielenkiintoiselta. tuntuu ja vält- 
tämättömältäkin lopputuloksen tarkistamiseksi saada tästä yleis- 
tuloksesta eliminoiduksi tekiJöitä niin, että saataisiin Jälelle Jäämään 
ainoastaan »tarmokkaasti opiskelleet» s. 0. ne, jotka ovat saaneet. 
suoritetuksi jonkun yliopistollisen loppututkinnon. 

Taulukossa 10 on asetettu rinnakkain tarmokkaasti opiskele- 
via naisia Amerikasta, Englannista ja Suomesta ynnä Helsingin 
suomalaisten tyttökoulun käyneitten joukosta erotetut opettajatta- 
ret, Konttoristit ja naimisissa olevat. Tyttökoulun käyneitten lu- 
vusta ovat siis nyt pois kaikki ne, Jotka ovat Jääneet koulunsa pää- 
tyttyä kotiinsa joko terveyttään hoitamaan tai auttaakseen kotona 
ja kaikki ne, joilla ei ole joku yllämainituista ammateista. Näiden 
tällä kertaa luvusta poisjääneiden ryhmä on kuitenkin hyvin pieni, 
ainoastaan 7 %. Naimisissa olevia on 44 %, konttoristeja 26 % ja 
opettajia 23 %. | 

Sama suhde kuin on ennenkin ollut naisylioppilaiden ja muissa 
toimissa olevien naisten terveydellisissä oloissa Jatkuu edelleen täs- 
säkin taulussa. 

Amerikassa ovat tarmokkaasti opiskelevat naisylioppilaat 
vlioppilaaksi tullessaan terveydeltään huonompia kuin koko nais- 
vlioppilaiden joukko keskimäärin oli. Englannissa taas näyttävät 
vleensä ainoastaan terveimmät ryhtyvän tavoittelemaan opinarvoa. 
Suomessa on asianlaita sama. Näiden terveyteen ei murrosaika 
eivätkä koululuvut näytä mitään vaikuttaneen. Valtava enemmistö 
on erittäin hyvässä tai hyvässä terveydentilassa.. Huonossa ter- 
veydentilassa olevain prosenttiluku kylläkın vähän kasvaa ikäkau- 
tena 14—18 v., mutta ei läheskään niin suuressa määrin, että se 
kumoaisi edellisten Jukumäärän suuren lisäyksen. Lukujen aikana 
huomataan, kuten odottaa sopiikin, parhaan terveydentilan omaa- 
vien Joukossa vähenemistä, mutta kun sitä samaa yhtäaikaa näkyy 
myös huonon terveyden sarekkeessa, on terveys tälläkin asteella 
enimmäkseen hyvä ja tyydyttävä. Lukujen päätyttyä paranee ter- 
veysjälleen. Huonoa terveyttä osottava prosenttiluku pienenee yhä. 
Tyydyttävä pysyy ennallaan ja ainoastaan erittäin hyvä ja hyvä 
terveys lisääntyy. Keskimäärin on terveys lukujen lopettamisen 
jälkeen parempi kuin ikäkautena 14—18 v. Ja ylioppilaaksi tullessa, 
vaikkakaan ei korkeimman terveydentilan omaavia ole niin paljon 
kuin viimeksimainittuina ajankohtina. Ottamalla lisäksi huomioon 
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sen, että tarmokkaasti opiskelleilla on ollut Iyhempi aika lukurasi- 
tuksesta toipuakseen kuin niillä, jotka ovat lopettaneet lukunsa suo- 
rittamatta mitään loppututkintoa, voi otaksua, että muutaman 
vuoden kuluttua kysyttäessä saataisiin vieläkin parempi lopputu- 
los. Mutta vaikka kehitys pvsähtvisikin tähän, ovat tarmokkaasti 
opiskelleet naiset erittäin hyvin suoriutuneet opinnoistaan ja siis 
vahvistavat siv. 52 lausuttua sääntöä. 

Muissa toimissa olevat naiset ovat, lukuunottamatta niitä, 
jJotka ovat joutuneet naimisiin, alkuaankin olleet paljon heikompia 
kuin lukutielle antautuneet. Varhaisempana kouluaikana huoma- 
taan opettajattarilla Ja konttoristeilla terveydentilan parantumista, 
mutta heillä on tervevdentilassa voimakas huonontuminen ikäkau- 
tena 14—18 v., josta opettajattariksi Joutuneet eivät myöhemmin- 
kään Jaksa selviytyä, mutta Konttoristeista osa parantaa »afääre- 
Jään» toimeen Jouduttuaan, toiset Juisuvat alaspäin. Naimisissa ole- 
vien naisten tervevs on parhaillaan ikäkautena 14—18. mutta huo- 
nonee naimisiininenon Jälkeen. 

Katsellessa edellisiä taulukkoja johtuu ehdottomasti siihen 
että ne tytöt, Jotka alkujaan ovat heikkoja, suurimmassa määrin 
kärsivät murroskauden aiheuttamasta väsymyksestä. Erittäin tär- 
keää siis olisi saada tytöt jo lapsuusaikana voimakkaiksi Ja terveiksi, 
silloin taattaisiin heille terve elämä, johon ei kehityskauden vaiku- 
tus eivätkä lukurasitukset voisi mainittavia muutoksia vaikuttaa. 

Puhuttaessa opiskelleiden naisten elämänvaiheista opintojen 
päätyttyä on eräillä tahoilla viitattu siihen, että opintojen aikainen 
rasitus voisi ilmetä paitsi asianomaisen henkilön sairaalloisuutena 
Ja heikkoutena myöskin haitallisena vaikutuksena tuleviin suku: 
polviin.! Koska tämän seikan myönteiselle tai Kielteiselle ratkaisulle 
annetaan kasvattajienkin keskuudessa suuri merkitys, ? olen Koon- 
nut tilastoa tämänkin kysymyksen varalle. 

Taulussa 11 on tietoja naimisissa olevista Ja heidän lapsistaan. 
Naimisiin menneiden suhteellinen lukumäärä on suurin, eli lähes 
puolet kaikista, suomalaisten naisten Joukossa. Ero naisylioppilai- 
den ja tyttökoulun käyneitten välillä jon niin mitättömän pieni, 
0.25 pros., ettei Juuri voi puhua toisen tai toisen voitosta. Koska 
tämä pieni etumatka kuitenkin sattuu naisylioppilaille, ei ainakaan 
heidän tappiostaan, ellei voitostaankaan voitane puhua. Lähinnä 
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Taulu 11. Tietoja naimisissa olevista naisista ja heidän lapsistaan. 


‚ Suomalaisia !) Englantilaisia ®) Amerik.®) 
on tyttök. u heidan 2 
naisyliop. kayn naisyliop. ee naisyliop. 


Naimisissa olevien prosentti ....... RENTNER ” 19.33 
Naimisissa olevien äitien prosentti ........-s2e22c2... 90.00 79.66 63.22 66.33 
Lapsia keskimäärin Aitiä kohti........ Besen 2.59 2.66 1.90%) 3.221) 1.78%) 
Kuolleita lapsia keskimäärin Aitiä kohti................ 0.29 0.37 0.21!) 0.56 8) 0.24%) 
Vanhimman lapsen ikä (keskim.) vuosissa.............. 6.69 7.89 = = = 
Nuorimman >» ’ ’ ERROR: 4.38 4.34 — — _ 
Lasten keskimääräinen ikä vuosissa.......... ANERLRNE, 5.54 6.12 3.9 7.0 6.0 
Naimisissa olevain naisten keski-ikä naimisiin mennessä v. 24.40 24.0 24.26 8) 20.721) 21.88 8) 
s N N » tiedustelun aikana v. 32.41 34.10 28.57 29.55 28.58 
Naimisissa-olovuosien keskiarvo ...... 22022 eeeeeeeenn 8.01 10.10 4.31 8.83 6.70 
Ikä yliopistoon tullessa (keskim.) vuosissa ............ 418.80 — — 18.35 
Tyttökoulun käyneitten ikä koulun päättyesä ........ — 16.7%& — 
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suomalaisia ovat amerikkalaiset naisylioppilaat, joista lähes kolmas 
osa on naimisissa. Pienin osa menee naimisiin englantilaisista nais- 
ylioppilaista. 

'Koska suomalaisten naisylioppilaiden tilasto on Koottu kol- 
mesta eri kKoulusta, ja koska eri koulut saattavat osoittaa erilaisia 
lopputuloksia, olen laskenut tämän seikan selvillesaamiscksi nai- 
misiin menneitten prosenttiluvut eri kouluista. Helsingin suomalai- 
sen yhteiskoulun kKäyneistä menee naimisiin 48.8 %, Tampereen 
suomalaisen yhteiskoulun käyneistä 45.8 % ja Tampereen tyttö- 
koulun jatkoluokilta ylioppilaaksi tulleista 31.6 %. Helsingin suo- 
malaisen tyttökoulun käyneitten vastaava luku oli 43.7. 

Tohtori A. V. Johanssonin kirjoituksen »Samskolan» 
mukaan on Kuopion Privata sv. reallyceum för gossar och flickor . 
poikaoppilaista, ikä > 25 v., mennyt naimisiin 41 % ja tyttöoppi- 
laista, ikä > 20 v., mennyt naimisiin 44 %. Viimeinen luku sopii 
mainiosti yhteen edellisten tulosteni kanssa. 

Ei siis ollenkaan ole totta se olettamus, että yhteiskoulu kas- 
vattaa »tytöistä poikia», jotka Joko tulevat liian miesmäisiksi nai- 
misiin kelvatakscen tai liian »riippumattomiksi ja itsenäisiksi» PyT- 
kiäkseen »äitiyden kunniaan». ! Jos ainoastaan tässä näkökulmassa 
asiaa katselemme, sanoisimme, että tyttökoulu ja Jatkoluokat 
opettavat tyttöJä karttamaan äitiyden velvollisuuksia! Itse asiassa 
olemme kuitenkin sitä mieltä, että suurin syy siihen, että yhteis- 
koulun käyneistä menee naimisiin suhtcellisesti suurempi osa kuin 
tyttökoulun käyneistä, on etsittävä muualta kuin koulun vaiku- 
tuksesta. Sen perustuksella, mitä edempänä sanotaan yhteiskoulu- 
laisten ja tyttökoululaisten vanhempien säädystä, luulen osuvamme 
jotenkin kohdalleen arvellessamme, että ainakin ne tytöt, Jotka tyt- 
tökoulusta siirtyvät jatkoluokille, jatkavat koulunkäyntiään Jo- 
tain virkapaikkaa, ansiotyötä tai opinarvoa tavoittaakseen suurem- 
massa määrin kuin yhteiskoululaiset, jotka, ollen suuremman opil- 
lisen sivistyksen tai suuremman varallisuuden omaavista kodeista, 
lukevat ylioppilaiksi tavan vuoksi tai aikansa kuluksi, kun jJokapäi- 
väisen leivän hankkimispakko ei aja elatustyöhön. 

Enemmän kuin naimisiin menneiden prosenttiluku merkitsee 
kuitenkin suvun jatkumisen kannalta naimisissa olevien äitien lu- 
kumäärä. Yhtä odottamatonta kuin ennen on sanottu olevan sen, 
että englantilaiset ylioppilaat tässä suhteessa voittavat sisarensa, ® 
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on varmaan monen mielestä, että suomalaisten naisylioppilaiden 
prosenttiluku on kaikkein suurin eli 90 %. Meikäläisten tyttökoulun 
käyneitten on vähän isompi kuin englantilaisten naisylioppilaiden. 

Naimisissa olevain äitien prosenttilukua laskettaessa. Suo- 
mesta on huomioon otettu ainoastaan ne, jotka ovat olleet naimi- 
sissa > 1 vuoden. Tietooni en ole saanut, miten se muista maista 
on laskettu. Mutta vaikka muualla raja olisi ollutkin hieman toinen, 
ei se, koska prosenttilukujen erotus on siksi suuri, voi eri maiden 
välisiin suhteisiin mitään vaikuttaa ja joka tapauksessa pysyy nais- 
ylioppilaiden vertailu muihin naisryhmiin samana, sillä samaa ta- 
paa on tietysti Englannissakin noudatettu molempia ryhmiä kä- 
siteltäessä. 

Jos lasketaan naimisissa olevien lukuun myöskin ne, jotka 
ovat olleet naimisissa < 1 vuoden, saadaan naimisissa olevain pro- 
senttiluvuksi suomalaisille naisylioppilaille 83.07 ja suomalaisen 
tyttökoulun käyneille 76.13, jotka ovat 6.93% ja 3.53 %, pienem- 
mät kuin taulussa 11 löytyvät prosenttiluvut. Varsinainen erotus 
on siis periaatteellista laatua, eikä muuta eri maiden ja eri ryhmien 
välisiä suhteita. Suomalaisten naisylioppilaiden joukossa on siis 
enemmän kuin tyttökoulun Käyneitten Joukossa alle vuoden nai- 
misissa olleita. = 

Tätä suvun jJatkumisen kannalta hyvää tulosta, joka asettaa 
naisylioppilaat muissa toimissa olevia naisia tuntuvasti edelle, mie- 
dontaa se, että heillä yleensä on vähemmän lapsia keskimäärin 
äitiä kohti. Englannissa erotus on jo huomattavan suuri, mutta 
Suomessa varsin mitätön. Edellinen erotus näyttäytyy kuitenkin 
aivan toisessa valossa, kun ottaa huomioon, että englantilaiset nais- 
ylioppilaat ovat olleet vain puolet siitä ajasta naimisissa kuin hei- 
dän sisarensa, Ja että heidän lastensa keski-ikä on hieman enemmän 
kuin puolet jälkimäisten lasten keski-ijjästä. Myöskin naimisissa 
olevain naisten omaa ikää katsottaessa huoınataan, että naisyliop- 
pilailla on sekä Suomessa että Englannissa samaan ikään ehtiessäär 
kuin muut nyt ovat, mahdollisuus tasoittaa edellä mainittuja lap- 
sien lukumäärien erotuksia. 

Se pieni erotus, 0.07, joka Suomessa on eri ryhmäin välillä, 
lähenee rajJa-arvoa äärettömän pieni, ellemme sanoisikaan nollaa, 
kun otamme huomioon, että naisylioppilaat ovat tiedustelun ai- 
kana olleet lähes 2 vuotta nuoremmat kuin tyttökoulun käyneet 
sekä ovat olleet saman verran Iyhemmän aikaa naimisissa. Tätä 
mielipidettä vahvistaa edelleen se, että naisvlioppilaiden lasten 
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keskimääräinen ikä Suomessakin on pienempi kuin tyttökoulun 
käyneitten lasten. Keski-ikä ei Suomessa ole lasten ikävuosien arit- 
meettinen keskiarvo, vaan on se laskettu vanhimman 2 Ja nuo- 
rimman (m) lapsen i)ästä: 


M 
keski-ikäa - I", 


jonka ei pitäisi suurestikaan erota edellisellä tavalla lasketuista, 
vaikkakaan lasten ijät eivät muodosta aritmeettista sarjaa. 

Vaikka lasten lukumäärä naisylioppilailla onkin pienempi, 
ei se kumoa sitä, että naisylioppilaat osoittautuvat olevansa kyke- 
nevämpiä äidiksi kuin vähemmän koulua käyneet, sillä nykyään 
mahdollisen tilaston avulla ei vielä voida nähdä lopputulosta, kos- 
kapa on kvsvmys keskimäärin 28—35 vuoden vanhoista naisista. 
Mutta vaikkakin niin olisi, että naisylioppilailla loppusummassakin 
tulisi olemaan vähemmän lapsia. joka ei ainakaan Suomessa näytä 
todennäköiseltä, niin kääntää heidän lastensa pienempi kuolevai- 
suusprosentti tämänkin puolen asiasta loppujen lopuksi heidän 
edukseen. Vähentämällä kuolleitten lasten lukumäärän lasten ko- 
konaislukumäärästä, saadaan, että elossa on keskimäärin äitiä kohti 
Suomessa naisylioppilailla 2.30, tyttökoulun käyneillä 2.29, Eng- 
lannissa naisylioppilailla 1.69, heidän sisarillaan 2.66 ja Amerikassa 
naisylioppilailla 1.54 lasta. Näistä luvuista käy selville, että se kol- 
mesta eri koulusta koottu tilasto, joka edustaa suomalaisia nais- 
vlioppilaita asettaa heidät edullisempaan asemaan kuin tyttökou- 
lun käyneet. Heillä siis itse asiassa on eniten lapsia kansan Ja maan 
tulevaisuuden toivona. Englantilaisten naisylioppilaiden lapsista 
kuolee runsaasti kaksi kertaa vähemmän kuin heidän sisartensa, 
joten näiden suurempi lapsirikkaus on oikeastaan vaan vahingoksi, 
sillä turhaanhan on uhrattu naisvoimaa sellaisten lasten edestä, 
Joita ei kuitenkaan saada pysymään hengissä. 

Jo Englannista ja Amerikasta kootut tulokset ovat oikeutta- 
neet muutamia väittämään, toisten tosin toistaiseksi vielä pidättäy- 
tyessä Jausumasta varmaa mielipidettään, etteivät naisten korkeim- 
mat opinnot näytä haittaavan naisten terveyttäja elinvoimaisuutta.! 
Koska omat tutkimukseni Suomesta täydellisesti tukevat edellä 
mainittua väitettä, katson voivani lopputuloksena esittää, että 
naisten korkeammat opinnot eivät Suomessa 
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eivätkä muissakaan maissa, Joista tällaisia 
tutkimuksia löytyy, ole osoittautuneet va- 
hingoittavan naisten terveyttäeivätkäteke- 
vän heitäkykenemättömämmiksiäidiksi kuin 
muut samanlaisissa oloissa elävät naiset. 

Taulusta 11 selviää, että Suomessa tulevat naiset ylioppilaiksi 
melkein saman ikäisinä kuin Amerikassa, englantilaisten ollessa 
vastaavana aikana runsaasti kolmea vuotta vanhempia. Tyttö- 
koulun ovat lopettaneet Helsingin suomal. tyttökoulua käyneet 
lähes 2 vuotta nuorempina kuin mitä ylioppilaiksi tulleiden ikä on. 
Mutta vaikka näin on, eivät he ole kuitenkaan sanottavasti nuo- 
rempina menneet naimisiin, eivätkä siis ole käyttäneet hyväkseen 
sitä kahden vuoden etumatkaa, Joka heillä olisi ollut naisylioppilai- 
hin verrattuna, ja jota aikaa usein on muistettu puhuttaessa siitä, 
että ne naiset, jotka myöhemmin menivät naimisiin tuhlaavat huk- 
kaan koulunpenkillä nuoret elinvoimansa sillä aikaa kuin Mmuut 
naiset, Jotka varemmin lopettavat koulunkäyntinsä, ovat Jo ehti- 
neet naimisiin. 


Näin loppuneesta luvusta saamme seuraavan yhteenvedon: 

Yhteiskoulujen tylöt eivät ole rasılluneempia ewätkä sarraam- 
pia kun tyttökoulularset Ja Jatkoluokkalarset. Mikälı murroskauden 
varkutusta huomalaan, näkyy sılä kaikkien oppikoulumuotojemme 
tytörllä ja selviytyrät yhleiskoululaiset siitä, samoin kun koululuku- 
jen ja opinlojen aiheultamasia rasıtuksesta, yhtä hyvın kuin tyliö- 
koululaiset 3a jatkoluokkalaiset. Verraltuna poikatovereihinsa valıt- 
lavat Iylöl enemmän väsymyslä, mulla kykenevät seuraamaan ope- 
lusta yhtä säännöllisesti jopa ahkeramminkın kum pojat. 


II. Mistä johtuvat tyttöjen ja poikien erilaiset 
terveydelliset olot? 


1. Opptlarden työarka. 


Kuten edellisistä luvuista käy selville huomataan naisoppi- 
‚laissa muutamia sellaisia merkkejä, joiden noJalla voidaan väittää 
heidän kouluaikanaan tuntevan suurempaa väsymystä kuin poika- 
toveriensa ja näyttää heidän terveydentilansa kulku etenkin yliop- 
pilaaksi tullessa sellaista heikontumista, jota ei muilla naisilla ole 
huomattavissa. Tosin kyllä, ja se on ilahuttavana asiana merkille- 
pantava, nähdään terveydentilassa nopea parannus Iıkujen lopet- 
tamisen Jälkeen. Murroskautena huomattu terveyden huononemi- 
nen löytää vastaavaisuutensa muidenkin kuin ylioppilaiksi lukevien 
tyttöjen terveydentilassa. 

Että voisi päästä selvyyteen, missä määrin tyttöjen väsymys 
on koulutyön tuottama ja missä määrin se aiheutuu muista asian- 
haaroista kuin murrosajan yleisestä heikkoudesta, olen Järjestänyt 
oppilaiden työaikaa, nukkumisaikaa, ulkonaoloa ja muita elämän- 
tapoja koskevan kyselyn muutamissa Helsingin kouluissa. Tällai- 
sia kyselyitä olen tehnyt Helsingin üuden yhteiskoulun kaikilla 
luokilla. Muutamissa muissa pääkaupungin kouluissa ovat niitä 
toimittaneet alkusanoissa mainitsemani opettajat. Näissä viimeksi 
mainituissa kouluissa ei kyselyjä ulotettu kaikille luokille vaan 
ainoastaan kahdelle ylimmälle ynnä normaalilyseon neljättä luok- 
kaa vastaavalle luokalle keskiasteitten edustamiseksi. Näin tein 
toivoen täten saadun ainehiston riittävän enkä tahtonut asian- 
omaisia kouluja enkä opettajia enempää rasittaa kuin mitä olituiki 
välttämätöntä. Kyselyt toimitettiin kaikissa kouluissa syysluku- 
kauden 1917 lopulla: marraskuun viime päivinä ja joulukuun alku- 
puolella. Täten olen saanut kootuksi 340 tyttöä ja 248 poikaa kä- 
sittävän tilaston. 
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Ennenkuin lähdemme saatuja tuloksia tarkastamaan on vielä 
sanottava, miten Kyselyt toimitettiin. Valittavana oli kaksi tapaa 
nim. joko lähettää kyselykaavakkeet kotiin tai toimittaa kyselyt 
koulussa. Edellisessä tapauksessa olisivat joko vanhemmat tai 
holhoojat ne täyttäneet tai ainakin yläasteella oppilaat itse. Täl- 
löin olisivat holhoojat Joko voineet tehdä niin, että olisivat ne täyt- 
täneet joko kokemuksensa ja muistinsa mukaan tai tehneet kokeita. 
Mitä edelliseen tapaan tulee ei liene epäilemistäkään, etteivät he 
muistaisi hyvin huonosti lasten lukuaikaa ja luultavaa on, että 
oppilas itse olisi sen saanut lopultakin arvioida ja olisi sen vielä 
ainakin useassa tapauksessa vanhempain tai holhoojain sensuuri 
muodostellut. Jos taas olisi ryhdytty tekemään havaintoja esim. 
merkitsemään muistiin kuinka kauvan päivässä oppilas jonkun 
määrätyn ajan, esim. viikon tai kahden kuluessa keskimäärin 
lukee läksyjään, olisi näihin tuloksiin epäilemättä suuressa määrin 
vaikuttanut se tietoisuus, että ollaan havaintojen alaisina.. Enkä 
- Juule, että havaintoja olisi mitenkään- ainakaan laajemmassa mit- 
takaavassa voitu järjestää siten, että havaittavat eivät olisi siitä 
olleet tietoisia. Lisäksi olisi toverien kanssa neuvottelu luultavasti 
määrännyt 'usean epävarman luonteen vastaukset. Näiden 
syiden perustuksella Juovuin kaavakkeiden kotiin lähettämisestä 
ja päätin toimittaa kyselyt koulussa. Koska kaavakkeiden pai- 
nattamiskustannukset tuntuivat näin ollen turhilta, hankin oppi- 
laille valmiit paperiliuskat, joihin he saivat kirjoittıa vastauksensa. 
Kysymykset kirjoitettiin alaluokilla taululle, yläluokilla ja keski- 
luokilla riitti saneleminen. Uusi kysymys annettiin vasta sitten kun 
kaikki olivat edelliseen vastanncet. 

Tätä menettelytapaa vastaan voidaan mujistuttaa, ettei 
oppilailla ollut pitkiä miettimisaikoja, mutta sen mukaan kuin 
huomasin toimittaessani kyselyt Helsingin uuden yhteiskoulun 
kaikilla kahdeksalla luokalla eivät oppilaat sellaista juuri kaivan- 
neetkaan, muutamia harvoja poikkeuksia lukuunottamatta olivat 
he ihmeteltävän valmiit vastaamaan. Tietysti ei yksityisille vas- 
tauksille voi antaa ehdotonta luotettavaisuuden leimaa, mutta koska 
kuitenkin on kysymys siksi suurista joukoista, tasoittautuvat epä- 
tasaisuudet keskiarvoissa. Ainakin ovat tästä menettelytavasta 
poistetut ne virheet, joita vanhempien henkilöiden harkinta ja 
oppilaiden keskinäinen neuvottelu niihin olisivat aiheuttaneet. 

Oppilaiden läksyjen lukuaikaa kyseltiin siten, että pyydet- 
tiin heitä merkitsemään kuinka monta tuntia he tavallisesti lukevat 
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läksyjään 1) illalla, 2) aamulla ja 3) ruokatunnilla. Taulussa 12 
on näiden kolmen vastauksen yhteinen tulos muutamista Helsingin 
kouluista. 

Työaika on yleensä pitempi tyttö- kuin poikaoppilailla. Niistä 
muutamista numcroista päättäen, Jotka edustavat ala-astetta, ei 
eri sukupuolta olevien oppilaiden väliıllä ole suurtakaan eroavai- 
suutta samassa koulussa. Ja sen verran, mitä eroavaisuutta on, 
osoittaa se poikien lukevan enemmän läksyjään kuin tyttöjen. 
Tyttökoulun II Il:n oppilaat lukevat harvinaisen vähän läksyjään. 
Koska käytettävissäni sieltä on ainoastaan yksi luokka, eikä ole 
vastaavalta normaalilyseon luokalta tietoja, olen Jättänyt sen huo- 
mioon ottamatta lausekkeessa (a—b). | 

Keskiasteilla lukevat tytöt läksyjään kauemmin kuin pojat. 
Erotuksen absoluuttiarvokin on Jo isompi kuin ala-asteella, ollen 
tässän. 16 min. Yläasteella pysyy erotus samanmerkkisenä, mutta 
sen itseisarvo suurenee. Kahden ylimmän luokan (jatkoluokilla 
I ja II) keskiarvojen erotus on jo lähes tunti, joka on Jo huomioon 
otettavan suuri ero päivittäisessä työajassa. 

Saman koulun tyttöjen ja poikien työ-ajan erotus on saman- 
suuntainen kuin edellä on esitetty eri sukupuolta olevista oppilas- 
ryhmistä. Keskiasteilla ovat erotukset vielä jokseenkin pienet, mutta 
suurenevat yläasteilla. Kuitenkin ovat ne yleensä pienemmät kuin 
kaikista kouluista saatu yhteinen erotus. 

Poikaoppilaat yhteiskouluissa ja OrmaaTTERgEER eivät croa 
niin paljon toisistaan kuin yhteiskoulujen tytöt eroavat tyttökoulu- 
ja Jatkoluokkalaisista. Jatkoluokkien oppilaiden läksynlukuajan 
pituus, lähes 5 tuntia vuorokaudessa, on koko taulukkomme pisin 
kotityöaika. Se on ehdottomasti liian pitkä 17-vuotisille tytöllle, 
jotka ovat sitäpaisti koulussa pakollisissa aineissa yleensä 5 Jopa 
6 tuntia. Heidän työpäivänsä pituushan näin ollen tulee olemaan 
10 & 11 tuntia. Myöskin toisen valtionkoulun, normaalilyseon, 
oppilaat käyttävät läksyjensä Jukuun enemmän aikaa kuin yhteis- 
koulun pojat. Tämä voi aiheutua useasta seikasta. Syyksi siihen 
tulee ajatelleeksi ensinnäkin valtionkoulujen opettajien suurem- 
man vaativaisuuden, josta olen valtionkoulusta yhteiskouluun tul- 
leiden oppilaiden kuullut mainitsevan. Koska kuitenkin tämä 
ei voi olla laita läpi koko opettajien linjan, sillä sekä valtion- että 
yksityiskouluissa on sekä vaativia että höllempikätisiä opettajia, 
ei tätä syytä voi ainakaan suuremmassa määrässä panna perus- 
taksi. Koska kaikki puheenaolevat koulut valmistavat ylioppilas- 
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tutkintoon, ei kursseissakaan pitäisi olla niin suurta erotusta, että 
siitä yksinomaan siksi suuret erotukset läksyjJen lukuajassa aiheu- 
tuisivat. Ainoastaan jatkoluokat ollenevat muita huonommassa 
asemassa siinä suhteessa, että tyttökoulu, Josta sinne etupäässä 
oppilaita tulee, ei ole suunniteltu ylioppilastutkintoa silmällä pi- 
täen. Tämä lienee ainakin yhtenä tekijänä Jatkoluokkalaisten pit- 
kään läksynlukuaikaan. Helsingin suomalaisen yhteiskoulun oppi- 
laiden suhteellisesti Iyhimpään työaikaan vaikuttaa tietenkin osal- 
taan mvös se, että koulukurssi on Jaettu yhdeksälle luokalle. Vielä 
voisi aJatella, että yksityiskouluissa olevat lapset olisivat yleensä 
varakkaammista kodeista, joissa heillä olisi paremmat tilat häirit- 
semättä keskittää ajatuksensa opittavaansa, Kun taas valtionkou- 
Juissa olevat asuvat ahtaasti ja kuluu heillä pitempi aika hajanai- 
seen työhönsä. Että oppilaat näin jakautuvat osaksı varallisuussuh- 
teittensa mukaan eri kouluihin, johtunee valtionkoulujen paljon 
alhaisemmista koulumaksuista. Toiseksi saattaisi ehkä olla taipu- 
vainen päättelemään, että koska yksityiskoulujen oppilaat usein 
ainakin pääkaupungissamme ovat sivistvneistä kodeista, on heillä 
jo perintönä tottumus henkiseen työhön, Johon Kansanlapsen aivot 
vasta ensimäisessä polvessa opettelevat. Tälle vastapainona on se 
tosiasia, että kouluun yleensä pannaan vain lahjakKaimmat kansan 
syvistä riveistä, mutta, että yksitviskouluihin Kannattaa rikkaitten 
kustantaa »lahjattomatkin poikansa». Näihin seikkoihin tulemme 
myöhemmin palaamaan asunto-oloista puhuttaessa. Sitä ennen 
lienee paikallaan verrata nykyoloja Helsingin suomalaisen yhteis- 
koulun toimintakauden alkuaikaan, Jolta löytyy muutamilta vuo- 
silta oppilaiden tvöaikaa koskevia tutkimuksia. Tällöin menetel- 
tiin ainehistoa koottaessa siten, että kullekin oppilaalle annet- 
tiin kevätlukukauden keskivaiheilla kaavake, Jjonka eri sarekkei- 
hin hän kahden viikon aikana merkitsi, kuinka paljon aikaa 
hän on käyttänyt kotitöibirfsä aamulla ennen kello 8, aami- 
alslomalla ja iltapäivällä sekä sunnuntaina Ja lupapäivinä.? Seu- 
raavat työajat olen saanut koulun eri asteille laskemalla vuosiker- 
tomuksessa löytyvistä luvuista keskiarvoja. Viimeisellä rivillä on 
vastaavia lukuja samasta koulusta Joulukuussa 1917 suoritetusta 
kyselystä. | 


ı Helsingin suomalaiset yliopistoon johtavat tyttökoulun jatkoluo- 
kat, vuosikertomukset 1913—14, s. 56 1914—15, s. 44, 1945—16, 8. 44 ja 
1916—17, s. &0, Ä 


® Helsingin suomal. yhteiskoulun vuosikertomus 1891—92, s. 11—12. 
5 
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Oppilaiden kotityöalka yhtenä arkipäivänä keskimäärin op- 
pilasta kohti: 
Helsingin suomal. yhteiskoulu tT-IIIl. IV—V]. vi. 


Lukuvuosina 1889—-1892 1t7m 1t57m 3t12m 
V VII—IX 
Syyslukukautena 1917 Zu 2t36m 3t31lm 


Keskiasteilla on työalka pidentynyt. mutta yläasteella on - 
muutos pieni etenkin ottamalla huomioon, että syksvllä 1917 ke- 
rätty tilasto on korkeimmilta Juokilta. Olenkin taipuvainen se- 
littämään sen itse aslassa Osoittavan työajan Iyhentvneen. Ellei 
tämä riippuisi eri Kyselytapojen aiheuttamista eroavaisuuksista, 
olisi saatujen tulosten mukaan ilmeistä, että työ olisinykyään pa- 
remmin Kuin ennen tasattu eri asteille. Sellaisen tasoittumisen tar- 
peellisuutta näyttää huomatunkin yhteiskoulun alkuaikoina, ! jol- 
loin myös ryhdyttiin toimenpiteisiin »opetuksen painopisteen» siir- 
tämiseksi alemmaksi. Todennäköistä siis on, että edellä huomattu 
tasoittuminen on ainakin Jossain määrin tosioloja vastaava. 

Vielä sopinee tässä vhteydessä huomauttaa. että poikien työ- 
päivän pituus ei ylä- eikä vielä keskiasteellakaan Kohoa vli sen nor- 
maalipäivän,? Jonka ruotsalamen Kouluhygienikko Axel Key on 
laatinut. Yhteiskoulun tytölllä se sen sijaan on Jo vähän normaalista 
pitempi, mutta etenkin Jatkoluokkain tytöt ja yhteiskoulujen ala- 
luokkalaiset työskentelevät runsaasti tunnin liian pitkän työpäivän. 


23. Asunto-olot. 


Edellä on sivumennen viitattu siihen, että oppilaiden varal- 
lisuussuhteet ainakin Jossain määrin vaikuttavat heidän työpäi- 
vänsä pituuteen (siv. 65). Koska samassa huoncessa asuvain henki- 
löülden lukumäärä ainakin yleispürteissä valaisee oppilaiden asunto- 
ja varallisuussuhteita, liitän nilstä, seuraavan vhdistelvn, Joka on 
laadittu niistä vastauksista, Jotka sain tiedustelussani olleeseen KY- 
symykseen, Kuinka monta henkilöä nukkuu kanssasi samassa huo- 
neessa. Siihen oli oppilailla Juullakseni helpompi vastata kuin ky- 
symykseen: kuinka monta asuu samassa huoneessa? 

Samassa huoneessa nukkuvien henkilöiden lukumäärä keski- 
määrin oppilasta koht!: 


1 Helsingin suomal. yhteiskoulun vuosikertomus 1893—94, s. 7 ja 


1894—95, s. 7—8. 
2 CURT WALLIS: Skolhygien, s. 55. 
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Suomalainen normaalilyseo IV1. 1.98 ja VII-VIIIl. 1.0 
Helsingin suom. yhteisK. poJat V» 1.11 » VIII-IX » 0.59 
Helsingin uuden yhteisk. pojat III—-IV» 1.05 » VII—-VIII » 0.60 
Helsingin suom. tyttök. ynnä).l. IV. 2.10 Ja I—Il 1. 1.60 
Helsingin suomal. yhteisk. tytöt V»1.47» VIII-IX » 0.92 


Helsingin uuden yht. tytöt II—-IV» 1.45 » VII—-VII » 0.95 


Tästä ilmenee, että epäedullisimmassa asemassa ovat tyttö- 
koulun ja jatkoluokkain oppilaat, heidän Jälkeensä sceuraavat Iy- 
seolaiset, sitten yhteiskoulujen tytöt ja parhaimmat olot ovat vh- 
teiskoulujen pojilla. Molemmat yhteiskoulut eivät paljon eroakaan 
toisistaan. 

Paitsi sitä, että oppilas ei usean henkilön asuessa samassa huo- 
neessa ole tilaisuudessa yhtä tehokkaasti keskittämään ajatuksiaan 
ja tarmoaan läksyihinsä, on vielä otettava huomioon usean henkilön 
- samassa huoneessa asumisen vaikutus huoneen ilmaan. Ilma täl- 
löin tietysti on paljon huonompaa Ja pilautuu etenkin yöllä paljon 
suuremmassa määrässä. Tämä taas vaikuttaa heikontavasti ihmi- 
sen Koko terveydentilaan. ! 

Lopputuloksena voi siis sanoa, että 

vhtenä syynä siihen, että tytöt vleensä 
tarvitsevat pitemmän ajJan Kuin pojJat läksy- 
jensä Jukemiseen, ovat ahtaammista asunto- 
oloista johtuva hiljaisuuden ja rauhan puute 
ja huonot hygieniset olot, jotka vaikuttavat 
heikontavasti ruumiiseen Ja Joista etenkin 
raittiin ilman puute tylsyttää ajatuskykyä 
ja heikontaa henkistä Joustavuutta. 

Tämä tulos johtaa meidät samalla edelleen yhteen niistä al- 
kutekijöistä, Joista tyttöjen suurempi väsymys Ja päänsärky ovat 
kokonaistuloksia. 


3. Koululaisten ulkonaolo. 


Koululaisten, kuten muidenkin ihmisten rasittumisen ja heik- 
kouden syitä etsittäessä on epäilemättä tärkeimpien tekijöiden jou- 
kossa otettava huomioon heidän liikkumisensa ulkosalla vastapai- 
nona sisälläistumiselle ja huoneissa oleskelemiselle. Miten puheena 
olevain helsinkiläisten koulujen oppilaat tässä suhteessa täyttävät 


1 MAX OKER-BLOM: Kouluhygienia, s. 92 ja 122. 


_ 
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Taulu 13. Koululaisten ulkona-olo keskim. oppilasta 
kohti pälvässü. 


A = ala-asteella. N = Helsingin suomal. norm. Iyseo. 
K=keski » . Ve » » yhteiskoulu. 
Y=ya » . U= ’ uusi ’ 
T+J= ’ suomal. tyttök. ja jatkoluokat. 
| | Koulumatka Arki- Sunnun- 
ee Luokat : päivinä taina 
Ä S.: an tunt. tunt. 
I Re TER 
| ' ax Y au AIKY|A|K'Y 
' | i 
m n 
| | N | — | IV | vU—-VI — 4.413.2 
; Pojat Vie V |VIII-IX 11.814.0 | — 11.110.7 | — 15.113.3 
| u |I-ıIIv-V| vi-Vvill]l 15.0 — |10.7]1.4 1sh2 4.5/4.8|4.2 
Keskimäärin 4.5'4.8/3. 
| re alirtihr 
| 4.3 
T+J| U IV I-lIl — Bu 0.5,0.6,0.3 2.9.2.5 1.9 
Tytöt Vi XV 'VIHI—IX — '17.9)12.0 = 0.4 1 — ,3.1'1.9 
U "I IV v vi-Vvill 12.0 — 12.5 | 0.5,0.4i0.6 | 3.5 2.4.8.0 


Keskimäarin | 12.0/17.0114.0 | 0.5|0.50.|3.2!2.7'2.3 
\EREESEHEEEEE senamsummmmsene” | on enunne, mem” 9 Smuen em? 


14.3 0.5 2.7 
pP-T | +25 | +06 | +16 


terveyden edellytykset, käypi ainakin suhteellisesti selville taulusta 
13, jossa on koulumatkaan tavallisesti kävellen kuluva aika sekä 
ulkonaolo-aika arkipäivisin, Jukuunottamatta koulumatkoja, ja sun- 
nuntaisin. Koulumatkaa laskettaessa ei siis ole otettu huomioon 
sitä aikaa, Jjoka kuluu junamatkaan eikä myös niiden oppilaiden 
raitiotiematkaan kuluvaa aikaa, Jotka ovat ilmoittaneet sään- 
nöllisesti Käyttävänsä raitiotietäl. Koulumatkan pituutta ilmoitta- 
vat luvut ovat kerrottavat 4:llä, että saataisiin päivän kuluessa 
koulumatkoihin käytetty aika. 

Taulusta 13 ilmenee, ettäpoJat ovat Joka asteella 
ja joka koulussa enemmän ulkona kuin tytöt. 
Jättämällä huomioonottamatta koulumatkojen erotuksen, joka ei 
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ole kuin muutama minuutti, poJilla kuitenkin sekin pitempi kuin 
tytöillä, ovat pojat viikossa keskimäärin 5 t 12 m. enemmän ulkona 
kuin tytöt. Mutta ei ainoastaan keskiarvossa ole näin laita, vaan 
kautta koko taulukon on sama kulku huomattavissa. Jokaisella 
vastaavalla asteella ja luokalla ovat tytöt olleet vähemmän ulkona 
kuin pojat. Eivätkä erot ole mitättömiä, keskiarvoissahan tyttöjen 
ulkonaolon aika on ainoastaan vähä enempi kuin puolet eli n. 60 
pros. poikien ulkona viettämästä ajasta. Arkipäivisin on prosentti- 
luku vieläkin pienempi eli 45, sunnuntaisin vähän isompi eli 63. 
Seettätytötovat vähemmän ulkona kuin 
poJat, vahvistaa 2delleen samassa huoneessa 
nukkuvain suuremman lukumäärän aiheutta- 
maa epäedullista vaikutusta heidän terveYy-. 
teensä. He saavat suhteellisesti yhä vähem- 
män ja vähemmän happea ruumiiseensa ja 
siitä aiheutuu yhä suurempi yleinen heik- 
kous ja aivojen väsymys.! Samalla on tässä uusi mer- 
kitsevä tekijä siihen, että tyttöjen täytyy lukea enempi läksyjään 
kuin poikain. Viimeksi mainittua seikkaa Käsiteltäessä tulee tie- 
tysti vielä otettavaksi huomioon lopputulos eli arvostelu, Jjoka näyt- 
tää, ovatko tytötsama a tulosta varten tarvinneet pitemmän työ- 
ajan tai onko heidän saavutuksensa parempi kuin poikien. 


4. Koululassten unı. 


Ulkona olemisen rinnalla on Koululaisten, kuten yleensä eten- 
kin kasvavain ihmisten terveyden kannalta erittäin tärkeää, että 
he saavat tarpecksi nukkua.* Jokapäiväinen kokemus antaa ai- 
hetta epäillä, ettei tämä puoli koulunuorisomme elämäntavoissa ole 
tyydyttävällä kannalla. Jos paha aavistus näyttäytyisi todelhi- 
suutta vastaavaksi, Johtuisi siitä ilmeisesti vähitellen työkyvyn 
vähentyminen jopa aikojen kuluessa liikarasitus eli henkinen 
uupumistila. ® 

Nukkumisajan arvostelun tekee mahdolliseksi Axel Key’n ® 
määräämät normaaliset nukkumisajat, jotka ovat kylläkin laaditut 
Ruotsin oloja silmälläpitäen, mutta jotka kouluhygienikot muual- 


ı MAX OKER-BLOM: Kouluhygienia, s. 92 ja 122. 

* MAX OKER-BLOM: Kouluhygienia, s. 347. 

® MAX OKER-BLOM: Kouluhygienia, s. 342. 

* CURT WALLIS: Skolhygien, s. 55 ja MAX OKER-BLOM: Koulu- 
hygienia, s. 347. 


- 


70  Mistä johtuvat tyttöjen ja poikien erilaiset terveydelliset olot? B1IX:. 


lakin ovat hyväksyneet m.m. Max Oker-Blon.!ja jotka siis pidän 
sopivina Suomenkin oloihin. 

Koululaistten nukumisajan poikkeukset normaa- 
lisesta nukkumisajasta keskim. luokittain (tunt. ja min.): 


Helsingin uusi vhteiskoulu: 
Luokat I] II III IV V VI VII VII 
Pojat — 1.00 — 0.25 — 0.55 —0.15 — 0.45 + 0.00 +0.05 — 0.25 
Tytöt — 0.30 — 0.10 — 0.45 —0.15 — 0.20 + 0.15 — 0.05 — 0.30 
Helsingin suomalainen yhteiskoulu: 

Luokat V VII IX 

Pojat + 0.00 +030 —015 

Tytöt +0.10 +0.15 + 0.20 


Suomalainen normaalilyseo: 


Luokat IV VII V1ll 
Pat’ -0235  -005  -01 
Suomal. tyttökoulu ja Jatkoluokat: 
Luokat Il IV NV I II 
Tytöt — 0.30 — 0.50 — 0.15 — 0.25 + 0.10 


Yleensä nukkuvat koululaisemme alle normaaliajan. Suurim- 
mat negatiiviset poikkeukset ovat ala- Ja keskiluokilla. Helsingin 
Suomalaisessa yhteiskoulussa tapaamme kuitenkin enimmäkseen 
normaalista pitemmän yölevon. | 

Sekä molemmissa yhteiskouluissa, että yleensä keski- 
määrin nukkuvat tytötenemmän kuin pojat, 
mutta erotus on pieni, keskim.6 min. Ei siis 
voitane sanoa, että tytöt itse asiassa käyttälsivät unta, aivojen Ta- 
sittumisen ja väsymyksen parasta lääkettä,? sanottavasti suurem- 
massa määrässä kuin pojat. 

Edellisestä ei käy selville sattuuko koululaistemme nukkumis- 
alka luonnollisten olojen ® mukaiseen aikaan. Likipitäen tämän kui- 
tenkin voimme arvioida jo senkin nojalla, että tiedämme koulujen 


ı CURT WALLIS: Skolhygien, s. 55 ja MAX OKER-BLOM: Koulu- 
hygienia, s. 347. 

2? CGURT WALLIS: Skolhygien s. 92. 

3 MAX OKER-BLOM: Kouluhygienia, s. 347. 
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vleensä alkavan klo 8 aamulla, johon ehtiäkseen koulumatkan ollessa 
keskimäärin 15 min. lasten on noustava viimeistään klo 7 aamulla. 
Ryhtymättäkään tämän tähden yksitviskohtaiseen tarkasteluuu 
mainitsen vaan, että 10 —12 vuotiset lapset rupeavat levolle kes- 
kimäärin n. klo 9 illalla, 13—14 vuotiset klo puoli kymmenen tie- 
noissa, 15—17 ikälset klo 10 vaiheilla Ja ylımmällä luokalla olevat 
puoli yhdentoista korvilla. Kolme ryhmää on, Jotka eroavat muista 
varhaisen maatamenoaikansa vuoksi nim. Uuden vhteiskoulun I 
Ja II luokan tytöt ja Suomalaisen tyttökoulun II A luokka, jotka 
kaikki ottavat yön vastaan ennen klo 9 illalla. Myöhäisimpään val- 
vovat Uuden vhteiskoulun ylimmän luokan tytöt, joiden keskimää- 
räinen yönalku on neljännestä vaille vksitoista illalla. 
Huomaamme, että vaikka ei eri sukupuolta olevien oppilaiden 
erilaiseen työkykyyn saadakaan paljon lisävalaistusta heidän yö- 
leponsa tutkimuksesta, saamme tästä kuitenkin sen yleisohjeen, että 
etenkin nuorempain lasten unentarvetta pitäisi kotien paremmin 
tyydvttää kuin näyttää olevan laita toimittamalla lapset varem- 
min nukkumaan, ja että ei myöskään koulujen ylimmällä luokalla 
olevat nuoret ihmiset saa niin paljon nukkumisaikaa kuin heidän 
ikälsilleen olisi tarpeellista. Esim. Uuden yhteiskoulun kahdeksan- 
nen Juokan tytöt nukkuvat keskimäärin ainoastaan alimman rajan 
elı 8 tuntia, Jjonka Max Oker-Blom ! asettaa 17--18 vuotisille. 
Tähänastisessa Käsittelyssä on otettu huomioon ainoastaan 
tavalliset arkiolot, eivätkä tuloksiin siis ole vaikuttaneet satun- 
naiset valvonnat. Koska nekin merkitsevät, etenkin jos 
ntitä karttuu tiheään, paljon ihmisen voimiin ja terveyteen, koetin 
kyselyjen yhteydessä saada niistäkin selvää. Viimeisenä kysymyk- 
senä oliı muutamilla luokilla: »Kuinka usein valvot yli klo 11 illalla 
ja silloin kuinka myöhään»? Eräissä tapauksissa liitin vielä: »jrv 
mistä syystä?d» Olisi ollut kylläkin mielenkiintoista saada nämä tie- 
dot kaikilta. Niin ei Kuitenkaan käynyt, sillä Koetin supistaa kKysy- 
mykset mahdollisiimman vähiin etenkin alussa, kun en tiennyt pal- 
Jonko aikaa niihin menisi. Lisäksi en oikein tahtonut rohjeta kysyä 
viimeistä osaa peläten, että oppilaat pitäisivät sitä liian tuungettele- 
vana, heidän vksityisasioihinsa ulottuvana tiedusteluna, tai että he 
eivät antaisi asiasta todellisia tietoja, jotka sen lisäksi, että ne näin 
ollen eivät antaisi oloista oikeaa Kuvaa, antaisivat nuorelle ihmiselle 
yhden tottumistilaisuud‘.. paatumukseen, jollaisia kasvattajan tie- 


! MAX OKER-BLOM: Kouluhxgienia, s. 347. 
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tysti tulee kaikin tavoin välttää asettamasta kasvavan nuorisen 
tielle. 

Sen Jälkeen kun kuitenkin huomasin, että oppilaat eräällä luo- 
kalla, Jossa itse tein Kyselyt, hyvin avomielisesti niihin vastasivat, 
lıisäsin tämän kysymyksen niihin kouluihin, joissa ei vielä oltu ch- 
ditty tiedusteluja tehdä, Joten niitä siis muutamilta sain. 

Saamani vastaukset olen arvostellut seuraavasti: 

3 = valvottu vli klo 11 i. 4—3 kertaa viikossa 

2 = » » 9». »2—1 > » 

1l= » » 2». 3-1 »  kuukaudessa 
0 = ei koskaan lukukausien aikana. 

Arvostelu on ollut aika vaikeaa, sillä usein ovat vastaukset 
olleet epämääräisiä. Täydellisimmän tilaston olen saanut Uudesta 
yhteiskoulusta. 

Yliklo 11 i. ulottuvien valvomistapausten tihevs 
(0—3): 
| Uusi yhteiskoulu: 

Luokat III IV V vI VI VII Keskim. 


Pojat 0.9 1.2 1.9 1.8 2.0 1.9 1.6 
Tytöt 1.5 1.0 1.5 1.6 2.6 1.9 1.7 


Suomalainen yhteiskoulu: 
Luokat V VII IX Keskm. 
Pojatt 13 14 21 16 
Trtött ı1 16 22 186 


Suomalainen normaalılvseo: 
Luokat IV viI vm Keskim. 
Pojat 10 16 16 1.4 


Suomal. tyttökoulu ja Jatkoluokat: 
Luokat IV I II Keskim. 
Tytöt 13 08 1.6 1.2 
Näyttää siis siltä, ettei poikien ja tyttöjen välillä yleensä ole 

kovinkaan suuria eroavaisuuksia. Se vähäinen maksimi koulun 
keskiarvossa, joka Helsingin uudessa yhteiskoulussa on tytölllä, 
ei käytännön kannalta paljoa merkitse. Kuitenkin näkyy, vttä vh- 
teiskoululaiset valvovat myöhäisempään kuin tyttökoululaiset, Jat- 
koluokilla opiskelevat ja normaalilvseolaiset. 


B IX, Mistä johtuvat tyttöjen ja poikien erilaiset terveydelliset olot? 73 

Eri luokkia keskenään verrattaessa nähdään, että keskiluokilla 
vhteiskoulujen pojat valvovat enemmän kuin tytöt, yläluokilla on 
asian laita päinvastoin. Useimmiten valvovat myöhään Uuden 
yhteiskoulun seitsemännen luokan tytöt, joiden keskimääräinen val- 
vomistiheys on huomattavan suuri. 

Vaikkakin näitä lukuja on käsiteltävä määrätyllä varovaisuu- 
della, näyttävät ne kuitenkin, että yhteiskoulujen vylä- 
luokkain tytöt tässä suhteessa omaavat ylhı- 
den suuremman väsymystekijän kuin pojat. 

Paitsimyöhään valvomisen tiheyttä on tärkeää ottaa huomioon 
kuinka myöhään valvominen jatkuu. Tätä kohtaa valaisevat vas- 
taukset ovat vieläkin epätäydellisemmät kuin edelliset. Koska ei 
voitane väittää, että toinen ainehiston osa olisi homogeenisempaa 
kuin toinen, koetan niistäkin esittää vhteenvedontapaisen. Lukuun 
on otettu 2 ylintä luokkaa kolmesta Helsingin Koulusta. 


Valvomisen pituus (pros.): 


Ei Ei 
Valvominen ulottuu kl. 11.3012 1 2 3 4 5 valv.ilm. 
Uuden yhteiskoulun T. 0 42 42 504 7% 
Suomal. N » Bb50 10 0 555 10 
Uuden » Pr. 2 2 4 500999 5 2 
Suomal. ı 0 3540505959 
Suom. normaalilyseo » 12 38 14 1 12 001230 


Ilmeistä on, että myöhään valvominen on suurimmillaan nor- 
maalilyseolaisten keskuudessa. Muihin kouluihin verrattuna on 
heidän joukossaan huomattavan paljon niitä, Jotka valvovat aina 
klo 2 ja 3:een asti. Toisaalta on heidän keskuudessaan myös Joukko 
sellaisia, jotka eivät milloinkaan lukukausien aikana valvo yli klo 
1li. | 

Suomalaisen yhteiskoulun poikien vastauksista puuttui 9 
pros:lta ilmoitus sıittä, kuinka myöhään he valvovat, mutta huomat- 
tava on, että tämä vajavaisuus on yleensä sellaisten vastauksissa, 
jotka ovat ilmoittaneet pienen valvomistiheyden, joten on otaksut- 
tavaa, ettei heidän joukkonsa, jos se olisi antanut vastauksen, ai- 
nakaan olisi lisännyt myöhään valvovien lukumäärää, sillä olen pan- 
nut merkille, että ne, jotka valvovat myöhään, tekevät sen myös 
useammin kuin harvemmin tavallisesta nukkumisajastaan poikkea- 
vat. Tämän koulun poikain joukossa on mvös edellistä rvhmää 
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lähinnä suurin määrä sellaisia, Jotka eivät koskaan valvo vlı kvsy- 
myksessämme asetetun rajan. Helsingin suomalaisen yhteiskoulun 
tytöt valvovat myöhälsimpään, mvöhempään kuin normaalilyseo- 
laisetkin, aina 4 Ja 5:cen aamulla. Myöskin Uuden yhteiskoulun ty- 
töt valvovat myöhempään kuin saman koulun pojat, Joiden elämän- 
tavat tässäsuhteessa paraiten täyttävät terveysopilliset vaatimukset. 
Yleensä voimme siis sanoa, ettätytöt valvovat myöhäjil- 
sempään kuin pojJat,ainakin kun saman kou- 
lun oppilaita verrataan toisiinsa. 

Saadakseni tietää, millaisia olot ovat ennen olleet Suomalai- 
sessa Yhteiskoulussa, olen kääntynyt parin sellaisen henkilön puo- 
leen, jotka ovat lopettanceet koulunkävntinsä puheena olevassa kou- 
lussa ennen sotavuosia Ja tuntevat nykyisiä oloJa. He vakuuttivat 
molemmat, että huvittelu Ja myöhään valvominen olivat paljon suu- 
remmassa vauhdissa ennen sota-aikaa. Eräs puhuttelemistani m. m. 
kertoi olleensa »hyvin väsynyt» koulun yläluokilla, mutta sanoi, 
ettei se väsymys ollut niinkään suuresti koulutyön aiheuttamaa kuin 
huvittelun ja sıitä aiheutuvan valvomisen. 

Tässä valossa alkavat kahden viimeisen Jukuvuoden poikkeuk- 
sellisen pienet poissaolojen lukumäärät taulussa 2 saada tyydyt- 
tävän selityksensä. Jos tässä suhteessa, kuten näyttää, todella olisi 
tapahtunut muutos parempaan päin, on mielestäni luonnollista, että 
poissaoloissa näkyy vähentvmistä, vaikkakaan sitä ei tahdottaisi 
lukea yksinomaan vähentvneen huvittelemisen Ja valvomisen val- 
kuttamaksi. 

Helsingin suomalaisesta tyttökoulusta ei ole tietoJa myöhään 
valvomisesta muuta kuin neljänneltä luokalta.. Niinä harvoina 
kertoina kun se tapahtuu, ulottuu se tavallisesti ainoastaan puoli 
kahteentoista tai Kahteentoista. 8 pros. on ilmoittanut valvovansa 
klo 1:een yöllä. Noin 20 pros. valvomisista aiheutuu läksyjen lu- 
vusta, niistä puolet siksi, että »yöllä on rauhallisempi lukea». Muut, 
80 pros., johtuvat Joko vierailuista, käsitölden teosta tai kirjalli- 
suuden Juvusta. 

Jatkoluokkalaisten vastaukset johtavat samantapaiseen tu- 
lokseen. Ainoastaan 5 pros. valvoo yli klo 12, muut klo 11.30 1. tai 
klo 12 yöllä. Yleensä on valvomisen syynä sama kuin edellisillä. 
Ainoastaan yksi oppilas ilmoittaa usein saavansa valvoa yli 1 jopa 
klo 2:een asti hoitaen pientä siskoaan äidin ollessa toimessa. 

Verrataksemme näitä tiedonantoja yhteiskouluihin ja nor- 
maalilyseoon on seuraavassa, mikäli niistä olen saanut käyttö- 
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kelpoisia tietoja, vähän tilastoa koulujen kahdelta vlimmältä 
luokalta. 


Mvöhään valvomisen syyt (pros.). 


> es 
a u u E ES eE 
EEE FA SSS FE 
ne = ar > 08 >) u u 
Uuden yhteisk, tytöt 13 47 04 40 1 20 11 
» » pojat 8 4 88 80090 19 8 
Normaalilyseolaiset zz ı8 15 4 174 0 15 30 


Yhteiskoululaisilla, sekä pojilla että tytöilllä on huvittelu 
hvvin vleistä. Normaalilvseolaisilla on kirjallisuuden lukeminen 
sen rinnalla erittäin suosittu. Läksyjen lukuun menee yhteiskoulun 
eri sukupuolta olevilla jotenkin saman verran, normaalilyseolaiset 
valvovat sitä varten vähemmän. Huomattavalla sijalla on normaali- 
lyseolaisilla tanssi, Jota kuitenkaan ei voitane väittää muiden sen 
vähemmin harjJoittavan, vaikkeivät ole sitä erikseen maininneet, 
hehän ovat voincet lJukea sen huvituksiin vleensä. Sitä, että nor- 
ınaalilvseolaiset kävisivät tansseissa enemmän kuln muut puheena 
olevista Koululaisistamme, tukee tosin se, että heidän Joukossaan 
on myöhään valvojia suurempi prosenttiluku kuin muiden. Pikku- 
tumneillehan valvoo vhteensä n. 37 pros. 

Tämäntapaisia tietoJa ei ole koottu Helsingin suomalaisesta 
vhteiskoulusta, mutta sielläkin viittaa erittäin myöhään valvovien 
suuri Jukumäärä siihen, että he viettäisivät aikansa tanssialsissa. 
Mainitut Juvut, siv. 73, Jos niihin tässä suhteessa on Jotain luotta- 
mista, osoittaisivat lisäksi, että tytöt ovat tässä huvittelun haarassa 
innokkaampia kuin poikatoverinsa. j 

Kuten jo on huomautettukin, vaikutti tietysti sota-aika erit- 
täin suuressa määrin huvitteluun, ulkonaoloon ynnä mujhin ter- 
veysopillisiin seikkoihin. Koska se kuitenkin on samantapainen kai- 
kissa saman paikkakunnan kKouluissa, on tuloksilla joka tapauk- 
sessa suhteellinen arvonsa. 

Mitä tulee eri kKoulujen keskinäiseen vertailuun eri vuosina 
tai yleissäännön laatimiseen sotavuosilta saadun tilaston nojalla, 
täytvy kohta sanoa, että se on vaikea jopa mahdotontakin. Sel- 
vää on käsittääkseni se, että sekä huvittelun että myöhään valvo- 
misen maksimiarvot ovat muuttuneet enemmän kuin keskinker- 
taiset ja minimiarvot. Tästä johtuu, että niissä kouluissa, joissa 
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koulunuorison tapoihin un normaaliaikoina kuulunut paljo huvittelu 
ja valvominen, se nyt on vähentynvt suhteellisesti paljo suurem- 
massa kaavassa kuin niillä, Joiden keskuudessa se ei ensinkään tai 
alvan vähässä määrässä on ollut muotina. Näin ollen täytvy Juopua 
kaikista ekstrapoleerausvritvksistä Ja tyytvä siilien huomautukseen. 
jonka muutamien entisten oppilaiden lausunto asiasta allıeutti. 

Edellisestä käynee kultenkin selville, etteivät tytöt tuhlaa 
huvitteluun ja valvomiseen vähemmän veimia kuin pojat, Jota 
säästämistä kuitenkin sopisi odottaa, Jos kerran koulutvö heitä 
enemmän rasittaa kuin poikia. Päinvastoin he saavat huvittelusta 
ja valvomisesta vhden suuremman tekijän voimien Kuluttajien 
joukkoon kuin pojJat. 


5. Syönti aamulla ennen kouluun menoa. 


Tärkeänä tekiJänä arvosteltaessa koululaisten terveyden ja 
työkuntoisuuden edellvtvksiä on otettava lukuun leidän syön- 
tinsä aamulla ennen kouluun menoa. Koululääkärit ! vaativatkin, 
että »lapset aamulla ennen kouluun Menoaan syövät Jonkinlaisen 
kunnollisemman aterian kuin vain kupillisen kahvia. niinkuinm nv- 
kyään enimmäkseen on laita useammassa perheessä». 

Etsiessämme syitä nlihin erilaisuuksiin, joita on huomattu 
eri sukupuolta olevain oppilaiden terveydentilassa Ja hyvinvoin- 
nissa, on meillä tilaisuus saada tähän kohtaan jonkinlaista selvi- 
tystä niistä vastauksista, jJoita sain tätä puolta koskevaan kysv- 
nykseeni: Mitä nautit aamulla ennen kouluun menoasi? Vastaukset 
olen ryhmittänyt ja merkinnyt seuraavasti: 3= puuro tai »kun- 
nollinen ateria», 2=teetä tai kalıvia ynnä voilleipää, 1=tertä 
tai kahvia, 0 = ei mitään. | 

Syöntiaamullaennenkouluun menoa (0-3): 


Uusi yhteiskoulu: 
Luokat I I IH IV V VI VI VII Keskinm. 
Pojat 2.3 1.9 24 23 1.9 23 24 24 2.24 
Tytöt 25 19 24 23 19 22 23 2.0 2.19 


Suomalainen yhteiskoulu: 


Iuokat V VII IX Keskim 
Pat 23 24 24 2,37 
Trtöt 24 24 22 233 


1 MAX OKER-BLOM: Kouluhygienia, s. 348. 
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Suomalainen normaalilyseo: 


Luokat IV VII VIII Keskim. 
Pojat 21 21 19 203 


Suomal. tyttökoulu ja jatkoluokat: 


Luokat I IWW V I II Keskim. 
Tytöt 24 21 20 24 25 2.28 


Hämmästyttävän suuressa määrässä muistuttavat svöntiä 
kuskevat tulokset niitä, jotka edellä käsittelivät koululaisten nuk- 
kumisaikaa siv. 70. Selvin on yhdenmukaisuus Helsingin uudessa 
vhteiskoulussa. Josta laajin tilastokin löytyy. Alaluokilla, tässä 
vksitvisiä Juokkia tarkasteltarssa ainoastaan Il., ovat tytöt aamu- 
ruuankin suhteen paremmassa asemassa kuin pojat. Sittemmm, 
alna viidenteen Juokkaan asti ovat erotukset aivan tasaisesti = 0, 
kuudennesta luokasta alkaen muuttuu erotuksen merkki Ja suurin 
absoluuttinen arvo on kahdeksannella luokalla.. Suomalaisessa 
vhteiskoulussa ovat pojat vielä keskiasteella hieman huonom- 
massa asemassa kuin tvtöt, mutta korkeimmalla luokalla on erotus 
Jo saman merkkinen kuin sisarkoulussa ja itseisarvolleenkin suurin. 

\olemmat yhteiskoulut johtavat siis siihen, että sillä as- 
teella, Jossa on tvyttöjJen väsymyksen mak- 
simi on aamusyönnin samoin kuin unenkin 
minimi. | 

Suomalaisen normaalilyscon pojilla on aamuateria heikoin, 
tyttökoululaisilla ja jatkoluokkalaisilla se sitä vastoin on Jokseen- 
kin hyvällä kannalla. Suomalaisen yhteiskoulun oppilailla on pa- 
ras keskimääräinen arvostelu. | 

Jättämällä syrjään lyseolaiset, tyttökoululaiset Ja jJatkoluok- 
kain oppilaat, jotka näyttävät aivan poikkeavan suhteen, saamme 
vleisenä yhteiskoulujen eri sukupuolta olevia oppilaita koskevana 
sääntönä, ettätyttöjJen ateria aamullaennen kou- 
luun menoa on keskimäärin huonompi kKkuin 
poikain. Varsinkin viimeisellä luokalla on tämä erotus Jo huo- 
mattavan suuri. | 

Koska Suomalaisen normaalilyseon kahdeksannen luokan 
oppilaiden aamuruoka on muiden koulujen yläluokkiin verrattuna 
kaikkein huonoimmalla kannalla, katsottanee asialle eduksi, että 
oppilaiden vastaukset ryhmitetään tarkemmin. Täydellisen aterian 
aamulla ennen kouluun menoa nauttii 8 %, puuroa 17 %, teetä, 
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kahvia tai keitettyä vettä vnnä voileipiä 42 % Ja kupin kahvia 
tai teetä 33 % luokan oppilaista. Neljäs osa ainoastaan Saa mie- 
lestäni tyydyttävän aamuannoksen, mutta koska huomattavan 
sıuri Jukumäärä on myöskin sellaisia, Jotka ovat aamulla syöneet 
voileipiä, osoittaa se, että normaalilyseolaisilla eı ainakaan varojen 
puute ole ollut esteenä siihen, että he eivät ole aamulla syöneet 
puuroa, sillä onhan voileipien syönti ainakin nykyaikaan ollut kal- 
liimpaa kuin puuron. Tällä en tietysti ole tahtonut vrittää todis- 
taa, että he olisivat itse aslassa olleet varakkaammista kodeista, 
vaan riippunee tämä seikka suuresti kodissa vallitsevista ruokata- 
voista. 

Nyt voidaan huomauttaa, että tyttökoulussa ja Jatkoluokilla 
on oppilasjoukon kotipiiri samoissa yhteiskuntaryhmissä kuin Iyseo- 
laistenkin. Verratessamme näitä molempia ryhmiä huomaamnıe, 
että keskiasteella on erotus O, seitsemäuncllä luokalla (jatkoluok- 
kain toinen) on sitä vastoin erotus vastakkaiseen suuntaan kuin 
esim. Uudessa yhteiskoulussa. Voisi ehkä tässä syyllä huomaut- 
taa, että tilaston ainehisto on liian pieni voidaksemme syventvä 
näin yksityiskohtaiseen tarkasteluun. Tällä väitteellä on kylläkin 
oikeutuksensa. Kuitenkaan en malta olla mainitsematta, että 
syytä tähän harkitessani muistui mieleeni, että Suomalaisen tyttö- 
koulun voimistelun ja terveysopin opettaja"! kertoi erittäin voimak- 
kaasti kehottaneensa oppilaitaan syömään aamulla puuroa tai 
»kunnollisen aterian». Samaan suuntaan on jatkoluokilla oppilaita 
johdettu. ? 

Tämä puolestaan osottaisi edelleen, että todellakin kannat- 
taa terveydenhoidon opetukseen uhrata aikaa ja vaivaa, Ja että 
saavutetaan hyviä tuloksia, kun tehdään seuraavan ohjeen mukai- 
sesti: »Näitä (terveydenhoidon) sääntöjä on kaikille opetettava 
sekä tietopuolisesti että käytännöllisesti — niinkuin hyviä tapoja- 
kin opetetaan — niin, että ne tulevat kaikille rakkaiksi ja itsestään 
vmmäfrrettäviksi.»? 

Vaikkakin olen puuron syömistä aamusella pitänyt parhaim- 
pana Ja rinnastanut sen kunnollisen aterian kanssa, myönnän, että 
voileipien syöminen aamusella, jos sen lisäksi nautitaan »lämmi- 


! ANNA-LIISA PETTERSON: Vaali terveyttäsi, koulutyttöl Kisa- 
kenttä 1914, s. 179—181. 

® ELin KALLIO: Hoida terveyttäsil, Helsingin suom. yliop. joht. 
tyttök. jatkoluokat vuosikert. 1906—09, s. 60, 69. 
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tettyä maitoa tal runsaalla maidolla tai kermalla sekotettua kakaota 
tai teetä»! on kylläkin hyvä aamuateria. Näin ei Kuitenkaan voilei- 
piä nautita, vaan syödään voileivät useimmiten kahvin kera. Kahvi 
on kuitenkin vähimmiten sopiva ? aamulla nautittavaksi, joten sen 
ohella syötyä paria voileipää ei voitane rinnastaa puuron kanssa. 

Ainoastaan kahvia nauttivat aamulla ennen kouluun me- 
noaan seuraavat (pros.): 


Uusi yhteiskoulu: 
Luokat I—III IV—V VI—VIII Keskim. 


Pojat % 8 10 3 7 

Trtöt % 17 8 7 11 
Suomalainen normaalilvseo: 

Luokat IV VI—VII Keskim. 

Pojat % 17 23 20 


Suomal. tyttökoulu Ja jJatkoluekat: 
_ Luokat II IV—V I—II Keskim. 
Tytöt % 0 11 5 5 


Helsingin suomalaisessa yhteiskoulussa ei ollut ketään Juokilla 
V ja VIII—IX, joka olisi aamulla nauttinut ainoastaan kahvia. 

Parhaalla kannalla on siis Suomalaisen yhteiskoulun oppilai- 
den terveyden hoito kysymyksessä olevassa suhteessa. Huonoim- 
miten ovat asiat Suomalaisessa normaalilyseossa. 

Etsittäessä syytä Koulujen osoittamaan erilaisuuteen, sukel- 
taa epäilemättä ensimäiscnä esille kotien varallisuussuhteet. Läh- 
temällä Jukukausimaksuista Johtuu luonnollisesti siihen, että yksi- 
tyiskoulujen oppilaat yleensä ovat varakkaammista kodeista. Lisä- 
valaistusta antaa tähän taulussa 14 oleva ilmoitus vanhempain sää- 
dystä. Tiedot ovat lukuvuodelta 1915—16, sillä ne puuttuvat 
Helsingin uuden yhteiskoulun vuosikertomuksesta 1916—17. 

Eniten virkamiesten ja vapaiden ammattien harjoittajien 
lapsia on Suomalaisessa yhteiskoulussa, jossa niitä on 61 pros. koko 
oppilasmäärästä. Suurliikkeen harjoittajia on yhteiskoululaisten 
vanhempien Joukossa suhteellisesti enemmän kuin valtion Koulu- 


* ELIN KALLIO: Hoida terveyttäsil, Helsingin suom. yliop. joht. 
tyttök. jatkoluokat vuosikert. 1906—09, s. 60, 69. 
2 MAX OKER BLOM: Terveysopin pääpiirteet, s. 44—49. 
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Taulu 14. Vanhempaın sääty (pros.). 


| | | = t 
' a MN, < oe Ni. U | o a 
| ES ı7C.38:253135| 
18.5185 ,58.53: 553! 
' 0 20 70 32,4% 
| ae Se DE SB 
| | | | 
| | | 
| Virkamiehiä ja vapaiden ammattien | | Ä | 
hariorttalla nee ET Eee T wur 
| Suurliikkeen harjoittajia............ 16 17 010 | a: 
| 
Pikkuliikkeen harjoittajia sekä palve- ' | | | 
lusmielit eier 1735) 415 | 35 
APSONBRER. Sense ala: u | 
| Suurtilallisia ....222eesseneeeereen- 4 4 | = 4 
' Pikkutilallisia 2oocceeen 0 1:3 1 


Jen. Pikkuliikkeen harjoittajia sekä palvelusmiehiä ja työväkeä on 
taas suurin osa valtion koulujen oppilaiden vanhemmista. 

 Koska, etenkin nykyaikana, ei mitenkään voitane asettaa 
maamme virkamiesluokkaa korkeammalle varallisuustasolle kuin 
pikkuliikkeen harjoittajat, palvelusmiehet tai työväki, saanemme 
heidät sulkea pois niiden joukosta, joiden suurempi varallisuus 
tekisi Mahdolliseksi lasten kunnollisemman aamuaterian. Jälelle 
jääpi siis ainoastaan suurliikkeen harjoittajain ja suurtilallisten 
ryhmät. Niitä on kuitenkin Uudessa yhteiskoulussa enemmän kuin 
Suomalaisessa yhteiskoulussa, vaikka siv. 79 olevista tiedoista päät- 
täen odottaisi olevan päin vastoin. Samoin on suurliikkeen ja suur- 
tilan omistajia suhteellisestikin enemmän tyttökoulun oppilaiden 
kuin jatkoluokkalaisten vanhempain joukossa. Todennäköistä 
siis on, että varallisuussuhteet eivät pääasiallisesti määrää, saa- 
vatko oppilaat aamueincensä tai eivät. Sen lisäksi mitä koulu 
tässä suhteessa vaikuttaa, lienevät kotitavat määräävinä. Luulisi, 
että virkamiesperheissä pantaisiin suurempaa huolta lasten aamu- 
ateriaan, ja että esim. työläisperheissä kahvi, usein ilman leipää, 
muodostaa aamuaterian. Edelläoleva taulu näyttää kuitenkin, 
että sääntö ei ole yleispätevä. 

Uuden yhteiskoulun ala- ja yläluokkain een Joukossa 
on enemmän kuin poikain sellaisia, joille paljas kahvi on ainoa 
aamuateria. Keskiluokilla on poikia hieman enemmän. Syventy- 
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mättä tähän sen enempää huomautan vaan, että verrattaessa tä- 
män koulun poikien ja tyttöjen väsymyssuhteita, on tässäkin yksi, 
joskaan ei hyvin suuri aihe tyttöjen suurempaan väsvmvkseen, 
mikäli sellaista huomataan. 


6. Urheilu. 


Ennemmin on jo ollut -puhe koululaisten ulkonaolosta sil- 
mällä pitäen sitä aikaa, Jonka he viettävät ulkoilmassa. Kun ei 
kuitenkaan ole samantekevää, miten Ja missä tämä aika vietetään. 
lienee syytä tätä puolta asiasta vielä selvittää ennenkuin Jätämme 
esillä olevan lukumme, joka käsittelee niitä syitä, Jotka aiheuttavat 
poikien Ja tyttöjJen erilaiset terveydelliset olot. 

Supistaaksemme ainehiston muokkaamistyötä rajoitamme 
tämän kKysymyksen käsittelyn ainoastaan molempiin vanhimpiin 
pääkaupunkimme suomalaisiin yhteiskouluihin. Mahdollisesti tulee 
jossain toisessa yhteydessä tilaisuus tyttökoulusta, Jatkoluokilta - 
ja normaalilyseosta kootun ainehiston Käyttämiseen. 

Urheiluoloja tiedustellessani Jaoin vuoden talvi- Ja kesäpuo- 
liskoon. Talviurheiluun luettiin etupäässä Kevätlukukauden aikana 
harrastetut urheilulajit, kesäurheiluja harjoitetaan varsinaisesti 
kesäloman aikana, mutta myös syyslukukauden alussa. 

Seuraavissa tauluissa on niiden oppilaiden prosenttiluku, 
jotka ovat ilmoittaneet harjoittavansa kysymyksenalaisia urhei- 
luja. Koko koululle lasketut prosenttiluvut eivät ole keskiarvoja 
luokkain prosenttiluvuista, vaan on ne laskettu alkuperäisistä 
lukumääristä, sillä oppilasmäärä eri asteilla on siksi eri suuri, että 
pienten ryhmien oppilaat olisivat vaikuttaneet lopputulokseen suh- 
teettoman suuressa määrässä. P—T on myös laskettu alkuperäl- 
sistä Jukumääristä eikä prosenttiluvuista. 


Kuten näkyy, ovat urheiluharjoitukset taulussa 15 Järjes- 
tetyt aakkosjärjestykseen. Jos tahtoo verrata poikien Ja tyttöjen 
urhellemista paitsi kussakin urheilulajissa erikseen, myöskin kai- 
kissa yht’aikaa, ei voi pitää kaikkia urheiluja samanarvoisina, 
vaan ovat ne arvosteltavat ja ryhmitettävät uudelleen. 

Ei tarvitse olla suurikaan urheilun tuntija voidakseen esit- 
tää muutamia arvostelun syitä. Hiihtäminen on esimerkiksi ase- 
tettava ensi sijalle aluksi Jo siittäkin syystä, että sitä harjoittavat 
paremmin kuin muut urheilijat pääsevät pois kaupungin pilaantu- 
neesta ilmasta aavoille jääkentille ja, mikä vielä terveellisempää, 
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Taulu 15. Talviurheiluja harjoıliavien prosenitiluvut. (173 porkaa 7a 183 tytlöä). 
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metsiin. Luistinradathan ovat tavallisesti aivan kaupungin laidassa 
jopa sisässäkin. Samoin on laita kelkkamäkien ainakin sellaisten, 
jotka ovat koululaisten jokapälväisessä käytännössä. 

Potkukelkkailu on Helsingin tienoilla nuorena, vasta viime 
vuosina muotiin tulleena urheiluna saanut jJalansijaa toistaiseksi 
ainoastaan muutamissa pireissä, eikä siinä lopputuloksen mukaanı 
voida huomata sanottavaa eroa poikien Ja tyttöjen välillä. Ver- 
rattuna hiihtäJjän liikkumisalueeseen on potkukelkalla kulkijan 
mahdollisuudet paljon rajoitetummat. Kuitenkaan ei hän ole kuten 
luisteliJa sidottu pieneen, aitauksen ympärömään alueeseen, Joka 
lisäksi on Jaettava monen muun kanssa. 

Ottamalla lisäksi huomioon sen, että koulunuoriso samoin 
kuin yleensä henkisen työn tekiJä Kaipaa hermoja viihdyttävää 
lepoa ja rauhaa, ei voitane olla muuta kuin vksimielisiä siltä, että 
hiihtäjä tässäkin suhteessa on edullisimmassa asemassa. Talvisten 
metsien puhtaus ja rauhallisuus, Jumipeittoisten aavojen tyynevs, 
hiljaisuus Ja viilleys ovat verratonta voidetta kaupungin hälinässä 
työtä tekeville aivoille Ja suurena lepona kivimuurien ainaisesta 
näkemisestä väsyneille silmille. Arkihuolet eivät hevin pääse hiih- 
täjän mukana kaupungin tullista ulos vihreisiin metsiim eikä meren 
aavoille, ja Jos ne sinne vrittäisivätkin, nim ensimäisessä mäessä 
ne Jo karisevat pois. 

Paitsi raittiin ilman saamisen mahdollisuutta on eri urheiluja 
arvosteltaessa otettava huomioon ruumiinliikunnon laatu, moni- 
puolisuus ja terveellisyys, jonka urheilija sitä harjoittaessaan saapi. 
Koska tällaisen arvostelun laatiminen »maallikon» taholta käypi 
vaikeaksi Ja epäluotettavaksi, käännyin Kouluhallituksen voimis- 
telun Ja terveysopin ylitarkastajan,lehtoriIvar Wilskmanin 
puoleen ja antoikin hän seuraavan ryhmittelyn kysvmyksen alai- 
sista talviurheiluista: 


Harjoilukset järjestetyt nirden fysiologisien varkutusten Ja hy- 
gienisen arvon mukaan: 


1. Hiihto 4. Mäenlasku. 
2. Kaunoluistelu. 5. Seuraluistelu. 
3. Pikaluistelu. 6. Potkukelkkailu. 


Tämän mukaan ovat luistelun kolme päälajia suuresti criar- 
voisia. Koska koululaiset eivät ole vastauksissaan näitä eri lajeja 
erottaneet, syy on tietysti kysvjän, kun en pyytänvt niitä erikseen 
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mainitsemaan, en voi luistelua tähän ast.ikkoon tarkoin sovittaa. 
Todennäköistä on, että koululaisten luistelu enimmäkseen on seura- 
luistelua, Joten se Joutuisi mäenlaskun Jälkeen. Tässä samoin kuin 
potkukelkkailussa ei vyleistuloksessa P—T kuitenkaan ole kovin 
suuria eroavaisuuksia. Pojat niissä, se vähä, mikä eroavaisuuksia 
on, ovat voitolla. Mäkeä laskemassı ovat tytöt lJukuisempina kuin 
poJat, mutta hiihdossa ovat pojat hyvin huomattavana enemmis- 
tönä. 

Ottamalla huomioon, että on enempi tyttöjä kuin poikia, 
Jotka eivät harjoita mitään talviurheilua, nähdään, että poikien 
ja tyttöjen erotukset Juistelussa, mäenlaskussa ja potkukelkkai- 
lussa urheilemattn"nat mukaan luettuna hävittävät toisensa ja 
todellisena erotu.. ı3Jääpi Jälelle ainoastaan hiihdossa oleva poikien 
voitto. 

Ei ole ihme, että pojat, Jotka paljon suuremmassa määrässä 
kuin tytöt harjoittavat parasta talviurheiluamme hiihtoa ja sitä 
paitsi muissa harjoituksissa ovat melkein tyttöjen tasalla, ovat 
terveempiä kuin tytöt ainakin siinä mielessä, että tuntevat vähem- 
män väsyınystä Ja päänsärkyä Ja että heille ruoka Ja uni paremmin 
maistuvat, josta seuraa painonkin Jisääntyminen lukukausien aikana 
suuremmassa määrässä kuin tytöillä, Jollaista ainakin Helsingin 
kouluissa on huomattu, Joista urheilutilastommekin on. Ä 

Ilmeistä on, että terveydentilaan Ja voimiin vaikuttaa myös- 
kin suuresti se, miten loma-aJat käytetään. Loma-aikojen tarkoi- 
tushan on antaa kasvavalle nuorisolle lepoa, mikäli sitä sanan var- 
sinaisessa merkityksessä tarvitaan, mutta käsittääkseni ennen kaik- 
kea tilaisuutta työn vaihteluun Ja ruumiin vahvistamiseen sopivilla 
. harjoituksilla ja ulkonaololla. Selvitellessämme tyttöjen Ja poikien 

elintapojen ja olojen mahdollisia yhtäläisyyksiä ja eroavaisuuksia, 
tuntuisi tässä paremmin kuin edellisessä ilman muuta suoraan Joka- 
päiväisen kokemuksen perustuksella olevan se vastaus valmiina, että 
pojat käyttävät loma-aikansa paremmin kuin tytöt. Koska tähän 
mielipiteeseen etupäässä vaikuttaa, kuten yleensä mielipiteisiimme 
aivan yksilölliset kokemuksemme, useinkin ahtaasta havainto- 
piiristä, lien« : tässäkin edullista laajentaa näköpliriä edes sen ver- 
ran kuin o: .nahdollista sen tilaston avulla, jonka kouluissa toimi- 
tetuista t’ ısteluista saa. Täten päästään lähemmäksi sitä menet- 
telytapa. . jota tälläkin alalla ehdottomasti on pidettävä paraim- 


ı G!HEYMANS: Die Psychologie der Frauen, s. 7—10. 
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pana, jJoka hylkäämällä muutamien ryhmän edustajiksi valittujen 
tarkastelun pvrkii saamaan sellaisen tuloksen, Joka keskimääräl- 
sesti edustaa koko ryhmää ottamalla lukuun useita ryhmän jäseniä. 

Seuraavassa taulukossa olevat tiedot ovat tiedustelussa olleen 
kysymyksen: »Mitä kesäurheilua harjoitat»? vastauksista laaditut. 
Voisi ehkä ajJatella, että olisi ollut parempi kysyä Kustakin urheilu- 
laJista erikseen ketkä sitä harjJoittavat, Joten olisi vältetty se, että 
useat eivät mahdollisesti muistancet Juetella kaikkia harjoittamiaan 
urheiluja. Tämän tavan hvlkäsin sentähden, että Juulisin monen, 
helposti muiden vaikutuksesta riippuvaı henkilön tällöin vastan- 
neen myöntävästi sillomkin kun urheilun harjoittaminen on aivan 
vähäpätöistä. Nyt kun oppilaiden itsensä piti manistutella mieleensä 
urheilujen lajit, he luullakseni muistivat etupa.-,sä sellaisia, joilla 
on edes jonkin arvoinen asema heidän loma-aikansa vietossa. 

Oppilaiden vastauksissa on esiintynyt 17 urheilulajia. 

Samoin kuin olisi väärin rinnastaa kaikki talviurheilut saman 
arvoisiksi olisi ehkä vielä suuremmalla syyllä kovin pintapuolista 
laskea kesäurheiluista jonkinlainen yhteinen lopputulos, josta il- 
menisi tyttöjen Ja poikien erilaisuus kesäurheiluihin nähden. Tä- 
män vuoksi löytyvät taulussa 16 kaikki ne urheilulajit Jerikseen, 
joita on esiintynyt koulunuorison vastauksissa. Lehtori Ivar 
Wilskman on pyynnöstäni järjestänyt ne niiden fysiologisten 
vaikutusten ja hygienisen arvon mukaan. Asettaessaan vleisur- 
heilun toiselle sijalle edellyttää hän, että harjoitusohjelma sisältää 
'sekä heitto- että hyppy- ja juoksuharjoituksia. Palloleikeistä en 
esimerkkinä Kuninkaanpallo, juoksuun kuuluu sen saadessa viiden- 
nen sijan pikajuoksu Iyhyillä matkoilla. Missä määrin puhtaita ja 
yllä olevain kanssa yhtäpitäviä käsitteitä oppilaat ovat vastauksis- 
saan käyttäneet, on mahdoton arvostella, täytyy vaan otaksua, että 
poikien ja tyttöjen antamat vastaukset tarkeittavat suunnilleen 
sımaa urheilulajia. 

Soudussa erottaa lehtori Wilskman 3 eri lajJia, Joista ai- 
noastaan kaksı on taulukossa. Paras soututapa olisihänen mukaansa 
soutu liikkuvalla istuinlaudalla, mutta sitä ei vastauksissa ole ero- 
tettu, joten kaikki muu soutu paitsi kanoottisoutu on Iuettu souduksi 
tavallisessa veneessä. en 

Viimeisenä taulussa ovat metsästys, kalastus jje.purjehdus, 
joille ei voitane antaa muuta merkitystä edellisten ri,....lla kuin 
ulkona raittiissa ilmassa liikkumisen. | 

Taulusta 16 ilmenee, että pojat ovat paljon paremy.a urheili- 
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Taulu 16. Kesäurheiluja harjoiltavien prosenitiluvut. (173 porkaa ja 183 tytiöä). 
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joita kuin tytöt. Lukuunottamatta kahta — merkkistä erotusta P—T 
ovat muut kaikki + merkkisiä osoittaen poikien voittoa. Ainoastaan 
uinnissa Ja soudussa ovat tytöt suhteellisesti useampilukuisia kuin 
pojat. Koska uinti on kolmannella sijalla ja soutu kymmenennellä 
ja niitä ennen on jo paljon suurempia lukuja osoittamassa poikien 
voittoa, saamme taulukosta sen lopputuloksen, että pojJat harjoit- 
tavat kesän aikana urheiluja paljon suuremmassa määrässä kuin 
tytöt, josta johtuu, että he saavat kvotuksi enemmän voimia tal- 
viponnistuksiin ruumiinsa Kkaraistuessa ja vahvistuessa. Toisaalta, 
kuten on huomautettukin, seuraa poikien paljosta liikkeessäolosta 
kesäkuumalla hikoilua Ja laihtumista. Tämä on vhtenä syynä otet- 
tava huomioon vedettäessä Johtopäätöksiä paimomittauksiin perus- 
tuvista tutkimuksista. Painon lisääntymisen jakautuminenkaan eri 
vuoden ajoille ei ole tulos ainvastaan Koulutyön vaikutuksesta, 
vaaı on Siilhen varmaan löydettävissä merkitseviäkin lisätekijöitä. 
Tyttöjen suurempi paikoillaan pvsyminen kesällä edellisen vasta- | 
kohtana edistää painon lisääntvmistä. Missä määrin perussyiden 
enempi etsiminen maksaa vaivaa ilmenee vasta sitten kun tekeillä 
oleva laaja, koko Suomen oloja käsittävä painon lisääntymissuhteita 
käsittävä tilasto ! valmistuu. Mutta Jos tyttöjen painon lisääntymi- 
nen tapahtuisi enemmän kesäpuoliskolla ja poikien tasaisemmin 
kautta vuoden, vaikuttavat heidän kovin erilaiset urheiluolonsa tätä 
erotusta suurentavasti Ja on se siis Koulurasituksen osallisuutta ar- 
vosteltaessa huomioon otettava. 

Yksitviskohtaisempi syventyminen taulukon eri riveihm ja 
sarekkeihin ei tässä vlıteydessä tuottaisi vastaavaa hyötyä eikä 
edistäisı tutkimuksen tarkKoitusperää. Edellä olevien Johtopäätök- 
sien luotettavaisuuden arvieimiseksi voipi kuitenkin olla paikal- 
Jaan kiinnittää huomiota siihen, että molemmat koulut osoittavat 
suurta yhdenmukaisuutta siinä mitä urheiluja enin harrastetaan 
esim. uinti ja soutu sekä ıniten samantapaisesti pojat ja tytöt ryh- 
inittyvät niiden yınpärille esim. yleisurheilu, juoksu ja pyöräily. Hel- 
singin suomalaisen yhteiskoulun tyttöjen urheilulajivarasto on tau- 
Jukkomme mukaan köyhempi kuin Helsingin uuden yhteiskoulun, 
jJossa tytöt, vaikkakin pieni ryhmä, harjoittavat voimistelua ja yleis- 
urheilua jalkapallosta ja keihäänheitosta puhumattakaan. 

Tahtomatta vaatia edellä olevalle tilastolle maamme olojen 
kuvaamisoikeutta en kuitenkaan tyytyisi pitämään sitä pelkkänä 
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vksityistapauksena eri: sukupuolta olevain oppilaiden urheiluolo- 
Jen selvittämisessä etenkin Koska sitä tukee muuan Alankomaiden 
oppikouluissa tehtvihin Koulukyselyihin perustuva tutkimus !, Jonka 
tuloksien mukaan ilmoitti urheilun mielitvökseen ulkopuolella 
koulua pojista 22.9 %, tytöistä 14.0 %, voimisteluyhdistyksen Jäse- 
niä oli poikien joukossa 3.8 %, tvttöjen 0.6 %. Hyviä voimisteli- 
jvita oli 14.1 % pojista ja 7.3 % tytöistä. Tilasto käsittää 2.757 po- 
Jan Ja 701 tytön vastaukset. 

Todenmukaiselta tuntuu siis se käsitys, johon jo Jokapäiväl- 
nen kokemuskin antaa aihetta, ettäurheileminen on poi- 
kien Joukossa yleisempää Ja monipuolisem- 
paa kuin tyttöjen keskuudessa. Tämä on tärkeänä 
terveydellisenä tekijänä otettava huomioon eri sukupuolta olevien 
oppilaiden rasitusta Ja sairaussuhteita arvosteltaessa. 


7. Työ kodissa ja ansiotyö. 


_'Sillä, että on tehty selkoa koulunuorison koulutöihin mene- 
västä ajasta sekä siitä, Jonka he käyttävät lepoon ja ulkonaoloon, 
heidän urheiluistaan lukukausien aikana Ja kesälomalla sekä heidän 
huvituksistaan, ei vielä ole annettu täydellistä kuvaa koululaisten 
elämäntavoista. Eräänä tärkeänä tekijänä on vielä mainittava hei- 
dän tyünsä kodissaan ja ansiotyönsä. Tätä kysymystä valaistakseni 
en ole voinut käyttää muuta kuin Helsingin suomalaisesta vhteis- 
koulusta koottuja tietoja. Koska edelliset taulukot eivät näytä 
suuria erotuksia mitä molempien sukupuolien välisiin suhteisiimn 
tulee kysymvksessä olevissa Helsingin suomalaisissa yhteiskou- 
luissa, uskaltanemme olettaa, että yhdestä yhteiskoulusta koottu 
tilasto antaa oikean, vaikkakin aivan alkeellisen Juonnoksen tapal- 
sen Kuvan siitä työstä, Jonka Koulutyttö ja -poika suorittavat kou- 
lutyönsä ohella. 

Taulu 17 osoittaa,ettälukukausien aikana Mmenee 
tytöiltä paljonenemmänaikaajavoimiakuin 
poJilta koulutvön ulkopuolella olevaan työ- 
hön. Tässä tosin ei ole ilmoitettu työhön kuluvaa aikaa; sellaisen 
tutkiminen tuskin kävisikään päinsä koulussa tehtyjen kvselyjen 
avulla. Koska kuitenkin askartelussa olevain tyttöjen suhteellinen 
lukumäärä on paljon suurempi kuin poikien, voimme syyllä puhua 
ınyös ajJasta, jonka näin ollen tävtyy loppusummana olla pitemp 


1 G. HEYMANS: Die Psychologie der Frauen, s. 34 ja 301. 
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Taulu 17. Työ kodıssa ja ansiotyö (niitä harjorliavıen pros. luku). 


Helsingin Suomalainen yhteiskoulu. 


| Ei 

| | 

| | V VII—-IX| Koulu 
| 
| 
| 


Lukukausien aikana: 


HOVosbold u: sache 1 | 0 1010| 0 10 
N Ve 1 0'0 u ı 7 
Keittämigen :.:5u.30006% 0 0 015 0 
Kirisitustöll ...204.04:444%%. 1 9821| 8 5 
Kotiaskareitä .: 2.544450 1 | 20 10 | 40 10 
BKESHDNE zii rt | 11 33 0 | 30 5 
Liikeapulaisena ............ [' 7 14 | 0 | 10 
Task een | 


Kirjansitominen .........»- | 0 
Kirjastonhoito ....... DRESIEIBAESE Er T 
BiMoltukst: 2044,43 440% | 00 5 5 %:1. 8 — 1 
ı Kotiaskareet nneneeenneg | 11 | 33 1% | 70 12 | 54 — 42 
N A EN 11 | 67 o/50.| 515 — 52 
Lumanlmonli .:3.4.4,,5 4%: , Bl 6 5 0 2 | 0 + 2 | 
NIKKBWImMIHON.. = 40865 5 0 5 0 5 0 +5 
Pikkusiskon hoito.......... BI: EEE Ti et 
Piunbakkun =5:453544%4:844 8 | 0 0| 0 7 0 + 7 
Buivankiiis. shainsusienss ae Ta ee SE u ee a ur EZ me: 
SUVORMMER: - nasser #10 5 5 2 3 — 1 | 
a che, | 53 | othulsolea|ia| —u 
, | | | | 
Kesäloman aikana: | | | 


Masavılaly 5:02.00 | 58 
MER une 9 
Nikkaroimista .....-.......| 11 


| 
| 
| 
Postivirkailijana .......... 0 | 
Punnhakktt 4. 02500%%3 > | 

PuutarBelyd 2445; Masieir a 63 
BOB u... rear 0 
| 


> 
— 
6) 
u 
© I. 
> 
— 
1 30) 
— > 
N OD 
a 
nn Wu 
N x) N ei 


ie ei) 


Digitized by Google 


90 Mistä johtuvat tyttöjen ja poikien erilaiset terveydelliset 0lot? BIX. 


kuin poikien askarteluihin Kuluva aika. Paitsi tätä on vielä syytä 
‘ottaa huomioon, että niin Kutsutut »naisten työt» (kotiaskareet, 
siivoaminen), vaikkeivät vaadikaan kovin suuria voimain ponnis- 
tuksia, kuitenkin suuresti kuluttavat hermostoa.?! Poikien lumen- 
luonti Ja puunhakkuuhan sitä vastoin ovat paremmin virkistystä 
kuin työtä. Puunkanto, Jonka useat pojat ovat lukeneet kotiaska- 
reiksi, ei ota paljon aikaa. Tyttöjen kotitvö aiheuttaa siis suurem- 
paa väsvmistä kuin poikien etenkin hermoihin nähden, josta johtuu 
osaltaan heidän koululääkärien muistiinpanoissa ilmenevä epäedul- 
lisempi tilansa väsymyksessä Ja päänkivussa. 

Kesäloman aikana ovat poJat enemmän työssä kuin lukukau- 
sien aikana, mutta tvttöjen prosenttiluvut ovat myös kasvaneet, 
joten he edelleen omaavat voittopuolen erotuksessa P—T, vaikka 
se ei enään ole niin tuntuva Kuin taulukon edellisessä osassa. Vielä 
suuremmalla syyllä kuin talviaskareista puhuttaessa on tässä mie- 
lestäni otettava huomioon tvön laatu Ja ympäristö, Jossa se tapahtuu. 
.Kaikista niistä tölstä, Jolssa tytöt ovat enemmistönä, on ainoastaan 
puutarhatvö voimia Ja terveyttä edistävä. Keittäminen, kotiaska- 
reet ja virkatoimet sulkevat heidät pois raittiista ilmastakin, lues- 
kelu ja soitto eivät ainakaan ruumiin vahvistumista edistä, elleivät 
estäkään. Käsityöt, etenkin ne, jotka aiheuttavat pään painumisen 
syvälle eteenpäin ja Jotka vaativat tarkkaa katsomista, ovat suo- 
rastaan epäterveellisiä ja aiheuttavat väsymistä ja rasittumista lo- 
mankin aikana juuri niissä elimissä, joiden olisi tarkoitus saada lu 
kuvuoden työn jälkeen lepoa ja virkistystä.? 

Paria poikkeusta lukuunottamatta ovat sen sijaan P—T. 
sarekkeessa + merkillä varustetut työt terveellisiä. Hevoshoito, 
kalastus, maanviljelys, metsätyöt, puunhakkuu Ja nikkarointi ovat 
käsittääkseni aivan kuin hyväätekevä, terveydenhoidollisesti suun- 
niteltu vastapaino koulutvön rasituksille.. Kesätöistäkin tulee siis 
vksi tekijä lisää sen tulon tekijäin Joukkoon, Joka ilmoittaa koulu- 
tyttöjen väsyvän ja rasittuvan enemmän kuin poikatoverinsa. 

Tämä tulos antaa myöskin erään johtolangan käteemme tah- 
toessamme etsiä niitä pesiä, Joista tyttöjen Ja poikien painon lisään- 
tymisen erilainen kulku juontaa perimäiset syynsä. Epäilemättä 
edistävät tvttöjen kesätoimet enemmän kuin poikien painon lisään- 


ı J. ARVEDSON: Anteckningar i sjukdomslära, s. 16. 
2 LEO BURGERSTEIN urd AUG. NETOLIZKY: Handbuch der 
Schulhygiene, s. 653. 
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tvmistä, sillä enemmän hikoilee ja lailhtuu se, joka rehkii metsä- Ja 
maanviljelystöissä, höyläpenkin ääressä tai heiluttaa kirvesvartta 
kuin se, Joka liikkuu kotiaskareissa, kitkee, harventaa ja kastelee 
kasvitarhassa mainitsemattakaan soittajJia, käsityöntekijötä ja 
lueskelijoita. | 

Sen lisäksi, että Jokapäiväinen kokemus tukee taulukon 17 
luvtettavaisuutta, ei liene haitaksi mainita sivulla 88 puheena 
olleen tutkimuksen mukaan, että Alankomaiden ! 2,757 koulupojasta 
Ja 701 tvtöstä ilmoitti mieliaskareikseen ulkopuolella Koulua m. m. 


K M 
Bosseln oder Handarbeiten 10.2 11.1 Pros. 
Lesen 18.1 26.3 >» 
Musik 88 15.7 » 


Helsingin uuden ylhteiskoulun VI—VII luokilta saamani 
tiedot ovat tehneet mahdolliseksi seuraavien prosenttilukujen las- 
kemisen, Jotka edelleen vahvistavat edellisiä päätelmiämme. 


TietoJa Helsingin uuden yhteiskoulun yläluokkalaisten (VI—VII) 
kesätvöstä: 


Koti- Käsi- Lues- Maan- Metsä- Puu- Siivoa- Ta- Tehdas- 
askar. työt kelu vilji._ työt tarhat. minen loust. työ 


P. pros. 0 3 U aA m 19 0 338 

T. pros. ET 7 er: 1: ar: 7° Ban TEE T: Bas Ba >? BE 

P—T —35 —21 -16 +36 +1 —7 —8 —21 +3 
8. Voaatteet. 


Koska hygienisiin oloihin luetaan kuuluvaksi paitsi tvö, asunto 
ja ruoka myöskin vaatteet, on meidän ohjelmamme täydentämisen 
kannalta otettava puheeksi Koululaistemme, etupäässä tyttöop- 
pilaiden vaatteet. 

Terveysopissa ja gvnekologisessa hygieniassa on käytv ja 
edelleen käydään taistelua naisten Ja Koulutyttöjen epäterveellistä 
vaatetusta vastaan.®* Korsetti eli kureliivi on etenkin se epäkohta, 


1 G. HEYMANS: Die Psychologie der Frauen, s. 301. 

2 J. ARVEDSON: Anteckningar i sjukdomslära, s. 17. 

3 (,, MENGE und E. OPITZz: Handbuch der Frauenheilkunde, s. 118, 
MAX OKER-BLOM: Terveysopin pääpiirteet, s. 80, CURT WALLIS: Skol- 
hygien, s. 29—33. 
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jJonka kimppuun etupäässä on hyökätty, mutta myöskin muut kou- 
lutyttöjen vaatekappaleet eivät ole terveydellisten vaatimusten mu- 
kaiset. 

Saadakseni selville millaiset olot nykyään ovat koulutvttöjen- 
me keskuudessa, olen pvytänvt Helsingin uuden yhteiskeulun ja Hel- 
singin suomalaisen tyttökoulun rinnakkaisluokkien voimistelunopet- 
tajattaren Jausuntoa aslasta. Neiti Anna-Liisa Pettersonin oppilas- 
luku näissä molemmissa kKouluissa on n. 500 tvttöä ja on hänen 
voimistelunopettaJakokemukseensa perustuva mMielipiteensä  seu- 
raava: 

»KureliiveJä ei oppilaillani nykvään ole, mutta heidän li- 
vinsä ovat epäterveelliset ollen Juan ahtaat, etenkin rintakehän koh- 
dalla. Tämä Johtuu useassa tapauksessa siitä, että vanhemmat ei- 
vät seuraa tyttöjensä kebitystä Kyllin valppaasti ja tytöt saavat 
näin ollen käydä aivan hian pieniksi käyneissä vaatteissa. Hameen 
kaulukset ovat usealla myöskin Iiian ahtaat. Ei ole harvinaista, että 
koulutvttöjen ihossa on vyötäreiden kohdalla punainen vyö, jonka 
ahdas hameen kaulus on aiheuttanut. Kolmantena suurena epä- 
kohtana on naispuolisilla oppilailla korkeat kengänkannat.» 

Lähtemättä yksityiskohtaisemmin selostamaan edellä esitet- 
tyjen epäkohtien naisruumiiseen aiheuttamia vikoja Ja sairauksia, 
joista terveysopit Ja kouluhygieniat laajasti puhuvat, tahdonıme kui- 
tenkin huomauttaa, että ahtaista liiveistä aiheutuu, että useat äidit 
eivät voi itse imettää lastansa !, jota seikkaa myös on tahdottu se- 
littää älyllisen sivistvksen syyksi. Ahtaista vaatteista ailheutuu huo- 
no verenkiertokulku, josta johtuwr heikkoutta ja sairautta. Korkeat 
korot aiheuttavat salrauksia m. m. lantio- Ja vatsanpohja-elimiin. 

Koulutvttöjä olisi saatava muodelsta huolimatta käyttämään 
puseroa ?, johon tarpeekst väljä hameenkaulus Kiinnitettäisiin tai 
vielä parempi reformipukua.® Kenkäin olisi oltava tilavat ja mata- 
lakorkoiset.* Alusvaatteiden tulisi olla tilavat ja lämpimät. 

Siksi kun saavutetaan siedettävämmät olot koulutyttöjen ja 
naisten vaatteuksessa, pvsvy tämä epäkohta edelleen vaikuttavana 
ja huomioonotettavana tekijänä tvttöjen Ja naisten väsymyksessä, 
rasituksessa jopa-sairaudessakin Ja on se otettava lukuun verrät- 
taessa tyttöjä poikiin, joiden vaatteet ovat terveellisemmät. 


I CURT WALLIS: Skolhygien, s. 31. 
2 CURT WALLIS: Skolhygien, s. 33. 
3 GC, MENGE und E. OpITZz: Handbuch der Frauenheilkunde, s. 120. 


4 CGURT WALLIS: Skolhygien, s. 33. 
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Yleissäännöksi saamme ko,mannesta Juvusta: 

Yhteiskoulun Itytöt työskentelerät, kuten tylöl yleensä, huo- 
nonmıssa hygienisissä oloissa kun poJat. Heidän terveydenhoitonsa 
on huonompi kuin porkaloveriensa. 

Yhleiskoulun tyttöjen työpäträ on etenkın ylüasteella tuntu- 
rastı pilempi kuin porkien. 

Tästä kaikesta on awan johdonmukarnen ja luonnollinen seu- 
raus edellisessä luvussa huomaltu Iyllöjen suurempi väsymys Ja 
rasıllıumınen. 


Sen Jälkeen kun tutkielma kirjoitettiin on maamme koulu- 
hallitukseen helmik. 1 p. 1919 astunut voimistelunjohtaja Anni 
Collan ensimäiseksi voimistelun ja kouluterveydellisten olojen 
naistarkastajaksi. Hänen vaikutuksensa tulee varmaan suuresti 
edistämään ja jouduttamaan niiden epäkohtien korjaamista, joista 
edellä on ollut puhe. Jos joka kouluun lisäksi saataisiin koulu- 
lääkäri, joka ennakkoluulottomasti ryhtyisi yhteistyöhön voimis- 
telunopettajattaren kanssa tyttöjen terveydenhoidon parantami- 
seksi ja antaisi yksityisissäkin tapauksissa apuaan ja neuvojaan 
ennenkuin väsymys pääsee kehittymään ylirasitukseksi ja sairaal- 
joisuudeksi, olisi koulun puo.elta hyvät edellytykset olemassa sii- 
hen, että seuraavat koulutyttösarjat ovat vankempia ja terveem- 
piä kuin nykyiset. 


IV. Mitä ylieppilastutkintoarvostelut osoittavat eri 
sukupuolta olevien oppilaiden koulutyöstä? 


Ei ainoastaan simä maailmassa, jossa vivut vääntävät ja 
telkkimet halkovat, toteudu energlaperiaate. Mvöskin henkisen 
tvön valtakunnassa on varmaan voimassa enereian katoamattomuu- 
den Jaki. Sielläkin muutetaan energlaa toiseen muotoon, mutta 
mitään ei katoa, vaikka kaikki muuttuu. Mikä on tulos siitä pon- 
nistuksesta, Jonka koululainen suorittaa? Olemme mitannut tvö- 
hön kuluvan ajan, se oli tvtölllä pitempi kuin pojilla. Onko siis 
tvttöjen työkyky pienempi kuin poikien? On, Jus, mutta ainoastaan 
jos saavutukset ovat vhtä suuret Ja ympäristön vaikutus eli niin 
sınoaksemme vällaineen vastustus on sama. 

Edellä on näytetty, että tytöt suorittavat työnsä epäedulli- 
semmissa olosuhteissa kuin pojJat, Ja ettci heidän loman viettonsa 
pysty korvaamaan heille samassa määrässä kuin pojille työkautena 
kulutettua tarmon häviötä eikä luomaan uusia «nergiavarastoja 
untta ponnistusta varten. Näyttää siis siltä, että tämä seikka ellei 
kokonaan niin ainakin osaksı vaikuttaa sen, että tvtölltä kuluu 
tvöhön pitempi aika. 

Erittäin tärkeää on lısäksi ottaa huomioon työn saavutus eli 
lopputulos, niin sanoaksemme potentialienergia, että voisimme 6i- 
kein arvostella tehon suuruuden. Arvosteluun tarvittavaksi mitaksi 
antautuvat koulu- Ja ylioppilastutkintoarvosanat. 


1. Ennen koollua kouluarvosteluttlasioa. 


Kouluarvosteluja voisi kylläkin ajJatella sopivaksi Ja luotetta- 
vaksi mitaksi, Jos olisi kysymys saman koulun oppilaiden keski- 
näisestä vertailusta, mutta Jos tahtoisimme saada tilaston laajem- 
malta alalta, olisi sen homogeenisuus hyvin epäilyksen alaineı, 
sillä kovin erilainen on arvosteluasteikko eri kouluissa, siitähän Jo- 
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kapäiväinen kokemus antaa jokaiselle koulumiehelle niin tiheään 
esimerkkiä, ettei lisätodistuksia tarvita. Koska kuitenkin on täl- 
laistakin tilastoa maastamme olemassa, Ja koska sillä ainakin sa- 
man koulun oloihin nähden on merkitvstä otamme tähän lopputu- 
lokset. 

Edistyksen keskiarvot ovat lasketut 4 poikakoulusta: Helsingin 
suomalaisesta Ja ruotsalaisesta normaalilyseosta, ruotsalaisesta rea- 
lilyscosta ja uudesta ruotsalaisesta opistosta sckä yhdestä yhteis- 
koulusta nim. Helsingin suomalaisesta yhteiskoulusta. Tilasto kä- 
sittää 3 oppilassarjaa: ne, Jotka olivat koulussa kevätlukukausina 
18387—95, 1888 —96 ja 1889—97. Valtion kouluista tulivat tällöin 
mukaan luokat I—VIII, uudesta ruotsalaisesta opistosta Ja suoma- 
laisesta vhteiskoulusta luokat II—IX, jotka vastaavat edellisiä. ! 


Edistvksen keskiarvo? muutamista Hel- 
singin Kouluista. 


4 poikakoulua, 3 oppilassarjaa 1.29 
Yhteiskoulun pojat » » 7.30 
» tytöt » » 7.68 


Helsingin suomalaisen yhteiskoulun t ytöt o vattämän mu- 
kaansaavuttaneet palJjon paremman tuloksen 
kuin poikatoverinsa, Jotka taas eivät suurestikaan eroa 
poikakoulujen oppilaista. Jos siis, kuten näyttää, tytöt suuremmalla 
työllä saavuttavat myöskin paremmat tulokset kuin pojat, ei 
voilda väittää heidän olevan työkyvyltään huonompia. Toisaalta 
on näin ollen heidän suurempi väsymisensäkin luonnollista, koska 
he tekevät enempi työtä saavuttaen korkeammat arvolauscet. 

Keskimäärää silmällä pitäen saataisiin edellisestä se käytän- 
nöllinen ohje, että tyttöjen ei tarvitseisi ponnistella niin paljon kuin 
tapansa on, vaan että he voisivat enemmän säästää Iitseään. Tämä 
tasoitustyö on tietysti oleva vanhempain tai holhcojJain ja opettajain 
ynnä koululääkärin tehtävä, muutenhan siitä voisi aiheutua 

väärinkäytöksiä, vaikkakin tytöt vleensä ovat ANZeADID ja tun- 
nollisempia Kuin p»jat.® 

Keskiarvo ei kuitenkaan estä meitä epäilemästä, etteikö tyt- 
töjen Joukossa ole enempi kuin poikien sellaisia huonoja, heikkolah- 


t LUCINA HAGMAN: Kokemukseni yhtceiskasvatuksesta, s. 123—129. 
2 LEO BURGERSTEIN: Handbuch der Schulhygiene, s. 514. 
° G. HEYMANS: Die Psychologie der Frauen, s. 295, 297. 
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Jaisia Ja salralta oppilaita, Joilla ei ole edistyksen kannalta katsoen 
sulnkaan varaa vähentää koulutyöhön pantua ponnistusta. Tätä 
puolta asiassa valaisevat Lucina Hagemanin kokoamat tiedot 
llelsingin suomalaisen yhteiskoulun luokalle jääneistä ja sairauden 
tähden koulusta eronneista. Dänen taulukeistaan ! olen laskenut 
seuraavat lopputulokset. | 

Oppilasryhmistä, jotka Jukuvuosina 1886—95 ja 1887—96 suo- 
rittivat Juokat I—IX ja lukuvvosina 1888—96 Jüokat I—VIII jäi 
336 pojasta luokalle 15 % ja 338 tytöstä 7 %. Samat prosenttilu- 
vut laskettuna kaikista koulun oppilaista viitenä lJukuvuotena 
(1891-92)— (1895-96) vvat 9.6 % ja 4.1 %, poikien lukumäärä luku- 
vuoden Kevännä oll keskim. 130.2 ja tyttöjen 129.8. Prosenttiluku- 
jen Itseisarvot vaihtelevat, mutta poikien ja tyttöjen prosenttilu- 
kujen suhde pysyy samana eli likim. 2. Näiden tietojen lisäksi löy- 
dämme samasta lähteestä seuraavat valmiiksi lasketut prosentti- 
luvut ?: Heikontunceen terveyden tähden on koulusta eronnut kou- 
lun ensimäisen kymmenen vaikutusvuoden aikana 225 pojasta 7.47 
% ja 239 tytöstä 10.26 %. Samasta syystä on keskeyttänyt koulun- 
käyntinsä pojista 2.66 % ja tytöistä 2.09 %. 

Fil. tohtori A. V. Johansson on siv. 57 mainitsemassani 
tutkielmassa »Samskolan» esittänyt muutamia laskelmia lukuvuo- 
sina (1899—1900) — (1915—16) koulussa Realläroverket i Mariehamn 
annetuista kevätarvosteluista luokilta I—V, ja saanut seuraavat 
keskiarvosanojen erotukset (Tytöt—Pojat) sadasosissa: 


RE 4 - > 
SERTBESuSn BEE KEoaoa NT TE ER 
zw un E En 8 =] = n n n ba © N, un Du = 5 
SSkSse52 3 3 3 5: 3 335 5 52 5:5 
BAT SSEB SS - ee BB 2 So S5 
2938 38 45 30 11 —6 14 —10 —16 —21 —7 —31 —2 —4 30 +7 


Tämän mukaan ei cerotus eri sukupuolta olevien oppilaiden 
välillä ole niin suuri kuin siv. 95, mutta kuitenkin samanmerkkinen 
Ja tukee siis edellä mainittua tyttöjen hyvää arvostelua. Mitä tulee 
erotuksiin eri aineissa, on tohtori Johanssonilla niistä Käsikirjoituk- 
sessaan johtopäätöksiä, jotka yleensä käyvät samaan suuntaan 
kuin vanhat päätelmät tyttöjen Ja poikien erilaisesta edistymisestä 


eri aineissa. 


ı LUCINA HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, s. 131—132. 
2 LUCINA HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, s. 80. 
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2. Ylioppilastutkintoarvostelutilastoa. 


Saadaksenıme oppilaiden saavutukset arvioiduiksi mahdolli- 
sımman samantapaisesti olen katsonut ylioppilastutkintoarvoste- 
luja tähän tarkoitukseen sopivammiksi kuin eri kouluissa annet- 
tuja arvosteluja. Niitä vastaan voidaan tietysti huomauttaa, että 
mitä etenkin kirjallisiin kokeisiin tulee, voi sattuma paljon mää- 
rätä, Ja että suullisissa tutkinnoissa ei tutkija siinä Iyhyessä ajassa, 
jJoka tutkintoon käytetään, voi saada tarkkaa selkoa tutkittavan tie- 
doista. Näissä vastaväitteissä on tietysti perää, mutta koska tällai- 
set vajavaisuudet vaikuttavat kaikkien koulujen oppilaita tutkit- 
taessa, arvelen ainehiston tulevan Jotenkin homogeeniseksi. Lisäksi 
arvelen edellisten väitteiden vlevan suuresti liioiteltuja, sillä onhan 
vliopiston opettajilla Käytettävinään koulusta annetut arvosanat 
Ja sitäpaitsi suuri tutkiJakokemus, joka tällaisissa arvosteluissa mer- 
kitsee enempi kuin tutkintoon käytetty aika. Muutamilla hyvin va- 
lituilla kysymyksillähän saa ehdottomasti paljon paremmin selkoa 
tutkittavan tiedoista ja Kypsvydestä kuin pitkällä vähemmän tar- 
koituksenmukaisella kuulustelulla. 

Ylioppilastutkintoarvostelutilasto on koottu yliopiston yli- 
oppilastutkintoarvostelukirjoista, paitsi Läroverket för gossar och 
flickor i Helsingfors vuodet 1894—99, jotka ovat otetut vuosikerto- 
muksista, ja käsittää seuraavat koulut: 


Poikakoulut: 


Helsinki. Suomalainen normaalilyseo. Vuodet 1900-1915. 
» Ruotsalainen » »  1900—1915. 
Turku. Ruotsalainen realilyseo. » 21900—1915. 
Tampere. Suomalainen realilyseo. »  19%4—1914. 
Kuopio. Suomalainen Iysco. »  21900—1914. 
Tyttökoulut: 
Helsinki. Suomal. tyttök. yliop. joht. jatkol. » 1910—1915. 
Turku. Heurlinska skolan. »  21900—1914. 
» Suoinalainen jJatko-opisto. » 1900—1915. 
» Svenska frunt. skol. fortb. klasser >» 1900—1904. 
Tampere. Tampereen suomal. tyttök. jatkol. »  1904—1914. 
Yhteiskoulut: 
Helsinki. Suomalainen yhteiskoulu. »  1900—1915. 
» Uusi yhteiskoulu. » 21906—1915. 
» Läroverket för gossar och flickor. »  1894—1915. 


7 


I8 Mitä ylioppilastutkintoarvostelut osoiltavat j.n.e. BIN, 


Turku. Abo samskolan. Vuodet 19%0-—1915. 
Tampere. Suomalainen yhteiskoulu. » 1904-1915. 
Kuopio. Sunmalainen yhteiskoulu. » 1900-1914. 


Että alkuvuosi on erilainen rlippuu etupäässä Koulujen ijästä. 
mutta myös siitä, miten olen saanut ainehistoa kävtettäväkseni. 
Loppuvuodeksi olen koettanut saada 1915, mutta on siihenkin tul- 
ut poikkeuksia samoista syistä kuin edelliseen. 

Tilasto käsittää 1.238 poikakouluista ja 642 vhteiskouluista tul- 
Jutta miesflioppilasta yhteensä 1.880, sekä 676 tyttökoulujen jatko- 
luokilta ja tyttökouluista ynnä 862 yhteiskouluista tullutta naisvli- 
oppilasta, yhteensä 1.538 eli Kaikkiaan 3.418 vlioppilasta. Kouluja 
on 5 poika-, 5 tyttö- ja 6 yhteiskoulua. 


a. Eri sukupuolta olevain ylioppilaskoke- 
lJaiden arvosanojen vertailua yleensä ja erik- 
seen vYhteiskouluissa. 
Arvostelukirjoissa olevat arvosanat olen munttanut numere- 
asteikkoon senraavasti: i 
B=1=3, Mbeg=cd=2 ja (\=a=1l. 


Seuraavassa taulussa on vhteistulos Kaikista kuudestatoista 
koulusta. Paitsi arvosanoja kirjoitusaineissa on siinä yleisarvosana 
sunllisesta tutkinnosta. 


Latinan arvosanoja ei taulukkoon ole otettu, sillä niitä löytvv 
ainoastaan seuraavista kolmesta poikakoulusta: Suomalainen nar- 
maalilvseo 1.94 (1900—15), ruotsalainen normaalilyseo 1.88 (1900- - 
15) ja Kuspion suomalainen Ilyseo 1.89 (1900---15). Poikakoulujen 
saksankielen arvosana on keskiarvo neljästä Koulusta, sillä Kuopion 
Iyseossa ei ole mainittua Kieltä luettu. Suomalaisen normaalilyseon 
oppilaiden saksankielen arvosana on vuosilta 1911—15 ja ruotsa- 
laisen normaalilyseon etupäässä vuosilta 1912-—15. 

Taulun 18 viimeinen sareke osoittaa, että tytöt Ja pojat aine- 
kirjoituksessa ovat melkein samanarvoiset, tytöt hieman paremmat- 
kin. Ainoastaan matematiikassa ovat pojJat paremmat, muutoin 
painuu vaaka tyttöjen puolelle. He voittavat pojat sekä toisessa Koti- 
maisessa kielessä että saksankielessä. Muissa Kielissä, englannissa, 
ranskassa ja venäjJässä on Kirjeittajien luku siksi pieni, että tulokset 
olisivat tulleet aivan satunnaisia, Joten niitä ei olekaan mukaan 
otettu. Mvöskin vleisarvosana suullisista tutkinnoista (uskonto, 
historia, matematiikka ja kielet) on tytöilllä korkeampi. Ei siis 
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ole ihmeteltävää että tytöiltä meneer enem- 
män alkaa Ja voimia työhön kuin pojilta, 
koska heidän saavutuksensa ovat jälkimäis- 
ten saavutuksia huomattavasti paremmat. 
Heidän työkykynsä, Jota usein vksipuolisesti arvostellen ottamalla 
huomioon ainoastaan tvttöjen pitemmän työajan, on sanottu hun- 
nommaksi, ei sitä ole Jo vlioppilastutkinnossa annettujen arvostelu- 
jen perustuksella, Joiden lisäksi un vielä tyttöjen tyvökykyä arvos- 
teltaessa otettava lukuun ne monella tavalla huonemmat olosuh- 
teet, Joissa he tekevät koulutyönsä. Myöskään ei tyttöjen tvö- 
tapa ! voi olla Kovinkaan paljon huonompi ja »pintapuolisempi», 
koskapa he kaikesta huolimatta ovat saavuttaneet tulokset, joita 
herrat yliopistonopettajat arvostelevat paremmiksi kuin peikien 
saavutuksia. 

Minkä verran on edelleen syytä pelkoon, että »poikien opin- 
noissaan osoittama perusteellisuus ja svvällisempi harkitsevaisuus 
tulee kärsimään tyttöjen pintapuolisuuden ja kevyemmän opis- 
kelutavan rinnalla», * näkvy taulukan viimeistä edellisestä sarek- 
keesta. Sehän osoittaessaan hämmästyttävää yhdenmukaisuutta 
kaikista kouluista saadun tuloksen kanssa todistaa, ettei yhteiskas- 
vatus ole paljonkaan vaikuttanut tuloksiin, vaan että samat eroa- 
vaisuudet, jotka huomataan yleensä poJissa Ja tytöissä, ovat olemassa 
yhteiskoulua käymeittenkin pirissä. Sen sijaan, että, kuten on ole- 
tettu, pojat vleensä edistyisivät huonommin yhteiskouluissa, Joissa 
»tyttöaines heitä vetäisi alaspäin», nähdään taulukosta se ihme, että 
vhteiskoulujen pojat matematiikassa, Joka, Jos olettamuksessa olisi 
perää, on juuri tämän pahennuksen paras ilmaantumiskohta, ovatkin 
paremmat kuin Iyseoitten pojat. Erotus ei tosin ole kovin suuri, 
mutta kuitenkin merkittävä ja merkillinen. Matematiikan oppi- 
minen kKäv siis yhteiskouluissa poJille ainakin vlıtä hyvin kuin Iyseois- 
sakin. Eri koulumuodoissa opiskelleiden tyttöjen matzmatiikan ar- 
vosanassa on erotus vielä pienempi kuin poikien, mutta vastak- 
kaismerkkinen. 

Saksankielessä ovat yhteiskoulun ja tyttölaitosten tytöt li- 
kimain yhtä hyviä, mutta yhteiskoulujen pojat ovat saksankielessä 
vähän huononmat Iyscolaisia, vaikka olisi taipuva, kuten edelli- 
sessäkin, odottamaan päinvastaista tulosta. 

Otaksumalla, että oppilasaines eri kouluissa on taipumuksil- 
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taan Jokseenkin homogeenista, seuraa edellisestä, että vhteiskouluissa 
huomataan niissä aineissa, Joissa eri sukupuolta olevain oppilaiden 
luonnolliset taipumukset käyvät eri suuntiin, tulosten tasoittumi- 
sen siJasta erikoistumista. Tämähän ilmenee taulusta 18 Jos asettaa 
rinnan Yhteiskoulun P—T ja yleinen P—T, jotka vovat saksankie- 
lessä —0.26 ja -—-0.24 ja matematiikassa +0.24 ja +0.18. 

Toisessa kotimaisessa kielessä ovat yhteiskoululaiset tyttöop- 
pilaitosten ja Ivseoitten välillä. Koska erotus poikien välillä on 
sıksi suuri kannattaa pysähtyä etsimään syytä tähän. Yhden Ja 
vaikuttavimman syvn luulisin siihen olevan sen, että yhteiskoulu- 
laiset ovat enemmän kuin |yseoitten oppilaat tilaisuudessa pereht y- 
mään kodissaan toiscen kotimäiseen kteleen, sillä kuten taulusta 16 
ilmenee, ovat. he ainakin Helsingin suomalaisissa kouluissa enemmän 
sellaisista kodeista, joissa ylecnsä viljellään molempia kieliä aina- 
kin enemmän kuin jälkimäisten kodeissa. 

Saman svyn nojalla voisi odottaa, että tyttöopistolaiset olisi- 
vat buonommat kuin yhteiskoulujeu tytöt. Niin ei Kuitenkaan ole, 
vaikkakin on huomattava, että vastakkaismerkkisen erotuksen it- 
seisarvo on pienempi kuin puolet edellisestä eri koulumuotojen pvi- 
kien välillä olevasta erotuksesta. Sen voi mielestäni lukea tyttökou- 
lujen oppilaiden suuremman ahkeruuden tiliin. 

Minkä verran eroa on huomattavissa yksityisten koulujen vä- 
lillä selviää edempänä. 

Ainekirjoituksessa on tytöillä vähäinen voitto, mutta vastakolh- 
tana toisen kotimaisen kielen taidolle ovat yhteiskoulut tässä hie- 
man huonommat. Jos edellä lausumamme vanhempain säätyyn 
perustuva olettamus on oikea, johtuu siitä myöskin tämä, sıllä 
luulen, että ainoastaan omaa äldinkieltään osaavat lapset puhuvat 
sitä puhtaammin kuin useita kieliä taitavat, joilla on suurempi 
kiusaus käyttämään vieraita käänteitä Ja lainasanoja. 

Kun on ollut puhe niistä mitoista, Joilla on pyritty mittaamaan 
tyttöjen ja poikain erilaisia älyllisiä taipumuksia, on miiksi taval- 
lisimmm mainittu matematiikka ja kielet. Ihmetellä täytvv, että 
niin harvoin on ainekirjoitus erikseen mainittu. Syy siihen chkä 
on se, että vertailu siinä ei olekaan niin helppo kuin kielissä Ja mate- 
matiikassa, joissa käännöksen Ja tehtäväin suorituksen täytyv ta- 
pahtua määrätyllä tavalla ja johtaa samoihin tuloksiin. Aineko- 
keissa sitä vastoin on useita vaihtoehtoisia tehtäviä, joissa kokelaan 
yksilölliset kyvyt pääsevät oikeuksiinsa. Koska kuitenkin ainekir- 
joituksia arvosteltaessa otetaan huomioon ei ainoastaan kirjoituk- 
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sen ulkonainen muoteo, vaan mvöskin sen sisällys, osoittaa mielestäni 
tyttöjen ja poikien tasaväkisyys, että tvttöjen luovaa tvökykvä on 
arvosteltu liian vähäilseksi Ja heitän loogillisen ajattelunsa puutetta 
on suurenneltu. Tahtomatta olla niin jyrkkä kuin eräs auktoriteetti, 
junka mielipidettä tässä aslassa tiedustelin Ja Joka tahtoi asettaa ai- 
nekirjoituksen vksilön älyn ainoaksi päteväksi mitaksi, olen kuiten- 
kin sitä mieltä, että ainekirjoitukselle ei ole annettu sille tulevaa 
merkitystä vksilöjen Ja rvhmien älvllıstä tasoa arvosteltaessa. 

Yleisarvosana suullisista tutkinneista on tytöillä parempi kuin 
poyJilla. Erotus P—T on yhteiskouluissa pienempi kuin kaikista kou- 
luista laskettu P—T. Siinä on siis tasoittumista huomattavissa. Ero- 
tus yhteiskoulun tvttöjen Ja tyttöoppilaitoksista tulleiden Kokelai- 
den yleisarvosanassa on suurempi Kuin yhteiskoulun poikien ja tyt- 
töjen yleisarvosanojen ero. Erilaisista kouluista tulleilla poikako- 
kelailla on se pienin. 

Yleisarvosanat sopivat hyvin vhteen sen tuloksen kanssa. jo- 
hon tulimme oppilaiden Kotityöajan tarkastelussa, jonka mukaan 
tytöt panevat koulutehtäviinsä pitemmän ajan Kuin pojat. Suul- 
listen tutkintojen arvosanat riippuvat nähdäkseni enemmän kuin 
kirjoitusaineitten oppilaiden ahkeruudesta. Niissähän laiskemmat. 
vaikka kvllä kykvjensä puolesta voisivat saada korkeamman arvo- 
sanan, eivät siitä välitä, kunhan vaan hankkivat itselleen sellaiset 
tiedot, että tietävät läpälsevänsä tutkinnon. Näyttää siltä, ettätty- 
töt ponnistavat voimiaan enemmän tvttöoppilaitoksissa kuin yh- 
teiskonluissa, Jossa heidän on pelättv enemmän rasittuvan kilpail- 
lessaan poikien rinnalla, Joten tyttöjen liikarasittumisen vaara tun- 
tuu olevan vastoin ennakkoluuloja pienempi yhteiskouluissa. 

Ottamalla huomioon kaikki 5 arvosanaa ovat pojat likimain 
samlanlaisia, mutta eri ryhmien tytöt eroavat toisistaan niin paljon. 
että keskiarvo Y—TJ on —0.07, joka sekin kävtännön kannalta 
on aivan mitätön. Erotus poikien ja tvttöjen välillä vleensä eli 
P-—-T = —0.07. Yhteiskoulujen P--T on keskimäärin —0.03. 

Taulukko 18 siis ensinnäkin osoittaa, että vhteiskoulu 
ei ole estänvt eri sukupuolta olevain oppi- 
laiden »luontaisten taipumustem kehittv- 
mistä, toiseksi ilmenee sütä, ettätvtöt ovat saavutta- 
neet korkeammat keskimääräiset lopputulok- 
set ylioppilastutkinnossa nostaen tutkitta- 
vain vhteistä tasoa, Siis alvan päinvastoin kuin ennakko- 
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luulojen perustuksella ennen aikaan otaksuttiin, ! kolmanneksi 
osoittavat saadut tulokset, että tyttöjen ei ole pakko 
»pysyäkseen poikien rinnalla» terveyden hei- 
kontumisen Ja väsvmyksen uhalla ponnis 
tella niinkään paljon kuin tähän asti, sillä 
heidän saavutuksissaan on tinkimisen varaa. 
Tävdentääksemme sitä vyleiskuvaa, jonka yleiskeskiarvot 
antavat, esitetään taulussa 19 koulujen väliset ylimmät ja alimmat 
keskimääräiset tulokset, Jotka havaintokautenamme ovat erı Koulu- 
ınuotoja edustavissa ryhmissä. Erotus on sadasosia. 
Ainekirjeituksessa on pecikakouluilla absoluuttinen maksimi 
ja mmimi. Yhteiskoulun pojilla ovat korkein Ja alin arvo ihmeen 
_Jähellä toisiaan. Eri koulumuotojen tytöt voidaan asettaa saman 
arvoisiksi. Ainekirjoituksen korkeimmat ja matalimmat arvot 
osoittavat siis, että koulujen välisen priimus- ja ultimuspaikan 
määräävät muut seikat kuin sukupuolierotuksesta johtuvat. 
Toisessa kotimaisessa kielessä ovat vhteiskoulun pojat Ja 
tytöt kovin lähellä toisiaan. Yhteiskoulun pojille sattunut alhaisin 
arvo eroaa vain Yhdellä sadasosalla poikakoulujen minimistä. Yh- 
teiskoulujen poikien toisen kotimaisen Kielen taito on suurempi kuin 
lyseolaisten mvöskin näiden arvojen mukaan. Kuitenkaan emme 
tästä voi vetää sitä Johtopäätöstä, että yhteiskoulun poikien parem- 
paan kielitaitoon olisi syynä opiskelu yhdessä tyttöjen kanssa, jonka 
johtopäätöksen horjuvaisuuden osoittaisi Jo taulukkomme seu- 
raava sareke, sillä vaikka saksankielen arvostelujen absoluuttinen 
maksımi on vlıteiskoulun tvtöillä. Jää saman koulumuodon poikien 
korkein saavutus minimiksi maksimien joukossa. Heille sattuu 
mvös absoluuttinen minimi. Tämän taulukon mukaan on yhteis- 
koulun tvttöjen kielitaito parempi kuin tyttöopistolaisten. 
Saksankıelessä ovat arvostelut yleensä harvinaisen korkeat. 
Maksimiarvot ovat kaikki vli 2, jopa vksi minimeistäkin sitä kor- 
keanıpi, kahden minimiarvon ollessa sitä aivan lähellä. 
Matematiikassa ovat arvostelut matalimmat. Absoluuttinen 
maksinii jää paljon vaille 2 ja minimi on paljon lähempänä appro- 
baturia kuin approbatur cum laudea. Vaikka yhteiskoulun pojilla 
on absoluuttinen maksimi, ei se estä yhteiskoulun tvttöjen abso- 
luuttista minimiä. 
Yleisarvosanoista näkyy, että tyttöjen taso on yleensä kor- 
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Taulu 19. Ylioppilastutkinio-arvostelujen ääriarnot 16 Suomen koulusta. 


5:55ä poikakoulussa .... 
9:584 tyttökoulussa .... 
6:n yhteiskoulun pojilla 
6:n yhteiskoulun tytöillä 
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1.94 
1.75 
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keampi. Parhaat uvat tyttökoulujen tulokset; ainoa absoluutti- 
nen maksimi, joka tyttökouluille taulukkomme mukaan sattuu. 
Heitä lähinnä ovat sekä maksimi- että minimiarvojen puolesta 
vhteiskoulun tytöt, sitten poikakoulut ja vihdoin vhteiskoulujen 
pojat. Tämä muuten vastaa sitä käsitystä, mikä jo tutkielmamme 
edellisen Juvun tuloksien nojJalla on muodostunut oppilaiden ahke- 
ruudesta eri kouluissa. 

Amplituudia tarkasteltaessa näkyy, että suurimmat vaih- 
telut ovat yhteiskouluissa, poika- Ja tyttökoulut evat tasapäisem- 
pää laumaa. Ihmeellisenä poikkeuksena on tässä |vseoitten aine- 
kirjoitus. Kielissä etenkin toisessa kotimaisessa on eri yhteiskouluissa 
suuret eroavaisuudet, joka Johtuu mielestäni siitä, että toiset niistä 
ovat saaneet oppilaansa Kielitaitoisista kodeista, toisten Koulujen 
oppilasaineksen Kotipiiri on samanluontoista kuin erityiskoulujen. 

Matematiikassa ovat erotukset maksimi- Ja minimiarvojen 
välillä pienemmät kuin muissa aineissa, Jopa pienemmät kuin vyleıs- 
arvosanassakin. Ei voida siis osoittaa mitään erityistä koulua, jossa 
olisi muita huomattavasti köarkeampi ennätys matematiikassa. 
Matemaattiset kvvyt eivät tunnu Jakautuvan kKouluttain eikä koulu- 
rvhmittäin. Matemaattinen taso on suhteellisesti alhaisin kaikkialla. 
Missä määrin yksityisiä matemaattisia kvkyjä on eri koulumuo- 
ddoissa ei keskiarvoista eikä koulujen äärlarvoista ilmene. 

Kouluryhmien keskiarvoja tarkasteltaessa herää ehdotto- 
masti kysymys siitä, millaisia ovat yksityisten koulujen oppilaiden 
saavuttamat arvostelut ja missä määrin poikkeustapaukset vai- 
kuttavat lopputuloksiin. Kuvassa 1 ovat eri koulut esitetyt viiva- 
piirustuksilla.. Ordinaatta-akselilla ovat arvosanat, abskissa-akse- 
lilla aineet: ainekirJoitus, toinen kotimainen kieli, saksa, matema- 
tiikka ja yleisarvosana. Ensimäisessä ryhmässä ovat poikakoulut, 
toisessa tyttöoppilaitokset, kolmannessa yhteiskoulun pojat ja nel- 
Jännessä ‘yhteiskoulun tytöt. Sen lisäksi, mitä siv. 98 on mamittu., 
huomautetaan vielä, että Kuopion lyseon saksankielen ordinaa- 
talla oleva piste merkitsee latinankieltä. 

Tyttö- Ja poikakoulujen ryhmissä huomataan eri koulujen 
välillä suurin yhdenmukaisuus. Eri yhteiskoulujen tvttöjen, mutta 
etenkin poikien välillä on suurempia eroavaisuuksia. 

Kaikilla kouluryhmillä on kuitenkin muutamia suuria yhtei- 
siäkin ominaisuuksia. Sellaisena pistää parhaiten silmään kuvioit- 
ten keskellä olevat aallonharjat saksankielessä ja sen molemmilla 
puolilla toisessa kotimaisessa kielessä ja matematiikassa olevat 
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ininimikohdat. Lopputuloksina voimme siis Jausua, että 0oppi- 
kouluissamme --- olivatpa ne sitten poika-, tvttö- tai yhteiskouluja 
—- saavutetaan parhaat tulokset saksankirlessä. huonoimmat mate- 
matiikassa ja tvisessa kotimaisessa kielessä. Toista kotimaista 
kieltä ja matematiikkaa toisiinsa verrattaessa huomaa, että abso- 
luuttinen minimi tvtöillä scekä vhteiskouluissa että tvttöopistoissa 
on vleisimmin matematiikassa, poikarvhmien joukossa on melkein 
vhtä paljon niitä. jJoilla se on toisessa kotimaisessa kielessä kuin 
niitä. Joilla se on matematiikassa. 

Yksityisissä rvhmissä on vielä muutamia mielenkiintoisia koh- 
tia. Erinomaisen kauniilla säännöllisyydellään eroaa sekä oman että 
kaikkien muiden ryhmien käyrä-yksilöistä Helsingin suomalaisen 
normaalilyseon käyrä (a). Tämä koulu osoittaa paremmin kuin 
mikään muu koulu tävttävänsä ihannekoulun vaatimuksen: Joten- 
kin tasainen Ja varma edistyminen kaikissa koulun ohjelmaan kuu- 
luvissa aineissa. Yleensä täyttävät suomalaiset Iyseot paremmin 
kuin ruotsalaiset tasaisen edistymisen vaatimuksen. Ruotsalaisilla 
kouluilla on korkeamnıat saavutukset ainekirjoituksessa Ja saksan- 
kielessä, suomalaiset ovat paremmat matematiikassa.  Ruotsa- 
laiset poikakoulut vsoittavat enemmän kuin suomalaiset niin 
sanoakseni »naisellisia» ominaisuuksia: korkeita arvosancja Vie- 
raissa kielissä, suhteellisesti buonojJa matematiikassa. 

Tampereen suomalaisen tyttökoulun jJatkoluokat (a) saavat 
tyttökoulujen joukossa samoilla perustuksilla ensimäisen sijan kuin 
normaalilyseolaiset poikakoulujen Joukossa. Helsingin suomalaisilla 
tvttökaulun jatkoluokilla eri aineissa saavutetut tulokset ovat epä- 
tasaisimmat. (Tässä on huomautettava, että arvostelukausi on 
Iyhvt v. 1910—15.) Siinä ja Turun suomalaisessa Jatko-opistossa 
ovat kuorkeimmat arvosanat toisessa kotimaisessa kKielessä. Tässä 
suhteessa kuuluu näihin myös Turun ruotsal. Jatkoluokat. Odlottaa 
sopisi. että ruotsinkielisillä tvttökouluillakin vlisi korkeimmat 
arvosanat saksankielessä. mutta niin ei ole, vaan oVvat suomenkie- 
liset tässä voitslla.. Myöskin matematiikassa ovat suomalaiset 
tvtöt paremmat kuin ruotsalaiset. Kielismhteiden nojalla ryhmi- 
tettynä jobtavat poika- ja tyttökoulut matematiikassa samaan, 
saksankielessä päinvastaisiin tuloksiin. 

Yhteiskoulujen poikien ryhmässä eroaa kaksi käyrää silmiin- 
pistävästi muista. Helsingin suomalaisen yhteiskoulun pojat (2) 
ovat saavuttaneet huomattavan korkean keskimääräisen arvo- 
sanan toisessa kotimaisessa kielessä, vastoin tavallisuutta Kor- 
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keammän Kuin vieraassa kielessä. Aivan samantapaisesti kulkee 
saman koulun tyttöjen käyrä. Tämä johtuu todennäköisesti_siitä, 
että suuri enemmistö koulun oppilaita osaa käytännöllisesti ruotsia. 
Samaan asiantilaan viittaavat, vaikka heikommin, Uuden yhteis- 
koulun käyrät. 

Suomenkielisten yhteiskoulujen tulokset ovat yleensä parem- 
mat kuin ruotsinkielisten kaikissa muissa kohdissa paitsi tyttöjen 
saksankielen arvosanoissa, joissa jälkimäiset ovat aivan ylivoimai- 
set. Yhteiskoulun tyttöjen käyräkimppu on, lukuunottamatta 
ainoaa numerolla 2 merkittyä alkupuolellaan muista eroavaa käy- 
rää, säännöllmen ja muistuttaa selvästi tyttöoppilaitosten vliva- 
pürustusryhmää. Vaikka yhteiskoulun poikien ryhmässä on muu- 
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tamıia muista eroavia käyriä, ei voitane olla muuta kuin vhtä mieltä 
siitä, että sekin on parhaiten verrattavissa Ivseoitten viivastoon. 

Eri koulumuotoja toisiinsa verrattaessa voldaan vleensä sanoa. 
että Iyseot ovat saavuttaneet tasaisimmat tulokset. Tyttökouluissa 
Ja vhteiskoulujen tvtöilllä huomataan eri koulujen välillä suurta 
säännöllisyvttä, mutta eri ainert eroavat suuresti toisistaan Jehtuen 
tietvsti siitä, että sama, Joka osaltaan tasoitti poikien käyriä: vä- 
hemmät taipumukset kieliin ja suurenimat matematiikassa, ovat 
tvtöillä päinvastaisina vaikuttamassa vahventayasti aaltoon. 

Lukuunottamatta vleisarvosanaa, Jossa useilden vhteiskoulu- 
Jen pojat ovat osoittaneet suurta laiskuutta Ja yhteiskoulujen opet- 
taJat suurta vaatiınattomuutta. eivät vhteiskoulujen pojat kir- 
joitusaineissa vleensä ole poikakoulussa kävneitä huonommat. 
Jokseenkin aiheeton on siis ollut pelKko heidän huonosta edistykses- 
tään yhteiskouluissa. Verratessamme yhteiskoulun tyttöjen arvo- 
sanakäyriä tyttöopistojen viivastoon huomataan, otaksuttuamm« 
että oppilasaines on molemmissa ryhmissä samankykyinen, että 
vhteiskoulun tytöt näyttävät olevan ne, Joiden edistyminen 'kärsii 
vhteisopetuksesta. AinekirJoituksessa Ja matematiikassa eivät he 
pysy tvttöopistolaisten rinnalla.. Saksankielessäkin ovat heidän 
tuloksensa, lukuunottamatta ruotsalaisia vhteiskouluja, buonon'- 
mat. 

Tällaisesta asiantilasta voipi tietysti vetää useanlaisia johte- 
päätöksiä yhteisopetuksen hedelmällisyvttä arvosteltaessa. Se työ. 
joka yhteiskouluissa uhrataan matematiikkaan, näyttää olevan riit- 
tävämpi valmistamaan poikaoppilaita vlioppilastutkintoon kuin 
Ivseoissa matematiikkaan pantu työ. mutta sillä samalla «ei saada 
tyttöjä samalle tasolle kuin tvttökoulujen saavutukset ovat. Oli- 
siko siis opetusmenetelmä tyttöoppilaitoksissa toinen? Siitä ei mi- 
nulla ole mitään todisteita, mutta en sitä ainakaan oman kokemuk- 
seni nojalla uskoisi. Ehkä riippuu asia yksinkertaisesti vain siitä, 
että tyttöoppilaitosten tytöt ovat ylioppilaiksi tullessaan keskim. 
1 vuotta vanhemmat kuin vhteiskoululaiset !, joka ikäerotus ke- 
hitysvuosina Ja vlcensätällä asteella merkitsee paljJon mitä tulee voi- 
miin ja kestävyvteen. Myöskin voisi ajatella, että tyttöoppilaitok- 
sissa vaaditaan tytölltä enemmän Ja että he yhteiskouluissa saavat 
painua mukavuuteensa sill’aikaa kun opettajJa, Joka usein lähtemällä 
siittä luulosta, »ettei tytöistä kuitenkaan matemaatikkoa tule» kras- 


ı Koulujen vuosikertoimukset, keski-ikä taulut. 
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saa poikia saadakseen »edes muutamia laudaturia» aineessaan. 
Syiden etsimistä voisi Jatkaa. Joka tapauksessa olisivat ne Kuiten- 
kin tältä pohjalta lähtien vain otaksumia, joita. voisi toisilla ehkä 
alvan yhtä varmoilla otaksumilla kaataa. Suositella sopii niille yh- 
tziskoulujen johtajille, jotka ovat tuloksien alkusyistä huvitettuja, 
ttä he kuuntelutunneillaan ynnä muuten koulunsa piirissä liik- 
kuessaan tekisivät asiasta huomioita, esim. tarkkaamalla tyttöjen 
Ja poikien mahdollisesti erilaista esiintymistä tunneilla, opettajan 
“hkä erilaista vaativaisuutta ].n.e. 

Ilmeistä on, että koulu paljon suuremmassa määrässä kuin 
sukupuoli, määrää käyrien kulun. Samassa koulussa ovat pojat 
tvttö)Jä paremmat ainoastaan matematiikassa, muissa aineissa ovat 
tytöt yleensä etusijalla. Missään aineessa eivät normaalilvseolaiset 
ole saavuttaneet ylintä pistettä, ei edes matematiikassa, jonka op- 
pimista on ennakkoluulojen nojalla pidetty pojille een tvt- 
töjen ollessa mukana. 

Koska edelliseen tilastoon on otettu kouluja eri pitkiltä jak- 
soilta, lienee vielä syytä tarkastaa, onko arvostelujen kulussa huo- 
mattavissa mainittavia vuotuisia vaihteluja. Tätä varten on ku- 
vassa 2 Helsingin suomalaisen yhteiskoulun, Suomalaisen normaali- 
Ivseon ja Tampereen suomalaisen tyttökoulun jatkoluokkain vuo- 
tuiset vlioppilastutkintoarvostelut. 
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Normaalilyseon kävrät osolttavat vleensä suurta pvsvväl- 
syyttä. Niin on laita etenkin ainekirjoituksessa Ja yleisarvosanassa. 
matematiikassa Ja latinassa huomataan Jo enemmän vaihteluita. 
Seurattaessa niitä kohtia Käyrissä, joissa valhteluita huomataan., 
nähdään, että aallot ovat Ivhvitä, useimmiten on Joka toinen vuosi 
maksimi. joka toinen vuosi minimi. Tästä Johtuu, että, Jos havamn- 
tokansi on 4 & 6 vuotta, voi keskiarvoa suurella todennäköisvvdellä 
pitää koulun olosuhteita kuvaavana. 

Sama, mitä edellä on sanottu Helsingin suomalaisesta normaa- 
lilvseosta soveltuu muihinkin kouluihin. Vaihtelut, etenkin vhteis- 
koulun käyrissä ovat suuremmat, mutta niissäkin ovat ne aina vuo- 
teen 1910 A 11 sen luontoisia, että viidestä tai kuudesta tolsiaan 
seuraavasta vuodesta laskettua keskiarvoa voidaan pitääedustavana. 
Mainittujen vuosien Ja v. 1915 välillä on sen sijaan useassa aineessa 
arvostelujen taso huomattavasti noussut, Joten ainoastaan niistä 
laskettu keskiarvo antaisi pitempiin sarjoihin verrattuna liian kor- 
keita arvoja. 

Koska tilastoomme otetut sarjJat käsittä- 
vät vleensäl0ä&16 vuotta, voidaan siisniiden 
antamaa keskimääräistä kuvaa pitää luotet- 
tavana. Ainoastaan 2 koulua on Iyvhyemmältä ajanJaksolta nim. 
Helsingin suomalaisen tyttökoulun vliopistoon jJohtavat jatkoluo- 
kat 6 vuotta Ja Turun Svenska frunt. skolans fortb. klasser 5 vuotta. 
Edellisen toimintakausi sattuu 1900—1915-vuosien loppupuolis- 
kolle, jälkimäisen alkupuoliskolle, joten ainakin tyttöoppilaitosten 
yhteiset keskiarvot tulevat näiden havaintokausien Iyhyydestä riip- 
pumattomiksi, sillä nehän täydentävät toisiaan. Koulun edusta- 
misessa ei nülle tietysti voi antaa yhtä suurta arvoa kuin muille 
pitemmän ajan käsittäville tilastoille. 

Paitsi eri pitkien havaintosarjojen käyttökelpoisuutta ilmenee 
kuvassa 2 eri Koulumuotojen Ja eri sıkupuolien arvostelujen vuotui- 
nen kulku. 

Aimekirjoituksessa havaitaan vuoteen 1908 asti eri koulumuo- 
tojen Ja myös eri sukupuolta olevain oppilaiden välillä suurta yhden- 
mukaisuutta. Vuodesta 1911 alkaen esiintyvät. erilaisuudet jvr- 
kempinä. Yhteiskoulun käyrissä on enimmän vaihteluja. Yhteis- 
koulun poJat ovat ainekirjoituksessa useina vuosina paljon huonom- 
mat kuin tytöt, joilla on ainoastaan v. 1909 syvä aallonpohja. 

Yhteiskoulun suomenkielen opetus on ollut samoissa käsissä. 
mikäli vuosikertomuksista ilmenee lukuvuosina (1899—19%00) --- 
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(199 —10), joten tutkintokeväitten 1906-1907 välillä tapahtunee- 
seen käyrien korkeustason vaihtumiseen ei ainakaan opettajan vailı- 
dos ole vaikuttanut, vaan lienee syy luokkain erilaisessa lahjakkuu- 
dessa. Lukuvuodssta 1910—11 alkaen on kokelasluokan opetus suo- 
menkielessä ollut joka toinen vuosi eri käsissä, Joten vaihtrlut jo 
senkin nojJalla ovat ymmärrettävissä. 

Saksankielessä ovat vaihtelut suuremmat kuin ainekirjoituk- 
sessa. Etenkin yhteiskoulun arvosteluissa huomataan suuria vuosi- 
vaihteluita, mutta nousut ja laskut eri sukupuolta olevien oppilai- 
den arvosteluissa sattuvat suunnilleen samoille kohdille. Tässä ai- 
neessa oli, päinvastoin kuin edellisessä, alkupuolella eri opettajat 
eri vuosina, loppupuolella, vuodesta 1906 vuoteen 1913 on saksan- 
kielessä sama opettaja, jonka aikana vuodesta 1908 alkaen saksan- 
kielen keskimääräiset arvosanat jotenkin tasaisesti nousevat, eri 
sukupuolet seuraten toisiaan huomattavan yhdenmukaisesti. 

Matematiikassa ovat sekä koulujen väliset että vuotuiset vaih- 
telut kaikkein suurimmat. Ei ole helppoa hunmata eri käyrillä yh- 
teisiä ominaisuuksia. Siellä missä toisilla kouluilla on aallon harja 
on toisilla pohja. Vuodesta 1911 alkaen noudattavat eri käyrät Jok- 
seenkin hyvin samaa suuntaa. Korkeimmat huiput ovat useimmiten 
yhteiskoulun pojilla, mutta myös kolmasti Tampereen jatkoluokka- 
laisilla, joille voitto tässä aineessa sattuu uscammin kuin normaali- 
lvseolaisille, vaikka edellisillä on viittä vuotta Iyhyempi havainto- 
“ kausi. 

Siirtyessämme tarkastelemaan yhteiskoulun molempia käy- 
riä huomaamme, että sellaisten tapausten luku, joissa niiden kulku 
on ihan päinvastainen, on n. 30 pros., vhdensuuntaisten tapausten 
ollessa n. 70 pros. kaikista. 

Matematiikassa ovat opettajat yhteiskoulussa vaihdelleet 
enemmän kuin edellisissä kirjoitusaineissa. Lukuunottamatta kol- 
mea ensimäistä vuotta on ylimmällä luokalla ollut joka toinen vuosi 
eri opettaja, vaikka siltä ei kouluun aina ole tullut uusia opettajla, 
vaan ovat opettajat hoitaneet luokkia vuorottain, usein vieden sa- 
maa luokkaa ylöspäin. Vaikkakaan ei tahtoisi panna tulosta ainoas- 
taan opettajasta riippuvaksi, onhan eri oppilasryhmissäkin ceroavai- 
suuksia, niin on kuitenkin mainittava, että vuosien 1905, 1907 ja 
1910 aallonharjat sattuvat samalle opettajalle ja välillä olevat aal- 
lonpohjat parille muulle opettajalle. Lisäksi on huomattava, ettei 
muiden koulujen käyrissä ole vastaavia nousuja Ja laskuja, Joten ne 
eivät voi tehtävien erilaisesta vaikeudesta riippua. Omituiselta tun- 
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tuisi myös ajatus, että paras oppilasaines olisi Jjuuri näille vuosille 
kokoontunut. 

Yleisarvosanassa on yleensä vähän vaihteluita. Helsingin 
suomalaisen yhteiskoulun tyttöjen yleisarvosana on vuosina 1910 -— 
1913 harvinaisen korkea >22. Kirjoitusaineissa huomataan heillä 
myöskin samoihin aikoihin voimakas nousu. Tämä viittaa ainakin 
osaltaan siihen, ettänäinä vuosina on tyttöaines mainitussa Koulussa 
ollut tavallista kyvykkäämpää. Matematiikassa on tosin muissa- 
kin käyrissä nousua vuosina 1911 ja 1913, esim. vhteiskoulun po- 
Jilla on tällöln erittäin kauniit saavutukset. Tästä johtuisimm« 
olettamukseen, että tehtävät ovat olleet nämä vuosina suhteelli- 
sesti helppoja. Saksassa ja ainekirjoituksessa Jää hyvien arvosano- 
jen Kunnia yhteiskoulun tytöille poikien seuratessa heitä saksankie- 
lessä muita kouluja ylemmäs vuosina 1911 ja 1912. Ainekirjoituk- 
sessakin ovat vhteiskoulun tvttöjen Ja poikien arvostelukäyrät jo- 
tenkin saman muotoiset jälkimäisten kuitenkaan jaksamatta i- 
vuuttaa muita kouluja. 

Kokoamani ylioppilasarvostelutilasto antaisi tilaisuutta etsiä 
vastausta useaan muuhunkin kysymykseen kowlujen järjestelyä, 
‚opetustapaa ja oppilaiden erilaisten taipumusten keskinäistä suh- 
detta tutkittaessa. Koska tämäntapaisten Kysymysten ratkaisu 
ei edistäisi sitä tutkimusta, Jonka tähden ylioppilasarvostelut tällä 
kertaa ovat esillä, Jätämme ne toivoen voivamme niihin myöhemmin 
toisessa yhteydessä palata. 

Tyttöjen ja poikien erilaista työkykyä Ja työmäärää arvostel- 
taessa lienee kuitenkin vielä paikallaan tıtkia, miten eri arvo- 
sanat jakautuvat vksityisille kokelaille. Olen laskenut kuinka monta 
prosenttia kokelaista on ylioppilastutkinnossa saanut arvosanan lau- 
datur, approbatur cum laude ja approbatur Helsingin suomalai- 
sesta normaalilyscosta vuosina 1900—15, Helsingin suomalaisesta 
yhteiskoulusta vuosina 1900—15, Helsingin suomalaisen tyttökoulun 
yliopistoon johtavilta jatkoluokilta vuosina 1910—15, Tampereen 
suomalaisen tyttökoulun Jatkoluokilta Ja Tampereen suomalaisesta 
realilyseosta vuosina 1904—14 ja Tampereen suomalaisesta yhteis- 
koulusta vuosina 1904—15. 

Tauluun 20 on otettu ainekirjoitus, saksa Ja matematiikka, sillä 
toisen kotimaisen Kielen arvosanat riippuvat suuresti oppilaiden ylei- 
sestä kielitaidosta, kuten edellä on huomautettu, eikä siis arvosanoja 
tässä aineessa voida pitää koulussa saavutettujen tulosten Mmittana, 
kun tahdotaan verrata toisiinsa eri kouluja, Joista toisten oppilas- 
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aine on kielitaitoisista Kodeista toisten osatessa käytännöllisesti ai- 
noastaan äidinkieltään. 

Ainckirjoituksessa sattuvat parhaat arvosanat hyvin hajal- 
leen eri koulumuodoille. 

Tasaisimmat tulokset ainekirjoituksessa ovat Tampereen 
suomal. realilyseolaisilla, Joista 60 pros. on tässä aineessa saanut kes- 
kimäisen arvosanan (2). Hyvin samanluontoiset tämän koulun tu- 
losten kanssa ovat Helsingin suomalaisen yhteiskoulun tyttöjen ai- 
nekirjoitusarvostelut. 

Saksankielessä huomataan selvempää ryhmittymistä: suurim- 
mat prosenttiluvut korkeimmissa arvosanoissa enimmäkseen ty- 
töillä ja matalimmissa pojilla. Sääntö ei ole ilman poikkeusta, on- 
han toiseksi suurin presenttiluku arvosanan 3 sarckkeessa Tampe- 
reen suomalaisen vhteiskoulun pojilla. 

Matematiikassa on eri sukupuolta olevain oppilaiden ryhmit- 
tyminen eri arvosanojen vmpärille vieläkin selvempi. Korkeimmat 
prosenttiluvut ylimmän arvosanan sarekkeessa löytvvät molempain 
yhteiskoulujen poikien riveiltä, vaikka ennakkoluulojen ohjaama 
varmaan etsisi niitä Ivseolaisten piiristä. Enin alinta arvosanaa on 
Helsingin suomalaisen tyttökoulun yliopistoon johtavain jatkoluok- 
kain tytöillä, sen Jälkeen yhteiskoulujen tytöillä. 

Luomalla yleiskatsauksen tauluun 20 näemme, että korkeitten 
arvosanojen absoluuttiset maksimit tavataan saksankielessä ja ma- 
talien arvosanojen maksimit matematiikassa, jossa niiden prosent- 
tiluku, Jukuunottamatta Tampereen suomalaista realilyseota, Jossa 
se on likim. 40 %, on yleensä likim. > 50 pros. 


b. Eri koulumuotojen vertailua. 


Tähän astı on pidetty yhteiskoulun luokkia sukupuolierotuk- 
sen nojalla kahdessa eri ryhmässä. Tämän koulumuodon kokonais- 
tulosten arvostelemiseksi on kuitenkin vielä syytä asettaa yhteis- 
koulujen kokonaistulokset lyseoitten ja tyttöoppilaitosten tulosten 
rinnalle. 

Ylioppilastutkinnon keskimääräisten arvosano- 
jen erotukset 16 Suomen koulusta sadasosissa: (Y = yh- 
teiskoulut, L = poikakoulut, TJ = tyttöoppilaitokset, E= L+TJ.) 


Y--L Y-TJ Y-E 
Ainekirjoitus — 6 —8 —7 
Toinen kotim. kieli +16 — 7 +4 
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Saksa +7 —14 —3 
Matematiikka —3 +8 +2 
Kirjoitusaineitten keskiarvo +4 --5 —ı 
Yleisarvosana (suull. tutk.) —4 —21 —8 


Yhteiskoululaisten saavutukset eivät suuresti eroa lyseolais- 
ten saavutuksista muussa kuin toisessa kotimaisessa kielessä, mutta 
ovat yleensä huonommat kuin tyttöopistolaisten kaikissa muissa 
aineissa paitsi matematiikassa.. Erotus on huomattavan suurı 
guull. tutkintojen yleisarvosanassa. 

Mitä eri aineissa saavutettuihin koulujen välisiin korkeim- 
piin ja matalampiin keskiarvoihin tulee, huomataan helposti tau- 
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Kuva 3. 


Tampereen suom. yhteiskoulu. 
Helsingin suom. yhteiskoulu. 
Helsingin uusi yhteiskoulu. 
Läroverket för gossar och flickor. 
Äbo samskola. 
Kuopion suom. yhteiskoulu. 
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lusta 19 ja kuvasta 3, että yhteiskoulut suoriutuvat hyvin koulu- 
jen välisten ääriarvojen vertailussa. 
Eri koulumuodoille saadaan seuraavat äärlarvot: 


Kork. Alin Erotus 


Poikakoulut 2.10 1.47 0.63 
Yhteiskoulut 2.22 1.47 0.75 
Tyttökoulut - 2.31 1.40 0.91 


joista ilmenee, että yhteiskoulut ovat molempien äärimmäisyyk- 
sien välillä. 

Kuvassa 3 on graafinen esitys eri vhteiskoulujen kokonais- 
arvosteluista. Vertaamalla sitä kuvan 1 kahteen ensimäiseen ryh- 
mään havaitaan siinä olevan sukulaisuutta molempien kanssa. 
Siinä ei ole niin suurta erotusta kiclien ja matematiikan ynnä yleis- 
arvosanan välillä kuin oli tyttöopistolaisten viivaryhmässä, mutta 
kuitenkaan ei siinä ole yhtä suurta tasaisuutta kuin lyseolaisilla 
saman kuvan ensimäisessä viivaryhmässä. Tasaisen, varman edis- 
tymisen vaatimuksen kaikıssa ylioppilastutkintovaatimuksiin Kuu- 
luvissa aineissa täyttävät vyhteiskoulut toiseksi parhaiten Ivsco- 
laisten jälkeen, joille tulee ensimmäinen sija ainakin niiden koulu- 
jen joukossa, Joista tilasto on koottu. Koska kouluja on siksi monta 
ja eri paikoilta maatamme, luulisin tämän tilaston antavan oikean 
kuvan maamme kouluista; kvalitatiivisesti sen ei pitäisi juuri muut- 
tua, vaikkakin eri kouluista kootut tilastot voivatkin Kvantitatii- 
visesti vaihdella. 

Taulusta 21 ilmenee, miten eri arvosanoja saaneitten luku- 
määrä eri aineissa Jakautuu eri koulumuodoille.. Samasta syystä 
kuin siv. 113 on nytkin otettu lukuun ainoastaan ainekirjoitus, 
saksa ja matematiıkka. Kuten helposti huomaa eivät yhteiskoulu- 
jen prosenttiluvut ole aritmeettisia keskiarvoJa taulussa 20 Jöyty- 
vistä saman koulun tyttöjen ja poikien prosenttiluvuista, vaan ovat 
ne lasketut alkuperäisistä arvosanoista, sillä poikien ja tyttöjen 
lukumäärät ovat olleet erisuuria, kuten nähdään taulusta 20. 
Pienet numerot lukujen yläpuolella osoittavat niiden paikan jär- 
jestettynä suuruuden mukaan. 

Korkeiden ja matalain arvosanojen jJakautuminen ainekir- 
Joituksessa ei jakaudu koulumuodottain. Yhteiskoulut eivät ole 
parhaat, mutta eivät myös huonoimmatkaan koulut. Saksankie- 
lessä jäävät yhteiskoulut poika- ja tyttökoulujen välille.. Matema- 
tiikassa sattuu laudaturien kaikkein korkein prosenttiluku Tam- 
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pereen suomalaiselle yhteiskoululle, sen jälkeen vuorotellen Iyseo 
Ja yhteiskoulu, viimeiseksi Jäävät tyttöopistot. Alimman arvosanan 
mukaan jJoutuvat vhteiskoulut molempien muiden koulumuoteojen 
välille. 

Yhteiskoulut ovat voineet kaikissa ai- 
neissa valmistaa huomattavan suuret joukot 
ensiluokkaista väkeä. 

Lopputuloksena vlioppilastutkintoarvosanoista on, että t y- 
töt ovat saavuttaneet keskimäärin parem- 
mat arvostelut kuin pcjat. Myöskin yhteis- 
Koulujen tyttöoppilaat ovat keskimäärin pa- 
remmat Kuin poikaoppilaat. Yhteisopetus 
ei ole estänvyt kyvykkäiden oppilaiden edis- 
tymistä korkeimpaan mahdolliseen tasoon,. 
onpa yhteiskoulujen poikien edistys matematiikassa, sekä keski- 
arvossa että korkeimman arvosanan prosenttiluvussa, parempi 
kuin poikakoululaisten. 

Koska siis tvttöjen koulutyön tulokset 
vleensä Ja eritvisestimyöskin yhteiskouluis- 
sa ovat keskimäärin paremmat kuin poikien 
koulutyön tulokset, on luonnollista. että heil- 
tä kuluu työhön mvöskin keskimäärin enem- 
män aikaa Jaenemmän voimia. 

Missä määrin tarkastityttöjen pitempityöaika Ja heidän eräissä 
tutkimuksemme kKohdissa ilmenevä suurempi väsymvksensä vas- 
taavat heidän korkeampia saavutuksiaan, on mahdoton täsmälli- 
sesti Ja yksityiskohtaisesti arvioida. Mutta kvalitatiivisesti seuraa- 
vat asiat toisiaan Juonnonmukaisessa Järjestyksessä. Suurempi työ 
on vaatinut pitemmän työajan Ja aiheuttanut suuremman rasituk- 
sen kuin pienempi työ. 

Ottamalla huomioon, ettätyt.öt lisäksi tekevät työnsä huonom- 
missa hygienisissä oloissa ja attä heidän elämäntapansa ovat epä- 
terveellisemmät Kuin poikien, voidaan melkeinpä kummeksua sitä, 
että tytöt ovat siksikin terveitä Ja reippaita. Tästä Johtuu, että el- 
lemme tahtoisikaan mennä toiseen äärimmäisyyteen väittämällä, 
vastoin tähänastisia ennakkoluuloja, tyttöjen tehon henkisen työn 
alalla olevan suuremman kuin poikien, niin ei ainakaan, mitä kou- 
lutyöhön tulec, voitane olla muuta kuin yksimielisiä siitä, että puhe 
tyttöjen huonommasta työkyvystä yleensä on joko tuulesta temmat- 
tu tai nojautuu kaikkea muuta kuin tieteellisesti päteviin todistus- 
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kappaleihin !, jotka ovat itse asiassa poikkeustapauksia eivätkä 
suinkaan kuvaa olosuhteitten keskimääräistä tilaa. 

Ennenkuin Jätämme ylioppilastutkintoarvostelut on viclä lop- 
putuloksena siitä, mitä on saatu esille yhteiskouluista kokonaisena, 
tytöt ja pojat käsittävänä koulumuotona, palautettava mieleen, että 
vhteiskoulut ovat lopullisten arvosanojen nojalla sekä kirjoitusai- 
neissa keskim. että suullisessa tutkinnossa Jokseenkin saman arvoi- 
sia kuin lyseot. Tyttökoulujen arvosanat ovat paremmat kuin mo- 
lempain edellisten koulumuotojen. Tulosten tasaisuuden kannalta 
eri aineissa ovat ]yseot ensi sijalla, tyttöopistojen tulokset ovat epä- 
tasaisimmat, yhteiskoulujen oppilaiden arvostelut ovat nälden ää- 
rimmäisyyksien välillä. Samanlaiseen asemaan, siis poika- Ja tyttö- 
koulujen väliin. Joutuvat yhteiskoulut myöskin koulun oppilaiden 
saavuttamien korkeimpain Ja alimpain arvosanojen perustuksella. 

Missään tapauksessa eivät vlioppilastutkintoarvosanat oikeuta 
pitämään vhteiskouluja huonoimpina kouluina. Ne korjaukset., joihm 
tulokset antavat aihetta: esim. vaatimusten tasaisempi Jakaminen eri 
aineille ja poikien kovakouraisempi käsittely suulliseen ylioppilastut- 
kintoon valmistuksessa ovat luultavasti helposti suoritettavissa. 

Lähtemällä siitä, että yhteiskoulut, toimimalla huonommassa 
aincellisessa asemassa kuin valtion koulut, ensinnäkin usein saavat 
tyvtyä nuoriin opettajavoimiin, Joilta, vaikka ei harrastusta puutu, 
puuttuu kokemusta Ja toiseksi ollen riippuvaisia oppilaiden lukumää- 
rästä ovat pakoitetut pitämään huonolahjaisiakin mukana, otta- 
maan kouluun valtion kouluihin kelpaamattomia ja harjoittamaan 
laiskojen ja huolimattomien suhteen höllempää vaativaisuutta kuin 
valtion lJukukausimaksuista riippumattomat koulut, on ihmeteltä- 
vää, että yhteiskoulut ovat kaikesta huolimatta näinkin hyvin täyt- 
täneet paikkansa Ja toivoa sopii, että Jos niiden aineellinen asema tu- 
lisi Jujemmaksi, korjaantuisivat ne epäkohdat itsestään, joihin nyt 
on ollut syytä kiinnittää huomiota. 

Työn saavutusten tutkimuksestä saamme Ivhyeksi päätel- 
mäksi: 

Tytiöjen arvosanat oval keskimüärın paremmat kuin porkien. 
Yhieiskoulujen tytlöjen tulokset ovat keskimäärin paremmat kuin por- 
kien, jJosta johtuu luonnollisena johtopäätöksenä, eltä lyllöjen Iyöpätvän 
läytyykin olla pilempi ja rasituksensa suurempi kum poikien, jota 
lulosta 30 huonommat hygieniset olotkin osallaan aiheuttavat. 


ı G. HEYMANS: Die Psychologie der Frauen, s. 9—10. 


V. Yhteiskoulua käyneitten arvostelu yhteis- 
kouluista. 


Edellisessä Juvussa on m. m. arvosteltu yhteiskouluja niiden 
tulosten nojJalla, jotka saadaan yhteiskouluista ylioppilaiksi tullei- 
den ylioppilastutkinnossa saamista arvosanoista ja on havaittu, että 
yhteiskoulut täyttävät aivan tyydyttävästi ne vaatimukset, jotka 
niille voidaan älyn kehityksen kannalta asettaa. 

Saadaksemme selville, millainen on yhteiskoululaisten subjek- 
tiivinen käsitys koulutyöstä Ja missä määrin se vastaa edellisiä ob- 
jektiivisiä tuloksia, esitämme seuraavassa yhteiskoululaisten ar- 
vostelun koulutyöstä. Samassa yhteydessä katsomme asialle eduksi 
mainita myöskin ne lausunnot, Jotka koskettelevat toverielämää ja 
luonteenkehitystä, vaikka nämä kysymykset oikeastaan ovat tä- 
mänkertaisen tehtävämme ulkopuolella. Tätä puolta koskeva tut- 
kimuksemme osa on kuitenkin siksi suppea, ettei sitä kannata muu- 
hunkaan yhteyteen siirtää ja toiscksi ei mikään estä sitä myöhem- 
min käyttämästä ja laajentamasta, Jos tilaisuus tarjoutuu yhteis- 
kasvatusta koskevan tutkimuksen jatkamiseen. 


1. Nykyisien yhteiskoulularsten arvostelu yhteiskouluista. 


Enemmän huvikseni kuin todella käyttökelpoisten vastausten 
saamisen toivossa pyysin erään yhteiskoulun korkeimman luokan 
oppilaita esittämään ]Iyhyitten ponsien muodossa mielipiteensä yh- 
teiskoulusta opiskelun, toverielämän ja luonteenkehityksen kan- 
nalta. Vastaukset annettiin ilman ennakkovalmistusta ja neuvotte- 
lua toverien tai muider henkilöiden kanssa. Pojat ovat yleensä ver- 
ranneet yhteiskoulua 1lyseoihin, tytöt tyttökouluihin, mikäli molem- 
pia on tarkoitettu ilmenee se liitteessä olevista otteista. Minkä ver- 
ran arvostelu perustuu omaan kokemukseen molemmissa koulumuo- 
doissa selviää siitä, että ainoastaan 17 pros. tytöistä on ennen yh- 
teiskouluun tuloaan käynyt tyttökoulun, pojista on ennen yhteis- 
kouluun tuloaan 15 pros. ollut, Iyseossa. ' 
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Merkitsemällä E = Iyseo tai tyttökoulu, Y = yhteiskoulu, ja 
sopimalla, että > merkitsee parempi, = yhtähyvä ja <“ huonompi, 
jae = ei voi arvostella, saamme seuraavat erään yhteiskoulun kor- 
keimman luokan arvostelut (pros.) yhteiskasvatuksesta: | 


* 


Opiskelu ‚ Toverielämä Luonteenkchitys 
Y>E Y=E Y<Ee Y>E Y=E Y<Ee Y>E Y=E Y<E e 


Pojat 0 oo 1515 28 16 2828 57 0 15 28 
TYtött 6 3 1974 9% 17 25538 67 0 0 33 
Yht.arv. 5 4 1632 42 16 2616 63 0 b 32 


Yhaistelmästä ılmenee, että suurin osa asettaa yhteiskoulut. 
opiskelun kannalta yhtä hyviksi kuin tyttö-tai poikakoulut. On kui- 
tenkin mainittava määrä niitä, Jotka ovat päinvastaista mielipi- 
dettä jan. !/, pidättäytyy arvostelusta. Huomattava kuitenkin on. 
ettäne, jotka ovat tulleet erityiskouluista, Jakautuvat tasan molem- 
piin ensiksi mainittuihin ryhmiin. Huomiota herättävä on erään ty- 
tön perustelu väitteelleen, että koulutyö sujuisi paremmin tyttökou- 
lussa siksi, että tyttökoululaiset ovat »kovin Kateellisia toisilleen». 

Toverielämän puolesta asettavat tytöt suuremmassa määrin 
kuin pojat yhteiskoulut etusijalle. Ne pojat, jotka moittivat yhteis- 
koulun toverihenkeä huonoksi, eivät ole väitettään mitenkään pe- 
rustelleet. Muutamat tytöt, jotka pitävät tyttökoulun toverihen- 
keä parempana, ovat selittäneet, että tyttökouluissa on toverielämä 
»läheisempää», jommoista ystävyyden tapaista toveruutta he eivät 
sano olevan yhteiskoululaisten kesken. Tämä väite ei kuitenkaan 
tunnu yleispätevältä, sillä eihän toverihenki voi olla kovinkaan hyvä 
siellä, mistä kerrotaan, että oppilaat ovat kateecllisia toisilleen. 

Luonteenkchityksessä asettavat sekä pojat että tytöt yhteis- 
koulun etusijalle. 
| Yhteenvetona edellisestä voimme siis sanoa, että puheena 

oleva ryhmä nykyisiä yhteiskoululaisia kat- 
800 yhteiskoulujen suurimman edun muihin 
kouluihin nähden olevan luonteen kehittä- 
misessä. Muissa suhteissa katsotaan yhteis- 
kouluja joko samanarvoisiksikuin muut kou- 
lumuodot tai hajaantuvat mielipiteet min- 
kään koulumuodon saamatta ehdotonta kan- 
natusta. 
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2. Entisten yhlteiskoululaisten narsten arvostelu yhteiskouluista. 


Edellisessä kohdassa selostettua nvkyisten yhteiskoululaisten 
mielipidettä en katso miksikään sitovaksi todistuskappaleeksi en- 
sinnäkin, koska se on ainoastaan yhdeltä Juokalta Koottu ja toiseksi 
ovat arvostelijat nuoria Ja kokemattomia. Enemmän arvoa on Sen 
sijaan annettava sille tilastolle, jonka olen voinut laatia Helsingin 
suomalaisen yhteiskoulun ja Tampereen suomalaisen vhteiskoulun 
entisten oppilaiden vastauksista, Jotka sain terveydentilan Kyselyn 
vhteydessä. 

Koska terveyskyselykaavake lähetettiin ainoastaan yhteis- 
koulun entisille tyttöoppilaille, ovat tulokset siinä suhteessa yksi- 
puolisempia, kuin edelliset, että ne sisältävät ainoastaan naisten ar- 
vostelua yhteiskouluista. 

Vastauksissa on käytetty kahta tapaa: vyhteiskoulu arvosteltu 
suoraan hyväksi tai huonoksi tai vertailtu sitä muihin kouluihin. 
Vastauksia on lähettänyt 86 Helsingin suomalaisen yhteiskoulun ja 
24 Tampereen suomalaisen yhteiskonlun entistä naispuolista oppi- 
lasta. | 

Suoraa arvostelua yhteiskoulusta vleensä on käyttä- 
ıvt 58 %, samaa koulutvöstä 21 % ja toverielämästä 30 % ja ovat 
tulokset: 


Hvvä Huono Ei voi arvost. 
Yhteiskoulu yleensä 63 6 31 
Yhteiskoulun koulutvö 92 0 8 
Yhteiskoulun toverielämä 91 3 6 


P 


Entisten naispuolisten yhteiskoululaisten suora arvostelu 
vhteiskoulusta on siis erittäin hyvä, mitä tulee koulutyöhön Ja to- 
verielämään. Niitä, jotka ovat nämä puolet erittäin maininneet on 
kuitenkin suhteellisesti pieni osa arvostelijoista. Enemmistö on käyt- 
tänyt yleisarvostelua ja heidänkin Joukossaan on arvosteluja »hyvä» 
runsaasti kymmenen kertaa enemmän kuin arvosteluja »huono». 

Vertailevaa arvostelua vyhteiskouluista yleensä 
on käyttänyt 3 %, samaa koulutyöstä 8 % ja toverielämästä 4 %. 
Kävttämällä samoja merkitsemistapoja kuin siv. 121 saamme (pros.): 


Y>E Y=E \Y<«cE 
Yhteiskoulu yleensä 67 33 0 
Yhteiskoulun koulutyö 22 33 45 
Yhteiskoulun toverielämä 100 0 0 
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Ne, jotka ovat verranneet vhteiskoulua vleensä muihin kou- 
luihin, asettavat sen enimmäkseen paremmaksi kuin ne. Noin Kol- 
mas osa pitää eri koulumuotoja samanarvoisena. Kukaan ei katso 
yhteiskoulua huonoimmaksi Kouluksi. Koulutyön luulevat lähes puo- 
let tämän ryhmän arvostelijoista edistyvän paremmin erityiskou- 
luissa. Mikäli tässä tarkoitetaan vertailua etupäässä tyttökoului- 
hin, pitää tämä entisten vhteiskoululaisten subjektiivinen mielipide 
vhtä ylioppilastutkintoarvostelujen avulla muodostamamme mie- 
lipiteen kanssa. Ainoastaan pieni osa, noin 20 pros. pitää yhteiskou- 
luja koulutvön kannalta parempina kuin erityiskouluja. Toverielä- 
mään nähden on vertailuja tehneillä se Jakamaton mielipide. että 
vhteiskoulut ovat muita koulumuotoja paremmat. 

Mistä koulusta ne vertailevaa arvostelnmuotoa käyttäneet hen- 
kilöt ovat vhteiskouluun tulleet, Jotka ovat sisäänkirJoitetut Jolle- 
kin muulle kuin kKoulun 1 luokalle, ei selviä kaavakkeista. Ainoas- 
taan pari on arvostelussaan ilmeoittanut käynceensä mvös tyttökou- 
lua. Nämä molemniat henkilöt asettavat vhteiskoulut tyttökoulu- 
jen edelle. | 

Edellisten arvostelumuotojen lisäksi un 6 pros. vastauksia lä- 
hettäneistä lausunut, että vhteiskoulu on hyvä tytöllle mutta paha 
pojille. Yleensä ei arvostelua seuraa minkäänlainen motiveeraus. 
Niissä muutamissa, joissa sellainen on, perustellaan väite sillä, että 
pojat eivät vhteiskouluissa tule »reippaiksi Ja Iniehekkäiksi» tai, 
että he tulevat »liian kesviksi» tai »hieman naisellisiksiv. 
| Jos rybmittelee vastaukset ainoastaan kolmeen ryhmään, 
saadaan, että yhteiskoulun entisistä tyttöoppilaista arvostelee yh- 
teiskoulun s 


hyväksı 75 pros. 
huonoksi . 3 ) 
el voi arvost. 29 » 


Niistä naisista, Jotka ovat kiertokyselyyni vastanneet. 
on siis valtava enemmistö eli kolme neljättä 
osaa yhteiskoulun Kkannattaj)ia. 

Koska tilasto on koottu kahdesta eri koulusta laskemalla pro- 
senttiluvut vastausten yhteissummasta, voidaan kysyä miten mie- 
lipiteet jakautuvat eri kouluille. Näytteeksi siitä, että molempain 
koulujen entisten oppilaiden välillä ei ole arvostelun suuntaa muut- 
tavia eroavaisuuksia, on seuraavassa suora arvostelu kummastakin 
ryhmästä erikseen, jossa H = Helsingin suomal. yhteiskoulun käy- 
neet Ja T = Tampereen suomal. yhteiskoulun kävneet. 
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Yleensä Koulutyö Toverielämä 
H T H T H T 
Hyvä 88 79 90 100 92 86 
Ei voi arvost. 34 21 10 0 4 14 
Huono 8 0 0 0 4 0 


Kuten edellisestä selviää, koskevat yhteiskoulua Käyneitten 
arvostelut koulumuotoa ja kasvatustapaa, eikä vastauksia siis ole 
niin ymmärrettävä, että yhteiskoulun ja yhteisopetuksen kannatta- 
jat katsoisivat vhteiskoulujen opetussuunnitelman yhtä vähän kuin 
muidenkaan oppikoulujen opetussuunnitelman olevan ajanmukaisen 
ja tosiolojen vaatimuksia vastaavan. Missä määrin vastausten ar- 
voisat lähettäjät ovat kiinnittäneet huomiotaan tähänkin puoleen, 
näkyy liitteestä, Josta ilmenee, että yhteiskoulujen toivotaan vapau- 
tuvan siitä älyllisen kehityksen vksipuolisuudesta, Johon ylioppilas- 
tutkinto, tuo koulujemme »Moolok», on sen kuten yleensä oppikou- 
lumme painanut. 


Vl, Mitä 1ääkärit sanovat koululaisten ja opis- 
kelevain terveydentilasta? 


Se komitea, jonka Suomen Lääkäriseura maaliskuun 9 p. 1907 
asetti laatimaan vastauksen Koulukomitean Suomen Lääkäriseu- 
ralle osoittamaan kysymykseen, jonka siv. 1—2 luemme, lausuu 
mietintönsä lopulla!, esitetty Suomen Lääkäriseuralle huhtikuun 27 
p. 1907, että on annettava suuri merkitys sille, että mietinnössä esi- 
tettyjJä tutkimuksia täydellisesti tuki komitean jJäsenten persoonal- 
linen lääkärikokemus joko koulu- tai praktiseeraavina lääkäreinä, 
ja että muidenkin lääkärien kokemus epäilemättä kulki samaan 
suuntaan vahvistaen siis sitä mielipidettä, että tyttöjen terveyden- 
tila on kouluaikana epäedullisempi kuin poikien. 

Koska siitä, jolloin tämä lausuttiin, on Kulunut vli 10 vuotta 
ja naispuolisten opiskelijain Juku on tänä aikana suuresti kasvanut, 
olen rohjennut vaivata arvoisia lääkäreitä pyytämällä tietoa heidän 
mielipiteestään Koulunuorison Ja opiskelevain terveydentilasta. 

Alkuaan oli aikomukseni lähettää kyselykaavake kaikille kou- 
lulääkäreille sekä nuorille, vuosina 1901—15 valmistuneille lääkäreil- _ 
le, joilla todennäköisesti ei ollut mitään osaa lääkärien lausuntoon 

v:lta 1907. Myöhemmin muutettiin ohjelmaa siten, että nuorten lää- 
 kärien luvusta jätettiin pois maaseudulla toimivat lääkärit, joilla, 
lukuunottamatta kokemustaan opintotovereistaan, ei yleensä liene 
lääkärikokemukseen perustuvaa mielipidettä naispuolist2n opiske- 
lijain rasituks2sta ja sairaudesta. Sen sijaan lähetettiin kyselykaa- 
vake koulukeskuksissa ja yleensä sellaisissa maaseutupaikoissakin 
toimiville lääkäreille, joissa on oppi- ja etupäässä yhteiskouluja. 
Helsingin lääkäreistä jätettiin (Hufvudstadsbladetin ja Uuden Suo- 
mettaren lääkärien luetteloja seuraten) pois Sellaiset spesialistit, 


ı. Finska Läkaresällskapets Handlingar B. XLIX juli 1907, s. 143. 
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joilla ei arveltu olevan kyselykaavakkeen edellyttämää kokemusta 
kuten esim. silmä-, nenä- ja korva- sekä ihotautien lääkärit. ! 

Kyselykaavakkeita lähetettiin maaseudulle 188 lääkärille 
ja Helsinkiin 62 lääkärille yhteensä 250. Kaavakkeita on palautettu 
seuraavat määrät: täytettynä 40 kpl. eli 16 % lähetetyistä, täyttä- 
mättä, mutta selityksellä, miksi pvymtööni ei suostuttu 33 kpl. 
eli 13 % ja tyhjänä 36 kpl. eli 14 %. Teille tietymättömille on jää- 
nyt 141. kaavaketta eli n. 57 % lähetetyistä. 

Syynä siihen, että niin monta Kaavaketta on jäänyt kokonaan 
pois, on varmaan 0saltaan se, että kaavakkeiden palauttamisen mää- 
räaika loppui helmikuun 1 p. 1918, jolloin Suomen vapaustaistelun 
alkuvihurit jo puhaltelivat kutsuen miehet lippujen alle ja naiset 
kiinteämmin kuin ennen Kodin ja isänmaan palvelukseen. Ne lää- 
kärit, jotka olivat Jättäneet kaavakkeiden palauttamisen määrä- 
ajan loppuun, eivät sitä Juultavasti enään tammikuun viime päivinä 
muistancet tai eivät ehtineet täyttää, sillä punaisen ristin liput lie- 
huivat jo hurmeisilla hangilla ja sairasjunat toivat työtä sinnekin 
asti, Jonne sodan pauhu ei kuulunut. Suurimmasta osasta Suomea 
oli Helsinki, kaavakkeiden osoitepaikka, tammikuun viime päivistä 
alkaen postinkulun suhteen erotettu, Joten kaavakkeiden palaut- 
taminen tänne kävi Jo tämänkin nojalla mahdottomaksi. Etelä- 
Suomessa vallitsevat poikkeukselliset olot eivät puolestaan myös- 
kään edistäneet kaavakkeiden takaisin saapumista. 

Täytettyjä kaavakkeita on saapunut seuraavista paikoista: 
Hamina, Helsinki, Hyvinkää, Hämeenlinna, Ilisalmi, Kokkola, 
Kotka, Kuopio, Käkisalmi, Lahti, Mäntyharju, Oulu, Tammisaari, 
Tampere, Turku, Uusikaarlepyv, Vaasa Ja Viipuri. | 

Vaikkakin kaavakkeiden lukumäärässä on toivomisen varaa, 
antavat ne, ollen siksi eri tahoilta maatamme, kuitenkin tyydyttä- 
vän kuvan eri seuduilla asuvain lääkärien kokemuksesta. 

Lähtiessämme laatimaan yhtcenvetoja lääkärien vastauksista 
on aluksi huomautettava, että ne kaavakkeet, jJotka palautettiin 
tyhJänä ilman minkäänlaisia selityksiä Jluemme asiallisesti samaan 
ryhmään kuin pois jääneet, sillä emme katso oikeaksi selittää, että 
kaikki niiden palauttajat eivät ole voineet muodostaa asiasta siksi 
varmaa kokemusperäistä mielipidettä, että olisivat voineet ne täyt- 
tää, vaan on 0sa, mahdollisesti suurin, jättänvt ne täyttämättä Jos- 
tain muista syistä. 


— 


& Tohtori LAIMI LEIDENIUS on minua auttanut lähetyysluettelon 
laatimisessa ja tarkastanut kyselykaavakkeen. 
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Suurin osa eli 30 lääkäriä niistä 33:sta, Jotka ovat ilmoittaneet, 
etteivät voi kaavakkeita täyttää, on perustellut kieltonsa sillä, ettei 
heillä ole asioista tarpeeksi suurta kokemusta. Tämä lukumäärä, 
joka on 41 % niistä, jotka ovat jotain vastanneet, osoittaa mieles- 
täni Jo hyvin selvästi sen, ettänykyään ei enään voida v:n 1907 laa- 
ditun mietinnön tueksi sanoa: »Utan tvifvel gä äfven Öfriga läkares 
erfarenheter i samma riktning». 

Edellä mainittu prosenttiluku ei lisäksi suinkaan ole liian suuri, 
pikemmin liian pieni, sillä hyvin luultavaa on, että aivan tyhjien 
kaavakkeiden palauttajien joukossa on sellaisia, jotka ovat ollcet 
kaavaketta täyttämättä samasta syystä kuin viimeksi mainittu ryh- 
mä, vaikka heitä ei ole voitu näin epämääräisen otaksuman perus- 
tuksella edelliseen Joukkoon lukea. 

Lukuunottamatta yhtä maaseutukaupungin lääkäriä, joka 
odottamattomalla kiivaudella hyökkää kysymysten sisällyksen ja 
tarkoitusperän kimppuun, ovat kaikki muut arvoisat vastaajat suu- 
rella ystävyydellä yritystäni Kohdelleet ja uscat heistä uhranneet 
paljon kallista aikaansa perustellessaan mielipiteitään ja esittäes- 
sään niitä syitä, Joista eri ammateissa olevain naisten terveydelli- 
set, eroavaisuudet johtuvat. 

Kohdellakseni näin saamaani arvokasta tilastoa suurimmalla 
mahdollisella pieteetillä olen koonnut sisältörikkaimmat lausunnot 
liitteeseen, josta saadaan monta hyvää neuvoa opiskelevain naisten 
terveyden hoitoon ja lisäksi viittauksia suuriin yhteiskunnallisiin 
parannuksiin, Joita on kosolta ja kipeämpiä sekä laajempia naisryh- 
miä koskevia kuin opiskelevat naiset ovat. 

Tämän lisäksi olen ryhmittänvt vastaukset määrätyiksi jJou- 
koiksi ja yhdistänyt ne tauluksi 22. Koska muutamat vastaukset 
eivät ole olleet aivan helppoja eritellä määrättyihin ryhmiin, olen 
virheiden ja väärinkäsityksen välttämiseksi saanut tohtori LAIMI 
LEiDEnivkselta asiantuntijan avustusta. Taulu 22 sisältää ainoas- 
taan 40 lääkärin vastaukset eikä sen toisessa sarekkeessa siis ole 
yllämainittuja 41 %, vastauksia. 


Lukuunottamatta yhtä tapausta, nim. yläluokkien tyttöjen 
rasittumista, Jossa myönteisten vastausten lukumäärä on yli 60 %, 
ovat lääkärien mielipiteet koulutyttöjen ja opiskelevain naisten ra- 
sittumisesta ja sairaalloisuudesta menneet hyvin hajalleen minkään 
ryhmän saamatta edes puolta eli 50 %, annetuista äänistä. Otta- 
malla huomioon yllämainitut 41 %, jotka mukaan luettuina 
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kohottaisivat epävarmojen sarekkeessa olevat luvut huomattavasti 
muita korkecammiksi, on ilmeistä, rttä v:n 1907 lausuttu lääkärien 
miıelipide ei enään ole saavuttanut lääkärien jakamatonta kanna- 
"tusta. 

Edelleen ilmenee taulukostamme, että verrattuna muihin ikäi- 
siinsä tvttöihin tai naisiin Joutuvat koulutytöt ja opiskelevat naiset 
huonompaan asemaan kuin verrattuna miespuolisiin tovereihinsa, 
jöosta Johtuu, että jälkimäiset myöskin ovat rasittuneempia ja sai- 
raalloisempia kuin koulua käymättömät ja opiskelua harjoittamat- 
tomat naiset. 

Opintoja harjoittaneet naiset ovat lääkärien mielestä heikom- 

pia ja vähemmän kykeneviä äidiksi kuin maalaisnaiset. Sairaal- 
loisnuden suhteen jakautuvat mielipiteet aivan kahtia noin viiden- 
nen osan ilmoittacssa olevansa asiasta epätietoisia. Koskä kahta 
edellistä kohtaa osoittavat prosenttiluvut ovat < 60 % on todella- 
kin hämmästyttävä, etteivät naimisiin menneet opiskelleet naiset 
ole saaneet sen huonompaa lääkärien arvostelua, kun lähtee siitä, 
mitä ennakkoluulojen varassa on valmis uskomaan näistä naisista, 
Joiden elinehdot ja olo »luonnontilassa» tavallisestinähdään paratii- 
simaiseksi. 
Sen sijaan Ovat ne prosenttiluvut, jotka osoittavat opiskele- 
vain naisten erittäin hyvän aseman verrattaessa heitä Konttoris- 
teihin ja tehtaalaisiin, niin suuret, että cpäilvt ja saivartelut ovat 
mahdottomat. Valtava enemmistö lääkärejJä on sitä mieltä, että 
opiskelevat naiset eivät ole heikompia, sairaalloisempia ja vähem- 
män kykeneviä äidiksi kuin konttoristit Ja tehtaalaiset. 

Ispputuloksena voimme siis sanoa, ettälääkärien per- 
soonallinen lääkärikokemus ei enään, kuten 
10 vuotta sitten vakuutettin, Jaakamattomasti tue si- 
loisten tutkimusten kautta saatua tulosta, että koulu- 
tytöt: olisivat sairaalloisempia kuin koulu- 
pojat, päinvastoin huomataan, sttä suuri osa lääkäreistä ei 
omaa arvostelupohjaksi tarvittavaa kokemusta. 

Niiden lääkärien enemmistö, jotka arvosteluun antautuvat, 
lausuu, että keskiluokkain tytöt eivät 'ole rasit- 
tuneempia kuin keskiluokkain pojat. tai että se 
on epävarma, mutta, että yläluokkain tytöt ovat ra- 
sittuneempia kuin yläluokkain pojat. 

Tyttö- ja poika-oppilaat ovat rasittu- 
neempia kuin koulua käymättömät tytöt. 

9 
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Opiskelevat naiset ovat rasittuneempia 
kuin opiskelevat miehet mutta eivät ol«e 
sairaalloısempia kuin miestoverinsa. Ainoas- 
taantarmokkaasti opiskelleiden naisten sal-' 
raalloisuudesta asettuu suurempi osa läöä- 
käreistä myöntrıselle kuin kielteiselle kan- 
nalle, epävarmain ja kielteisten muodostaes- 
sa kuitenkin enemmistön. 

Naimisiin Joutuneet opiskelleet naliset 
ovat heikompia Ja vähemmän kykeneviä äl 
diksi, mutta eivät sairaalloisempia kuin maa- 
laisnaiset Ja vankempia, terveempiä Ja kyke- 
nevämpiä äidiksi kuin kKonttoristit ja teh- 
taalaiset. 

Yhtäpitävästi sen tuloksen kanssa, Jonka olemme saanert 
koululaisten elintapojen Ja hvgienisten olojen tutkimuksesta, Kat- 
sovat enimmät lääkärit?! koulutvttöjen ja opiskelevain naisten 
rastluksen ja sarraalloisuuden johluvan etupäässä huonosta tervey- 
denhordosta ja huonoista hygienisıstä olorsta. 


ı Kts. lääkärin lausuntoja liitteessä. 


Vll. Loppusanat. 


Tahtomatta pitää työtämme, jJonka loppuun täten on tuliu, 
minään alaansa tvhjentävänä, katsomme voivamme merkitä, että 
olemme ohjanneet uudelle väylälle sen tutkimuksen, joka pyrkii 
selvittelemään Koulutyttöjen Ja naispuolisten opiskelijain kykene- 
väisyyttä ja kelpoisuutta benkiseen työhön. Tähän asti on nimittäin 
joko kokonaan tahdottu Jäävätä puhe naispuolisten oppilaiden suu- 
remmasta rasituksesta taı vksipuolisesti etsittv sille syy koulu- 
työstä, jonka on selitetty rasittavan tyttöJä enemmän kuin poikia. 
Tosin on myös vwiitattu siihen, että kKoulutytöillä huomattu heik- 
kous ja väsymys voisi myöskin riippua »naisluonnon omituisuuk- 
sista», mutta sikäli kuin tämän kirjoittaJa on saanut selville ei ole 
otettu tutkimuksen alaiseksi niitä muita tyttöjen elämässä vaikut- 
tavia tekijöitä, Jotka aiheuttavat suuremman voimain kulutuksen 
ja Joista luonnollisena seurauksena on suurempi Tasitus. 

Vaikka olemme voinut osoittaa, että tyttöjen väsymystä ja 
etenkin sairaalloisuutta on suuresti liioiteltu, ja että koulunkäynti 
ja opiskelu eivät Jätä kroonillisia vikoJa, heikkoutta tai sairaalloi- 
suutta opiskeleviin naisiin, on kuitenkin ilmennyt, että naispuo- 
listen koululaisten ja myös opiskelevain naisten terveydentilassa 
havaitaan eräitä heikkoJa kohtia. Tärkeää on tässä yhteydessä 
kuitenkin nıuistaa, että n. k. subjektiivinen rasittuminen on suu- 
rempi kuin objektiivinen. 

Niistä tekijöistä, jotka vaikuttavat tyttöjen suuremman rasit- 
tumisen, on saatu esille epäedulliset hygieniset olot ja työn suurem- 
mat lopputulokset. Täten on huomattu, että tyttöjen ja naisten 
suuiempi rasittuminen — mikäli sitä tavataan — on tulos useasta 
vaikuttavasta tekijästä, ja että ryhdyttäessä etsimään keinoja sen 
parantamiseksi ei ole alotettava siitä, mistä tähän asti on lähdetty 
nim. koulutyön supistamisesta Ja helpottamisesta, vaan on tehtävä 
ripein ottein parannuksia tyttöjen hygienisessä hoidossa, ja vasta 
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sen Jälkeen Ja mikäli sitten enään katsotaan tarpeelliseksi voidaan 
höllentää ohjia tai keventää kuormaa nillle virmoille varsoille, 
jotka huolimatta hentoudestaan ja uupumuksesta, terveytensä 
vaarasta välittämättä ponnistavat yli voimiensa. Luulisimme 
kuitenkin, että tähän tuskin tarvitsee ryhtyä muuta kuin poik- 
keustapauksissa, jos vaan ponnslla pannaan toimeen parannuksia ! 
koulutyttöjen elämäntavoissa. sillä ovathan koulutyttömme ja 
naispuoliset opiskelijamme osoittaneet Jo nykvisissä epäedullisissa- 
kin sloissa niin suurta kestävvyttä Ja kykyä, että Juulisi voimien 
kävttämisen järkiperäisen jJärjestelyn ja vahvistamisen pystyvän 
neutralisoimaan työn aiheuttamaa väsymystä ja rasitusta. Emme 
saa turhasta hentomielisyydestä kasvattaa rvhditöntä ja itseään 
säästävää nuorisoa. Samalla kun me toivomme. että Suomen pojat 
totutetaan mallikelpoiseen järjestykseen ja kuskaan pettämättö- 
mään velvollisuuden tuntoon, tahdomme kasvattaa Suomen tytöt 
heidän tasolleen voimakkaiksi Ja työtä pelkäämättömiksi. »Emme 
saa pyytää helppoja tehtäviä. vaan voimia vaikeisiin!» 

Mitä seikkoja parannusten lähinnä pitäisi koskea, selviää 
niistä epäkohdista, Joita tutkimuksemme on paljastanut ja myös 
niistä lausunnoista, Joita lääkärit ovat antaneet. Tärkeimpiä ja 
luultavasti verrattain helposti korjattavissa olisivat mielestäni 
tyttöjen ulkonaoloe, urheilu, vaatteus Ja myöhään valvominen 
ynnä tvö kodissa. Esim. ulkonaoloa järjestettäessä olisı koulun, 
paitsi, että se omassa piirissään pitää huolta, ettätytöt kuten pojJat- 
kin tulevat mahdollisimman usein terveelliseen liikuntoon rait- 
tiissa ilmassa, ja että tätä puolta asiasta teroitetaan tytöille heidän 
vksityiselämäänsäkin nähden, myöskin ryhdyttävä asiasta keskus- 
teluihin vanhempien ja holhoojain kanssa, että saataisiin naispuo- 
lis»n nuorison Kkasvatus tässä suhteessa oikealle tolalle.* Sama 
koskee myös muita hygienisiä oloja Ja tyttöjen terveyden ja puh- 
tauden hoitoa® etenkin murroskautena. | 

Tyttöoppilaiden terveyttä koskevissa kohdissa ei koulun ole 
väärästä arkatuntoisuudesta oltava asioihin sekaantumatta, vaan 
on sen vakavasti asetettava kodeille vaatimukseksi, että jos kerran 
tytöille tahdotaan antaa korkeampi älyllinen sıvistys, täytyy tytön 


I Kts. siv. 67, 69, 73, 77, 88, 92—99. 

% Vert. LUCINA HAGMAN: Kokemukseni yhteiskasvatuksesta, s. 
93—108. | 

3 A. HOLST: Skolehygiene, s. 124. 
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myös olla valmis seuraamaan määrättyJä elämän ohjeita ja ter- 
veyssääntöjJä tal sitten luopumaan opiskelusta, Jota vhtä vähän 
kuin muutakaan työtä voi menestvksellisesti harjoittaa jaetulla 
sydämellä. 

Tuloksiamme vastaan voidaan huomauttaa, että havammto- 
ainehisto on ollut pieni. Eräitä kohtia olisi kyllä voinut saada 
laajemman käsittelvn alaiseksi, mutta sallittanee kuitenkin huo- 
mauttaa, että esim. kyselykaavakkeiden huono palauttaminen ei 
ole riippunut tekijästä. Se kuitenkin voitanee näldenkin tilastojen 
puolustukseksi sanoa, että ne käsittävät siksi pitkän Jakson Ja hen- 
kilöitä siksi eri- ikäkausilta, että niiden pitäisi antaa keskimääräis- 
ten olojJen ääriviivat. 

Vaikka on todennäköistä, että tytöt, Jos niissä epäkohdissa 
saadaan aikaan parannus, joihin hygieniset olot ja elämäntavat 
antavat aihetta, pvstyvät vieläkin vähemmän väsymyksen ja rasi- 
tuksen uhalla hvvin suoriutumaan koulutölstään, Jotka asioitten 
nykyiselläkään kannalla eivät jätä pvsyviä jJälkiä naisten tervev- 
teen, en siltä suinkaan ol& sitä mieltä, että kaikkien tyttöjen pitäisi 
lukea vlioppilaiksi, vielä vähemmän jJatkaa opintojaan yliopistossa, 
kuten ei vleensä kaikkien miestenkään. Mutta siihen mielipiteeseen 
antaa tutkimuksemme tulokset voimakasta tukea, että se raja, 
joka määrää kuka käv oppikoulua ja Kuka ei, kuka valmistuu vh- 
teiskunnalliseen toimeen Ja kuka ei, ei ole vedettävä sukupuoli- 
rajaa myöten, vaan lahjakkuutta Ja taipumuksia silmällä pitäen. 

Koska vhteiskoulun käyneistä naisista menee nalmisiin erit- 
täin suuri prosenttiluku joutuen täten perheen emänniksi Ja las- 
ten äldeiksi, on vlioppilastutkintoon tähtäävää koulumuotoamme 
pidettävä, sellaisena Ja sellaisessa käytännössä kuin se tähän astı 
on ollut, sopimattomana. Mutta tämä muistutus ei koske ainoas- 
taan koulujemme naispuolisia, vaan mvös miespuolisia oppilaita. 
Suuri Joukko maamme ylioppilaita, Jotka nyt valmıstuvat elämän- 
työhönsä ylioppilastutkinnon kautta, säästäisivät paljon voimia. 
aikaa ja rahaa vnnä olisivat itse asiassa työhönsä pätevämpflä. 
Jos olisivat hankkineet itselleen paremman ammattisivistyksen. 


VYıll Laitteet, 


Koska edellä esitetyissä tllastotiedoissa ei vol tulla näkvviin 
mielenkiintoisia yksityiskohtia ja mielipiteitten perusteluita, jei- 
hin taulukoita selittävässä tekstissä on Iyhyesti viitattu, liitämme 
tähän otteita muutamista tärkeimmistä ja asiallisimmista vas- 
tauksista. Keskimäärässen kokonaiskuvauksen antavat tietysti 
taulukot, Joiden tuloksissa ovat kaikki vastaukset huomioon otetut. 


1. Yhteiskoulua käyneitten lausunloja. 


a. Nykyisten yhteiskoululaisten arvos 
telu]Ja. 

Erään yhteiskoulun Korkeimman luokan oppilaat lausuvat 
vhteiskasvatuksesta ja -opetuksesta seuraavasti: 


Pojat: 


1. »Työ riippuu luullakseni aivan oppilaasta itsestään. Yhteiskoulun 
toverihenki on perin huono. Pitäisin parempana, että pojat ja tytöt olisivat 
erikseen.» | 

2. »Yhteiskouluilla on suurimmat edut kasvatuksen suhteen. Tove- 
ruushenki on yhteiskoulun poikien ja tyttöjen välillä suurempi kuin yleensä 
poikien ja tyttöjen. Yhteiskoulut kohottavat tyttöoppilaiden oman arvon 
tunnetta. Koulutyön ja edistyksen kannalta ollenevat erityiskoulut etusi- 
jalla.» 

3. »Koulutyöstä pitäisi tulla yhtä hyviä tuloksia Ilyseoissa ja tyttökou- 
luissa kuin yhteiskouluissakin.» 

4, »Katson yhteiskouluja monella tavalla paremmiksi kuin t.yttökou- 
luja ja lyseoita mitä toverihenkeen ja luonteenkasvatukseen tulee. Yhteis- 
koulussa saa luonne täydellisemmän kehityksensä. Koulutyö ei liene eri kou- 
lumuodoissa yhtä intensiivistä.» 


Tytöt: 


1. »Tyttökoulussa on läheisempi toverielämä. (Olen käynyt 5 luok. 
tyttökoulun). Yhteiskouluissa ovat tytöt ja pojat vieraampia toisilleen. Tyt- 
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tökoulun luokat ovat yhtenäisemmät. Koulutyö suoritetaan tyttökoulussa 
paremmin kuin yhteiskoulussa.» 

2. »Tyttökoululaisten käytös ei ole vahaakaan toverillista heidän seu- 
rustellessaan poikien kanssa.» 

3. »Yhteiskoulu tasoittaa luonteila. Tytöt tulevat reippaammiksi ja 
pojista katoaa raakuus.» 

4. »Yhteiskoulun tytöt ovat reippaampia ja lujaluontoisempia kuin 
tyttökoululaiset. Pojat tulevat yhteiskoulussa sivistyneemmiksi käytöksel- 
 tään ja etenkin puhetavaltaan. Lyseolaiset voivat kyllä olla ulkonaisesti koh- 
teliaampia. Koulutyö sujunee paraiten tyttökoulussa, mutta he ovatkin ko- 
vin kateellisia toisilleen. Lyseoiden ankarampi kuri aiheuttaa ehkä sen cttä 
niiden tulokset ovat parempia.» 

5. »Tyttökoululaiset ihannoivat pojat aivan liian korkealle. — — —. 
Luonne kehittyy yhteiskoulun tytöillä reippaaksi ja tarmokkaaksi. Heistä 
ei tule turhanpäiväisiä haaveilijoita. Pojatkin tulevat reiluimmiksi. Koulu- 
työn luulen riippuvan opettajan vaativaisuudesta.» 


b. Entisten yhteis oninlaisten arvosteluja. 


Seuraavassa esitetään muutamia otteita niistä vastauksista, 
jotka sain kiertokyselyni ! viimeiseen kysymykseen: Mikä on ar- 
vostelunne yhteiskasvatuksesta ja yhteiskouluista (sekä koulu- 
työhön, että toverielämään nähden)? 

H = Helsingin suomal. yhteiskoulu, T = Tampereen suomal. 
vhseiskoulu. Vuosiluku on ylioppilaaksitulovuosi ja sen Jälkeen 
oleva sana ilmoittaa nykyisen toimen.- 


Yhteiskoulua kannattavat: 


1. »Yhteiskoulu vastaa tarkoitustaan muiden koulujen rinnalla. Ko- 
kemukseni koulutyöhön, mutta varsinkin toverielämään nähden ovat hyvät.» 
H. 1895. Naim. 

2. »Silloista kouluani pidän ihannelaitoksena sekä koulutyöhön että 
toverielämään nähden. Päätekijänä tähän eheään saavutukseen pidän hyvän 
koulukurin ja sen että toveripiirissä ei sallittu tanssia eikä muuta aikuisten 

matkimista.» H. 1896. Naim. 

3. »Yhteiskasvatusta ja -kouluja pidän nuorisolle sopivina ja heidän 
kehitykseensä terveellisesti vaikuttavina, mutta vain sillä edellytyksellä, 
että niillä on erittäin hyvä johto.» H. 1896. Opett. 

4. »Edesvastuuntuntoisen, valppaan ja tervehenkisen opettajiston 
(jos sitä puuttuu saattaa yhteiskoulu olla muita kouluja heikompi) johta- 
mana yhteiskoulu lienee paras koulu. Tytöillä ja pojilla on paljon toisiltaan 
oppimista.» H. 1897 Opett. 

5. »Koulutyöhön ja opintoihin nähden luulisin olevan yhdentekevää 
käykö oppilas yhteiskoulua vaiko erikoiskoulua, mutta luonteen kehitykseen 
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nähden pidän yhteiskasvatusta sangen terveellisenä sekä tytöille että pojille. 
Luulisin, että yhteiskoulun pojat todellakin ovat vähemmän ritariliisia kuin 
Ivseolaiset johtuen siitä, etta se sädekehä-nimbus, joka lyseolaisen mieli- 
kuvituksessa ympäröi Käsitettä »tyttös, »neito», »impim yhteiskoululaiselta 
havıaa ja tyttöä kohdellaan enemmän toverina s.t.s. kovakouraisemmin. 
Kun pojasta varttuu mies ja tytöstä nainen, siirtyy tämä kysymys aivan toi- 
selle tasolle. Silloin riippuu ritarillisuus ainoastaan siitä, miten »nainen» miel- 
Ivttää miestä eikä ensinkään koulukasvatuksesta. Aotikasvatus merkitsee 
tallä tasolla enemmän kuin koulukasvatus. — — — Luulenpa että sukupuo- 
likysymys, tuo ihmiskunnan suuri loukkauskivi, tulee terveemmälle kannalle 
kun erisukupuolet jolapsina toltuvat toisiinsa jaoppivat näkemään toisissaan 
työtätekeviä ihmisiä. — — Tätä ihmiskunnan ja yhteiskunnan suurta 
probleemia ei ratkaista lainsäädännön, ei määräyksien, ei naisasian eikä kor- 
porationien avulla. Se ratkaistaan kasvattamalla tuleville sukupolville uudet 
käsitteet näissä suhteissa Ja terveempi tunne-elämä. Oman poikani panen vh- 
teiskouluun.» H. 1897. Naim. 

6. »Yhteiskoulut eivät ole syyna ajan kevyimieliseen henkeen. Ellei- 
vät tytöt jaksa seurata opintoja koulussa on syy usein kodeissa.» H. 1898. 

7. »Kannatan yhteiskouluja nim. sellaisia kuin vanha suom. yhteiskoulu 
Helsingissä oli ıninun kouluaikanani. Nykyään tuskin uskaltaisin panna omia 
lapsiani pääkaupungin yhteiskouluihin.» H. 1899. Naim. 

8. »— — — Poikien läsnäolo vaikuttanee tyttöihin ennen kaikkea ka- 
ralsevasti Kehittämällä heissä itsensä hillitsemistä; tytöillä puolestaan lienee 
tehtävänsä poikien omantunnon valvojina. Mitä tulee vieläkin usein lausut- 
tuun väitteeseen tyttöjen henkisten ja ruumiillisten voimien riittämättömyy- 
destä koulutyöhön poikien rinnalla, perustuu se ymmärtääkseni puolueellisiin 
laskelmiin. Oppilaitten pystyväisyys henkiseen työhön ei perustu sukupuo- 
leen vaan seriippuu yksinkertaisesti siitä, että lapset yleensä ovat lahjakkaita 
tai vähempilahjaisia.» H. 1902. Fil. maist., opett. 

9. »— — — Luulen varmasti, eltä yhteiskasvatus paljon estää sekä toi- 
sen sukupuolen jumaloimista että halveksimista, ja tämä on varmaan eduksi 
kaikille joutukoot sitten naimisiin tai ei. — — — Tytöille, jotka aikovat jat- 
kaa opintojaan yliopistossa on mielestäni yhleiskoulu ja sen ylioppilastut- 
kintoon tähtäävä suunnitelma paras. — — -— Matematiikan opettajana 
t yttökoulussa, jossa opetus ainakin suureksi osaksi on järjestetty ylioppi- 
lastutkintoa varten, olen usein syvästi tuntenut, miten vAärin on vaatia oppi- 
lailta tietoja, jotka ovat heille verrattain hyödyttömiä&. Sama asia koskee 
tietysti poikia, eikä tämä kysymys siis riipu suorastaan yhteiskasvatuk- 
sesta.» H. 1905. Fil. maist., naim. 

10. »Minkä verran huvittelu ja muut sivuharrastukset vaikuttavat tyt- 
töjen voimiin, en tullut omalta kohdaltani kokemaan, sillä kouluaikana en 
koskaan saanut olla missään huveissa koulun ulkopuolella; vanhempani ei- 
vät sitä sallineet. Tovereistani huomasin kyllä, että he huvittelun jälkeen 
olivat hyvin väsyneitä ja usein poissa koulusta.» H. 1909. Naim. 

11. »Molempain sukupuolten alituinen seurustelu samassa työssä vähen- 
tää eroottisia illusioneja ja tekee toveruuden mahdolliseksi.» H. 1910. Opett. 

12. »Olen siitä kiitollinen että pääsin juuri yhteiskouluun, sillä ujo ja 
herkkä luonteeni siellä luullakseni karkeni aikalailla. Toverielämä oli rei- 
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pastaja luonnollista kuin sisarusparvessa. Luokallani ei suuresti tehty eroa 
eri sukupuolien välillä toverielämässä eikä liioin luvuissa. Vasta pääkau- 
pungissa huomasin selvemmin, että olin »vaan nainen» muiden silmissä; ko- 
tona ja koulussa olin ollut nuori ihminen.» T. 1904. Fil. maist. 

43. »Yhteiskouluaate on hyvä, vaikkakin ‚yhteiskoulut maassamme 
valmistavat oppilaitaan liian vähän todellista elämää varten. Kaikki riip- 
puu koulun hengestä.» T. 1905. Naim. 

44. »Kannatan yhteiskasvatusta yleensä, mutta erityisesti pojille, 
joilla ei ole sisaria ja tytöille, joilla ei ole veljiä. Tärkeintä on sittenkin »kou- 
lun henki» ja opettajain kyvykkäisyys. Kohtuudella harjoitettuna on opiskelu 
naisille yhtä terveellistä kuin muukin työ.» T. 1905 Lääket. lis., naim. 

45. »Mielestäni on yhteiskoulu, jos sillä on ensiluokkainen johto ja 
opettajavoimat asetettava ehdottomasti ensi sijalle.e. Kykenee avaamaan 
oppilaiden laajemmat näköalat ja kehittämään monipuolisemmin.» T. 1911. 
Fil. kand. 


Yhteiskoulua vastustavat: 


1. »Koulutyön pitäisi paremmin mukautua yksityisen oppilaan taipu- 
muksiin, mikä tietystion vaikeampi yhteis- kuin muissa kouluissa.» H. 1897. 
Naim. 

2. »Rasitetaan sellaisilla koululuvuilla, joista ei ole elämässä naiselle 
vastaavaa hyötyä. Kohottavaa toverielämää hyvin vähän, alaluokilla tap- 
pelua, yläluokilla kurtiisia.» H. 1901. Naim. 

3. »Luullakseni ei opetus voi olla yhtä menestyksellistä yhteis- kuin 
muissa kouluissa riippuen poikien ja tyttöjen luonteitten suuresta eroavai- 
suudesta. Toverielämä vaikuttaa tyttöihin ehdottomasti edullisesti. Pojat 
taas tulevat kylläkin siivommiksi, muttaliian kesyiksi.» H. 1902. Opett. 

4. »Yhteiskoulussa tytöt välistä kunnianhimosta rasittuvat, kun taas 
pojille ei kovempi työ olisi haitaksi.» H. 1906. Opett. 

5. »Koulutyö on yläluokilla liian rasittava naisille. Yhteiskoulu on 
hyva Vluokkaan saakka, mutta sitten pitäisi olla eri kurssit pojille ja tytöille. 
Yhteiskasvatus toverielämään nähden on aina hyvä ja kehittävä.» H. 1911. 
Fil. kand. 

6. »Saman luokan pojat ja tytöt ovat niin eri kehityskannoilla, ettei 
heillä ole muuta yhteistä kuin läksyt. Usein tulee pojan ja tytön suhde liian 
vapaaksi yhteiskouluissa.» H. 1912. Opett. 

7. »Nyt kun itselläni on lapsia en poikiani pane yhteiskouluun, sillä 
siellä ne eivät tule reippaiksi ja miehekkäiksi, mutta tytön olemme ajatel- 
leet panna yhteiskouluun, sillä siellä karisce liiallinen hentomielisyys.» T. 
1905. Naim. B 


2. Lääkärien lausuntoya. 


Lääkäreille lähettämäni kaavake ! päättyi seuraavaan kysy- 
ınykseen: Minkä pidätte syynä opiskelleiden naisten suurempaan 
heikkouteen, sairaalloisuuteen ja kykenemättömyyteen j.n.e. 
Jos sellaista olette huomannut? 
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Suurella kiitollisuudella on mainittava, että useat lääkärit 
ovat kallista aikaansa säästämättä erinomaisella auliudella selos- 
taneet mielipiteitään, Joista lausunnoista rohkenen tähän liittää 
otteita. Ruotsinkieliset lausunnot olen kääntänyt suomeksi. 


1. »YksitoikKoisempi sisällä-istujan elämä verrattuna maalaisnaisten 
elämään.» Koululääkäri. 

2. »Rasittavampi ja hiljaa istumiseen pakottava ajatustyö väsyttää 
enemmän kuin ruumiillinen työ.» Praktik. lääkäri. 

3. »Ruumiillisen työn puute, paikallaan oleva, istuva elämäntapa ja 
raittiin ilman puute.» Kunnanlääkäri. 

A. »lstuva sisätyö ja hermojen jännitys.» Praktik. lääkäri. 

5. »Liian vähän liikuntoa ulkoilmassa jaoman ruumiinsa kehittämistä; 
nenävuodot; kalpeus ja näivetystauti (Chlorosis); kuukautishäiriöt; liiaksı 
puristavat vaatteet, erittäin korsetit; liian vähän ruumiillista työtä.» Kau- 
pungin ja synnytyslaitoksen lääkäri. 

6. »Syynä on mielestäni liikunnon puute, liiaksi sulkeutuminen huonei- 
siin, liikarasitus työss3, sillä monesti siihen eivät voimat riitä, vaikka tar- 
moa ja tahtoa on kylläksi.» Sairaalan lääkäri. 

7. »Vaillinainen fyysill. kasvatus. Liiallinen istumatyö.» Kunnanlää- 

käri. 
8. »Hermoston rasitus. Aineenvaihdoksen pintapuolisuuss. Ruumiin 
liikkeitten ja raittiin ilman puute. Kaiken edellisen sekä etenkin istuvan 
asennon aiheuttama huono verenkierto lantiopohjaelimissä sekä sen johdosta 
siellä olevien elimien surkastuminen.» Naistautien lääkäri. 

9. »Kun katson, että opiskelleet naiset eivät naimisiin mentyään ole 
heikompia, sairaampia tai väh. kyken. äidiksi kuin maalaisnaiset riippuu se 
siitä, että he ovat yleensä täyteen ikään tultuaan paremmissa hygienisissä 
oloissa kuin viimeksi mainitut. Syy opiskelevien naisten suurempaan heik- 
kouteen j. n. e. on mielestäni: luonnonvastainen elämänjärjestys s. o. valoi- 
san päivän aikana huoneessa ja yleensä liian vähän ruumiillista työtä ja lii- 
kuntoa.» Yhteiskoulun lääkäri. 

10. »Liian suuri voimainponnistus kehitysvuosina, etenkin yhteiskou- 
luissa. Liian paljon sisällä-istumista. Suuri energia, jonka opiskeleva nainen 
tavallisesti kehittä&. Suuri perusteellisuus ja omantunnontarkkuus, joka ajaa 
opiskelevat naiset liian suuriin ponnistuksiin.» Sairaalan ylilääkäri. 

11. »Todennäköisesti heidän heikompi ruumiinrakenteensa, heidän 
haluttomuutensa urheiluun ja ulkoilmaelämään mahdollisesti myös opintojen 
tapa.» Koululääkäri. 

12. »Naiset käyttävät opintoihinsa suurempaa voimien ponnistusta 
huolimatta siitä, että heidän ruumiinrakenteensa on yleensä heikompi, s. t. s. 
tämä koskee vertailua »oppineen» miehen kanssa». Kaupunginlääkäri. 

13. »Voimien vähentyminen kuukautisten aikana, etenkin jos se on 
tuskallinen ja pitkäaikainen. Tämä kuukautisten terveydelle vahingollinen 
vaikutus näyttäytyy etenkin suuremmissa sielullisissa ponnistuksissa esim. 
tutkintoon valmistumisessa. Useilla naisilla ei ole juuri halua eikä kykyä mää- 
rättyihin tieteisiin esim. matematiikkaan ja luonnontieteisiin, joiden tutkimi- 
nen rasittaa heitä enemmän kuin miehiä. Naisella on tuntuvasti suurempi kun- 
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niantunto, hän valmistautuu perinpohjaisemmin ja syventyy enemmän hyö- 
dvttömiin yksityisseikkoihin kuin mies.» Sairaalan ylilääkäri. 

14. »XNaisten ylirasitus on useimmiten seurauksena liiallisesta kunnian- 
tunnosta.» Koulu- ja piiriläakäri. 

15. »Opiskelevain naisten ambitioni on suurempi ja itseluottam us 
pienempi kuin miesten. Naiset kiinnittävät yksityisseikkoihin ja sivuasioihin 
enempi huomiota Ja heidän yleistajuntansa on pienempi kuin miesten. Siksi 
tävtyy heidän lukea ja istua sisällä liiaksi koetlaakseen pysyä miesten rin- 
nalla.» Kaupungin lääkäri. 

16. »Yleensä luulen, että naiset voivat parhaiten käytännöllisessä 
työssä muuten hyvissä hygienisissä olosuhteissa, ja on se erittäinkin hermosto, 
joka kärsii yksipuolisesta intellektuaalisesta työstä, ehkäpä vielä enemmän 
kärsivät siitä konttoristit, joiden työ on paikoillaan istumista ja yksitoik- 
koista.» Parantolan lääkäri. 

17. »Ei se opiskelusta riipu vaan muista seikoista. Opiskeleva voi 
liıkkua ulkona yhtä paljon kuin ei opiskeleva.» Piirilääkäri. 

18. »Koska olen tullut siihen tulokseen, että opiskeleva nainen on huo- 
nommassa asemassa ainoastaan verrattuna maalaisnaiseen, olen sitä mieltä, 
ettästihen on vaikuttanut KkKoko elämän tapa, ja että samat syvt vaikuttavat 
yhtä vahingollisesti- tehtaalaisnaisiin ja Konttoristeihin.» Lapsen päästöopin 
dosentti. | 

19. »Ei opinnot, vaan heikontunut rotu (vanhat sivistyssuvut), ulkoil- 
massa oleskelun puute ja yleensä epähygieninen elämäntapa. Opiskelevat 
naiset eivät kokemukseni mukaan missään suhteessa eroa muista samanlai- 
sessa yhteiskunta-asemassa olevista ja muuten samoja elintapoja noudatta- 
vista naisista.» Naistautien spesialisti. 

20. »Saan täten lähettää kaavakkeen takaisin voimatia antaa pyYy- 
dettyjä tietoja. Mielestäni tarvitaan vuosikausia pitkiä tarmokkaita lul- 
kimuksia tällä alalla että vastauksilla voisi olla jotain merkitystä. Niin pal- 
jon katson kuitenkin voivaniı mainita, että niiden kokemusten. mukaan, 
joita minulla on ollut praktiikassani, hiljaa istumiseen pakottava työ vaikut- 
tanee aikaa myöten vahingollisesti kasvaviin tyttöihin ja nuorempiin naisiin 
riippumatta työn laadusta ja intensiteetistä.» Lapsen päästöopin dosentti. 

21. »Palautan kuten näkyy, kyselykaavakkeen tyhjänä. Syy siihen on 
- seuraava. Tällaista tai tällaisia kysymyksiä ei saa ratkaista vaikutel- 
nien ‘tai epämääräisen »sellaiselta tuntuus, Jauselman perustuk- 
sella. Täytyy koota ensin ainehisto silmälläpitäen kyseenäolevia näkökohtia 
ja sitten tapaus tapaukselta arvostella ne. Heikkouden syy saattaa olla niin 
moninainen ja riippua niin erilaisista itse lukutvön ulkopuolella olevista 
seikoista, että kysymyksen pätevä ja tuloksiin viepä harkinta kaipaa erikoista 
arvostelua tapaus tapaukselta. Kun en sairaitteni joukossa ole tällaista tut- 
kielmaa erikoisemmin ajatellut enkä siis asioita tältä kannalta larkastellut, ei- 
vät sairaskirjani, vaikka niistä koettaisinkin tehdä poiminnan voi antaa päte- 
vaa vastausta. 

Sen tähden lausunkin ajatukseni vaintunnelmana mikäminulla on. 
Ölen ollut huomaavinani, että ylempien luokkien naisoppilaissa ja pitem pää 
lukutyötä harjoittaneitten naisten seassa huomaa useampia heikkoja ja 
väsähtäneitä naisia kuin vastaavissa ikäluokissa miehisiä opiskelijoila ja 
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muissa töissä toimivia naisia. Vaan tahdon painostaa vielä kerran, että se on 
tunnelma eikä pätevään ainehistoon perustuva havainto.» Naistautien spe- 
sialisti. 

22. »Keskiluokilla en ole sanottavaa erotusta huomannut tyttöjen 

ja poikien välillä. Epäilemättä ovat koulutytöt rasittuneempia kuin koulua- 
“ käymättömät maalaistytöt, mutta vähemmän rasittuneita kuin kaupunki- 
lais- ja tehdasköyhälistön tytöt. Yläluokkien työ rasittaa tyttöjä selvästi 
enemmän kuin poikia, sen osoittavat tehdyt punnitukset ja tarkastukset. 
Suhde muihin ikäisiinsä tyttöihin on vielä epäedullisempi lukuunottamatta 
niitä, jotka aikaisin joutuvat tehdastöihin. Opiskelevat naiset ovat jonkun 
verran rasittuneempia kuin opiskelevat miehet, vaikka en ole vallan suurta 
erotusta huomannut. Verrattuna ikäisiinsä naisiin ovat opiskelevat rasittu- 
neempia, tässäkin lukuunottamatta tehdastyöläisiä sekä konttori- ja puoti- 
neitejä, jotka kokemukseni mukaan ovat vielä huonommassa asemassa. 
Lukuunottamatta hermostuneisuutta (Neurasthenia) eivät opiskelevat naisct 
ule sairaalloisempia kuin opiskel. miehet. Tarmokkaasti opiskelleet naiset 
eivät ole sairaampia kuin samoin opiskelleet miehet, koska jälkimäisetkin 
ovat usein heikkoja terveydeltään. 

Aluksi kyllä ovat opiskelleet naiset heikompia kuin maalaisnaiset 
mutta jouduttuaan varsinaiselle alalleen näkyy se pian’ korjautuvan. Sai-_ 
raalloisuudessa en ole suurerınpaa erotusta huomannut. Lapsiensa kasvatta- 
jina ovat he edellä maalaisnaisia ja tehtaalaisia jamyöskin äidiksi vankempia 
kuin tehtaalaisnaiset. Konttoristein ja opiskelevien naisten välillä en ol«- 
erotusta huomannut. 

Opiskelu pakottaa yksilön järjestämään elämänsä tavalla, joka ei ole 
luonnon mukainen, ja joka kostaa puolestaan sitä kovemmin kuta heikompi 
kysymyksessä oleva yksilö.on. (Kokemukseni koulusta ja kotoani on. että 
yhteiskoulut varsinkin ylemmillä asteilla eivät ole vhteiskasvatuksen onnel- 
lisin muoto.)® Useampain tehtaitten lääkärınä 15 v. ja koululääkärinä 12 v. 


23.'»Oppikoulujen keskiluokkain tyttöjä pidän mahdollisesti hieman 
rasittuneempina kuin poikatovereitaan syystä, että heillä silloin alkaa mur- 
roskausi. Synnytys käy yhtä helposti opintoja harjoittaneilla naisilla kuin 
maalaisnaisillakin. Mutta sivistynyt nainen tietää sivistyksensä ja tutkin- 
tojensa nojalla pyytää lääkäriltä kaiken sen avun ja lievityksen, jonka hän 
voi antaa. Näin ei ole laita kansannaisen, jonka on tyydyttävä huonoihin 
synnytysapuihin, parhaimmassa tapauksessa kätilöön. Jos joku on sopi- 
maton äidiksi niin on se tehtaalaisnainen, sillä hän tekee kovasti työtä koko 
raskauden ajan ja jatkaa työtään niin pian kuin suinkin mahdollista on syn- 
nytyksen jälkeen. Hänelle ovat lapset sivuasia ja työ pää-asia. Sellaisissa 
tyvöläisperheissä, jossa mies ja vaimo ovat tehtaan työssä vallitsee suuri epä- 
siisteys, lapset ovat likaisia ja hoidon puutteessa. Sitävastoin ovat ne työ- 
miehet onniteltavia, jotka ovat naineet palvelijattaria. Sellaisissa perheissä 
vallitsee erittäin suuri siisteys ja kodikkuus. Lapset ovat puhtaita ja hyvin 
hoidetuita. Tehtaantyöntekijätär, vaikka hänen ei enään naimisiin mentyään 
tarvitsisikaan olla tehtaassa työssä, näyttäytyy kuitenkin kykenemättö- 
mäksi hoitamaan kotiaan, pitämään sen puhtaana ja sievänd. Naimalon 
tehdasnainen on huonoin äideistä. 
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Konttoristeilla ja opintoja harjoittaneilla naisilla ei ole mitään ero- 
tusta. Suuri osa konttoristejahan onkin ollut ylioppilaita. Konttoristeina 
he istuvat »nälkäpalkoilla» ja jos heidän toimeentulonsa on yksin palkan 
varassa tulevat he riittämättömästi ravituiksi ja heikoiksi ja siis myös sopi- 
mattomiksi äideiksi. Opiskelevain naisten olot ovat sitävastoin yleensä 
hyvät.» Rautat.-, koulu- ja tehtaan lääkäri. 

24. »Kuten vastauksistani ilmenee olen sitä mieltä, että intellektuaa- 
linen työ ei ole vahingoittanut naisten terveyttä. Sairaita ja heikkoja yksi- 
löitä olen tavannut suhteellisesti yhtä paljon kaikissa yhteiskuntaluokissa 
naisten joukossa.» Sisätautien lääkäri. 

25. »Koulutytöt eivät ole rasittuneempia kuin muut ikäisensä tytöt. 
Pikemmin ovat juoksutytöt, puotilaiset j. n. e. rasittuneempia ehkä riippuen 
huonommista Kotioloista. Päättäen luentojen ja harjoitusten laiminlyömi- 
sestä eivät naisylioppilaat ole sairaalloisempia kuin miesylioppilaat, sillä he 
eivät ole luennoilta ja harjoituksista enemmän pois. Opintoja harjoittaneet 
naiset ovat mielestäni heikompia kuin maalaisnaiset, mutta hänen ja mui- 
den n. k. sivistyneiden naisten välillä ei mielestäni ole mitään erotusta.» 
Sisaätautien lääkäri. 

26. »Yhteiskasvatusta koskevassa kyselyssänne asetatte lääkärien 
vaslattavaksi joukon hyvinkin laajoja kysymyksiä, joihin ei ainakaan taval- 
lisilla praktikoivilla lääkäreillä, eikä yleensä nuorilla lääkäreillä ole pätevää 
vastausta edellyttävää kokemusta. Luulen, että vieläpä kokeneet koululää- 
kärit eivät voi vedota paljon muuhun kuin subjektiiviseen käsitykseen asiasta, 
mikä suinkaan ei oleriittävän todistava. Lähinnä olisi vastaus kysymyksiinne 
haettava fysiologisesta kirjallisuudesta, jossa epäilemättä on esitettynä useita 
asiaa valaisevia näkökohtia. 

Siltä varalta, että panette arvoa yksityisen lääkärin osittain oppikir- 
jojen lukemisesta, osittain Iyhyen lääkärikokemuksen ja itse suoritetun yh- 
teiskoulukurssin kautta saavutettuun käsitykseen, mainitsen tässä muutamia 
seikkoja. 

Luonnollisesti on olemassa selviä eroavaisuuksia molempien sukupuo- 
lien oppimiskyvyssä eri ikäkausina. Nähdäkseni murrosikä, joka tytöillä 
esiintyy aikaisemmin kuin pojilla yleensä sattuu keskiluokkain seutuun ja 
silloin ovat tytöt ellei juuri heikontuneessa, niin kumminkin sellaisessa tilassa, 
että eivät siedä kovia koulurasituksia. Niiden tyttöjen suhteen, jotka Jatka- 
vat koulua loppuun asti. häviää tämä eroavaisuus myöhemmin. 

Kun ryhdytte vertaamaan tehtaalaisten, konttoristien, lueskelevain 
ja maalaisnaisten eroavaisuuksia niin ei tämä mielestäni käy päinsä ellei oteta 
samalla huomioon näiden henkilöiden yksityisiä elämäntapoja. On aivan 
selvää, että konttorissa istuja tai lJueskeleva henkilö, varsinkin jos hän tekee 
yötyötä, on vaarassa menettää terveytensä. Jos hän sen lisäksi ei liiku pal- 
jon, ei ota osaa voimisteluun tai urheiluun (varsinkin ulkoilmassa), on hän 
vielä suuremmassa vaarassa. Kaikki nämä seikat esiintyvät terveyden hait- 
toina molemmille sukupuolille, mutta suuremmassa määrässä naisille. Eri- 
koisesti on juuri mainittava sukupuolielinten kehityksen pysähdys tai viipy- 
ıninen tai pysyvä heikkoustila, mikä erikoisesti tulee vaikuttamaan synny- 
tyksiin. Ruumiillinen työ maaseudulla, mutta myöskin ruumiillinen työ 
tehtaissa edistää yleensä lihasten kehittymistä jam. m. myöskin emän lihas- 
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kerroksien voimakkuutta, joten maalais- ja työläisnaisille synnytys yleensä 
käynee useammin helposti ja ilman tieteen apuneuvoja, vastakohtana sellai- 
sille sivistyneistön naisille, jotka ovat laiminlyöneet järkiperäistä liikuntaa 
tai ruumiin harjoitusta. Itse opintoja ei siis pidä suoranaisesti tulkita hai- 
tallisiksi, vaan niitten yksipuolinen harrastaminen. 

Lopuksi voidaan mielestäni naisen ja miehen luonnonlaadun erilaisuus 
havaita myös opintojen ja niiden tulosten suhteen. Naisen taipuvaisuus tun- 
teellisuuteen, hänen suurempi arkuutensa ja huomion kiintyminen miltei 
jokaiseen pikkuseikkaan on asetettava vastakkain miehen kylmempäa har- 
kintaa, loogillisempaa ajatustapaa ja suuriin pääseikkoihin kiintyvää huo- 
miota vastaan. Kaikki tämäntapaiset seikat tekevät naisen toiselle ja miehen 
toiselle alalle sopivammaksi. Esimerkiksi juuri lääkärien keskuudessa luu- 
len, että naispuolisilla lääkäreillä on suhteellisesti suuret taipumukset lapsi- 
tautien, kenties myös naistautien alalla. — Kaikista näistä eroavaisuuksista 
huolimatta en ole voinut muodostaa itselleni varmaa käsitystä yhteiskasva- 
tuskysymyksestä, kenties ovat sen valopuolet kuitenkin varjopuolia suurem- 
mat.» Kirurgi, (ent. yhteiskoulul.). 

27. »Koska praktiikassani en ole saanut erikoista kokemusta juuri 
siinä suhteessa kuin kysymyksenne edellyttääa, pyydän ylimalkaisten vaiku- 
telmien nojalla niin hyvin kouluajalta kuin elämästäkin huomauttaa, että en 
opintoja voi millään tavalla pitää naisille enemmän rasittavina kuin mitä 
tehdastyö ja konttorityö ovat. Päin vastoin ei opiskelua mielestäni voi 
verratakkaan konttori- ja tehtaantyöhön. Onhan ensinmainittu sielullisesti 
virkistävää ja kohottavaa itsekehitystä, joka ei estä myöskin suhteellista 
ruumiinhoitoa siihen sijaan kuin tehdas- ja konttorityö on yksitoikkoista ja 
koneellista sekä sielullisesti että ruumiillisesti naäännyttävää, varsinkin kun 
se usein tapahtuu huonossa ilmassa ja huonoissa aineellisissa olosuhteissa, 
viimemainittu riippuen pienistä palkoista. Opiskelua en siis voi pitä& missään 
tapauksessa esteenä kehitykselle ja terveydelle sekä naisena että ihmisenä.r 
Kunnanlääkäri. 
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